
 وثائك العطاء المٌاسٌة
 

 للمنالصات التنافسٌة العامة
 

 لعمود تنفٌذ الأشغال العامة
 
 
 

 ممدمة

 
أعدت وثائك المنالصات هذه للعمود الحكومٌة لتنفٌذ الأشغال 

التً   العامة من خلال المنالصات التنافسٌة العامة للمشارٌع
)المخططات تتوفر لدى صاحب العمل الوثائك الفنٌة الكاملة لها 

وجداول الكمٌات و المواصفات الفنٌة(.و تكون مسؤولٌة 
المماول عن التجهٌز لمستلزمات التنفٌذ و تنفٌذ الأشغال و 
النصب وأجراء الفحوصات و أختبارات الأستلام وتسلٌم 
 الأشغال الى صاحب العمل و الصٌانة.

 

Standard Bid Documents 
 

For General Competitive Tenders 
 

For the General of Executing General Works 

 
 

Introduction 
 
 
These tender documents of the government 
contracts were prepared to execute the general 
works thru general competitive tenders for 
projects which the employer has its full technical 
documents (plans, bills of quantities and 
technical specifications). The contractor's 
responsibility shall be the supplying of 
implementation requirements, execution of works, 
erection, conducting tests and acceptance tests, 
and deliver works to the employer and 
maintenance. 

 

  



 وصف مختصر :
 

ان الوثائك المٌاسٌة للعطاء هذه الخاصة بتنفٌذ الاشؽال العامة اعدت لتعتمد 

للمنالصات المحدودة ان كان لد تم اجراء التؤهٌل المسبك. وندرج لاحماً 

 وصؾ مختصر لهذه الوثائك .

 

 تتألف الوثائك المٌاسٌة لتنفٌذ الاشغال من ما ٌأتً:

 اجراءات التعالدالجزء الاول ـــ 

 و ٌحتوي الألسام الأتٌة:

 

 المسم الاول ــ تعلٌمات لممدمً العطاء

ٌحتوي هذا المسم المعلومات ذات العلالة بؤجراءات التعالد ، لتسهٌل مهمة 

ممدمً العطاء فً اعداد عطائهم ، كما تتضمن المعلومات الخاصة 

مات الخاصة فً باجراءات تمدٌم ، فتح ، وتمٌٌم العطاءات وكذلن المعلو

ارساء العمد ، ان هذا المسم ٌحتوي على شروط  ؼٌرلابلة لأٌة تعدٌل من 

 لبل ممدم العطاء .

 

 المسم الثانً ــ ورلة بٌانات العطاء

ٌحتوي هذا المسم على الشروط الخاصة لكل منالصة وتعتبر مكملة 

العطاء ( للمعلومات والمتطلبات الواردة فً المسم الاول ) تعلٌمات لممدمً 

. 

 

المسم الثالث ــ معاٌٌر التمٌٌم والمفاضلة لتمٌٌم  المنالصات لتلن التً لم 

 ٌتم اجراء التأهٌل المسبك فٌها لممدمً العطاء .

ٌحتوي هذا المسم على المعاٌٌر المعتمده لتحدٌد العطاء الالل سعراً مع  

ته لتنفٌذ تحمٌك ممدم العطاء للمإهلات المطلوبة التً تثبت أستمرار أهلٌ

 العمد .

 

 المسم الرابع ــ استمارات العطاء

ٌحتوي هذا المسم على الاستمارات التً ٌتوجب على ممدم العطاء ملإها 

 وتمدٌمها كجزء من عطائه .

 

 المسم الخامس ــ الدول المؤهلة

 ٌحتوي هذا المسم على المعلومات الخاصة بالدول المإهلة .

 

A Brief Description: 

 
These standard bid documents of executing the 
general works are prepared to depend on the 
limited tenders if the pre-qualification is carried 
out, and we list hereunder a brief description of 
these documents. 

 
The standard documents of executing the works 
include the following: 

 
Part One - Contracting Procedures 

Contains the following sections: 

 
Section One– Instructions to Bidders 

This section contains the information related to 
contracting procedures in order to facilitate the 
mission of bidders to prepare their bid, and also 
include the information of procedures of 
submitting, opening and evaluation of bids, 
and the information of contract awarding. This 
section contains conditions that cannot be 
amended by the bidder. 

 
Section Two - Bid Data Sheet 

This section contains the conditions of each 
tender and they are considered complementary 
to the information and requirements stated in 
section one (Instructions to Bidders). 
 
 
 

 
Section Three - Evaluation and Comparison 
Criteria to evaluate the tenders whose bidders 
were not pre-qualified. 
This section contains the adopted criteria to 
determine the lowest bid price, along with 
fulfilling the required qualifications by the bidder, 
which confirm his eligibility to implement the 
contract. 

 
Section Four - Bid Forms 

This section contains the forms that the bidders 
shall fill out and submit as part of bid. 

 
Section Five- Eligible Countries 

This section contains the information of the 
eligible countries: 

 

  



 الجزء الثانً ــ متطلبات الأشغال

 و ٌحتوي المسم الأتً:

 متطلبات الأشغال المسم السادس ــ

ٌحتوي هذا المسم على المواصفات ، المخططات ، جدول الكمٌات ، 

 والمعلومات الاضافٌة التً توصؾ الاشؽال المطلوب تنفٌذها .

 

 الجزء الثالث ــ شروط العمد واستمارات العمد

 و ٌحتوي الألسام الأتٌة:

 المسم السابع ــ الشروط العامة

مة الواجب تطبٌمها فً العمود كافة ولا ٌجوز ٌحتوي هذا المسم الشروط العا

 اجراء اي تعدٌل على نصوص هذه الشروط من ممدم العطاء .

 

 المسم الثامن ــ الشروط الخاصة

ٌتؤلؾ هذا المسم من الفصل الاول ، بٌانات العمد التً تحتوي على البٌانات 

وط الخاصة بالعمد ، الفصل الثانً ، الشروط الخاصة والتً تتضمن الشر

الخاصة لكل عمد . ان محتوٌات هذا المسم تعتبر مكملة للشروط العامة 

 وٌجب ان ٌتم اعدادها من لبل صاحب العمل .

 

 استمارات العمد / المسم التاسع ــ ملحك بالشروط الخاصة

ٌحتوي هذا المسم على الاستمارات التً ستشكل جزا من العمد عند ملئها، 
الضمان المصرفً لحسن التنفٌذ وخطاب ان الاستمارات الخاصة بخطاب 

الضمان المصرفً للدفعة الممدمة تملأ فمط من لبل ممدم العطاء الفائز بعد 
 ارساء العمد.

 

Part Two - Work Requirements 

This section contains the following: 

 
Section Six– Work Requirements 

This section contains the specifications, plans, 
bill of quantities and additional information that 
describe the works required to be executed. 

 
Part Three – Contract Conditions and 
Contract Forms 
It contains the following sections: 

 
Section Seven– General Conditions 

This  section  contains the  general  conditions  
that must  be applied  in  all contracts  and  no 
amendment on texts of these conditions is 
allowed by the bidder. 

 
Section Eight – Special Conditions 

This section consists of chapter one: includes the 
contract data that contains the special data of 
contract, and chapter two: includes the special 
condition of each contract. The contents of this 
section are considered complementary to the 
general conditions and shall be prepared by the 
employer. 

 
Section Nine– Annex to Special Conditions 
/Contract Forms 

This section contains the forms that when filled 
out will form a part of the contract, and the forms 
of bank guarantee for the good performance and 
the bank letter of guarantee for the advance 
payment shall be filled out by the winner bidder 
only after the award of contract. 

 

  



 
 وثائك العطاء

 
 صدرت فً :

 
 لتنفٌذ الأشغال

 ) أدخل تعرٌف بالأشغال (
 

أدخل رلم  [:  العامة  رلم المنالصة التنافسٌة
 ]المنالصة 

 
 ]أدخل أسم المشروع [المشروع:  

 
 ]أدخل أسم صاحب العمل  [صاحب العمل: 

 

 
Bid Documents 

 
Issue on 
 
For executing the works 
 
(Insert Introduction of works) 
 
 
 
General Competitive Tender No.: Insert number 
of Tender
 
Project: Insert Name of Project
 
Employer:  Insert employer's name

 

  



 جدول المحتوٌات
 

 اجراءات التعالد –الجزء الاول 

 
 التعلٌمات لممدمً العطاء –المسم الاول 
 ورلة بٌانات العطاء -المسم الثانً
 معاٌٌر التمٌٌم والتاهٌل ) بدون تؤهٌل مسبك( -المسم الثالث
 استمارات العطاء -المسم الرابع

 الدول المإهلة -المسم الخامس
 
 

 متطلبات الاشغال -الجزء الثانً
 متطلبات الاشؽال -المسم السادس

 
 

 لعمد وأستمارات العمدشروط ا -الجزء الثالث
 الشروط العامة للعمد -المسم السابع
 الشروط الخاصة للعمد -المسم الثامن
الملاحك الخاصة بالشروط الخاصة بالعمد وأستمارات  -المسم التاسع

 العمد
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 تعلٌمات لممدمً العطاءات –المسم الأول 
 لعمود تنفٌذ الأشغال

 
 الفهرست

 عام  - أ
 نطاق العطاء.1
 مصادر التموٌل.2
         الفساد والاحتٌال.3
 ممدمً العطاءات المإهلٌن.4
 المواد والمعدات والخدمات المإهلة.5
         محتوٌات وثائك المنالصه - ب
 أجزاء وثائك المنالصه.6
توضٌح وثائك المنالصه وزٌارة المولع و مإتمر .7

 مالبل التعالد.
         تعدٌل وثائك المنالصه.8
 
 اعداد العطاءات -ج
 كلفة وثائك المنالصه.9

 لؽة العطاء.10
 الوثائك المكونة العطاء.11
         خطاب العطاء والجداول .12
 العطاءات البدٌلة.13
 أسعار العطاء و الحسومات.14
 عملة العطاء والدفع.15
         االوثائك التً تشكل الممترح الفنً.16
         الوثائك الداعمة لتؤهٌل ممدم العطاء.17
 فترة نفاذٌة العطاء.18
 ضمان العطاء.19
 نموذج العطاء وتولٌع العطاء.20
 
 
 تمدٌم وفتح العطاءات -د

 ختم وتؤشٌر العطاءات.21
 الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات .22
 العطاءات المتاخرة .23
 سحب وتبدٌل وتعدٌل العطاءات.24

 
 
 
 
 

 فتح العطاءات.25
 

 . تمٌٌم وممارنة العطاءاتهـ

Section One– Instructions to Bidders for 

 
The Contracts of Executing the Works 
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 لتعميسات لسقدمي العظاءا
 
 عامأ.
 

 نظاق العظاء .1

إشارةً إلى الدعهة إلى مقدمي العظاءات فأن "صاحب العسل"  1-1 
الذي تم تعريفو في القدم الثاني "ورقة بيانات العظاء" قد اصدر 

ىذه الهثائق لتشفيذ الأشغال وكسا مبين في القدم الدادس "متظمبات 
 بيانات العظاء ورقةفي  السشاقرة. يتع أدراج اسع ورقع الأشغال"

 شخوط العقج الخاصة.و 

 تعتسج في وثائق السشاقرة، ما يأتي: 1-2

تعبيخ "كتابياً" يعشي أي وسيمة مغ وسائل الاترال الكتابي  -أ 
 )البخيج، البخيج الإلكتخوني، الفاكذ ( ، مع إثبات استلاميا.

مالع يتصمب الدياق خلاف ذلظ، تدتخجم صيغة السفخد لػصف  -ب
 الجسع والعكذ صحيح.

 "اليػم" يقرج بو يػم في التقػيع السيلادي. -ج
 
 

 مردر التسهيل .2

 لحكػمة العخاقالسػازنة الفجرالية  2-1 
 

 الفداد والاحتيال. 3

يذتخط صاحب العسل ان يمتدم مقجمػ العصاء 3-1 
والسقاولػن ومقاولػىع الثانػيػن والسجيدون والاستذاريػن 

الستعاقجون معيع بأعمى معاييخ الاخلاق خلال عسمية 
 التعاقج وتشفيح العقج.وفي سبيل تحقيق ىحه الدياسة

 يعتسج صاحب العسل التعاريف الأتية ليحا الغخض : -أ
اسجة"وتعشي تقجيع، إعصاء، استلام أو "السسارسات الف.1

التساس بذكل مباشخ أو غيخ مباشخ أي غخض ذي ؾيسة 
لمتأثيخ عمى عسل مدؤول في مػقع مدؤولية عامة خلال 

 عسمية التػريج أو تشفيح العقج

أي سػء تسثيل أو  تعشي" "مسارسات احتيالية .2
ححف لأي مغ الحقائق بيجف التأثيخ عمى عسمية التػريج أو 

 .العقج تشفيح

 

Instruction to Bidders 

     A) General 

1. Scope of the Bid  
1-1 In reference to the invitation to bidders 
the "employer" that has been identified in 
section 2 "Statement of the Bid", has 
issued these documents for the 
implementation of Works as set out in 
section 6 " Work Requirements". The name 
and  number  of  bid  shall  be  included  in  
Statement  of  the  Bid  and  special 

conditions of the contract. 
1-2 The following shall be adopted in the 

bidding documents: 
 

A.  "Written" shall mean any means of written 
communication (post, email, and fax) with 
confirmation of their receipt. 
 

B.  Unless the context otherwise requires, the 
singular form shall be used to describe the 
plural and vice versa. 
C. "Day" shall mean calendar day. 
 
 
 
 

2. Source of Finance  
 
2-1 The federal budget of the Government of 

Iraq 
 
3. Fraud and Corruption  
 
3-1 Employer shall  require  from  bidders,  

contractors  and  their  subcontractors, 
suppliers and consultants contracted to 
adhere to the highest standards of ethics 
during the contracting process and contract 
implementation. And to achieve this policy: 
 
A.  The employer shall adopt the following 
definitions for the purpose of these texts: 
1)  "Corrupt  practices"  shall  mean  
provide  or  give  or  receive  or solicitation 
of, directly or indirectly, anything of value to 
influence the work of an official in a position 
of public responsibility during the supply 
process or contract implementation. 
2)  "Fraudulent practices" shall mean any 
misrepresentation or deletion of any facts in 
order to influence the supply process or 
contract implementation. 
 
 
 



مسارسات التػاشؤ" تعشي أي تخصيط أو تشديق بيغ اثشيغ .3
او اكثخ مغ مقجمي العصاء، بعمع أو دون عمع صاحب 

 العسل بيجف وضع أسعار وىسية وغيخ تشافدية.

"مسارسات قيخية" تعشي إيحاء أو التيجيج  .4
بإيحاء، سػاء بذكل مباشخ أو غيخ مباشخ، الأشخاص أو 

مذاركتيع في عسميات التػريج أو مستمكاتيع لمتأثيخ عمى 
 التأثيخ عمى تشفيح العقج

 مسارسة الأعاقة وتعشي ما يأتي:.5

 

الأتلاف الستعسج  أو  التدويخ  أو التغييخ في الػثائق  -اولا
وحجب الأدلة اللازمة لمتحقيق او الأدلاء بذيادة زور لمسحققيغ 
 لأعاقة اجخاءات التحقيق مغ صاحب العسل في مسارسات الفداد

الادارية  أو الاحتيال  او التػاشؤ  أو السسارسات القيخية أو 
التيجيج أوالتحخش  او أعاقة أي شخف ومشعو مغ تقجيع أية 

 معمػمات تتعمق بالتحقيق أو مشعو مغ متابعة اجخاءات التحقيق.
 

السسارسات التي تعيق صاحب العسل مغ متابعة  -ثانيا 
-1-3الى الفقخة الثانػية ) اجخاءات التجقيق والسخاجعة بالأستشاد
 ىـ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء.

سيخفس مقتخح إرساء العصاء إذا تبيغ أن مقجمو الحي تع  -ب
اختياره لإرساء العقج عميو قج تػرط، بذكل مباشخ أو مغ خلال 

أو  وكيل، في مسارسات فاسجة أو احتيالية أو تػاشئية أو قيخية
 أثشاء تشافدو في الحرػل عمى العقج السعشي. أعاقو

ستفخض عقػبات عمى أية مؤسدة أو فخد تع اختياره لإرساء  -ج
او  لاجل محجدالعصاء عميو ، بسا في ذلظ إعلان عجم الأىمية ،

، إذا تبيغ في أي وقت أن السؤسدة قج تػرشت سػاء غيخ محجد 
 بذكل مباشخ أم مغ خلال وكيل، في مسارسات فاسجة أو

احتيالية أو تػاشئية أو قيخية أو أعاقة أثشاء التشافذ في الحرػل 
 أثشاء تشفيح ذلظ العقج. و/اوعمى العقج 

أضافة شخط في وثائق العقج ، والعقج السسػل مغ صاحب  -د
العسل يشز عمى الدساح لراحب العسل بالكذف عمى 

الحدابات  والدجلات والػثائق ذات العلاقة بأجخاءات التعاقج 
شفيح العقج العائجة الى مقجمي العصاءات  أو السجيديغ  أو وت

السقاوليغ  أو الأستذارييغ ، والدساح بتجؾيقيا مغ السجققيغ 
 السعيشيغ مغ صاحب العسل.

 

3)  "Collusion  practices"  shall  mean  any  
planning  or  coordination between two or 
more Bidders, with or without the knowledge 
of the employer in order to set fake and 
uncompetitive prices. 
4)  "Coercive practices" shall mean harm or 
threat to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties to influence their 
participation on the supply process or to 
influence the contract implementation. 
5)  "Hindrance practices" and shall mean the 
following: 
 
First - The deliberate destruction or forgery 

or change in documents or withholding 
evidence necessary for investigation or give 
false testimony to investigators to hinder the 
investigation by the employer concerning 
administrative corruption practices or fraud 
or collusion or coercive practices or threat or 
harassment or obstruction of any party and 
prevent him from providing any information 
relating to the investigation or to prevent him 
from pursuing the investigation. 
 
Second – Practices that hinder the employer 

from pursuing the audit and review 
procedures pursuant to clause (3-1-d) of 
Instructions to Bidders. 
 
B.  Award of contract proposal shall be rejected if it 
found out that the Bidder who submitted it who has 
been chosen to be awarded the contract has involved, 
directly or through an agent, in corrupt or fraudulent 
or collusion or coercive practices or hindrance during 
his competing for the contract in question. 
C. Penalties shall be imposed on any institution or 
individual that has been chosen to be awarded the 
bid, including the announcement of ineligibility, for 
limited or unlimited period, if it is found at any time 
that the institution has  been  involved,  either  
directly  or  through  an  agent,  in  corrupt, 
fraudulent, collusive or coercive practices or hindrance 
during the competition for the contract and / or during 
the implementation of that contract. 

D. Adding a condition in the contract documents, and the 
contract funded by the employer states that the 
Bidders or suppliers or contractors of consultants shall 
allow the employer to carry checks on their accounts, 
records and documents related to contracting 
procedures and the to implement the contract and to 
allow to be audited by auditors appointed by the 
employer. 
 



أضافة الى ما تقجم عمى مقجم العصاء أن يكػن قج أحاط  3-2
 ( مغ الذخوط العامة لمعقج.6-15بالذخط الػارد في الفقخة )

 
 العظاءات السؤىمهن . مقدمه 4
ان مقجم العصاء اما ان يكػن شخراً شبيعيأ أو شخكة  4-1

  )شخاكة (خاصة أو شخكة عامة )مسمػكة لمجولة( او ائتلاف
بسػجب عقػد مذاركة مرجقة حدب الاصػل تقجم مع العصاء 

ما لع تصمب جية التعاقج تقجيسو بعج رسػ السشاقرة )) مع الاخح 
( مغ ىحه التعميسات(( 5-4بشطخ الاعتبار السحجدات بالفقخة )

 وفي حالة السذخوع السذتخك والائتلاف:
ما لع يشز عمى خلاف ذلظ في ورقة بيانات العصاء يتحسل  -أ

كافة الذخكاء في السذخوع السذتخك كافة السدؤولية الكاممة 
 والتزامشية في تشفيح العقج بسػجب شخوشو.

بتدسية مسثل يشػب  )الأئتلاف(يتػلى السذخوع السذتخك  -ب
عغ الذخكاء السداىسيغ ؼيو كافة ويخػل الرلاحيات اللازمة 

لال لتشفيح العقج ابتجاء مغ اعجاد وتقجيع و ارساء العصاء ، وخ
 فتخة تشفيح العقج.

 
يحق لسقجمي العصاء و الذخكاء في السذخوع السذتخك  4-2

كافة مغ حاممي جشدية أية دولة ، السذاركة في السشاقرات 
( لدشة 87وبسػجب أمخ سمصة الائتلاف السؤقتة )السشحمة( رقع )

او اي قانػن يحل محمو  والتعميسات الشافحة عمى إن يتع  2004
السؤشخة في الفرل الخامذ مغ ىحه الػثائق  العسل بالسحجدات
 )الجول السؤىمة(.

ان مقجم العصاء الحامل لجشدية دولة ما , اما يكػن مػاششا فييا 
او قام بتأسيذ او السذاركة او تدجيل الذخكة فييا وعسل 

بسػجب متصمبات وشخوط قانػن تمظ الجولة. ويتع اعتساد ىحا 
ػي أو مجيد ساىع في التعخيف لتحجيج جشدية اي مقاول ثان

 تشفيح جدء مغ العقج.
 
 
يكػن لسقجمي العصاء أي تزارب في السرالح يجب ان لا  4-3

, حيث سيتع أستبعاد أي متقجم يثبت تػرشو في أي مغ حالات 
 تزارب السرالح السجرجة في أدناه وأعتباره غيخ مؤىل:

اذا كان احج الذخكاء الاساسييغ مداىساً في اكثخ مغ  -أ

3-2 In addition to the foregoing, the Bidder 

shall become familiar with the conditions 
mentioned in paragraph (15-6) of the general 
conditions of the contract. 

 
4.Eligible Bidders  
 
4-1 The bidder shall be either a natural person, private 
company or state company (owned by the government) 
or consortium (partnership) according to partnership 
contracts certified according to the rules, submitted with 
the bid, if the contracting party does not request to be 
submitted after the award of tender) ((taking into 
account the limitations in paragraph (4-5) of these 
instructions)), and in case of the joint venture and 
consortium   
A. Unless otherwise stated in the bid data sheet, all 
partners in the joint venture shall assume full and joint 
liability for the implementation of the contract under its 
conditions. 
 
B.  The joint venture (consortium) shall name a 
representative acting on behalf of all contributors' 
partners and he shall be authorized with the powers 
necessary to perform the contract, starting from the 
preparation and submission of bid (tender), and then 
bid award, and through the period of contract 
implementation. 
 

4-2 Bidders and all partners of a joint 
venture of nationality holders of any State 
shall have the right to participate in bids 
under the order of the provisional coalition 
authority (disbanded) No. 87 for the year 
2004 or any law that replaces it , and 
instructions in force, provided that 
Determinants (limitation) indicated Chapter V 
of these documents (Eligible Countries) shall 
be acted upon. 
 

The Bidder, holder of a nationality of a state, 
shall either be a citizen in it or has 
established or participated or registered the 
company in it and worked under the 
requirements and conditions of the law of 
that State. This definition shall be relied on to 
determine the nationality of any 
subcontractor or supplier participated in 
implementation of part of the contract. 
 
4-3 Bidders shall not have any conflict of 
interests, where any Bidder found to be 
involved in any of the conflict of interest 
situations listed below shall be excluded and 
consider to be ineligible: 



 شخكة متقجمة لمسذاركة في السشاقرة 
اذا قام مقجم العصاء باستلام او سيدتمع اية معػنات  -ب

برػرة مباشخة او غيخ مباشخة مغ اي مغ الذخكات الاخخى 
 السذاركة في السشاقرة.

اذا كان لأكثخ مغ مقجم عصاء مسثل قانػني واحج  -ج
 مذتخك يشػب عشيع في متابعة اجخاءات تقجيع العصاء.

اذا كانت ىشاك علاقة بيغ مقجمي العصاء برػرة مباشخة -د
تدسح لأي مشيع  مذتخك او مغ خلال شخف ثالث

بالحرػل عمى أية معمػمات او التأثيخ عمى تقجيع العصاء 
لسقجم عصاء اخخ, او التاثيخ عمى قخارات صاحب العسل 

 خلال اجخاءات التعاقج.
خ مغ اذا أتزح بان مقجم العصاء قج ساىع في اكث -ىـ

عصاء في السشاقرة الػاحجة,  وستعتبخ كل العصاءات التي 
قج ساىع بيا غيخ مؤىمة الا ان ىحا لغ يذسل السقاوليغ 

 الثانػييغ في السداىسة باكثخ مغ عصاء.
مقجم العصاء الحي ساىع برػرة سابقة كأستذاري في  -و

اعجاد التراميع والسػاصفات الفشية للاشغال السسثمة 
 بالسشاقرة.

مقجم العصاء او اي مغ مشتدبيو الحيغ تع التعاقج معو )أو قج  -ز
تع اقتخاح التعاقج معو( مغ صاحب العسل لمؿيام بسيام 

 السيشجس لادارة العقج.
أن مقجم العصاء غيخ السؤىل مغ صاحب العسل حدب  4-4

( مغ التعميسات لسقجمي العصاء , سيتع استبعاده عشج 3الفقخة )
قائسة بالسؤسدات السدتبعجة عمى العشػان ارساء العقج و تتػفخ 

 الألكتخوني السحجد في ورقة بيانات العصاء
 
تعتبخ الذخكات الحكػمية في جسيػرية العخاق مؤىمة فقط  4-5

( تعسل وفق 2( مدتقمة قانػنيا و ماليا , )1اذا أثبتت انيا)
،كحلظ يجب أن لاتكػن  وقانػن الذخكات العامة القانػن التجاري 

 كات وكالات تابعة لراحب العسل .ىحه الذخ 
يتػجب عمى مقجمي العصاء اثبات استسخار اىميتيع بسا  4-6

 يخضي صاحب العسل كمسا شمب صاحب العسل ذلظ.
 يتع استبعاد مقجمي العصاءات في الحالات الأتية: 4-7

A. If one of the main partners is a 
shareholder in more than one company 
participating in the bid. 
 
B. If the Bidder received or will receive any 
aids directly or indirectly from any other 
companies participating in the bid. 
 
C. If more than one Bidder has one mutual 
legal representative who acts on their behalf 
in pursuing bid submission procedures 
 

D. If there is a relation between Bidders 
directly or through a mutual third party that 
allows each of them to obtain any information 
or influence the bid submission to another 
Bidder, or influence the decisions of the 
employer during the contracting procedures. 
 

E. If it found out that the Bidder has 
participated in more than one tender in the 
same bid, tenders participated in shall all be 
considered ineligible. But this shall not 
include subcontractors to contribute more 
than one bid. 
 
F. Bidder, who previously participated as a 
consultant in the preparation of the designs 
and the technical specifications of similar 
works represented by the bid. 
 
G. The  Bidder  or  any  of  its  affiliates  that  
has  been  contracted  with  (or suggested to 
be contracting with) by the employer to carry 
out the tasks of the engineer to manage the 
contract. 
 
4-4 Any ineligible Bidder shall be excluded 
by the employer according to paragraph (3) 
of Instructions to Bidders, upon contract 
award and a list of the excluded institutions is 
available on the website provided in the bid 
data sheet. 
 
4-5 State companies in the Republic of Iraq 
are considered only eligible if they: (1) have 
proven that they are legally and financially 
autonomous and (2) operate according  to  
trade  law and state companies law,  and  
these  companies  shall  not  be  agencies  of  
the employer. 
 
4-6 Bidders shall prove the continuation of 

their eligibility to the satisfaction of the 
employer whenever the employer requested. 



وجػد قػانيغ اوتعميسات صادرة مغ دولة صاحب العسل  -أ
 جم العصاءتحطخ التعامل التجاري مع دولة مق

أستشادا الى قخارات مجمذ الأمغ التابع للؤمع الستحجة  -ب
بسػجب الفرل الدابع مغ إعلان الأمع الستحجة, والتي تحطخ 
دولة صاحب العسل مغ استيخاد او التعاقج عمى الاشغال او 

 الخجمات, أو الجفع لأفخاد , أو مؤسدات في دولة مقجم العصاء.
 
 

 والخدمات السؤىمةالسهاد والسعدات . 5  
يجب ان تكػن السػاد، والسعجات والخجمات السجيدة   5-1

بسػجب ىحا العقج السسػل مغ صاحب العسل مغ مشاشئ مؤىمة 
)دول مؤىمة بسػجب السحجدات السؤشخة في الفرل الخامذ(. 
وان صخف السبالغ كافة يجب أن لا يتشاقس مع ذلظ . عمى 

ت صحة مشاشئ السػاد و مقجم العصاء تقجيع الأدلة التي تثب
 السعجات، والخجمات حال شمب ذلظ مغ صاحب العسل.

 
 
 محتهيات وثائق السشاقرة -ب
 
 أجزاء وثائق السشاقرة. 6
السجرجة لاحقا  3, 2, 1وثائق السشاقرة ىي تمظ الأجداء  6-1

مغ  8ويجب ان تقخأ مع الاضافات السذار الييا بالفقخة 
 التعميسات لسقجمي العصاء.

 
 اجراءات التعاقد -ء الاولالجز 

 تعميسات لسقجمي العصاءات. -القدع الاول 

 ورقة بيانات العصاء  -القدع الثاني 

 معاييخ التقييع ومعاييخ التاىيل -القدع الثالث 

 وثائق السشاقرة -القدع  الخا بع 

 الجول السؤىمة -القدع الخامذ 
 
 
 
 

 متظمبات الاشغال -الجزءالثاني

 

4-7 Bidders shall be excluded in one of the 
two following cases: 
A. The existence of laws or instructions 
issued by the employer's state prohibiting 
trade deal with Bidder's state; and 
B.  Based on Security Council resolutions of 
the United Nations under Chapter VII of the 
United Nations Declaration, which prohibits 
the employer from importing or contracting 
for works or services, or payment to 
individuals or institutions in the State of the 
Bidder. 
 

5.Eligible Materials, Equipment and 
Services    
 

5-1          Materials, equipment and 
services provided under this contract 
funded by the employer shall be of eligible 
(qualified) origins (eligible countries 
according to the determinants (limitations) 
indicated in Chapter 5). And that all 
amounts disbursed shall not be inconsistent 
with this. Bidder shall provide evidence that 
proves the true origins of materials, 
equipment and services as soon as required 
by the employer. 

 
 
 

B)Content of Tender Documents  
6.Parts of Tender Documents  
 
6-1 Tender documents are those parts 1, 2, 

3 listed hereinafter and shall be read with the 
additions referred in paragraph (8) of 
Instructions to Bidders 
 

 
 

Part  One – Contracting  Procedures 
 
- - Section One – Instructions to Bidders 
 
- Section Two – Bid Data Sheet (BDS) 
 
- Section Three – Evaluation and 
Qualification Criteria 
 
- Section Four – Bidding Documents 
 
- Section Five – Eligible Countries 
 

 
 

Part  Two -  Work  Requirements 
 



  متصمبات الاشغال  –القدع الدادس 

 
 

 : العقدثالجزء الثال

  الذخوط العامة لمعقج –القدع الدابع 

  الذخوط الخاصة بالعقج –القدع الثامغ 

  السلآحق لمذخوط الخاصو بالعقج  –القدع التاسع 

  
 

أن صيغة الجعػة لتقجيع العصاء الرادرة مغ صاحب  6-2
 العسل لا تعتبخ مغ وثائق السشاقرة.

 
 
أن صاحب العسل غيخ مدؤول عغ أكتسال وثائق  6-3

السشاقرة وملاحقيا أذا لع تكغ قج أستمست مباشخة مغ السرادر 
 السحجدة مغ صاحب العسل في الجعػة لتقجيع العصاء. 

 
عمى مقجم العصاء تجقيق  التعميسات والاستسارات والتعابيخ  6-4

عجم  والسػاصفات كافة التي تتزسشيا وثائق السشاقرة . و أن
الالتدام بتقجيع السعمػمات والػثائق السصمػبة قج يؤدي إلى استبعاد 

  العصاء ..
تهضيح وثائق السشاقرة و زيارة السهقع ومؤتسر ما قبل .  7

 تقديم العظاء
في حالة الحاجة لتػضيح أو تفديخ أي مغ السعمػمات  7-1 

الػارده في وثائق السشاقرة يجب عمى مقجم العصاء أن يخاسل 
صاحب العسل عمى العشػان السحكػر في ورقة بيانات العصاء أو 
عخض استفداراتو في مؤتسخ ما قبل مػعج تقجيع العصاء السذار 

صاء ، ويتػجب ( مغ التعميسات لسقجمي الع4-7اليو بالفقخه )
عمى الاخيخ أن يخد عمى أية أستفدارات تخد اليو شخيصة أن يتع 

( أيام مغ السػعج 10أستلاميا قبل مػعج مشاسب لا يقل عغ )
الشيائي لتدميع العصاءات  لمسشاقرات التي حجد فييا السػعج 

( يػم مغ تاريخ أخخ نذخ 15الشيائي لتدميع العصاءات بـ )
ا مشرػص عميو  في ورقة بيانات للؤعلان في الرحف أو كس

العصاء و عمى صاحب العسل ارسال ندخو مغ الاستفدار مع 
رده الى كل مغ أستمع وثائق السشاقرة مباشخة بسػجب الفقخه 

- Section Six - Works Requirements 
 
 

Part  Three –  Contract 
 
- Section Seven – General Conditions of 
Contract(GCC) 
 
- Section Eight – Special Conditions of 
Contract (SCC) 
 

- Section Nine – Annexes of the Special 
Conditions of Contract 
 

6-2 Form of the invitation to bid issued by 

the employer shall not be considered of 
tender documents. 

 
 

6-3 The  employer  shall  not  be  

responsible  for  the  completeness  of  
bidding documents and their annexes if they 
were not been received directly from sources 
specified by the employer in the Invitation to 
Bid. 
 

6-4 The Bidder shall check (audit) all 

instructions, forms, expressions and 
specifications submitted contained in the 
bidding documents. And that the lack of 
commitment to provide the required 
information and documents may lead to the 
exclusion of Bid. 
 

7.Clarification of Tender Documents, Site 
Visit and Pre-biding Conference: 
 
7-1 In case of need to clarify or interpret 
any of the information contained in the 
bidding documents, the Bidder shall 
communicate with the employer mentioned in 
bid  data  sheet  or  present  his  inquiries  in  
the  pre-bid  meeting  referred  in paragraph 
(7-4) of Instructions to Bidders. The latter 
shall answer in inquiries he receives provided 
that they shall be received by an appropriate 
date not less than (10) days of the deadline 
for submission of bids in which the deadline 
for receiving of bids is specified in (15) day 
from the date of the last publication of the 
announcement in the newspapers or as 
stipulated in the bid data sheet and the 
employer shall send a copy of the inquiry 
with his answer to each who received the  
bidding  documents  directly  under  
paragraph  (6-3)  of  the  Instructions  to 



( مغ التعميسات لسقجمي العصاء دون الاشاره الى الجيات 6-3)
السدتفدخة . وأذا نجع عغ الاستفدارات الحاجة الى تعجيل وثائق 

رة الاساسية . فعمى صاحب العسل أجخاء التعجيل السشاق
( و ) 8وأصجار ممحق و بسػجب الاجخاءات السحجده بالفقخة )

 عصاء.( مغ التعميسات لسقجمي ال22-2
 
يفزل ؾيام مقجمي العصاءات بأجخاء زيارةً لسػقع العسل  7-2

والسػاقع السحيصة لمحرػل عمى مدؤوليتو بأية معمػمات 
عجاد عصائو لتشفيح الأشغال. ويتحسل ضخورية تداعجه في أ 

 مقجمػ العصاءات الكمف الشاجسة مغ تأميغ ىحه الديارة.
 
لسقجم العصاء وأي مغ مسثميو أو وكلائو الحق في الجخػل  7-3

الى مػقع العسل بعج الحرػل عمى مػافقة صاحب العسل بػية 
شخيصة أن يتعيج مسثمػ ووكلاء  التعخف عمى ضخوف السػقع

ء بإعفاء وتعػيس مسثمي أو وكلاء صاحب العسل مقجم العصا
مغ أية مدؤولية او مصالبة بالتعػيس عغ حالات الػفاة أو 

 الإصابة أو لأضخار أو أية خدارة مالية تتحقق عغ ىحه الديارة
 
يتع دعػة مسثمي مقجمي العصاءات السخػليغ بحزػر  7-4

مؤتسخ ما قبل تقجيع العصاء أذا أشيخ الى ذلظ في ورقة بيانات 
العصاء. أن اليجف مغ ىحا السؤتسخ لمتػضيح والأجابة عمى أية 

 أستفدارات تعخض في تمظ السخحمة.
عمى مقجم العصاء تقجيع أسئمتو خصياً بفتخة مشاسبة لا تقل  7-5

 سبػع مغ مػعج انعقاد السؤتسخ.عمى أ
 

يتع أرسال محزخ السؤتسخ متزسشاً الأستفدارات )دون  7-6
ذكخ مرادرىا( والأجابات الرادرة برجدىا الى مقجمي 

-6العصاءات كافة الحيغ أشتخوا وثائق السشاقرة بسػجب الفقخة )
( مغ التعميسات لسقجمي العصاءات ، وأن أية تعجيلات 3

ضخورية عمى وثائق السشاقرة تشجع عغ تمظ الأستفدارات 
لسعخوضة في السؤتسخ يتع أصجار ممحق لػثائق السشاقرة ا

بسػجبيا وتدويج مقجمي العصاءات كافة بو ، عسلا بأحكام الفقخة 
( مغ التعميسات لسقجمي العصاء وليذ مغ خلال محزخ 8)

 السؤتسخ.
أن عجم حزػر مؤتسخ ماقبل تقجيع العصاء لغ يكػن سبباً  7-7

Bidders without reference to the inquired 
party. And if it results from the inquiries the 
need to amend the basic bidding documents. 
The employer shall make the amendments 
and issue an annex under the procedures 
specified in paragraphs (8) and (22-2) of the 
Instructions to Bidders. 
 
7-2 It's preferable that Bidders visit the 
worksite and the surrounding sites to obtain 
on his responsibility any necessary 
information to assist him in preparing his 
bid for the implementation of Works. And 
Bidders shall bear the costs resulting from 
securing such visit. 
 
7-3 The Bidder and any of his 
representatives or agents shall have the right 
to access to the work site after obtaining 
employer's approval the in order to identify 
the site conditions, provided that the Bidder's 
agents and representatives undertake to 
exempt and compensate employer's 
representatives or agents from any liability or 
claim for death or injury or damages or any 
financial loss realized as a result of this 
visit. 
 
7-4 The authorized bidder's representatives 

shall be invited to attend the pre-bid 
meeting if referred to this in the bid data 
sheet. The aim of this conference is to clarify 
and answer any inquiries presented during 
this phase  

 
7-5 Bidder shall present his questions in 
writing in an appropriate period not to exceed 
one week from the date of conference. 
 
7-6 Conference minutes containing the 

inquiries (without mentioning their sources) 
and the answers in their regard shall be 
sent to all Bidders who bought bidding 
documents under paragraph (6-3) of the 
Instructions to Bidders, and any amendments 
necessary on the bidding documents resulted 
from such inquiries presented in the 
conference, an annex for bidding documents 
shall be sent thereunder and provided to all 
Bidders, pursuant to the provisions of article 
(8) of the Instructions to Bidders and not 
through the conference minutes. 
 
7-7 Failure to attend the pre-bid meeting 
shall not be a cause to consider the Bidder 



 لاعتبار مقجم العصاء غيخ مؤىل.
 

 عديل وثائق السشاقرةت.8
يحق لراحب العسل تعجيل وثائق السشاقرة في أي وقت  8-1

قبل السػعج الشيائي لتقجيع العصاء, وذلظ مغ خلال أصجار 
 ملاحق بالتعجيلات

 
أن أي ممحق لػثائق السشاقرة يعتبخ جدأ مغ وثائق  8-2

السشاقرة ويتع أصجاره وتػزيعو تحخيخيا الى مقجمي العصاءات 
( 3-6يغ قامػا بذخاء وثائق السشاقرة بسػجب الفقخة )كافة الح

 مغ التعميسات لسقجمي العصاءات
 
عمى صاحب العسل تسجيج السػعج الشيائي لتقجيع العصاء  8-3

( مغ التعميسات لسقجمي العصاءات وأعصاء 2-22عسلا بالفقخة )
مقجمي العصاءات الػقت السشاسب للؤخح بشطخ الأعتبار 

 في ممحق العصاء عشج أعجادىع لعصائيع .التعجيلات السؤشخة 
 
 إعداد العظاءات -ج-
 
 . كمفة العظاء9
يتحسل مقجم العصاء الكمفة الكمية الشاجسة عغ أعجاد وتقجيع  9-1

عصائو ولغ يتحسل صاحب العسل أية مدؤولية عغ ذلظ بغس 
 الشطخ عغ إجخاءات ونتائج السشاقرة.

 
 . لغة العظاء11
يجب ان يتع اعجاد العصاء وكافة السخاسلات والػثائق   11-1

الستبادلة بيغ مقجم العصاء وجية التعاقج  بالمغة السذار الييا في 
قة بيانات العصاء . يسكغ ان يقجم مقجم العصاء أيا مغ ور 

ى خ السصبػعات السترمة والتي تذكل جدءا مغ عصائو في لغة اخ
لغة العصاء ، وحيشيا  عمى ان تخفق بتخجسة دؾيقة لشرػصيا الى
  تعتسج التخجسة لغخض تفديخ العصاء .     

 
 

 . الهثائق السكهنو لمعظاء11
 يتألف العصاء  مغ الػثائق الأتية:  11-1

ineligible. 
 
8.Amendment of Tender Documents  
 
8-1 The employer shall have the right to 
amend bidding documents at any time prior 
to the deadline for submission of bids, 
through issuing annexed amendments. 
 
 
 
8-2 Any annex to the bidding documents 
shall be part of the bidding documents and 
shall be issued and distributed in writing to all 
bidders who bought the bidding documents 
under paragraph (6-3) of the Instructions to 
Bidders. 

 
 

8-3 The  employer  shall  extend  the  

deadline  for  submission  of  bids  pursuant  
to paragraph (22-2) of the Instructions to 
Bidders and give bidders sufficient time to 
take into account the amendments marked in 
the bid annex when preparing their bid. 
 

 

C)Preparation of Bids 
9.Cost of Bid  
 

9-1 The bidder shall bear the total cost 
resulting from the preparation and 
submission of his bid and the employer shall 
bear no responsibility for this regardless of 
the procedures and results of the bidding. 
 

10. Language of Bid  
 
10-1 The bid and all the correspondence and 

the documents exchanged between the 
bidder and the contracting party must be 
prepared in the language referred to in the 
paper of bid data. The bidder may submit 
any of the literature related thereto which 
constitute part of his bid in another 
language, provided that it must be 
accompanied with an accurate translation for 
its texts to the language of the bid. Hence 
the translation will be accepted for the 
purpose of interpreting the bid. 
 
 
11. Documents Comprising the Bids  
11-1  The bid consists of the following 

documents:  



 رسالة العصاء وممحق العصاء -أ
الججاول الكاممة السصمػبو بزسشيا ججول الكسيات السدعخه  -ب

 العصاءات.مغ التعميسات لسقجمي  14و 12بسػجب السػاد
مغ التعميسات لسقجمي  19ضسان العصاء بسػجب الساده  -ج

 العصاءات.
مغ  13العصاءات البجيمة إذا سسح بحلظ بسػجب الساده  -د

 التعميسات لسقجمي العصاءات.
تفػيس تحخيخي لسسثل مقجم العصاء السخػل بالتػؾيع عمى  -ىـ

( مغ التعميسات لسقجمي 2-20العصاء بسػجب الفقخة )
 العصاءات.

الػثائق السرادق عمييا مغ الجيات السحجده في ورقة  -و
بيانات العصاء التي تؤكج أستسخار أىمية مقجم العصاء بسػجب 

أو وثائق التأىيل  ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء ,17السادة )
اللاحق بسػجب  الأستسارات السجرجة في القدع الخابع لمتحقق مغ 

 أىمية مقجم العصاء الحي تع قبػل عصاءه.
مغ التعميسات لسقجمي  16السقتخح الفشي بسػجب الساده  -ز

 العصاءت.
 أي وثائق أخخى تع الشز عمييا في ورقة بيانات العصاء. -ح
 

(, 1-11الػثائق السذار الييا في الفقخة )بالاضافة الى  11-2
فان العصاء السقجم مغ السذخوع السذتخك يجب ان يخافق بأتفاؾية 
تأسيذ السذخوع السذتخك )عقج مذاركة مرجق حدب الاصػل( 
 ما لع تصمب جية التعاقج تقجيع ىحه الاتفاؾية بعج رسػ السشاقرة.

 

 . خظاب العظاء والجداول12
العصاء والججاول بزسشيا ججاول يتع اعجاد خصاب  12-1

الكسيات باعتساد الػثائق الؿياسية السذار الييا بالقدع الخابع ) 
استسارات العصاء(. يتع استكسال ملء الاستسارات دون اية 

( 2-20تعجيلات او استبجال عمى نريا كسا نز عميو بالفقخة )
 مغ التعميسات لسقجمي العصاء, ويجب ملء الفخاغات كافة.

 العظاءات البديمة.  13
لا تقبل العصاءات البجيمة ما لع يشز عمى خلاف ذلظ  13-1

 في ورقة بيانات العصاء .
عشج الصمب مغ مقجمي العصاءات تقجيع مجد بجيمة  13-2

A.  Bid letter and bid annex ; 

B.  Complete tables required including the 
priced tables under articles (12) and 
(14) of the Instructions to Bidders; 
 

C. Bid Guarantee under article (19) of the 
Instructions to Bidders; 

D. Alternative tender if allowed under article 

(13) of the Instructions to Bidders;  
E.  A written authorization to the bidder 
representative to sign the bid under 
paragraph (20-2) of the Instructions to 
Bidders; 
 
F.  Documents approved by authorities 
specified in the bid data sheet which 
confirm the continued eligibility of the Bidder 
under article (17) of the Instructions to 
Bidders, or documents of subsequent 
eligibility under the forms included in Section 
4 to verify the eligibility of the Bidder, whose 
bid has been accepted; 
 
G. Technical proposal under article (16) of 
the Instructions to Bidders; 
 
H. Any other documents stipulated in the bid 
data sheet. 
 

11-2  In addition to the documents referred 
to in paragraph (11-1), the bid submitted by
the   joint   venture   shall   be   accompanied   
by   the   founding   agreement (Incorporation 
Agreement) of the joint venture (partnership 
contract certified according to the rules) if  
the contracting party does not request this 
agreement after the tender award. 
12. Bid Letter and Schedules  
 
12-1  Bid letter and schedules including 
scheduled of priced quantities shall be made 
by adopting standard documents referred in 
Section 4 (Bids Forms). The forms shall be 
completed without any amendments or 
replacements on its context only as 
specified in paragraph (20-2) of Instructions 
to Bidders, and all blanks shall be completed. 
13. Alternative  bids 
 
13-1  No alternative bids shall be accepted 

only If stated otherwise in the bid data 
sheet to accept. 
13-2  When bidders are requested to provide 



لإكسال الأعسال سيتع إدراج ذلظ في ورقة بيانات العصاء مع 
 مفة.تفريل الصخيقة التي سيتع إتباعيا لتقجيع السجد البجيمة السخت

 
( مغ التعميسات لسقجمي 4-13باستثشاء ما ورد بالفقخة ) 13-3

العصاء السجرجة لاحقا, يحق لسقجم العصاء في حالة رغبتو بتقجيع 
عصاء فشي بجيل ان يقجم عصاءه بسػجب وثائق السشاقرة 

والترسيع السعج مغ صاحب العسل , ثع يتع تقجيع عصائو البجيل 
فة مغ تراميع ومػاصفات فشية معدزا بالسعمػمات الزخورية كا

وتحميل للاسعار والسشيجية التي ستعتسج في تشفيح العسل ان 
وججت ، لتسكيغ صاحب العسل في اعتسادىا في السقارنة, وعمى 

صاحب العسل مقارنة العصاءات البجيمة مع تمظ الأقل كمفة 
 بسػجب وثائق السشاقرة الأساسية في وثائق السشاقرة.

 
صاء  تقجيع حمػليع الفشية البجيمة لتشفيح بعس لسقجمي الع  13-4

اجداء الاشغال إذا نز عمى ذلظ في ورقة بيانات العصاء ، 
وتحجيج السشيجية التي ستعتسج في التحميل والسقارنة وكسا 

 مػضحة في الفرل الدادس ) متصمبات الاشغال(.
 

 . اسعار العظاء والحدهمات 14
تخزع الاسعار والحدػمات السقجمة في خصاب العصاء  14-1

لسقجم العصاء وججاول الكسيات السدعخة مغ قبمو الى الاجخاءات 
 الأتية:

 
عمى مقجم العصاء ملء أسعار الػحجة والسبالغ لفقخات  14-2

ججول الكسيات كافة . و لغ يتع دفع ؾيسة الفقخات التي لع تسلؤ 
ول الكسيات عشج تشفيحىا واعتبار أسعار وحجتيا أو مبالغيا في جج

مبالغيا مغصاة ضسشاً بأسعار ومبالغ الفقخات الأخخى في ججول 
 الكسيات.

 
يجب ان يكػن الدعخ السحجد في خصاب العصاء بسػجب  14-3

( مغ التعميسات لسقجمي العصاء ىػ الدعخ الشيائي 1-12الفقخة )
 لمعصاء مدتبعجا اية حدػمات مقجمة.

 
اء اقتخاح اية حدػمات غيخ مذخوشة ، و لسقجم العص 14-4

السشيجية السحجدة لتصبيقيا في خصاب العصاء عسلا بأحكام الفقخة 

extended terms to complete the Works, 
which will be included in the bid data sheet 
with a detailed presentation for the manner 
in which to be followed in the provision of 
various extended terms. 
13-3  Except to what is mentioned in 
paragraph (13-4) of Instructions to Bidders 
listed hereinafter, the bidder shall have the 
right, in case of his wish to provide an 
alternative technical bid to submit his bid 
according to bid documents and design 
prepared by the employer; and then, his 
alternative bid shall be submitted enhanced 
by all necessary information of designs, 
technical specifications, price analysis and 
the methodology that shall be adopted in the 
implementation of work (if any) to enable the 
employer to adopt it by comparison. 
And the employer shall compare the 
alternative bids with those least costly under 
the main bids documents in the bid 
documents. 
 
13-4  Bidders shall submit their alternative 

technical solutions to implement some 
parts of the works, if so provided in the bid 
data sheet, and to determine the 
methodology that to be adopted in the 
analysis and comparison as described in 
Chapter 6 (Works Requirements). 
 

14. Bids Prices and Discounts  
  
14-1 The prices and discounts offered in the 

Bid Letter of the bidder and the tables of 
quantities priced by him shall be subject to 
the following procedures: 
 
14-2 Bidder shall fill the unit price and the 

amounts of all items in table of quantities. 
No payment shall be made for the value of 
items in the table of quantities which their 
unit prices or their amounts are not been 
filled when implemented and their amounts 
shall be considered covered by implication 
within the prices and amounts of other items 
in the table of quantities. 
 
14-3 The price specified in the Bid Letter 
under paragraph (12-1) of the Instructions to 
Bidders shall be the final price of the bid 
excluding any discounts provided. 
 

14-4 The bidder may propose any 
unconditioned discounts, and methodology 



 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء.12-1)
 

تخزع الأسعار والأجػر السقجمة مغ قبل مقجم العصاء  14-5
الى التعجيل خلال تشفيح العقج بسػجب احكام شخوط العقج العامة 
، ما لع يشز عمى خلاف ذلظ في ورقة بيانات العصاء والعقج ، 

وفي ىحه الحالة عمى مقجم العصاء تدويج صاحب العسل 
ػنات فقخات بسؤشخات الأسعار ووزنيا الشدبي لكل مكػن مغ مك

التشفيح السحجدة في معادلة تعجيل الاسعار السذار الييا في ججول 
بيانات التعجيل معدزة بالػثائق التي تجعع ذلظ.ولراحب العسل 

 الصمب مغ مقجم العصاء تقجيع مبخراتو لسدتػى السؤشخات .
 
 

اذا تست الاشارة الى أعتساد مبجأ التجدئة في الاحالة  14-6
( مغ التعميسات لسقجمي العصاء , فمسقجمي 1-1بسػجب الفقخة )

العصاء الخاغبيغ في الحرػل عمى جدء او عجة اجداء مغ 
الاشغال تقجيع مقتخحيع بشدبة الحدع السقتخحة ازاء كل جدء او 

( 4-14مجسػعة اجداء. يتع تقجيع ندبة الحدع بسػجب الفقخة )
مغ التعميسات لسقجمي العصاء عمى ان يتع تقجيع العصاءات 

 وفتحيا للاشغال كافة في يػم واحج .
 

تكػن اسعار العصاء شاممة لكل الزخائب والجسارك  14-7
والخسػم وأي  اتعاب تتعمق بالعقج السعسػل بيا في الفتخة التي 

يػما الا اذا نز عمى  28تدبق السػعج الشيائي لتقجيع العصاء بـ 
قة أعفاء أسعار العصاء مغ الزخائب والكسارك والخسػم في ور 

 بيانات العصاء.
 

 . عسمة العظاء والدفع15
تكػن )عسمة / عسلات( العصاء و)عسمة/عسلات(  15-1

 الجفعات بسػجب ما مذار اليو في ورقة بيانات العصاء.
 

لراحب العسل الحق بالصمب مغ مقجم العصاء لاغخاض  15-2
التحقق تحجيج احتياجو مغ العسمة السحمية والاجشبية وتقجيع الادلة 

زة بتحميل الاسعار والاجػر لمفقخات لتػضيح معقػلية معد 
 الاحتياج.مع تفاصيل فقخات العسمة الأجشبية السصمػبة .

 

specified for its implementation in the Bid 
Letter pursuant to the provisions of 
paragraph (12-1) of the Instructions to 
Bidders. 
 
14-5 Prices and salaries provided  by the  

bidder shall be  subject  to amendment 
during contract implementation under the 
General Conditions of the Contract, unless 
specified otherwise in the bid data sheet 

and the contract, and in this case the bidder 
shall provide the employer with prices index 
and their relative weight for each component 
of the implementation items specified in the 
equation of price adjustment   referred   to   in   
the   table  of  amendment  data enhanced   
by documentation that support this. The 
employer may demand from the bidder to 
provide his justification for the indicators' 
level. 
 

14-6 If reference is made to the adoption of 

principle of apportionment in the award 
under paragraph (1-1) of Instructions to 
Bidders, the bidders who wish to obtain part 
or several parts of the works may submit 
their proposal of the discount percentage 
proposed for each part or group of parts. 
The discount percentage shall be submitted 
under paragraph (14-4) of the Instructions to 
Bidders provided that submission and open 
of bids shall be done in one day for all works. 
 
14-7  Bid prices shall be inclusive of all taxes, 

customs, fees and any charges related to the 
contract applicable in the period leading up to 
the deadline for submission of bid in 28 days 
unless it is provided to exclude the bid prices 
from taxes, customs and fees in bid data 
sheet. 
 

 

15. Currencies of Bid and payments  
 
15-1  The (currency/ currencies) of the bid 
and (currency/ currencies) of payments 
shall be as specified in bid data sheet. 
 
15-2 The employer is entitled to ask the 
bidder, for the purpose of verifying, to 
determine his need of local and foreign 
currency and provide evidences enhanced by 
analysis of prices and salaries for items to 
clarify the reasonableness of the need with 
details of items of the foreign currency 
required. 



 . الهثائق التي تذكل السقترح الفشي16
عمى مقجم العصاء تقجيع مقتخحو الفشي الستزسغ السشيجية  16-1

وخصة العسل التي سيتبعيا في تشفيح الاشغال مػضحا الكػادر 
ات السدتخجمة و بخنامج التشفيح كسا مبيغ في القدع الخابع والسعج

وأية تفاصيل تجعع نجاح السقتخح الفشي في تحقيق متصمبات 
 الاشغال وأنجازىا في السػعج الشيائي للانجاز.

 
 
 

 . الهثائق الداعسة لتاىيل مقدم العظاء17
عسلا بأحكام القدع الثالث , )مشيجية التقييع والتاىيل(  17-1

مقجم العصاء في السشاقرات السحجودة تقجيع الػثائق  ،عمى
السحجثو لمتاىيل متزسشة اية متغيخات شخأت عمى مؤىلاتو خلال  

الفتخة التي أعقبت اجخاءات التاىيل السدبق عشج الاعلان عغ 
السشاقرة السحجودة وذلظ بسػجب الاستسارات الخاصة بحلظ في 

 القدع الخابع.
ترجر مغ الجيات السخترة في و إن ىحه الػثائق يجب أن 

دولة مقجم العصاء ويرادق عمييا  مغ وزارة الخارجية في دولة 
مقجم العصاء والييئات الجبمػماسية لجسيػرية العخاق في تمظ 

 الجولة.
و إذا اعتسج مبجأ مشح ىامر الافزمية لسقجمـي العصاءات  

( مغ التعميسات لسقجمي 33السحمييغ عسلا باحكام الفقخة )
صاء، فعمى مقجمي العصاءات  السحمييغ الستقجميغ لمسذاركة الع

في السشاقرة برػرة مشفخدة او مغ خلال مذخوع مذتخك يخجػن 
الحرػل عمى حق الافزمية تقجيع السعمػمات السصمػبة كافة 

( مغ التعميسات لسقجمي العصاء التي تؤىميع لمحرػل 33بالفقخة )
 عمى ىامر الافزمية.

 العظاء . فترة نفاذية 18
يبقى العصاء نافح السفعػل لمفتخة السحجدة في ورقة بيانات  18-1

العصاء ولمفتخة السستجة بعج التاريخ الشيائي لتقجيع العصاءات كسا 
( مغ التعميسات لسقجمي 1-22محجد مغ صاحب العسل بالفقخة )

العصاءات, وسػف يخفس اي عصاء يتزسغ فتخة نفاذية تقل عغ 
 ا ويعتبخ غيخ مدتجيب.الفتخة السحجدة أنف

 
في الطخوف الأستثشائية وقبل انتياء نفاذية العصاء, يحق  18-2

16. Documents Comprise the Technical 
Proposal  
16-1  The bidder shall provide his technical 
proposal containing the methodology and the 
work plan that will be followed in the 
implementation of works, showing the staff 
and equipment used and implementation 
program as outlined in Section 4 and any 
details to support the success of the 
technical proposal in achieving the works' 
requirements and their completion at the 
completion deadline. 
 
17. Documents Supporting of 
prequalification of the Bidder  
 
17-1  Pursuant to the provisions of section 
3 (Evaluation   & Comparison Criteria), 
bidder in limited bids shall provide the 
updated documents for qualification that 
Include any changes occurred in the 
qualifications during the period that followed 
the pre-qualification procedures at the 
announcement of the limited bid under the 
forms for this Section 4. 
 
And that these documents shall be issued by 
the competent authorities in the bidder's 
country and approved by the Ministry of 
Foreign Affairs in the bidder's country and 
diplomatic missions of the Republic of Iraq in 
that country. If the principle of granting the 
margin of preference was adopted to local 
bidders pursuant to paragraph (33) of the 
Instructions to Bidders, then the local bidders 
who participate in the bid individually or 
through a joint venture shall hope to get a 
preferential right to provide all information 
requested in paragraph (33) of the 
Instructions to Bidders that qualify them for a 
margin of preference. 
 
18. Period of Validity of Bids  
 
18-1 The bid shall remain in force for the 
period specified in bid data sheet and for 
the period extended after the deadline for 
submission of bids as specified by the 
employer in paragraph (22-1) of the 
Instructions to Bidders, any bid includes a 
validity period less than the period specified 
above shall be refused and shall be 
considered unresponsive. 
 
18-2  In exceptional circumstances and 



لراحب العسل الصمب مغ مقجمي العصاء تسجيج فتخة نفاذية 
عصاءاتيع ويتع تقجيع الصمب واستلام الخد عميو مغ مقجمي 
العصاء تحخيخيا, واذا كانت الػثائق تتزسغ تقجيـع ضسان 

( مغ التعميسات لسقجمي 1-19الفقخة ) العصاء بسػجب احـكام
العصاء, فمسقجم العصاء الحي تع تسجيج نفاذية عصائو, تسجيج 

يػما بعج تاريخ نفاذية العصاء  28فتخة ضسان العصاء لغاية 
السعجلة. و لسقجم العصاء الحق بخفس شمب تسجيج نفاذية 
العصاء دون حجد ضسان عصائو. ولايحق لسقجم العصاء 

ى تسجيج نفاذية عصائو شمب تعجيل عصائو الحي وافق عم
( مغ التعميسات لسقجمي 3-18باستثشاء ما ورد بالفقخة )

 العصاء.
 

( 56اذا تأخخت اجخاءات التعاقج الى فتخة تديج عمى ) 18-3
يػما بعج مػعج نفاذية العصاء الأولي فيتع تحجيج مبمغ العصاء كسا 

 يأتي:
إن سعخ العقج سيربح في حالة العقػد ذات الدعخ الثابت ,ف -أ

 سعخ العصاء مزخوبا بسعامل مثبت في ورقة بيانات العصاء.
 
 في حالة العقػد التي يدسح بسخاجعة أسعارىا ,فمغخض  -ب

تحجيج مبمغ العقج للؤجداء غيخ السذسػلة بسخاجعة الأسعار ؼيو 
يتع تعجيل الدعخ بزخب سعخ تمظ الأجداء بالسعامل السحجد  

 اء.في ورقة بيانات العص
 
في أي مغ ىحه الحالات يتع مفاضمة العصاءات بالأعتساد  -ج

عمى سعخ العصاء دون الأخح بشطخ الأعتبار التعجيل السذار اليو 
 آنفا.

 
 . ضسان العظاء19
عمى مقجم العصاء تزسيغ عصائو بزسان العصاء  19-1

 بالريغة والسبمغ والعسمة السحجدة في ورقة بيانات العصاء.
( 1-19سان العصاء مصمػبا بسػجب الفقخة )اذا كان ض 19-2

مغ التعميسات لسقجمي العصاء, ؼيجب ان يكػن قابلًا لمجفع 
الفػري بشاء عمى امخ خصي مغ صاحب العسل وبإحجى الريغ 

 الأتية التي يختارىا مقجم العصاء:

before the expiration of the period of validity 
of bids, employer shall be entitled to ask the 
bidders to extend the validity of their bids, 
and the request shall be submitted and 
Bidder's response in writing, and if the 
documents include the submission of bid 
guarantee under the provisions of paragraph  
(19-1)  of  the  Instructions  to  Bidders,  the  
Bidder,  whose  period  of validity has been 
extended, has the right to extend the period 
of bid guarantee till 28 after the expiry date 
of the amended period of validity of bids. The 
Bidder shall have the right to refuse the 
request for the extension of period of validity 
of bids without seizure of his bid's guarantee. 
The Bidder, whose request to extend the 
period of validity of his bids has been 
accepted, shall not have the right to request 
to amend his bid except what is mentioned in 
paragraph (18-3) of Instructions to Bidder. 
 
18-3  If contracting procedures delayed to a 

period more than (56) day after the date of 
Period of Validity of the initial Bid, then bid 
amount shall be determined as follows: 
 
A.  In case of fixed price contracts, the 
contract amount shall be the bid price 
multiplied by coefficient (factor) fixed in the 
bid data sheet; 
 
B.  In case of contracts in which prices are 
adjustable, and for the purpose of 
determining the contract amount of its parts 
that are not included in price adjustment, the 
price shall be adjusted by multiplying the 
price of such parts by the coefficient (factor) 
specified in bid data sheet; and 
 
C. In any of these cases, bids references 
shall be made based on the bid price without 
taking into consideration the adjustment 
referred to above. 
19. Bid Guarantee  
 
19-1  Bidder shall include in his bid the bid 
guarantee in original copy and in the form, 
amount and currency specified in the bid 
data sheet. 
 
19-2 If the bid guarantee was required under 
paragraph (19-1) of Instructions to Bidders, it 
shall be payable immediately upon written 
order from the employer in one of the 
following forms chosen by the Bidder: 



 كفالة مرخؼية غيخ مذخوشة مغ مرخف معتسج. -أ 
 
 صظ مرجق صادر مغ مرخف معتسج. -ب 
 
 اية صيغة اخخى يتع الاشارة الييا في ورقة بيانات العصاء. -ج 

وان يرجر عغ مؤسدة مرخؼية ذات سسعة معتسجة ومغ دولة 
مؤىمة , واذا كانت السؤسدة التي اصجرت الكفالة السرخؼية 

مػجػدة خارج دولة صاحب العسل ؼيجب ان يكػن ليا مؤسدة 
ن. مرخؼية مخاسمة في دولة صاحب العسل لتفعيل الزسا

بالامكغ اعتساد الشساذج السحجدة بالقدع  الخابع ضسغ وثائق 
السشاقرة . أو أية صيغة يتع الاتفاق عمييا مع صاحب العسل 
قبل تقجيع العصاء وميسا كانت الريغة الستفق عمييا ؼيجب ان 

( يػما بعج 28تتزسغ اسع مقجم العصاء وان تكػن نافحة لفتخة )
صاء او بعج تاريخ تسجيج نفاذ تاريخ السػعج الاصمي لشفاذ الع
( مغ التعميسات لسقجمي 2-18العصاء اذا تع بسػجب الفقخة )

 العصاء.
 
 
 
 

( 1-19اذا شمب ضسان العصاء عسلا باحكام الفقخة ) 19-3
مغ التعميسات, فان اي عصاء لا يتزسغ ضسان العصاء 

 بالريغة السصمػبة سػف يعتبخ غيخ مدتجيب.
( 1-19عسلا باحكام الفقخة )اذا شمب ضسان العصاء  19-4

مغ التعميسات لسقجمي العصاء فيتع اعادة ضسان العصاء فػرا 
لسقجمي العصاء غيخ الفائديغ حال تقجيع مقجم العصاء الفائد 

( مغ التعميسات لسقجمي 41لزسان حدغ الاداء بسػجب الفقخة )
( مغ التعميسات لسقجمي 40العصاء وتػؾيع العقج بسػجب الفقخة )

 .العصاء
تتع مرادرة ضسان العصاء اذا فذل مقجم العصاء الفائد  19-5

 في :
( مغ التعميسات لسقجمي 40. تػؾيع العقج بسػجب الفقخة ) اولا  

 العصاء.
مغ  41. تقجيع ضسان حدغ الاداء بسػجب الفقخة ثانيا   

 التعميسات لسقجمي العصاء.

 
A.  Unconditioned bank guarantee from 

accredited bank.  

B.  Certified check issued by an accredited 

bank. 

C. Any other form referred to in the bid data 
sheet. 
 
And that bid guarantee shall be issued from a 
banking institution of an accredited reputation 
and from an eligible country, and if the 
institution that issued the bank guarantee 
exists outside the employer's country, it shall 
a correspondent banking institution in the 
employer's country to activate the 
guarantee. It is possible to adopt the forms 
(templates) set out in Section 4 within the 
bidding documents. Or any other form 
agreed upon with the employer before bid 
submission. And whatever the form agreed 
upon, it shall include the name of Bidder  
and shall be valid  for a period of (28) day after 
the date of the original deadline for bid 
validity or after date of extension of bid 
validity if made under paragraph 
(18-2) of the Instructions to Bidders. 
 
19-3  If bid guarantee is requested pursuant 
to the provisions of paragraph (19-1) of the 
Instructions, then any bid that does not 
include bid guarantee in the required form 
shall be considered unresponsive. 
 
19-4  If the bid guarantee is requested 
pursuant to the provisions of paragraph (19-
1) of Instructions to Bidders, then bid 
guarantee shall be returned immediately to 
unsuccessful Bidders, as soon as the winning 
Bidder submits the performance bond  under  
paragraph  (41)  of  Instructions to  Bidders  
and  the  signing  of  the contract under 
paragraph (40) of Instructions to Bidders. 
 
19-5  The bid guarantee shall be confiscated 

if the winning Bidder fails in: 
 
First: signing the contract under paragraph 

(40) of Instructions to Bidders. 
 
Second: submitting performance bond under 
paragraph (41) of Instructions to Bidders. 



ع يكػن ضسان العصاء لمسذخوع السذتخك باسع السذخو   19-6 
السذتخك السقجم لمعصاء واذا كان السذخوع السذتخك لايدال غيخ  

مؤسذ قانػنيا في وقت تقجيع العصاء فديكػن ضسان العصاء 
باسع شخكاء السدتقبل كافة كسا ورد في خصاب الجعػة السذار 

 مغ التعميسات لسقجمي العصاء. 1-4اليو في الفقخة 
 

رقة بيانات يحق لراحب العسل اذا نز عمى ذلظ في و  19-7
العصاء اعلان عجم اىمية السقاول في احالة اية عسل اليو ولمفتخة 
 مغ الدمغ السحجدة في ورقة بيانات العصاء في الحالات الأتية:.

اذا لع يكغ ضسان العصاء كسا ىػ مصمػب في الفقخة  -أ   
 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء .19-1)
تػؾيع العقج بسػجب   اذا فذل مقجم العصاء الفائد في -ب     

( مغ التعميسات لسقجمي العصاء وتقجيع ضسان حدغ 40السادة )
 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء .41الاداء بسػجب  السادة )

 
 . نسهذج العظاء وتهقيع العظاء 21
عمى مقجم العصاء ان يعج ندخة اصمية واحجة مغ  21-1

التعميسات  الػثائق التي يتكػن مشيا العصاء كسا ىػ مبيغ في
( ويتع التاشيخ عمى السغمف 11لسقجمي العصاء في  السادة )

الحي يحػييا برػرة واضحة عبارة )ندخة اصمية(. و إذا سسح 
( مغ التعميسات لسقجمي 13بالعصاءات البجيمة بسػجب السادة )

العصاء , يتع تاشيخ السغمف الحي يحػي العصاء البجيل بعبارة 
جم العصاء تقجيع ندخ اضاؼية مغ )العصاء البجيل(, وعمى مق

العصاء وحدب ماتشز عميو ورقة بيانات العصاء والتاشيخ عمى 
السغمف بعبارة )ندخة اضاؼية(. في حالة وجػد اختلاف بيغ 
الشدخة الاصمية والشدخ الاضاؼية, يتع الاعتساد عمى الشدخة 

 الاصمية.
 

يجب ان يكػن العصاء الاصمي والشدخ الاضاؼية كافة  21-2
مصبػعة او مكتػبة بحبخ يرعب مدحو وان تكػن مػقعة مغ 
الذخز السخػل بالتػؾيع بالشيابة عغ مقجم العصاء, وان يخفق 

خصاب التخػيل كسا ورد في ورقة بيانات العصاء ومخفق 
بالعصاء. يتع شباعة اسع ومشرب الاشخاص السخػليغ تحت 

السصمػبة تػاؾيعيع كل وثائق السشاقرة التي تع تجويغ السعمػمات 
فييا او جخى تعجيل عمييا يجب ان تػقع مغ الذخز الحي قام 

19-6  The bid guarantee for the joint venture 

shall be in the name of the joint venture 
submitting the bid and if the joint venture still 
not established legally at the time of bid 
submission then bid guarantee shall be in the 
name of all future partners as mentioned in 
the Invitation Letter referred in paragraph (4-
1) of the Instructions to Bidders. 

 
19-7 Employer is entitled, if so provided in 
the bid data sheet , to announce the 
contractor's ineligibly for the award of any 
work to him and for the period specified in 
bid data sheet in the following cases: 
 
A.  If  the  bid  guarantee  was  not  as  
required  in  paragraph  (19-1)  of  the 
Instructions to Bidders. 
 
B. If the winning Bidder fails in signing the 
contract under article (40) of the 
Instructions  to  Bidders  and  in  submitting  
the  performance  bond  under article (41) of 
the Instructions to Bidder. 
 

20. Bid Format and Signing of Bid  
 
20-1  Bidder shall prepare one original 

copy of documents constituting the bid as 
shown in the Instructions to Bidders in Article 
(11) and the envelop that contain it shall be 
marked in by the words (original copy) 
clearly. And if alternative bids under article 
(13) of the Instructions to Bidder were 
accepted, the Bidder shall submit additional 
copy of the bid in accordance to what the bid 
data sheet states and  to  mark  the  
envelope  with  the  words  (original  copy).  
In  the  case  of  a difference between the 
original and additional copies, the original 
version shall be relied on. 
 
 
 
 
20-2  The original bid and all additional 
copies shall be printed or written in an ink 
that is hard to erase and shall be signed by 
the authorized to sign in behalf of the Bidder, 
and the Authorization Letter shall be attached 
as mentioned in bid data sheet and attached 

to the bid. The name and position of the 
authorized persons shall be printed under 
their signatures. And that bidding documents 
in which the required information is written in 
them or being amended shall all be signed by 



 بتػؾيع العصاء.
 

يجب ان يمبي العصاء السقجم مغ  السذخوع السذتخك   21-3
 الستصمبات الآتية:

( مغ التعميسات 1-4ما لع يكغ مصمػبا بسػجب الفقخة )  -أ  
 .لسقجمي العصاء فيتع تػؾيعو ليكػن ممدماً لمذخكاء كافة 

كسا يتصمب أرفاق تخػيل لسسثمي السذخوع السذتخك مػقع  -ب  
مغ السخػليغ القانػنييغ السسثميغ لمذخكاء في السذخوع السذتخك 

 كافة مرجق  مغ  كاتب العجل . 
 

يجب ان يعدز بتػؾيع مقجم العصاء أي تاشيخ أو ححف  21-4
 أو أضافة عبارات عمى العصاء لغخض اعتباره نافحاً.

 
 وفتح العظاءاتد. تقديم 

 
 . تدميم وإغلاق وتأشير العظاءات21
عمى مقجم العصاء وضع الشدخ الأصمية والشدخة  21-1

السرػرة مغ عصائو و العصاء البجيل )اذا سسح بحلظ بسػجب 
مغ التعميسات لسقجمي العصاءات( في أغمفة  4-13الفقخة 

مشفرمة ومؤشخ عمييا )ندخة أصمية( أو )ندخة إضاؼية( أو 
بجيل( ومغ ثع تػضع الأغمفة التي تحتػي الشدخ  )عصاء

 الأصمية والشدخ الإضاؼية في مغمف واحج.
 

يجب أن تكػن الأغمفة الخارجية والجاخمية مؤشخ عمييا    21-2
 ما يأتي : 

 أسع وعشػان مقجم العصاء.  -ا
( مغ 1-22أسع وعشػان صاحب العسل بسػجب الفقخة ) -ب

 التعميسات لسقجمي العصاء.
( مغ ورقة بيانات 1-1سع ورقع السشاقرة بسػجب الفقخة )أ -ج

 العصاء.
 تححيخ بعجم فتحيا قبل السػعج السحجد لفتح العصاءات. – د

 
لا يتحسل صاحب العسل أية مدؤولية عغ اي ضياع أو  21-3

نقز في العصاءات التي تقجم دون غمقيا و ختسيا وتػؾيعيا 
 وتأشيخىا كسا ىػ مصمػب بسػجب التعميسات.  

the person who has signed the bid. 
 
 
20-3  The bid submitted by the joint venture 

shall meet the following requirements: 
 
A.  Unless required under paragraph (4-1) of 
the Instructions to Bidders, it shall be signed 
to be binding on all partners; and 
 
B. And it is required to attach an 
authorization for the joint venture's 
representatives signed by authorized Legal 
representatives of all partners in the joint 
venture certified by a notary. 
 
20-4  Any marking or deleting or adding 

words on the bid shall be enhanced by the 
signature of the bid's signatory in order to 
consider it in force (valid). 
 
 

D) Submission and Opening of Bids 
21. Submitting, Closing and Marking of 
Bids  
 
21-1 Bidder shall place original and 

reproduced copy of the his bid as well as 
the alternative bid (if allowed under 
paragraph (13-4) of the Instructions to 
Bidders) in separate envelopes and marked 
by the words (original copy) or (alternative 
bid) and then the envelopes that contain the 
original and the reproduced copies shall be 
placed in one envelop. 
 
21-2 The outer and inner envelopes shall be 

marked by the following:  

A. Name and address of Bidder; 

B. Name and address of employer under 
paragraph (22-1) of the Instructions to 
Bidders; 
C. Name and number of bid under the 
paragraph (1-1) of bid data sheet; and 
D. Warning not to be opened before the 
deadline for the opening of bids. 
 
21-3 Employer shall not bear any 
responsibility for any loss or shortage in 
bids that are submitted without closing, 
sealing, signing and marking them as 
required by the instructions. 



 . السهعد الشيائي لتدميم العظاءات22
يجب أن تدمع العصاءات إلى عشػان صاحب العسل في  22-1

السحجد في ورقة بيانات العصاء.  مػعج لا يتعجى التاريخ والدمان
يحق لسقجمي العصاء تقجيع عصاءاتيع ألكتخونيا اذا نز عمى 

ذلظ قي ورقة بيانات العصاء وعمييع حيشحاك أعتساد الأجخاءات 
 السحجدة لحلظ في روقة بيانات العصاء.

 
يحق لراحب العسل تسجيج مػعج الشيائي لتقجيع العصاء  22-2

( مغ التعميسات 8بسػجب السادة )مغ خلال تعجيل  الػثائق 
لسقجمي العصاءات, وفي ىحه الحالة فأن الحقػق  والألتدامات 

 لمصخفيغ السحجدة بالسػعج الدابق سػف تربح مذسػلة بالتسجيج.
 

 . العظاءات الستأخرة23
عمى صاحب العسل عجم أستلام أي عصاء يخد بعج 23-1

( مغ 22)السػعج الشيائي لتقجيع العصاءات بسػجب السادة 
التعميسات لسقجمي العصاء, وأن أي عصاء يدتمع بعج السػعج 
الشيائي يعتبخ متأخخاً و يخفس و يعاد غيخ مفتػح الى مقجم 

 العصاء.
 
 . سحب وتبديل وتعديل العظاءات24
يسكغ لسقجم العصاء سحب ، او  تبجيل ، او تعجيل  24-1

عصائو بسػجب إشعار خصي مػقع مغ الذخز السخػل بسػجب 
( مغ التعميسات لسقجمي العصاءات قبل السػعج 2-20الفقخة )

الشيائي عمى أن يخافق الإشعار ندخة مغ التخػيل )ؼيسا عجا 
حالات الدحب( لتقجيع العصاء و ان كل الاشعارات الخصية 

 الخاصة بالتبجيل او التعجيل أو الدحب يجب ان تكػن:
 ( مغ21( و )20معجة ومقجمة بسػجب السادتيغ ) -أ  

التعميسات لسقجمي العصاءات ) عجا اشعار الدحب فلا يتصمب 
ندخة مغ التخػيل( تؤشخ أغمفة الإشعارات برػرة واضحة 

 بكمسة ) سحب( أو ) تبجيل ( او ) تعجيل (.
يجب ان ترل الاشعارات قبل السػعج الشيائي لتقجيع  -ب  

 مغ التعميسات لسقجمي العصاء. 22العصاء بسػجب السادة 
 
 
 

22. Deadline for submitting the bids  
 
22-1  Bids shall be submitted to the 
employer's address at a date not exceeding 
the date and time specified in the bid data 
sheet. The Bidders shall have the right to 

submit their bids electronically if stated in the 
bid data sheet and they shall at that time 

adopt the procedures set out for that in the 
bid data sheet. 
 

 
 

22-2  The employer shall have the right to 

extend the deadline for submission of bids 
through amending the documents under 
article (8) of the Instructions to Bidders, and 
in this case, the rights and obligations of 
both parties specified in previous date shall 
be included in the extension. 
 

 

23. Late Bids  
23-1  Employer shall not receive any bid 

submitted after the deadline for submission 
of bids under article (22) of the Instructions to 
Bidders, and that any bid received after the 
deadline shall be considered late and shall 
be rejected and returned unopened to the 
Bidder. 
 
24. Withdrawal, Replacement and 
Amendment of Bids  
 
24-1 Bidder may withdraw or replace or 
amend his bid by written notice signed by the 
authorized person under paragraph (20-2) 
of the Instructions to Bidders before the 
deadline, provided that a copy of the 
authorization (except in withdrawal cases) 
to submit the bid to shall be attached to 
the notice. And that notices of replacement 
or amendment or withdrawal shall: 
 

A.     Be prepared and submitted under 
articles (20) and (21) of Instructions to 
Bidders (except notice of withdrawal, it shall 
not require a copy of the authorization) and 
envelopes of notices shall be marked by the 
word (withdrawal) or (replacement) or 
(modification) clearly; and 
 
B.  Be delivered before the deadline for 
submission of bid under article (22) of the 
Instructions to Bidders. 
 
 



العصاءات التي قجم إشعار بدحبيا يتع اعادتيا الى  24-2
 مقجمي العصاءات دون فتحيا.

 
لايجػز سحب او تبجيل أو تعجيل أي عصاء بعج السػعج  24-3

الشيائي لتقجيع العصاء ولحيغ نفاذية العصاء السحجد مغ مقجم 
 العصاء في خصاب العصاء أو أي تسجيج لو.

 
 . فتح العظاء25
عسل )لجشة فتح العصاءات( بفتح يقػم صاحب ال 25-1

العصاءات عمشياً بحزػر مقجمي العصاءات او مسثمييع 
)السخػليغ( وبالعشػان والدمان والػقت السحجد في ورقة بيانات 
العصاء. وإن اي اجخاءات خاصة بالفتح الالكتخوني اذا كان 

(, سيتع الاشارة اليو في ورقة 1-22معسػلًا بو بسػجب الفقخة )
 عصاء.بيانات ال

 
تفتح السغمفات السعشػنة )سحب( وتقخأ أولا وتعاد  25-2

العصاءات السسثمة بيا الى مقجمي العصاءات دون فتحيا. 
لايدسح بدحب أي عصاء مالع يتع قخاءة اشعار الدحب السقجم 

مغ الذخز السخػل الشيائي لتقجيع العصاء. يمي ذلظ فتح 
لعصاء السدتبجل الى السغمفات السعشػنة )تبجيل( وقخاءتيا ويعاد ا

مقجم العصاء ويقخأ العصاء البجيل . لغ يدسح باستبجال أي عصاء 
لع يتع تقجيع اشعار بحلظ قبل السػعج الشيائي لتقجيع العصاء, ثع 
يمي ذلظ فتح السغمفات السعشػنة )تعجيل( ويعاد العصاء الدابق 

الى مقجم العصاء ويقخأ العصاء السعجل , لغ يقبل اي عصاء معجل 
مالع يتع تقجيع اشعار بحلظ مغ الذخز السخػل قبل السػعج 

الشيائي لتقجيع العصاءات , ويتع الاخح بشطخ الاعتبار بالعصاءات 
 التي يتع فتحيا وقخاءتيا لاحقاً .

 
يقخأ صاحب العسل )لجشة فتح العصاءات( عشج فتح  25-3

العصاءات أسساء مقجمي العصاءات و مبالغ عصاءاتيع وأي 
أو تعجيل . كحلظ قخاءة العصاءات البجيمة ، وتحجيج  خرع مقجم

ارفاق مقجمي العصاءات ضسان العصاء مغ عجمو اذا كان ذلظ 
مصمػباً ، وأية تفاصيل أخخى قج يعتبخىا صاحب العسل مشاسبة. 
إن العصاءات البجيمة وتمظ الستزسشة خرع التي تست قخاءتيا 

وتقييع العصاءات إذا أثشاء فتح العصاءات يتع دراستيا عشج مقارنة 

24-2 Bids that a notice of withdrawal is 

submitted thereto shall be returned to 
bidders unopened. 
 

 

24-3 It is not allowed to withdraw or 

replace or modify any bid after the 
deadline for submission of bids and till the 
expiry of the bid specified by the bidder in 
his Bid Letter or any extension thereof. 
 
25. Bid Opening  
 
25-1 Employer (Committee for Opening 
Bids) shall open the bids publically in the 
presence of bidders or their (authorized) 
representatives at the address, time and date 
specified in bid data sheet and that any 
procedures of electronic opening, if 
applicable, under paragraph (22-1) will be 
referred to in bid data sheet. 

 
 
 
 
25-2   Enveloped entitled (withdrawal) shall be 
opened and read first and the bids it represent 
shall be returned to Bidders unopened. It is not 
allowed to withdraw any bid unless the notice of 
withdrawal given by the end authorized person to 
submit the bid is read. Following is the opening of 
the envelopes entitled (replacement) and reading 
it and the bid that has been replaced shall be 
returned to the Bidder and the replaced bid shall 
be read. It is not allowed to replace any bid in 
which no notice thereof is given by the deadline of 
submission of bids, and this will be followed by 
opening of enveloped entitled (modification) and 
the previous bid shall be returned to the Bidder 
and the modified bid shall be read, no modified bid 
shall be accepted unless a notice thereon is given 
by the person authorized before the deadline for 
submissions of bids, and shall be taken into 
consideration in the bids that are opened and read 
later. 
25-3  Employer (Committee for Opening Bids)   
shall  start  opening  bids  by  reading  the  bidders'  
names  and  the amount of  their bids and  any 
discount  or modification  presented.  As  well  as 
reading the alternative bids and determining 
whether Bidders have attached bid guarantee or 
not if that was required and any other details that 
the employer may deem appropriate, and that the 



نز عمى ذلظ في ورقة بيانات العصاءات . يتع تػؾيع خصاب 
العصاء والججاول كافة مغ لجشة فتح العصاءات ولغ يخفس أي 

( مغ التعميسات 1-23عصاء عجا تمظ الستأخخة بسػجب الفقخة )
 لسقجمي العصاءات.

 
يتعيغ عمى صاحب العسل )لجشة فتح العصاءات( إعجاد  25-4

بإجخاءات فتح العصاء والتي يجب أن  يتزسغ في الاقل محزخ 
ما ياتي:  اسع مقجم العصاء ، واذا كان قج تع سحب العصاء أو 
استبجالو أو تعجيمو ، و  مبمغ العصاء )حدب كل جدء اذا كان 

مصمػبا(، و أية خرػمات مقتخحة عمى العصاء ، و  العصاءات 
اذا كان ذلظ مصمػبا البجيمة ، و أرفاق ضسان العصاءات بالعصاء 

، ويصمب مغ مقجمي العصاءات الحاضخيغ كافة تػؾيع السحزخ 
، وان ححف تػؾيع اي مغ مقجمي العصاءات لغ يؤثخ عمى 

 مزسػن السحزخ ويتع تعسيسو عمى مقجمي العصاءات كافة .
 

 ىـ. تقييم ومقارنة العظاءات
 
 . الدرية26
السعمػمات الستعمقة بفحز وتػضيح وتقييع ومقارنة  26-1

العصاءات والتػصيات لإرساء العقج لغ تعمغ لسقجمي العصاء أو 
أي شخز آخخ غيخ معشي رسسياً بيحه العسمية حتى يتع إعلان 
إرساء العقج عمى مقجم العصاء الفائد وتبميغ مقجمي العصاء كافة 

 بحلظ . 
عصاء لمتأثيخ عمى صاحب أية محاولة مغ قبل مقجم ال 26-2

العسل )لجشة تقييع وتحميل العصاءات( في معالجتو لمعصاءات أو 
 في قخار الأرساء قج يشجع عشيا رفس عصائو.

( مغ التعميسات 2-26عمى الخغع مسا سبق بالفقخة ) 26-3
لسقجمي العصاء , اذا رغب أي مقجم عصاء في الإترال 

العصاء في الفتخة  براحب العسل حػل أي مػضػع يتعمق بعسمية
 ما بيغ فتح العصاء وأرساء العقج ؼيسكشو أن يقػم بحلظ تحخيخيا. 

 

 . تهضيح العظاءات27
لتدييل عسمية تجقيق العصاءات وتقييسيا ومقارنتيا يسكغ  27-1

لراحب العسل )لجشة تقييع وتحميل العصاءات(  ان يدأل أي 
مقجم لمعصاء لتػضيح عصاءه بسا في ذلظ تفاصيل وحجات 

alternative bids and those containing a discount 
that have been read during bid opening shall be 
examined when comparing and evaluating the bids 
if stated in bid data sheet. Signing of Bid Letter 
and all tables (schedules) shall be made by the 
Bids Opening Committee and no bid shall be 
rejected except those delayed under paragraph 
(23-1) of the Instructions to Bidders. 
25-4 Employer (Committee for Opening Bids) 
shall prepare a minute of bids opening which shall 
include , as minimum, the name of the Bidder and 
if the bid has been withdrawn or replaced or 
modified, the amount of the bid (according to each 
part if required), and any discounts proposed on 
the bid, and alternative bids, and to attach bid 
guarantee to the bid if was required, and all 
Bidders present shall be asked to sign the minute, 
and the delete of the signature of any Bidders shall 
not affect the content of the minute and shall be 
circulated to all Bidders. 
 
 

 
E) Evaluation and Comparison of Bids 
 
26. Confidentiality 
26-1  Information relating to the examination, 

clarification, evaluation and comparison of 
bids and recommendations for award of the 
contract to Bidders or anyone else officially 
irrelevant to this process will not be 
announced until the declaration of contract 
award to the winning Bidder and inform all 
bidders thereof. 
 
26-2  Any attempt by the Bidder to influence 

the employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) in his bids' processing or 
in award decision might result in rejecting his 
bid. 

 
26-3  Notwithstanding in paragraph (26-2) of 

the Instructions to Bidders, if any bidder 
wishers to contact the employer about any 
matter related to the bidding process in the 
period between bid opening and contract 
award, he can do so in writing. 
 
27. Clarification of Bids 

 
27-1  To facilitate the bids auditing process 
and their evaluation and comparison, 
employer (Committee of Evaluating and 



 الأسعار.
ان اي تػضيح مغ مقجم العصاء ليذ بشاءا عمى استجابة  

خ لاستفدار مغ قبل صاحب العسل سػف لغ يؤخح بشط
الاعتبار. ان شمب التػضيح والاجابة يجب ان يقجما تحخيخيا 
دون ان يتختب عغ ذلظ أي تغييخ في سعخ او ماـية العصاء 

السعخوض, او اقتخاح ذلظ أو الدساح بو الا في حجود ترحيح 
اخصاء حدابية اكتذفيا صاحب العسل )لجشة تقييع وتحميل 

(  مغ 31) العصاءات( اثشاء تقييع العصاء بسػجب السادة 
 التعميسات لسقجمي العصاء.

 
اذا لع  يجب مقجم العصاء عمى اية استيزاحات جػىخية  27-2

حػل عصائو في الدمغ والػقت السحجد مغ صاحب العسل )لجشة 
تقييع وتحميل العصاءات( بسا يجعل العصاء غيخ مدتجيب و/أو 

 غيخ قابل لمسقارنة، عشج ذلظ يتع أستبعاد عصاءه .
 

 رافات , التحفظات, والحذف. الأنح 28
 خلال عسمية تقييع العصاءات تعتسج التعاريف الأتية:

: ىي الحيػد عغ الستصمبات السحجدة في  الانحرافات -أ 
 وثائق السشاقرة.

: ىي وضع شخوط محجدة أو عجم القبػل  التحفظات -ب 
الكامل لمستصمبات السححجة في وثائق السشاقرة مغ قبل 

 مقجم العصاء.
: ىي فذل مقجم العصاء في تقجيع جدء أو  الحذف -ج 

 كامل السعمػمات والػثائق السصمػبة في وثائق السشاقرة.
 
 
 

 . تحديد الاستجابة 29
ان تحجيج صاحب العسل لاستجابة اي عصاء يجب ان  29-1

( 11يتع بسػجب محتػيات العصاء ذاتو وكسا مػضح بالسادة  )
 مغ التعميسات لسقجمي العصاء. 

العصاء السدتجيب أساسداً ىػ العصاء الحي يمبي  29-2
الستصمبات في وثائق السشاقرة بجون اية انحخافات أو تحفطات 

 أما السقرهد بالانحرافات اليامة فيي:أو ححف, 

Analyzing the Bids) may ask any bidder to 
clarify his bid including units' price details. 
 
Any clarification provided by the bidder which 
not a result of answering an inquiry from the 
employer shall not be taken into account. 
The request for clarification and the answer 
shall be made in writing without incurring 
any change in the price or the essence of 
the bid submitted, or proposing this or 
allowing it only within the limit of correcting 
calculation mistakes discovered by the 
employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) during the bid evaluation 
under article (31) of the Instructions to 
Bidders. 
 
27-2  If the bidder did not answer on any 

substantial clarifications about his bid in time 
and date specified by the employer 
(Committee of Evaluating and Analyzing the 
Bids) that would make the bid unresponsive 
and / or incomparable, then his bid shall be 
excluded. 
 
28. Deviations, Reservations and 
Omission 
 During the bids evaluation process, the 
following definitions shall be adopted: 
 
a)  Deviations:  shall  mean  deviations  

from  requirements  specified  in  bidding 
documents; 
 
b)  Reservations: is setting specified 

conditions or lack of full acceptance of 
the requirements specified in bidding 
documents of the Bidder; and 
c)  Omission: shall mean Bidder's failure 

in providing part or all information and 
documents required in bidding documents. 
29. Determining of Response  
 
29-1  The employer's determination to 
response to any bid shall be made 
according to the content of its bid and as 
described in article (11) of the Instructions to 
Bidders. 
 
29-2 The responsive bid is basically the bid 
that meet the requirement in bidding 
documents without any variations or 
reservations or deletion, as for the meaning 
of important variations, they are: 
 



 :اذا تع قبػليا سػف  -أ 
تؤثخ برػرة اساسية عمى نػعية واداء الاشغال السحجدة  اولا.   

 في العقج.
برػرة اساسية لاتتػافق مع وثائق السشاقرة, حقػق ثانيا. تحجد 

 صاحب العسل او التدامات مقجم العصاء في العقج السقتخح.
اذا تع تعجيميا فدػف تؤثخ بذكل غيخ عادل عمى مػقف  -ب 

السشافدة لبؿية مقجمي العصاء الستقجميغ بعصاءات مدتجيبة 
 برػرة اساسية .

شية السذار الييا عمى صاحب العسل فحز السؤشخات الف 29-3
( مغ التعميسات 16في السقتخح الفشي لمعصاء بسػجب  السادة )

لسقجمي العصاء خاصة ؼيسا يتعمق بتمبية متصمبات العسل السذار 
الييا في الفرل الدادس دون اي انحخاف ىام  أوتحفطات 

 أوححف.
اذا كان العصاء غيخ مدتجيب برػرة اساسية لستصمبات  29-4

يتع رفزو مغ صاحب العسل ولغ يجػز جعمو  وثائق السشاقرة,
مدتجيباً لاحقا مغ خلال اجخاء تعجيل عمى الانحخافات اليامة 

 أوالتحفطات أوالححف.
 

 . العظاءات غير السيسة وغير السظابقة 31
اذا كان العصاء مدتجيباً برػرة اساسية ؼيحق لراحب  31-1 

 العسل ان يرخف الشطخ عغ اي عجم تصابق في العصاء لا
 يذكل انحخافاً ىاماً، وتحفطاً ، او ححفاً.

 
اذا كان العصاء مدتجيباً برػرة اساسية يجػز لراحب  31-2

العسل الصمب مغ مقجم العصاء, تقجيع أية معمػمات أو وثائق 
 ضخورية خلال فتخة مشاسبة لسعالجة أية أخصاء غيخ ميسة أو

عجم تصابق في عصائو ،  عمى ان لا يكػن لو تأثيخ عمى  
الأسعار. ان عجم استجابة مقجم العصاء لصمب صاحب العسل 

 لسعالجة ذلظ سيؤدي الى رفس عصاءه.
 

اذا كان العصاء مدتجيباً برػرة اساسية ، عمى صاحب  31-3
العسل ترحيح عجم التصابق او اية أخصاء غيخ ىامة قابمة 

العصاء ناجسة عغ عجم تدعيخ بعس الفقخات  لمؿياس في مبمغ
او عجم تصابق، ويتع اجخاء التعجيل باعتساد الألية السذار الييا 

في مشيجية التحميل والتأىيل في الفرل الثالث مغ وثائق 

a) If accepted they shall: 
First: Mainly affect the quality and 
performance of works specified in the 
contract; and 
Second: Basically determining is not 

compatible with the bidding documents, the 
rights or obligations of the employer or the 
Bidder in the proposed contract. 
 
b) If  amended  it shall unfairly affect  the  
competition  status  of  the rest  of bidders 
who mainly submit responsive bids. 
29-3 The employer shall examine the 
technical indicators referred in the technical 
proposal of the bid under article (16) of the 
Instructions to Bidders specifically in regard 
to meeting work's requirements referred in 
chapter six without any significant variation or 
reservations or deletion. 
29-4   If the bid was unresponsive mainly to 

the requirements of bidding documents, it 
shall be rejected by the employer and it is not 
allowed to render it responsive hereinafter 
through making any modification on the 
significant variations or reservations or 
deletion. 
 
 
 
30. Non-Important and Non-
Conforming Bids 
 

30-1  If the contract is responsive mainly, 
employer shall have the right to dismiss any 
non-conformity in the bid that does not 
constitute a significant variation or 
reservation or deletion. 
30-2  If the bid is responsive mainly, 

employer may request the Bidder to provide 
any information or documents necessary 
within a reasonable time to remedy any 
insignificant errors or non-conformity in his 
bid, provided that it shall not have impact on 
prices. And that the non-responsiveness of 
the Bidder to employer's request to remedy 
this will lead to the rejection of his bid. 
30-3  If the bid is responsive mainly, the 
employer shall correct the non-conformity or 
any insignificant errors measurable in the 
bid amount resulting from the non- pricing 
of some paragraphs or non-conformity, 
modification shall be carried out by adopting 
the mechanism referred in the analysis and 
qualification methodology in chapter three of 
bidding documents. 



 السشاقرة.
 . ترحيح الأخظاء الحدابية31
اذا كان العصاء مدتجيباً برػرة اساسية, عمى صاحب  31-1

 خصاء الحدابية باعتساد مايأتي:العسل ترحيح الا
اذا كان ىشالظ  تشاقز بيغ سعخ الػحجة ومبمغ الفقخة يعتسج  -أ  

سعخ الػحجة ويعجل مبمغ الفقخة في ضػء ذلظ، الا اذا كان حدب 
وجية نطخ صاحب العسل وجػد خصا في مػقع العلامة العذخية 

 في سعخ الػحجة فعشج ذاك يتع اعتساد السبمغ ويرحح الدعخ.
اذا كان ىشالظ خصا في السجسػع الإجسالي لقػائع ججول  -ب  

الكسيات نتيجة اجخاءات الجسع والصخح لسجاميع القػائع الفخعية 
في ججول الكسيات يتع أعتساد مجاميع القػائع الفخعية ويعجل 

 السجسػع الاجسالي.
. اذا كان ىشالظ تشاقس بيغ ؾيسة مبمغ اية فقخة رقساً -ج  

تساد السحجد كتابةً, الا اذا كان ىشالظ خصأ حدابي وكتابةً فيتع اع
في تحجيج ؾيسة السبمغ ونتيجة الفقختيغ أ, ب اعلاه . فيتع اعتساد 

 السحجد رقساً .
 

اذا رفس مقجم العصاء الأقل سعخا التعجيلات الحاصمة  31-2
 عمى الاخصاء الحدابية في عصائو يتع رفس عصاءه.

 
 . التحهيل الى عسمة واحدة 32
لأغخاض السقارنة والتحميل يتع تحػيل العسمة )العسلات(  32-1

السحكػرة في العصاء الى عسمة واحجة كسا محجد في ورقة بيانات 
 العصاء.

 .  ىامش الأفزمية33
لا يتع اعتساد ىامر للؤفزمية لمعصاءات السقجمة مغ قبل 

مقجمي العصاءات السحمييغ ، ما لع يشز عمى ذلظ في ورقة 
عصاء, و عشج ذاك يتع الأشارة الى الؿيسة السحجدة بيانات ال

 لميامر في ورقة بيانات العصاء.

 . تقييم العظاءات34
يتعيغ عمى صاحب العسل )لجشة تحميل وتقييع  34-1

العصاءات( اعتساد السشيجية والألية السجرجة في ىحه السادة 
لأغخاض تحميل وتقييع العصاءات ولغ تقبل اية مشيجية وآلية 

 .اخخى 
 

 

31. Correcting Arithmetical Errors  
 
31-1  If the bid is responsive mainly, the employer 
shall correct the arithmetical errors by adopting the 
following: 
A.  If there is a discrepancy between the unit price 
and the item' amount, the unit price is relied on and 
item's amount shall be adjusted in the light of this, 
only if there an error in the location of the decimal 
point in the unit price from the viewpoint of the 
employer, then the amount shall be approved and the 
price shall be corrected. 
B.  If there was an error in gross total of the lists of 
the tables of quantities as a result of addition and 
subtraction measures of the totals submenus in the 
tables of quantities, the totals submenus shall be 
approved and gross total shall be adjusted. 
C.  If there is a discrepancy between the values of 
the amount of any item that is written in figure and in 
writing, the number specified in writing shall be 
adopted, unless there was an arithmetic error in 
determining the value of the amount as a result of 
paragraphs A and B above. The specified in figure 
(number) shall be adopted. 

 
31-2If the Bidders of underbid refused the 

modifications on arithmetical errors in his bid, 
his bid shall be rejected. 
32. Conversion to Single Currency  
 
32-1 For the purposes of comparison and 
analysis, the currency (currencies) mentioned 
in the bid shall be converted to a single 
currency as specified in the bid data sheet. 

 

33. Margin of  Preference  
 
Unless stated otherwise in the bid data 
sheet, no preference margin shall be 
adopted for bids submitted by local bidders, 
and then reference shall be made to the 
value determined for preference in bid data 
sheet. 

 
34. Evaluation of Bids  
 

34-1  The employer (Committee of 

Evaluating and Analyzing the Bids) shall 
adopt the methodology and mechanism 
listed in this article for the purpose of 
analyzing and evaluating the bids and no 
other methodology and mechanism shall be 
accepted. 
 
34-2  For  the  evaluation  and  analyze  of  



لتحميل وتقييع العصاءات عمى صاحب العسل )لجشة  34-2
 تحميل وتقييع العصاءات( ملاحطة مايأتي:

استثشاء السبالغ الاحتياشية ) السبالغ أزاء الفقخات الأحتياشية في  -أ
ججول الكسيات(  مغ مبمغ العصاء مع الأبقاء  عمى فقخات  

 العسل اليػمي السدعخه لأغخاض التشافذ.
ترحيح الاسعار بدبب الاخصاء الحدابية بسػجب الفقخة  -ب  
 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء.31-1)
ترحيح الأسعار نتيجة أية خرع محجد بسػجب بالفقخة  -ج  
 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء.14-4)
تعجيل السبالغ الشيائية لمعصاء في ضػء الفقخات )أ,ج( آنفا  -د  

( مغ التعميسات لسقجمي 32سادة )الى عسمة واحجة بسػجب ال
 العصاء .

ىـ. ترحيح الاسعار عغ اية اخصاء غيخ ىامة او عجم تصابق   
( مغ  التعميسات لسقجمي 3-30قابل لمؿياس بسػجب الفقخة )

 العصاء.
معاملات التقييع السحجدة في الفرل الثالث في مشيجية  -و  

 التقييع والتاىيل.
التأثيخات الستػقعة الشاجسة عغ شخوط مخاجعة الاسعار  34-3

خلال فتخة التشفيح السذار الييا في الذخوط العامة لمعقج لغ يكػن 
 ليا تأثيخ عمى تقييع العصاءات.

 
اذا نرت وثائق السشاقرة عمى إمكانية التجدئة للاشغال  34-4

وأحؿية مقجم العصاء في تقجيع أسعاره لأجداء مغ الأشغال او 
مجسػعة أجداء فأن لتحجيج أفزل عصاء سعخا لسجسػعة أجداء 
بزسشيا أي تخؽيس مقتخح في خصاب العصاء بيحا السزسػن 

 يتع بسػجب الجدء الثالث )مشيجية التقييع والتاىيل(.
 
 

اذا نجع عغ التحميل، ورود عصاء يقل بذكل كبيخ عغ  34-5
 الكمفة الحؿيؿية مغ وجية نطخ صاحب العسل, يحق لراحب

العسل الصمب مغ مقجم العصاء تقجيع تفاصيل احتداب مكػنات 
الكمفة وشخيقة أحتدابيا وججول التشفيح لفقخة او فقخات ججول 

الكسيات كافة  و بعج تقييع وتحميل الاسعار اخحا بشطخ الاعتبار 
الكمفة التخسيشية السعتسجة في الخصة، يحق لراحب العسل زيادة 

العصاء الى السدتػى الحي خصاب الزسان عمى حداب مقجم 

bids,  the  employer (Committee of 
Evaluating and Analyzing the Bids)  shall  
consider  the following: 
 
a)  Exempt the reserved amounts (amounts 
for reserved items in the table of quantities) 
from the bid amount with keeping the priced 
items of daily paid work for competition 
purposes. 
b)  Prices adjustment because of arithmetic 
errors under paragraph (31-1) of 
Instructions to Bidders 
c)  Prices adjustment as a result of any 
discount specified under paragraph 
(14-4) of Instructions to Bidders. 
d)  Adjust the final amount of the bid in light 
of paragraphs (A, C) above to one currency 
under the provisions of item (32) of 
Instructions to Bidders. 
e)  Correct the prices for any insignificant 
errors or inconsistency measurable under 
paragraph (30-3) of Instructions to Bidders. 
f)  Evaluation coefficients specified in 
Chapter Three of  the (Eligibility and 
Evaluation Criteria). 
34-3  The expected effects of the terms of 

review of prices during the implementation 
period referred to in the general conditions of 
the contract will not have an impact on the 
evaluation of bids. 
 

34-4  If the bidding documents stated the 
possibility of segmentation of works and the 
right of bidder in submitting his prices for 
parts of the works or a group of parts, then 
determination of best bid price wise for a 
group of parts including any decrease 
proposed in the bid letter in this regard 
shall be made under section three 
(Eligibility and Evaluation Criteria). 

 
 
 

34-5  If it resulted from the analysis, a bid 

significantly less than the true cost from the 
standpoint of the employer, the employer is 
entitled to ask the bidder to provide details of 
calculation of cost components and the 
method of calculation and schedule of 
implementation of an item or items of all table 
of quantities and after assessment and 
analysis of prices, taking into account the 
speculative cost adopted in the plan, the 
employer is entitled to increase the letter of 
guarantee at the expense of the bidder to a 



يزسغ حساية صاحب العسل مغ أية خدارة مادية في حالة 
 عجد السقاول عغ تشفيح التدامو بسػجب العقج.

 
 . مقارنة العظاءات35
عمى صاحب العسل )لجشة تحميل وتقييع العصاءات(  35-1

مقارنة العصاءات السدتجيبة برػرة اساسية كافة بسػجب الفقخة 
ميسات لسقجمي العصاء لتحجيج افزل عصاء ( مغ التع34-2)

 مشاسب.
 

 . مؤىلات مقدمي العظاء36
عمى صاحب العسل )لجشة تحميل وتقييع العصاءات( أن  36-1

يقخر بقشاعة بان مقجم العصاء الاقل سعخا والسدتجيب برػرة 
أساسية، ما يدال يتستع بالسؤىلات السحجده في التاىيل السدبق, 

السشاقرات السحجودة أو قج حقق متصمبات اذا كان قج تع العسل ب
التاىيل اللاحق السحجدة في القدع الثالث مشيجية التقييع 

 والتاىيل. 
 

أن تحجيج صاحب العسل )لجشة تحميل وتقييع العصاءات(  36-2
السخشح الفائد يجب أن يتع بعج فحز الػثائق الستعمقة بأثبات 

( مغ 1-17مؤىلاتة كافة و السقجمة مشو بسػجب الفقخة )
 التعميسات لسقجمي العصاء 

 
ان القخار الايجابي في اختيار السخشح ىػ الاساس في  36-3

ابخام العقج وأن القخار الدمبي سػف يشجع عشو عجم أىمية العصاء 
وفي ضػء ذلظ يقػم صاحب العسل بالمجػء الى العصاء الأقل 
كمفة الحي يميو ليرار الى اعتساد الالية ذاتيا في التحقق مغ 

 تػفخ متصمبات الاىمية لسقجم العصاء.
 حق صاحب العسل في قبهل او رفض العظاء. 37 

يحتفظ صاحب العسل   بالحق في قبػل اي عصاء او  37-1
الغاء إجخاءات التعاقج كافة ورفس العصاءات في اي وقت قبل 
احالة العقج دون اية التدامات تجاه مقجمي العصاءات وفي حالة 

كافة إلغاء السشاقرة  يتع اعادة العصاءات و ضسانات العصاءات 
 الى مقجمي العصاءات.

 
 

level that guarantees the protection of the 
employer from any material loss in the event 
of the contractor's inability to implement his 
commitment under the contract. 

 

35. Comparison of Bids   
35-1  The employer (Committee of 

Evaluating and Analyzing the Bids) shall 
compare all responsive bids mainly under 
paragraph (34-2) of the Instructions to 
Bidders to determine best suitable bid 

 

 
 

36. Qualifications   of Bidder 
 
36-1  Employer (Committee of Evaluating 
and Analyzing the Bids) shall decide, with 
conviction, that the underbid Bidder and 
responsive mainly, still have the 
qualifications specified in the previous 
qualification, if the work has been done in 
accordance with the limited bids or has met 
the requirements of the subsequent 
qualification specified in section three 
(Eligibility & Evaluation Criteria). 
 
36-2 Determining the winning candidate by 
the employer(Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids)  shall be made after 
examining all documents related to proving 
his qualifications that are provided by him 
under paragraph (17-1) of the Instructions to 
Bidders. 
 
36-3 The positive decision in the selection of 

the candidate is the basis for the conclusion 
of the contract and that the negative decision 
would result in the disqualification of bid and 
in the light of this, an employer shall resort to 
underbid bid, to adopt the same mechanism 
to verify the availability of the eligibility 
requirements for the Bidder. 
 

37. Employer's right to accept or reject 

Bid  
37-1 Employer shall reserve the right to 

accept any bid or to cancel contracting 
procedures and to reject all bids at any 
time before contract conclusion without any 
obligations to Bidders. And in the event of 
cancelling a bid, all bids and bids guarantee 
shall be returned to bidders. 
 
 
F)  Award of Contract 



 إحالة العقد -و
 مشيجية الاحالة. 38
عمى صاحب العسل أحالة العقج عمى مقجم العصاء الحي  38-1

تبيغ نتيجة التحميل أنو الاقل سعخاً وكان عصائو مدتجيبا برػرة 
( مغ 1-37أساسية لػثائق السشاقرة بسػجب احكام الفقخة )

ان تكػن قج تػفخت القشاعة  التعميسات لسقجمي العصاءات وبعج
 التامة لجيو بامكانية مقجم العصاء تشفيح العقج برػرة مخضية.

 
 اعلان الاحالة. 39
عمى صاحب العسل وقبل انتياء مجة  نفاذ العصاء إعلام  39-1

مقجم العصاء الفائد تحخيخيا بقبػل عصاءه. أن رسالة الاشعار 
ة العقج والذخوط والسعخفّو لاحقا بكتاب القبػل في كل مغ صيغ

العامة لمعقج سػف تتزسغ السبمغ الػاجب دفعو مغ صاحب 
العسل لمسقاول عغ تشفيح وأنجاز الاشغال وصيانتيا ) السعخف 
لاحقا في صيغة العقج والذخوط العامة لمعقج بسبمغ العقج( وفي 
الػقت ذاتو عمى صاحب العسل اشعار مقجمي العصاءات كافة 

في مػقعو الالكتخوني و السػقع بشتائج السشاقرة ، ويشذخ 
( ايزا  dg market( و )UNDBالألكتخوني للؤمع الستحجة )

نتائج تحميل العصاءات  والعقػد السبخمة والسعمػمات السجرجة 
 لاحقا: 

 اسساء مقجمي العصاءات السذاركيغ كافة .  -أ
 اسعار العصاء لكل مشيع عشج فتح العصاءات.  -ب
 السؿيع لكل عصاء جخى تقييسو .اسع وسعخ العصاء  -ج
اسساء مقجمي العصاءات الحيغ رفزت عصاءاتيع و  -د

 الاسباب التي ادت الى الخفس 
اسع مقجم العصاء الفائد ومبمغ عصائة و ممخز  -ىـ

 بالاشغال السحالة عمييع والدمغ السحجد لمتشفيح .
 
 
لحيغ تييئة العقج وتػؾيعو فان إشعار الإحالة )كتاب  39-2
 ػل( سػف يعتبخ عقجاً ممدماً. القب
عمى صاحب العسل حال صجور اشعار الاحالة ) كتاب 39-3

القبػل ( الأستجابة الى شمبات الأستفدار الػاردة تحخيخياً مغ 
مقجمي العصاءات الحيغ لع يحالفيع الحظ وأعلاميع بأسباب عجم 

38. Awarding   Methodology 
 
38-1 Employer shall award the contract on 
bidder that the results of the underbid 
analysis showed that his bid was responsive 
mainly to bidding documents under the 
provisions of paragraph (37-1) of the 
Instructions to Bidders and after he is 
completely   convinced   of   the   Bidder's   
ability   to   implement   the   contract 
satisfactorily. 
39. Announcement of  Award  
 
39-1  Employer shall, and prior to the expiry 
of period of validity of bids, announce in 
writing the winning bidder by accepting his 
bid. And that the notification letter identified 
hereinafter in the Acceptance Letter (Award 
Letter) in each of the form of contract and the 
general conditions of the contract shall 
include the amount payable by the employer 
to the contractor for the designing, 
implementing and completing  the  Works  
and  their  maintenance  and  operation  (if  
so  stated) (identified hereinafter in the form 
of contract and in the general conditions of 
the contract as Contract Amount), and at the 
same time, employer shall give notice to all 
bidders of the result of the bid, and to publish 
on his website or the website of the (UNDP) 
and (dg Market) as well as the results of bids 
analysis and contracts concluded and 
information listed below: 
A.  Names of all participating Bidders. 
 

B.  Bid prices of each of them upon bids 
opening; 
C. Name and price of bid evaluated for each 
bid that has been evaluated; 
D. Names of Bidders whose bids have been 
rejected and the reasons lead to the 
rejection; and 
E.  The name of winning bidder, the amount 
of his bid, a summary of awarded 
Works and time set for implementation. 
39-2   Till the preparation of contract and its 
signature, notification of award (letter of 
acceptance) shall be considered a binding 
contract. 
39-3 Employer shall, as soon as the 
Notification of Award (Acceptance Letter) is 
issued, respond to inquiry requests received 
in writing from bidders that weren’t fortunate 
and inform them the reasons for not the non-
selection of their bid. 



 أختيار عصائيع. 
 تهقيع العقد -41

 
)كتاب القبػل( عمى صاحب حال صجور اشعار الاحالة  41-1

 العسل تدويج مقجم العصاء الفائد )بريغة العقج(. 
 

( 29عمى مقجم العصاء الفائد وخلال فتخة لا تديج عغ )40-2
يػما مغ استلامو لريغة العقج بزسشيا مجة الانحار او بعج 
انتياء فتخة الصعغ تػؾيع العقج وتثبيت تاريخو وأعادتو الى 

 صاحب العسل. 
 

 ن حدن الاداء ضسا -41
( يػماً مغ 29عمى مقجم العصاء وخلال فتخة لاتديج عغ ) 41-1

 تاريخ صجور اشعار الاحالة )كتاب القبػل( مغ صاحب العسل
وفقاً لمذخوط  تقجيع ضسان حدغ الاداء بزسشيا مجة الانحار

العامة لمعقج مع استخجام الشساذج السذار الييا في ملاحق 
لمذخوط الخاصة في القدع التاسع )نساذج وثائق العقج( أو أية 
نساذج مقبػلة مغ صاحب العسل. و يجب أن يكػن خصاب 
ضسان حدغ الاداء صادراً عغ مرخف معتسج في دولة صاحب 

سل في دولة العسل او اي مرخف اجشبي لو مرخف مخا
 صاحب العسل. 

في حالة فذل مقجم العصاء الفائد في تقجيع ضسان حدغ  41-2
الأداء السذار إليو أعلاه أو تػؾيع العقج سػف يتختب عشو الغاء 
الاحالة ومرادرة ضسان العصاء وعشج ذلظ يحق لراحب العسل 

احالة العقج الى مقجم العصاء السخشح الثاني الحي كان عصائو 
برػرة أساسية وتتػفخ لجى صاحب العسل القشاعة بأنو  مدتجيباً 

يستمظ السؤىلات لتشفيح العقج برػرة مخضية ، و تحسيل مقجم 
 .العصاء الشاكل فخق البجليغ

40. Signing of Contract  
 

 
 

40-1  As soon as the Notification of Award 

(Acceptance Letter) is issued, employer 
shall provide the winning bidder with (Form of 
Contract). 

 
40-2  The bidder shall, within a period no more 

than (29) day from his receipt of Form of 
Contract including the warning period or 
after the end of appeal period, sign the 
contract and fix its date and returned it to the 
employer. 

 

 

41. Good Performance Guarantee   
 

41-1 Bidder shall, within a period no more 
than (29) day from the date of Notification 
of Award (Acceptance Letter) is issued by 
the employer, including the warning period, 
provide a performance guarantee according 
to the general conditions of the contract with 
using the forms referred in the special 
conditions' annexes in section 9 (Contract 
Documents forms) or any forms approved by 
the employer. The good performance 
guarantee shall be issued by an accredited 
bank in the employer's country or any foreign 
bank that has a correspondent bank in the 
employer's country. 
41-2  In case of winning bidder's failure in 
providing the performance bond referred 
above, or signing the contract, it will result in 
canceling of the award and confiscating the 
bid guarantee and then the employer shall 
have the right to award the contract to the 
second bidder whose bid was responsive 
mainly, and employer is convinced that he 
has the qualifications to perform the 
contract satisfactorily and the forgoer bidder 
shall bear the difference of the two prices. 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

  



Section Two – Bid Data Sheet 
For Contracts of Executing Works 

A.General 

 اٌخبٟٔ : ٚسلخ ث١بٔبد اٌعطبء اٌمغُ

 ٌعمٛد تٕف١ز الأشغبي

 عام – أ

 
1-1 
Instructions 
to 
Bidders 

Invitation number for the 
submission of bid: ------------- 

1-1 
Instructions 
to 
Bidders 

Employer name: ---------------- 

1-1 
Instructions 
to 
Bidders 

Bid's name: ---------------------- 
Bid's number: ------------------- 
Number and description of 
tables of quantities of the bid: 
------------- 

4-1-A 
Instructions 
to Bidders 

All members of the joint 
venture or institution (insert 
who bear or not 
bear) the full and Joint liability 
in the implementation of the 
contract. 

4-4 
Instructions 
to Bidders 

There  is  a  list  of  names  
of  companies  that  are  
unqualified  or prohibited to 
work in the Ministry of 
Planning & Development 
Cooperation/ Department of 
General Government 
Contracts {Insert their 
website} 

 
 

 

تعلٌمات لممدمً 1-1

 العطاء
رلم الدعوة لتمدٌم 

 العطاءات :ـــــــــــــ

تعلٌمات  ممدمً 1-1

 العطاءات

اسم صاحب العمل : 
 ـــــــــــــــــ

تعلٌمات لممدمً 1-1

 العطاءات

 اسم المنالصة :ـــــــــــ

 :ـــــــــرلم المنالصة 

عدد ووصف مكونات 

جداول الكمٌات للمنالصة 

 ـــــــــ

تعلٌمات لممدمً 2-1

 العطاءات

اسم المشروع )وجهة 

 التموٌل( ـــــــــــــــــــ

أ تعلٌمات      -4-1

 لممدمً العطاءات

أعضاء  المشروع 

 او المؤسسة المشترن

)أدخل ٌتحمل أو لا   كافة

ٌتحمل( المسؤولٌة الكاملة 

لتضامنٌة فً تنفٌذ وا

 العمد.

لممدمً  تعلٌمات 4-4

 العطاءات

توجد لائحة باسماء 
الشركات غٌر المؤهلة او 
الممنوعة من العمل لدى 
وزارة التخطٌط /دائرة 
العمود الحكومٌة العامة ) 
ادخل المولع الالكترونً 

   لها (.
  



 
B.Bidding Documents 

7-
1Instructions 
to Bidders 

For the purpose of clarifying 
procedures only, the 
employer's address is:  
Name of authorized person:  

Floor & room No.: 

Street No.: 

City:  

Country: 

Phone No.: 

Fax No.:  

Email: 

7-4
Instructions  
to Bidders 

Pre-bid Meeting shall be 
held at the time, date 
and place: 
Time:  
Date:  
Place: 
The employer shall visit 
the site on: -------                                

 

 

 وثائق العطاء -ب

تعلٌمات لممدمً 7-1

 العطاء
توضٌح  لغرض

الاجراءت فمط فان عنوان 

 صاحب العمل هو :
 اسم الشخص المخول :
 رلم الطابك والغرفة :

 رلم الشارع :
 المدٌنة:
 الدولة:

 رلم صندوق البرٌد :
 رلم الهاتف :
 رلم الفاكس :

 العنوان الالكترونً :

تعلٌمات لممدمً       7-4

 العطاءات
سيعقد مؤتمرماقبل تقديم 
العطاءات في الوقت 

 .الزمان .المكان
 الوقت :
 التاريخ:
 المكان:

ستتم تنظيم زيارة الى 
الموقع من صاحب العمل 

 :ــــــــــبتاريخ 
 

 
 

  



 

C. Preparation of Bid   
10-1 Instructions  

to Bidders 
Language of Bid shall 
be ---------------------- 

11-1-h 
Instructions to 
Bidders 

Bidder shall provide the 
additional documents 
with his bid --------------- 

13-1 Instructions  
to Bidders 

Alternative bids: {insert 
allowed or not allowed} 

13-2  Instructions  
to Bidders 

Alternative period for 
project implementation: 
{insert allowed or not 
allowed} provide 
alternative period for 
project implementation. 
If alternative period for 
project implementation is 
approved, the 
preference methodology 
shall be determined for 
this purpose in section 
three (Evaluation & 
Qualification Criteria) 

13-4 Instructions  
to Bidders 

The Bidder may 
provide alternative 
technical solutions for 
parts of the Works 
shown hereinafter: -----
------------------------------ 
If the bidder is allowed 
to  provide alternative 
technical solutions, the 
preference  
methodology  shall  be  
adopted  for  this  
purpose  as specified in 
section Three of the 
documents (Evaluation 
& Qualification Criteria) 

14-5  
Instructions  to 
Bidders 

Prices provided by the 
bidder upon the 
implementation of 
contract {Insert 
adjustable or non-
adjustable} 

14-7  
Instructions to 
Bidders 

Contract prices shall 
be exempted from 
taxes and customs 
duties {insert Yes or No} 

 

 

 اعداد العطاء -ج

تعلٌماااااااااااااات 10-1 

 لممدمً العطاءات 
تكون لغة العطاءات 

 ـــــــــــــــــــ

ح تعلٌمات -11-1

 لممدمً العطاءات 

ممدم العطاء تمدٌم  على
الوثائك الاضافٌة مع 

 عطائه ــــــــ
تعلٌمات  13-1

 لممدمً العطاءات

ادخل [: ةالعطاءات البدٌل
 ] بها أو لا ٌسمحٌسمح 

تعلٌمات   13-2

 لممدمً العطاءات

مدة بدٌلة لتنفٌذ المشروع  

ادخل مسموح او غٌر  [: 

تمدٌم فترة  ]مسمموح 

بدٌلة لتنفٌذ المشروع. اذا 

تم لبول فترة بدٌلة لتنفٌذ 

المشروع ٌتم تحدٌد 

منهجٌة للمفاضلة لهذا 

الغرض فً الجزء الثالث 

)معاٌٌر التمٌٌم والمفاضلة 

) 

تعلٌمات     13-4 

 لممدمً العطاءات
ٌسمح لممدم العطاء تمدٌم 
حلول فنٌة بدٌلة للاجزاء 
من الاشغال المبٌنة لاحما 
 :ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

اذا سمح لممدم العطاء 
تمدٌم  الحلول الفنٌة 
البدٌلة ، فٌتم اعتماد 
منهجٌة المفاضلة لهذا 
الغرض كما هو محدد 
فً الجزء الثالث من 
الوثائك ) معاٌٌر التمٌٌم 

 والمفاضلة ( 

تعلٌمات  5 -14

 لممدمً العطاءات
 ةتكون الاسعار الممدم

من ممدم العطاءعند تنفٌذ 
ادخل لابلة  [العمد  

للتعدٌل اوغٌر لابلة 
  ]للتعدٌل 

تعلٌمات 14-7

 لممدمً العطاءات
 

تكون اسعار العمد 
مستثناة من الضرائب 

 [  ةوالرسوم الكمركٌ
 ]ادخل نعم او لا 

 
 

  



 
15-1  Instructions  

to Bidders 

The currency (s) of the bid and 

payments shall be by one of the 
alternatives shown later------------- 
and as follows: 
First alternative: (bidder submit his 
entire bid  in Iraqi dinar: 
a. Prices of units and sums of the 
items priced by the bidder in the 
table of quantities shall be in Iraqi 
dinar completely (hereinafter called 
"local currency"). In the case of 
bidder predicts that he needs 
another currency to cover some of 
the supplies involved in the core of 
the works from foreign countries 
(hereinafter called "requirements of 
foreign currency"), he shall specify 
this according (to the table (c) in the 
tender attachment) ratio or ratios of 
what is represented by the amounts 
required for this purpose from bid 
amount (without reserved amounts) 
to cover the cost of its purchase in 
foreign currency that , provided that 
the number of currencies offered 
shall not be more than three. 
b. The bidder shall list the 
exchange rate of foreign 
currencies in Iraqi currency and 
also the ratios required for the 
amounts in foreign currency from 
the bid amount referred to in (a) 
above, in table (c) of the bid 
attachment, and to adopt this in all 
payments under the contract so the 
bidder shall not bear any risks for 
currency conversion 
Second alternative: (allow bidders 
to submit their prices in Iraqi and 
foreign currency): 
a. The contractor shall price the 
units and the sums of the items of 
the table of quantities separately 
with the following currencies: 
1-       Supplies involved in the core 
of the works that the bidder expects 
to be provided within Iraq shall be 
in Iraqi dinar and shall be 
hereinafter called the "local 
currency". 

2- Supplies involved in the core of 

the works that the bidder expects to 

be supplied from foreign countries 

shall be in foreign currency 

determined by the bidder, provided 

that it shall not be more than three. 
 

 

لممدمً تعلٌمات 15-1

 العطاءات
تكون العملة او العملات للعطااء 
وللاادفعات بموجااب أحااد الباادائل 

 وكالأتً: ــــــ  المبٌنة لاحما    
البااااادٌل الاول ) ٌماااااوم ممااااادمً 
العطاااااء بتماااادٌم كاماااال عطائااااه 

 بالدٌنار العرالً(
تكااااااون اسااااااعار الوحاااااادات –أ 

والمبااالل للفماارات المسااعرة ماان 
ممدم العطاء فً جادول الكمٌاات 
كاملااة بالاادٌنار العرالااً) والتااً 
تدعى لاحما بالعملة المحلٌاة(، و 
فاااً حالاااة تولاااع ممااادم  العطااااء 
حاجته الى  عملة أخرى لتغطٌاة 
تجهٌز بعض اللوازم الداخلة فاً 
صااااالب الاشاااااغال مااااان الااااادول 
الاجنبٌاااة )والتاااً تااادعى لاحماااا 
بمتطلبااااااات العملااااااة الأجنبٌااااااة(  
فعلٌاه تحدٌااد ذلاان وفمااا )للجاادول 

ملحك العطاء( نسبة أو )ج(  فً 
نسب ما تمثله  المباالل المطلوباة 
لهاذا الغاارض  ماان مبلاال العطاااء  
) باااادون المبااااالل الاحتٌاطٌااااة ( 
لتغطٌااة  كلفااة شاارائها بااالعملات 
الاجنبٌاااة علاااى ان لاتزٌاااد عااادد 

 العملات الممدمة عن ثلاث.
علااااى مماااادم العطاااااء أدراج  -ب

سعر الصرف العملات الأجنبٌاة 
ة كاااااااااذلن       بالعملاااااااااة العرالٌااااااااا

النسب المطلوباة للمباالل بالعملاة 
الأجنبٌة من مبلل العطاء المشار 

فااً الجاادول الٌهااا فااً)أ( أعاالا  ،
)ج( مااااااان ملحاااااااك العطااااااااء ، 
وأعتماااد ذلاان فااً الاادفعات كافااة 
بموجاااب العماااد لكاااً لا ٌتحمااال 
مماادم العطااااء أٌاااة مخااااطر عااان 

 تصرٌف العملة.
البدٌل الثانً ) السماح لممدمً 

بتمدٌم أسعارهم العطاءات 
 بالعملة العرالٌة و الأجنبٌة ( 

على المماول تسعٌر الوحدات  -أ
والمبالل لفمرات جدول الكمٌات 
بصورة منفصلة بالعملات 

 الأتٌة: 
اللوازم الداخلة فً صلب  -1

الاشغال التً ٌتولع ممدم العطاء 
تجهٌزها من داخل العراق تكون 
بالدٌنار العرالً ، و ٌتم تسمٌتها 

 ما بالعملة المحلٌة.لاح
اللوازم الداخلة فً صلب  -2

الاشغال التً ٌتولع ممدم العطاء 
تجهٌزها من الدول الاجنبٌة 
فتكون بالعملة الاجنبٌة التً 
ٌحددها ممدم العطاء على ان 

  لاتزٌد عن ثلاث .

  



 
18-1  

Instructions  

to Bidders 

Period of Validity of Bids shall 

be ----------- day 

18-4-a 

Instructions 

to Bidders 

In case that review and 

adjustment of price for fixed 

price bid is allowed, the 

adjustment coefficient (factor) 

------------------------- shall be 

adopted (applicable , not 

applicable) 

18-4-b 

Instructions 

to Bidders 

Allow review and adjust prices 

for parts of the fixed-price 

contracts for contracts withprice

adjustableby adoptingcoefficient 

(applicable , not applicable) 

19-1  

Instructions

to Bidders 

Bid guarantee {insert required 

or not required} 

{Insert type of bid guarantee, 
bank letter of guarantee or a 
certified check or specify 
others} {Insert the amount 
and currency of the bid 
guarantee}. 

19-2-c 

Instructions 

to Bidders 

Insert types any other form 

required. 

20-1  

Instructions  

to Bidders 

In case of requiring additional 

copies of the bid {Insert the 

required number of the 

additional copies}. 

20-2  

Instructions  

to Bidders 

The authorization letter for the 

signing of the bid by the 

bidder shall 

contain the following: 

19-6 If the bidder is a joint venture, 

they shall submit the bid 

guarantee in the name of the 

joint venture (insert any other 

conditions) 

 
 

 

تعلٌمات لممدمً       18-1

 العطاء

تكون مدة نفاذٌة العطاء 
______________ٌو

 ما

أ        تعلٌمات -18-4

 لممدمً العطاء

فً حالة السماح بمراجعة 
وتعدٌل السعر للعطاء ذي 
السعر الثابت  ٌعتمد معامل 

 التعدٌل ـــــــ 
 )ٌنطبك، لا ٌنطبك(

ب        تعلٌمات -18-4
 لممدمً العطاءات

السماح بمراجعة وتعدٌل 
الاسعار لأجزاء العمود ذات 
السعر الثابت للعمود ذات 

للتعدٌل السعر المابل 
 ـــــــ بأعتماد المعامل 

 )ٌنطبك، لا ٌنطبك(

تعلٌمات لممدمً 19-1

 العطاءات

ادخل  [ضمان العطاء 
  ]مطلوب او غٌر مطلوب 

ادخل نوع الضمان  [
.خطاب الضمان المصرفً 
او صن مصدق او اخرى 

ادخل مبلل وعملة  [ ]تحدد 
 ]ضمان العطاء 

د تعلٌمات لممدمً -19-2   
 العطاءات

ادخل اٌة ضمانات اخرى 
 مطلوبة 

تعلٌمات لممدمً      20-1

 العطاءات
فً حالة طلب نسخ اضافٌة 

ادخل العدد [من العطاء  
المطلوب من النسخ 

       ]الاضافٌة 

تعلٌمات           20-2
 لممدمً 
 العطاءات

ٌكون كتاب التخوٌل لتولٌع 
العطاء من ممدم العطاء 

 متضمنا ما ٌأتً :

اذا كان ممدم لعطاء     19-6 
مشروع مشترن ٌجب ان 
ٌمدم ضمان العطاء باسم 
المشروع المشترن)  ادخل 

  اي شروط اخرى (

  



 
D- Submission And Opening of Bids 

22-1 
Instructions 
to Bidders 

For the purposes of bid 
submission, bid shall be 
submitted to 
the employer's address shown 
hereinafter only. 

 

Name of person authorized to 
receive:  
Floor & room No.: 
Street No.:  
City:  
Country: 
Deadline for submission of 
bids:  
Time: 
Date: 
Submission of bids 
electronically {insert allowed 
or not allowed} In the case 
of allowing the submission 
of bids electronically, the 
procedures followed will be 
as follows:-------------------------- 

25-1 
Instructions 
to Bidders 

Bids opening 
shall be at 
the following 
address: 
Street No.: 
Floor & room No.: 
City: 
Country:  
Time: 
Date: 
In the case of allowing the 
submission of bids 
electronically, 
the opening procedures will be 
as follows:-------------------------- 

25-3 
Instructions 
to Bidders 

 
Signing of Bid Letter and 
table of quantities of the 
Bidder by employer's 
representatives (Bid Opening 
Committee) {insert required 
or not required} if it was 
required, the following 

procedures shall be adopted:-
----------------------------- 

 

 

 تمدٌم وفتح العطاءات -ء

22-1   
 تعلٌمات لممدمً العطاءات

لاغراض تمدٌم العطاء ٌتم 
تمدٌم العطاء الى عنوان 
صاحب العمل  المبٌن لاحما 

 فمط. 
اسم الشخص المخول 

 بالاستلام :
 رلم الطابك ورلم الغرفة : 

 عنوان الشارع :
 المدٌنة :
 الدولة: 

الموعد النهائً لتسلٌم 
 العطاء:

 الزمان :
 الولت :

تمدٌم العطاء الكترونٌا ) 
ادخل مسموح او غٌر 

 مسموح ( 
فً حالة السماح بتمدٌم 
العطاء الكترونٌا فان 

الاجراءات المتبعة ستكون 
كما ٌأتً: 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
25-1 

تعلٌمات لممدمً    
 العطاءات

سٌتم فتح العطاءات فً 
 العنوان الأتً: 
 :عنوان الشارع 

 الطابك والغرفة :رلم 
 المدٌنة :
 الدولة :

 التارٌخ :
 الولت:

فً حالـة السماح بتمدٌـم 
العطاء الكترونٌا فأن 
اجراءات الفتح ستكون كما 

ٌأتً: 
 :ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

تعلٌمات           25-3

 لممدمً العطاءات
 تولٌع خطاب العطاء

وجداول الكمٌات لممدم 
بل ممثلً العطاء من ل

صاحب العمل ) لجنة فتح 
ادخل مطلوب  [العطاءات ( 

اذا كان ] او غٌر مطلوب   
مطلوباً فٌتم اعتماد 

الاجراءات 
الأتٌة:ـــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــ
 

 
  



 
D.Evaluation and Comparison of Bids 

32-1 
Instructio
ns to 
Bidders 

The Iraqi currency shall be 
adopted in the evaluation and 
comparison of 
bids, and foreign currencies 
adopted in the bid shall be 
converted to it for  this  
purpose.  The  source  of  
conversion  rate  shall  be  
those mentioned in the bulletin 
issued by {insert the bulletin 
issuer} 

- The date of the conversion 
rate shall be the for the 
bulletin issued on {insert the 
specified date} 
- The foreign currencies 
mentioned in the bid shall be 
converted to the Iraqi dinar by 
adopting one of the alternatives 
mentioned hereinafter for the 
purposes of bid comparison 
First Alternative: When the 

entire bid amount will be in 
Iraqi dinar: 
First step: the employer shall 
be segmenting the bid amount 
after correcting the amount 
under article 31 to the amounts 
specified to it in foreign  
currencies  by  adopting  the  
exchange  rate  specified  by  
the Bidder under article (15-1). 
Second step: the employer 
shall convert the amounts which 
their payment is determined in 
foreign currencies (after 
excluding the reserved amounts 
with keeping the amount of the 
paragraphs quoted by daily 
wages when they are required 
for the purposes of competition) 
to the Iraqi dinar according to 
the selling price of foreign 
currency and at the date 
specified for them above. 
Second alternative: when the 
bid amount is in Iraqi dinar and 
foreign currencies: 
The employer shall, after 
correcting the bid amount under 
article (31), convert the amounts 
specified   in various foreign 

 

 تقييم ومقارنة العطاءات -هـ

تعلٌمات لممدمً  32-1
 العطاءات

تعتمد العملة العرالٌة لتمٌٌم 
وممارنة العطاءات وٌتم 
تحوٌل العملات الاجنبٌة 
المعتمدة فً العطاء الٌها 
لهذا الغرض.ٌكون مصدر 
نسبة التحوٌل هو الوارد فً 

  [النشرة الصادرة من 
  ] ادخل جهة اصدار النشرة 

ٌكون تارٌخ نسبة التحوٌل - 
هو تأرٌخ النشرة الصادرة 

ادخل التارٌخ  [بتارٌخ 
 ] المحدد

ٌتم تحوٌل العملات - 

الاجنبٌة الواردة فً العطاء 
الى الدٌنار العرالً باعتماد 
احدى البدائل المدرجة لاحما 
 لاغراض ممارنة العطاء ات 

عندما ٌكون  البديل الاول : 
مبلل العطاء كاملاً بالدٌنار 

 : العرالً
الخطوة الأولى: ٌموم 

ل صاحب العمل بتجزئة مبل
العطاء بعد تصحٌح المبلل 

الى  31بموجب المادة 
المبالل المحدد لها الدفع 
بالعملات الاجنبٌة باعتماد 
سعر الصرف المحدد من 
ممدم العطاء بموجب المادة 

 (1.15 ) 
الخطوة الثانٌة: ٌموم  

صاحب العمل بتحوٌل 
المحدد لها الدفع  المبالل 

بالعملات الاجنبٌة ) بعد 
الاحتٌاطٌة  استثناء المبالل

مع أبماء مبلل الفمرات 
المسعرة بالاجور الٌومٌة 
عندما تكون مطلوبة 
لاغراض المنافسة ( الى 
الدٌنار العرالً بموجب 
سعر  بٌع العملات الاجنبٌة 

 والتارٌخ المحدد لها انفا 
عندما ٌكون  البديل الثاني :

مبلل العطاء با الدٌنار 
 العرالً والعملات الاجنبٌة

: 
احب العمل بعد ٌموم ص

تصحٌح مبلل العطاء 
( 31وبموجب المادة )



currencies (after excluding the 
reserved amounts with keeping 
the amount of the paragraphs 
quoted by daily wages when 
they are required for the 
purposes of competition) to the 
Iraqi dinar according to the 
selling price of foreign currency 
in the foreign currency exchange 
bulletin and at date specified 
above 

33 
Instructi
ons to 
Bidders 

Preference margin for local 
bidders is allowed {insert 
Yes or No}  and if Yes 
{insert the amount of the 
margin} as well as the 
methodology to be 
followed: 

34-4 Insert ( it is permitted, not 
permitted) to segment the 
works and right of the 
bidder to submit his prices  
for segments of his works 
or a group of segments   

 

بتحوٌل المبالل المحددة 
بالعملات الاجنبٌة المختلفة 

) بعد استثناء المبالل 
الاحتٌاطٌة مع الابماء على 
الفمرات المسعرة بالاجرة 

الٌومٌة عندما تكون مطلوبة 
الاغراض المنافسة ( الى 
الدٌنار العرالً بموجب 

لات الاجنبٌة سعر بٌع العم
فً نشرة تحوٌل العملات 

الاجنبٌة و بالتارٌخ المحدد 
 انفا 

تعلٌمات لممدمً           33
 العطاءات

ٌسمح بهامش مفاضلة 

لممدمً العطاءات المحلٌٌن 

فً   ]ادخل نعم او لا     [

ادخل [حالة نعم 

كذلن  ]ممدارالهامش

المنهجٌة التً ستعتمد: 

 ــــــــــــــــــــــــــ

ادخل ) يدسح ، لا يدسح (  4-34
بتجدئة الاشغال وأحؿية مقجم 

العصاء في تقجيع أسعاره 
لأجداء مغ الأشغال او 

 مجسػعة أجداء.

 

 
  



 

 

 

 

 اٌخبٌج: ِعب١٠ش اٌتم١١ُ ٚاٌتأ١ً٘ اٌمغُ

 ٌعمٛد تٕف١ز الأشغبي

 )بدون التأىيل السدبق (
 

 ىذا الجزء يتزسن السعايير التي يتظمب من صاحب العسل
اعتسادىا لتقييم العظاءات وتأىيل مقدمي العظاء بسهجب 

( من التعميسات لسقدمي العظاءات  36( و )  34السادتين ) 
ولن تعتسد اية مؤشرات مشيجيو او معايير اخرى ليذا الغرض . 
عمى مقدمي العظاءات تزويد السعمهمات السظمهبو كافة بسهجب 

 ارات العظاء ( .الاستسارات السحدده بالفرل الرابع ) استس

Section Three: Evaluation & Qualification 
Criteria 

 
(Without Pre-Qualification) 

 
 

This section contains the criteria that are 
require from the employer to adopt them to 
evaluate bids and qualify bidders under 
articles (34) and (36) of the Instructions to 
Bidders and any systematic indicators or 
other criteria for this purpose, shall not be 
adopted. The bidders shall provide all the 
information required under the forms 
specified in Section four (bid forms). 

 
  



 تقييم العظاءات.1

ىـ ( مغ -) أ 2334السعاييخ السجرجو بالفقخه بالإضافة الى 

 التعميسات لسقجمي العصاءات يتع اعتساد السعاييخ الأتية :

 مقارنة السقترح مع الستظمبات السحدده في وثائق العظاء 1-1

 العقهد الستعددة 1-2

ـــة الاشـــغال واحالتيـــا بعـــجة   ـــى اعتســـاد تجدئ ـــة السػافقـــو عم فـــي حال

حا السبـــجأ حدـــب شبيعـــة السذـــخوع( عقـــػد )عشـــج امكانيـــة اعتســـاد ىـــ

بالتعاقـــج عمـــى احـــجىا او أكثـــخ مــــغ  اتوالدـــساح لسقـــجمي العصـــاء

ــــــجمي 4334واحــــــج عســــــلاا بأحكــــــام الســــــاده ) ( مــــــغ التعميســــــات لسق

العصــاءات ، يــتع اعتســاد السشيجيــو السبيشـــو فــي ادنــاه فــي مفاضـــمة 

 العصاءات

الزمن البديل اللازم لإنجاز ) مدة العقد(  1-3  

الدساح لسقجمي العصاء ، اقتخاح زمغ بجيل للانجاز ) مجة في حالة  

( و اعتساد السشيجية 2-13الساده  ) العقج ( عسلاا بأحكام           

 السبيشو في ادناه في مفاضمة العصاءات

 

 

، في حالة الدساح لسقجمي السقترح الفشي البديل  1-4
السادة ) العصاءات تقجيع مقتخح فشي بجيل للاشغال عسلاا بأحكام 

 ( يتع اعتساد السشيجيو السبيشو في أدناه4313

1. Evaluation of Bids 
In addition to the criteria listed in 
paragraph 2-34 (a- e) of the 
Instructions to Bidders, the following 
criteria shall be adopted: 
 
 

1-1 Comparison of the proposal 
with the requirements specified in 
Bid Documents 
 

1-2 Multiple Contracts: 
In the event of approval for the 
segmentation of works and award it in 
multiple contracts (when this 
principle is possible to be adopted 
based on the project nature) and 
allow bidders to contract on one of 
them or 
more than one pursuant to the 
provisions of article (34-4) of the 
Instructions to Bidders, the 
methodology set forth below shall be 
followed in the evaluation of bids: 
 
 

1-3 Alternative  Time  Necessary for  
Completion  (the  Contract 

Period): 
In the event of allowing bidders to 
propose an alternative time for 
completion (the contract period) 
pursuant to the provisions of article 
(13-2) and the adoption of the 
methodology set forth below in the 
evaluation of bids: 
 
1-4 Alternative Technical Proposal: 
In the event of allowing bidders to 
provide an alternative technical 
proposal for the works pursuant to 
the provisions of article (4-13), the 
methodology set forth below shall be 
adopted. 

 

  



 التهثيق متظمبات السظابقة السؤىلات ومعايير الـتأىيل

 شركة مشفردة الستظمبات السهضهع ت

 السذروع السذترك او السؤسدة

 متظمبات التقديم

 كل شريك كافة   الذركاء
  شريك واحد

 بالحد الأدنى

 الأىمية 1,2

( من التعميسات 2.4الجشدية بسهجب السادة) الجشديو 1,1,2
 لسقدمي العظاءات

يجب ان يمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي  غير مظمهب
 الستظمبات

بسهجب استسارات التأىيل  غير مظمهب
( 2.1( ، )1.1القانهنية رقم )

 مع السرافقات السظمهبو

 تزارب السرالح 2,1,2

 

لا  يهجد تزارب في السرالح كسا مهضح بالساده 
 ( من التعميسات لسقدمي العظاءات3.4)

يجب ان يمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي  غير مظمهب
 الستظمبات

 العظاء استسارةفي  غير مظمهب

3,1,2  

عدم التأىل من 
 صاحب العسل

لم يتم وضعو في القائسة الدهداء من صاحب 
( من التعميسات لسقدمي 4.4العسل وفق الفقرة)

 العظاءات

يجب ان يمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي  غير مظمهب
 الستظمبات

 العظاء استسارةفي  غير مظمهب

الذركات  4,1,2
 السسمهكو لمدولة

( من التعميسات 5.4مظابقة لمذرط السحدد بالفقره )
 لسقدمي العظاءات

يجب ان يمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي  غير مظمهب
 الستظمبات

جب استسارات التأىيل رقم ه بس غير مظمهب
( مع السرافقات 2.1( ، )1.1)

 السظمهبو

عدم التأىل  5,1,2
الرادر من 

 الستحدةالامم 

غير مدتبعد من صاحب العسل او أستشادا الى قرار 
صادر من قبل الامم الستحدة /مجمس الامن 

( من 7’4لمسذاركة في السشاقرة بسهجب الفقرة )
 التعميسات لسقدمي العظاءات

يجب ان يمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي  غير مظمهب
 الستظمبات

 في استسارة العظاء غير مظمهب



 

 

 

 

 

 

Qualifications and Qualification Criteria 
 

Conformity Requirements Documentation 

  
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 
Company 

Joint Venture or Organization Requirements 
of   Application Partners 

Together 
Each Partner At least 

One 
Partner 

2.1 Eligibility 

2.1.1 Nationality Nationality according to Article (4-2) of 
the Instructions to Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not 

required 

According to 
legal 
qualification 
forms no. (1-1), 
(1-2) with the 
required 
enclosures 

2.1.2 Conflict of 
Interests 

There is no conflict of interests as 
shown in Article (4-3) of the 
Instructions to Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not 

required 

Form of Bid 
Submission 

2.1.3 Disqualification 
by the 
Employer 

Not placed in black list of Employer in 
accordance with Para (4-4) of the 
Instructions To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not 

required 

Form of Bid 
Submission 

2.1.4 Companies 
Owned by 
Government 

Compatible to condition specified in 
Para (4-5) of the Instructions to 
Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not 

required 

According to the 
qualification 
forms no. (1-1), 
(1-2) with the 
required 
enclosure 

2.1.5 Disqualification 
issued by the 
United Nations 

Not disqualified by the employer or in 
accordance with a resolution issued by 
the United Nations/Security Council to 
participate in the tender according to 
Para (4-7) of the Instructions to 
Bidders 

Requirements 
shall be met 

not required Requirements 
shall be met 

not 
required 

Bid Submission 
Form 



 

 

 

 التهثيق متظمبات السظابقة السؤىلات ومعايير الـتأىيل

 الستظمبات السهضهع ت
 شركة مشفردة

 او مقاول

 مذروع مذترك

الذركاء  متظمبات التقديم
 كافة

 شريك واحد  كل شريك

 ا  سابقالعقهد غير السشفذة  2,2
1,2,2 

 
 
 
 
 
 
 

العقهد غير 
السشفذة 

 سابقا  

 لم تظير عقهد غير مشفذه خلال الدشهات الدابقو ــــــــــــــــــــــــ
)    ( سشة ولغاية  مهعد تدميم العظاء باعتساد السعمهمات 
عن الشزاعات السحدهمو كافة . الشزاعات السحدهمو برهره 

الية حل الشزاعات نيائيو ىي تمك التي تم حميا بسهجب 
والسظالبات السعتسده لكل عقد وتم استشفاذ اجراءات الاستئشأف 

 كافة بحقيا لرالح مقدم العظاء
 

  

يجب ان يمبي 
الستظمبات برهره 
مشفرده او كذريك 

ضسن مذروع 
مذترك سابق او 

 لايزال مدتسر

 

 

 

غير 
 مظمهب

يجب ان يمبي 
الستظمبات برهره 
مشفرده او كذريك 

ضسن مذروع 
مذترك سابق او 

 لايزال مدتسر

 –بسهجب استسارات  غير مظمهب
العقهد الدابقو  غير 

 السشفذه

السظالبات  2,2,2
 السهقهفة

جسيع السظالبات السهقهفة سهف لن تذكل بسجسهعيا اكثر 
من )*(% صافي مدتحقات مقدم العظاء وسيتم التعامل معيا 

 كسذاكل تم حميا ضد مقدم العظاء 

مبمغ العقػد السػقػفةالسهقهفة =السظالبات 
مجسػع السبالغ الكمية لآخخ(   ) سشة

 

 ناتج السعادلة يجب ان يكهن اصغر او يداوي 
(30-50 %) 

يجب ان تتم تمبية 
الستظمبات مشفردة 

او كذريك لسررف 
 سابق او مدتسر

غير 
 مظمهب

يجب تمبية 
الستظمبات برهرة 
مشفردة او كذريك 

ضسن مذروع 
ما مذترك سابق او 

 يزال مدتسراً 

 -بسهجب استسارات غير مظمهب
العقهد الدابقةغير 

 السشفذة

 

 



 

 

Qualifications and Qualification Criteria 
 

Requirements of Conformity Documentation 

  
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 
Company 

Joint Venture or Organization Requirements 

of   Application Partners 
Together 

Each Partner At least 
One 

Partner 

2.2  Previous Not implemented Contracts 

2.2.1 Previous Not 

implemented 

Contracts 

No contracts that were not implemented appeared during 

the previous years           (    ) 

years   up   to   the   date   of   bid   submission depending 

on information about finally resolved disputes.   The   

disputes   that   were   resolved 

according  to  the  mechanism  of  resolving disputes and 

claims adopted for each contract 

and all the procedures of appeal were used against them for 

interest of bidder 

Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner within 

previous joint 

venture or still 

continuing 

Not required Requirements shall    

be    met 

solely or as a 

partner within 

previous     joint 

venture  or  that is                 

still 

continuing 

Not required According to the 

forms – Previous 

Not implemented 

Contracts 

2.2.2 Suspended 

Claims 

All suspended claims will not altogether constitute more 

than%  ( * )  of net dues of the bidder and they will be 

treated as resolved problems against the bidder.The amount 

of the suspended contracts/total amounts for the last (3-5 

years) for the purpose of comparison: the equation result 

shall be zero or equal to (50%)
*
   

Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner of 

previous bank 

venture or still 

continuing 

Not required Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner within 

previous 

company project 

or that 

is still 

continuing 

Not required According to the 

forms – Previous 

Not implemented 

Contracts 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 التهثيق متظمبات السظابقة السؤىلات ومعايير الـتأىيل

 شركة مشفردة الستظمبات السهضهع ت

 مذروع مذترك

 متظمبات التقديم

 كل شريك الذركاء كافة
شريك واحد بالحد 

 الأدنى

 الهضع السالي  3,2

الاداء  1,3,2
السالي 
 الدابق

السدققين القانهنيين وفي تقديم السيزانيو العامو السدققو من 
حالة عدم وجهب تقديسيا قانهناً فيسكن تقديم اية وثيقة 
مالية مقبهلو من صاحب العسل تعرض الهضع السالي 

لمدشهات ــــــــــــــــ )    ( الدابقو مهضحة الكفاءة السالية , 
 وتهقعات الارباح السدتقبمية لسقدم العظاء .

يجب تمبية 
 الستظمبات

يجب ان يمبي  غير مظمهب
 الستظمبات

 بسهجب استسارات  غير مظمهب

 1السهقف السالي رقم 
مع السرافقات 

 السظمهبو

معدل  2,3,2
الأيرادات 

 الدشهي 

الحد الادنى لسعدل الايرادات الدشهي أيرادات مقدم العظاء 
 تبمغ ــــــــــــ

 ــــــــــــ             

ألاعسال السشفذه محدهبا من الدفعات الكمية السدتمسة عن 
 لمعقهد السشجزة اوتمك السدتسرة خلال الدشهات

)     ( 

يجب تمبية 
 الستظمبات

يجب ان يمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي ــــــــ 
بشدبو )     %( 

 من الستظمبات

يجب ان يمبي ـــــ 
بشدبو )  %( 
 من الستظمبات

 بسهجب استسارات 

رقم  –الهضع السالي 
2 



 

 التهثيق متظمبات السظابقة الـتأىيل السؤىلات ومعايير

 شركة مشفردة الستظمبات السهضهع ت

 مذروع مذترك

 متظمبات التقديم

 شريك واحد كل شريك كافة الذركاء

 الهضع السالي  3,2

السهارد  3,3,2
 السالية

عمى مقدم العظاء تهضيح السقدرة السالية وتهفير السهارد 
العقارات غير مرىهنة،الديهن السالية كالديهلة الشقدية, 

السدتحقة لرالحو،واية مهارد اخرى عدا الدفعات السقدمة 
 .متظمبات الديهلة الشقدية1الستهقع استلاميا لسهاجية 

 ــــــــــــ

 أو

 .متظمبات الديهلة الشقدية لمسذروع والالتزامات الاخرى 2

يجب تمبية 
 الستظمبات

يجب ان تمبي 
 الستظمبات

يجب ان يمبي 
الستظمبات بشدبة 

%)   ( 

يجب ان يمبي 
الستظمبات بشدبة 

%)   ( 

بسهجب استسارات 
رقم  -الهضع السالي

3 

 

 

 

بسهجب استسارات 
 –الهضع السالي 

 4رقم

 

 

 

 

 

 

 

 



Qualifications and Qualification Criteria 
 

Requirements of Conformity 
Documentation 

 
Ser 

 
Subject 

 
Requirements 

 

Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements 
of   Application Partners 

Together 
Each Partner At least One 

Partner 

2.4  Financial Position 

2.3.1 Previous 
Financial 
Performance 

To   submit   the   balance   sheet   audited   by 
chartered accountants, and in case it is not 
obliged  to  submit  thereof,  it  is  possible  to 
submit any financial document accepted by the 
employer for the previous years                         
(     ) stating the financial capability and profit 
forecast of the bidder. 

Requirements 
shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not required According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 1, 
with required 
enclosures 

2.3.2 Annual 
Revenues 
Average 

The minimum of Annual Revenues Average of 
the   bidder   amounts   to                             , 
calculated from the total received payments for 
the implemented works of the completed 
contracts or those continuing during the years 
(         ) 

Requirements 
shall be met 

Requirements 
shall be met 

He shall meet 
with 
percentage of 
( ) % of the 
requirements 

He shall 
meet with 
percentage 
of ( )% 
of the 
requirements 

According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 2 

2.3.3 Financial 
Resources 

The bidder shall clarify the financial capability 
and providing financial resources such as cash 
liquidity, non-mortgaged properties, due debts 
to him and any other resources, excluding the 
advance payments expected to be received to 
cope with: 

1-   Cash liquidity requirements    
Iraqi Dinar Or 

2- C a s h  liquidity requirements of 
project and other obligations. 

Requirements 
shall be met 

Requirements 
shall be met 

He shall meet 
the 
requirements 
with a 
percentage of 
( )% 

He shall 
meet the 
requirements 
with a 
percentage 
of ( )% 

According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 3 

 
According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌتٛح١ك ِتطٍجبد اٌّطبثمخ اٌّؤ٘لاد ِٚعب١٠ش اٌـتأ١ً٘

 ششوخ ِٕفشدح اٌّتطٍجبد اٌّٛػٛع د

 ِششٚع ِشتشن

 ِتطٍجبد اٌتمذ٠ُ
 وً شش٠ه اٌششوبء وبفخ

ثبٌذذ  شش٠ه ٚادذ

 الأدٔٝ

 اٌخجشح 2,4

 

1,4,2 

اُخجشح اُغبثوخ ك٢ ٓغبٍ اُزؼبهذاد ًٔوبٍٝ اٝ ٓوبٍٝ  اُخجشح اُؼبٓخ

صب١ٞٗ اٝ اداسح اُؼوٞد ُلزشح لاروَ ػٖ ــــــــ )    ( ع٘خ 

هجَ أُٞػذ اُٜ٘بئ٢ ُزوذ٣ْ اُؼطبء ٝث٘ؾبه لا٣وَ ػٖ 

 رغؼخ اؽٜش ع٣ٞ٘بَ.

٣غت رِج٤خ 

 أُزطِجبد

٣غت إ ٣ِج٢  ؿ٤ش ٓطِٞة

 أُزطِجبد

ثٔٞعت اعزٔبسح اُخجشٙ  ؿ٤ش ٓطِٞة

 1سهْ  -اُغبثوٚ 

أُؾبسًٚ ثقلخ ٓوبٍٝ , أٝ اداسح ػوٞد, اٝ ًٔوبٍٝ   -أ اُخجشح اُزخقق٤ٚ 2,4,2

صب١ٞٗ ك٢ ــــ )   ( ػوذ ُِٝغ٘ٞاد ـــ )   ( اُغبثوخ 

)   ( ُز٘ل٤ز ػوٞد ٓٔبصِٚ لأػٔبٍ ٛزا  ٝثٔجِؾ لا٣وَ ـــ

اُؼوذ ٝ رْ أٗغبصٛب ث٘غبػ ٝعٞدح  ثبٌُبَٓ. ٝ ٣ؼ٠٘ 

اُؼَٔ ، رؼو٤ذارٚ ، الاعب٤ُت ٝاُزٌِ٘ٞع٤ب  ثبُٔٔبصِٚ  ؽغْ

أُغزخذٓٚ أُؾبس ا٤ُٜب ك٢ اُلقَ اُغبدط ٓزطِجبد 

 فبؽت اُؼَٔ.

٣غت رِج٤خ 

 أُزطِجبد

٣غت رِج٤خ 

 أُزطِجبد

٣غت إ ٣ِج٢  ؿ٤ش ٓطِٞة

 أُزطِجبد

ثٔٞعت اعزٔبسح اُخجشٙ 

 )أ( 2سهْ  -اُغبثوٚ 

 

3,4,2 

اػلاٙ اٝ ا٣خ ػوٞد اخشٟ رْ لاؿشاك ٓبٝسد ك٢ -ة اُخجشح اُزخقق٤ٚ

)أ( اُؾذ الاد٠ٗ  2,4,2ر٘ل٤زٛب خلاٍ اُلزشح أُؾذدح 

 ) إ ٝعذد ( :   ُِخجشح ك٢ اُ٘ؾبهبد اُشئ٤غ٤خ الأر٤خ

٣غت رِج٤خ 

 أُزطِجبد

٣غت رِج٤خ 

 أُزطِجبد

٣غت إ ٣ِج٢  ؿ٤ش ٓطِٞة

 أُزطِجبد

ثٔٞعت اعزٔبسح اُخجشٙ 

 )ة(2سهْ  -اُغبثوٚ 



Qualifications and Qualification Criteria 
 

Requirements of Conformity Documentation 

  
Subject 

 
Requirements 

 

Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements 
of   Application Partners 

Together 
Each Partner At least One 

Partner 

2.4  Experience 

2.4.1 General 
Experience 

The   previous   experience   in   the   field   of 
contracting as contractor or subcontractor, or 
contracts management for a period not less that 
           (      ) years before the deadline of bid 
submission, with an annual activity of nine months 
at least. 

Requirements 
shall be met 

Not required He shall meet 
the 
Requirements 

Not required According to the 
Previous 
Experience Form  
No. 1 

2.4.2 Specialized 
Experience 

A-  The   participation in   the capacity of  a 
contractor, contracts management  or 
subcontractor   in         (       ) contracts, for the         
(        )    previous  years,  with  an 
amount not less that     (                 ) of 
implementing works of contracts  similar to this 
contract with full success and quality, and similar 
to means work volume, complication and the 
methods and technology used therein, which 
mentioned in Section Six of the work 
requirements. 

Requirements 
shall be met 

shall meet the 
Requirements 

Not required shall meet the 
Requirements 

According to the 
Previous 
Experience 
Form  No. 2 (A) 

2.4.3 Specialized 
Experience 

B-  For  the  purposes  of  what  is  stated above or 
any other contracts implemented during the 
period specified 
in 2.4.2 (A) the minimum experience in the 
following main activities [insert list of 
activities if found] :  

Requirements 
shall be met 

Requirements 
shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

According to the 
Previous 
Experience 
Form  No. 2 (B) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  العاممين  3-5
مقـــجمي العصـــاءات إثبـــات تـــػفخ العـــامميغ لمسشاصـــب  عمـــى

 الخئيدة لتشفيح العقج وتحقيق الستصمبات الأتية:
 

3-5  Staff 
 

The bidders have to demonstrate the availability 
of staff for key positions to implement the 
contract and achieve the following requirements: 

 

 السشرـب التدمدل

الخبرة الكميةالعامة من 
 تشفيذ

 الأشغال ) ( سشة

الخبره التخررية في 
 ( سشة   الاعسال السساثمو )

1. 
   

 2.    

3.    

4.    

5.    

Ser. Position Total experience 

from executing the 

works for () years 

Specialized 

experience in similar 

works () years 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

 

 

 

 

 

عمى مقجم العصاء تقجيع تفاصيل العامميغ السقتخح 
استخجاميع في تشفيح العقج محجداا خبخاتيع الدابقة بسػجب 
الاستسارات السحجدة في الجدء الخابع ) استسارات العصاء 

. ) 
 

The bidder shall submit the details of the 
staff suggested to be used in implementing 
the contract, specifying their pervious 
experiences according to the forms set out in 
part four (bid forms). 

 

  



 السعدات 3-6
عمى مقجم العصاء أثبات ممكيتو أو حيازتو لمسعجات 

 الخئيدية السجرجة لاحقاا : 
 

3-6  Equipment 
 

The bidder shall demonstrate his ownership or 
possession of the main equipment listed later 
on: 

 

 العدد السظمهب نهع السعدات ومهاصفاتيا التدمدل

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عمــــى مقــــجم العصــــاء تقــــجيع التفاصــــيل الأضــــاؼية لمسعــــجات 
السقتـــخح أســـتخجاميا فـــي تشفيـــح العقـــج بسػجـــب الأســـتسارات 

 السحجده في الجدء الخابع ) أستسارات العصاء ( .
 

The  bidder  shall  submit  additional  details  
of  the  equipment  suggested  to  be  used  
in implementing the contract according to the 
forms set out in part four (bid forms). 

Ser. Type of Equipment and its Specifications Quantity Required 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   



  

 الرابع / أستمارات العطاء لمسما
 لعمود تنفٌذ الأشغال

  
 جدول الأستمارات

  استمارة تمدٌم العطاء
 ملاحك العطاء

 جدول )أ( الدفع بالعملة العرالٌة.

 .جدول )ب( الدفع بالعملة الأجنبٌة  

  .جدول )ج( خلاصة بعملات الدفع 
 جدول الكمٌات 

 .نموذج لجدول الكمٌات  

  / ًالعمالة. -1نموذج لجدول أسعار العمل الٌوم  

  / ًالمواد. -2نموذج لجدول أسعار العمل الٌوم 

  / ًمعدات المماول. -3نموذج لجدول أسعار العمل الٌوم 

 .ًنموذج لجدول خلاصة العمل الٌوم  

 .)نموذج لجدول المبالػ الإضافٌة )الفمرات الأختٌارٌة 

 موذج خلاصة لمبلػ العطاء.ن 
 

 الممترح الفنً 

 .الهٌكل التنظٌمً فً المولع  

 .منهجٌة التننفٌذ  

 .منهاج التهٌئة  

 .منهاج تنفٌذ الأشؽال  

 جدول بالعاملٌن 

 .جدول بالمعدات المطلوبة للعمل وعائدٌتها 

 الجداول التخصصٌة للمعدات 

 النشرات الفنٌة للجهات المنتجة للمعدات والمواد 

 أخرى   
  ٌل لممدمً العطاءات ) الذي لم ٌتم تأهٌله سابما(التأه

 .)نموذج أستمارة معلومات ممدم العطاء )شركة منفردة 

 .)نموذج استمارة معلومات لممدم العطاء )مشروع مشترن 

 .نموذج لائمة بالدعاوى المضائٌة ؼٌر المحسومة   

 .ًنموذج جدول الوضع المال 

  الإٌرادات السنوٌة.نموذج جدول حجم  

 .نموذج جدول الموارد المالٌة 

 .نموذج جدول العمود المستمرة 

 .نموذج إستمارة الخبرة الإنشائٌة العامة لممدم العطاء  

 .نموذج إستمارة الخبرة الإنشائٌة التخصصٌة لممدم العطاء 
الرئٌسة للعمد نموذج إستمارة الخبرة التخصصٌة لبعض الفعالٌات 

 لممدم العطاء.

Section Four – Bid Forms 
Forms Schedule 

 
Form of Bid Submission 
Annexes of the Bid 
Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency 
Schedule (B) – Payment in Foreign Currency 
Schedule (C) – Summary of Payment Currencies 
 
Bills of Quantities 
Work Schedule by Daily Wage no. (1) (Fees of Workers)  
Work Schedule by Daily Wage no. (2) (Prices of 
Materials)  
Schedule of Items Implemented by Daily Wage no. (3) 
(Fees of Used Equipment)  
Abstract of Work Cost by Daily Wage 
Summary of Reserve Items Cost 
Final Summary 
Technical  Proposal 
Organizational  Structure  of  the  Site 
Work  Methodology 
Preparation  Methodology 
Execution  Methodology 
Schedule of staff 
Equipment Form 
Specialized Schedules for Equipment 
Technical Literature Issued by the Manufacturer of the 
Equipment and Items 
Other 
Qualifications of Bidders Required in case of not 
conducting the Prequalification 
Form no. (1) / Information Form of the Qualifications of 
Bidders (Individual Company)  
Form no. (2) / Information Form of the Qualifications of 
Bidders (Joint Venture)  
Form of Unresolved Lawsuits 
Financial Form (1) Financial Situation 
Financial Form (2) Average of Annual Revenues for 
Construction Works 
Financial Form (3) Financial Resources 
Financial Form (4) Current Contractual Obligations / 
Continuous Works 
Experience Form (1): General Experience in 
Constructions Field 
Experience Form (2A): Specialized Experience in 
Constructions 
Experience Form (2B): Specialized Experience in Main 
Activities 
 Bid Guarantee Form 

 



  

 أستسارة تقديم العظاء
 

 التاريخ :
 رقع السشاقرة :

 رقع كتاب الجعػة :
 

 الى : )اسع وعشػان صاحب العسل (
 نحغ السػقعػن في ادناه نعمغ بأنشا : 
نؤيج بانشا قسشا بجراسة  وتجقيق وثائق العصاء ولا تػجج  -أ

لجيشا أية تحفطات برجدىا وبأي مغ التعجيلات التي تست 
( مغ التعميسات لسقجمي العصاءات 8بسػجب السادة )

 ........................ 

نتقجم بعخضشا ىحا لتشفيح الاشغال السبيشة لاحقا  -ب
 لعصاء وبسػجب ما ىػ محجد في وثائق ا

الدعخ الكمي لعصائشا بعج أستثشاء أي مغ الحدػمات  -ج
 الػاردة في عصائشا والسبيشة في الفقخة )د( أدناه يبمغ

 
الحدػمات الػاردة في عصائشا وشخيقة تصبيقيا ىي  -د

 كسا مبيغ أدناه
 
ىـ. يكػن عصاؤنا نافحا لسجة ................. يػم مغ   

ع العصاء في وثائق العصاء التاريخ الشيائي السحجد لتدمي
 ويبقى ممدما لشا ومقبػلًا مشا  الى حيغ انتياء فتخة نفاذه .

 

 
Form of Bid Submission 
 

 
 

Date: Tender No.:  
Invitation Letter No.: 

To: (Name and Address of Employer)  

We, the undersigned, declare that: 

 
a- We confirm that we have studied and 
checked the bid documents and we have no 
reservations regarding it and to any of the 
amendments that were concluded according 
to article (8) of the instructions to bidders 
………………………………………. 
 
b-  We submit our offer to execute the works 
described later on according to what is 
specified in the bid documents 
 
c-  The total price of our bid, after excluding 
any discounts stated in our bid, and described 
in Para (D) hereunder, amount to: 
 
d-  The  discounts  stated  in  our  bid  and  
its  method  of  application  is  as  shown  
below 
 
e-  Our bid is valid for …………………………. 
days as from the final date specified to deliver 
the bid, in the bid documents, and it remains 
binding and accepted by us until completion 
of its period of validity. 

 



  

في حالة قبػل عصائشا نتعيج بتقجيع ضسان حدغ الاداء  -و
السذار اليو في وثائق العصاء و الحزػر لتػؾيع العقج بسػجب 

( مغ التعميسات  1 -41و 2-40التػقيتات السحجدة بالفقختيغ )
لسقجمي العصاءات ،  و في خلاف ذلظ تصبق بحقشا أحكام 

 .( مغ التعميسات لسقجمي العصاءات2-41الفقخة )
 
نؤكج بانشا وأي مغ مقاوليشا الثانػييغ , أو السجيديغ لاي  -ز 

جدء مغ العقج نحسل او سػف نحسل جشديات مغ الجول 
( مغ التعميسات لسقجمي 2 -4السؤىمة وبسػجب احكام الفقخة )

 العصاء .
نؤكج بعجم وجػد أي تزارب في السرالح لشا ولا لأي مغ  -ح

ي جدء مغ العقج السذار الييا مقاوليشا الثانػييغ والسجيدييغ لا
 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء 3-4بالفقخة )

 

نؤكج عجم مذاركتشا بأي عصاء أخخ عجا عصائشا ىحا بأية  -ط
صفة كانت لسقجم العصاء أو مقاول ثانػي , عسلا باحكام الفقخة 

( مغ التعميسات لسقجمي العصاء ,عجا العصاءات البجيمة 4-3)
مغ التعميسات لسقجمي  13بسػجب السادة السقجمة مغ قبمشا 

 العصاء.
نؤكج عجم صجور أي قخار مغ وزارة التخصيط او اي جية  -ي

اخخى معتسجة قانػنا ممدمة لجولة العخاق تتزسغ عجم اىميتشا أو 
الػضع بالقائسة الدػداء بحقشا وبحق أي مغ مقاوليشا الثانػييغ 

ر أي قخار أو مجيديشا لأي جدء مغ العقج , كحلظ عجم صجو 
 مغ الامع الستحجة / مجمذ الامغ بيحا الرجد .

نؤكج بأنشا لدشا جية حكػمية / أو نحغ جية حكػمية  -ك
( مغ التعميسات 5-4ممبية لمستصمبات السحجدة في الفقخة   )

 لسقجمي العصاءات .
نبيغ بأنشا قسشا بجفع / أو سشجفع العسػلات , اليجاية أو الاجػر  -ل

 اءات التقاعج أو تشفيح العقج .ذات العلاقة بإجخ 
اســــــــــــــــع 
 السدتمع

 السبمغ      الدبب العشػان     

    

 
 ) اذا لع يتع الجفع او لغ يتع الجفع لأي احج يتع تأشيخ لايػجج (

 

 
f-   In case of accepting our bid, we undertake to 
submit the good performance guarantee 
aforementioned in the bid documents and attend to 
sign the contract according to the dates specified in 
paragraphs (40-2) and (41-1) of the instructions to 
bidders, otherwise, the provisions of paragraph (41-2) 
of the instructions to bidders are applied against us. 
 
 
g-  We  confirm  that  we,  our  subcontractors  or  
suppliers  hold  or  will  hold  nationality certificates 
from the eligible countries according to the 
provisions of article (4-2) of the instructions to 
bidders. 

 
h-  We confirm that there is no conflict of interests to 
us or to any of our subcontractors or suppliers to any 
part of the contract aforementioned in article (4-3) of 
the instructions to bidders. 
 
i-  We confirm our non-participation in any other bid 
except for this one, in any capacity whether for the 
bidder or a subcontractor, pursuant to the provisions 
of article (4-3) of the instructions to bidders except the 
alternate bids submitted by us according to article (13) 
of the instructions to bidders. 

 
j-   We confirm that no decision was issued by the 
Ministry of Planning or any other legally authorized 
party binding to the State of Iraq, including our 
ineligibility, or placing us in the black list, and our 
subcontractors or suppliers have no right to any part 
of the contract, as well as no decision was issued by 
the United Nations / Security Council in this regard. 

 
k-  We confirm that we are not a governmental entity / 
or we are a governmental entity which fulfills the 
requirements specified in article (4-5) of the 
instructions to bidders. 

 
l-   We state that we have paid / or will pay gifts or 
fees related to the contracting procedures or 
implementing the contract. 

Name of 
Recipient 

Address Reason Amount 

    

 
(If payment was not made or will not be made to 
anyone, then mark that with "none") 

 



  

نحغ نجرك بأن ىحا العصاء وقبػلكع التحخيخي لو بسػجب كتاب  -م
خصاب القبػل )الاحالة( الحي سيرجر لاحقا سيكػن بسثابة عقج 

ممدم بيششا لحيغ أعجاد صيغة عقج رسسي و إبخامو )وفي حال نكػلشا 
عغ تػؾيع العقج فشحغ ممدميغ بتحسل التبعات القانػنية والسالية التي 

ء ذلظ وحدب الاحكام السيشية بيحا الذأن تتختب بحمتشا جخا
السشرػص عمييا في التذخيعات القانػنية الخاصة بالتعاقجات 
 الحكػمية والاجخاءات الخاصة بحلظ في احكام ىحه الػثيقة(. 

ونحغ نجرك بأنكع غيخ ممدميغ بقبػل أوشأ العصاءات أو أي  -ن
 عصاء أخخ مدتمع مغ قبمكع .

 
جخاءات كافة لزسان أن أي مغ مشتدبيشا ونتعيج باتخاذنا الإ  -س 

أو أي شخز يعسل لرالحشا     سػف لغ يقػم بأي مسارسة 
 لمخشػة .

أسع مقجم العصاء :                                                  
 السشرب:
 التػؾيع :

 أسع السخػل لتػؾيع العصاء نيابة عغ :
 مؤرخ في: 

 يػم /شيخ/سشة
 

 
m- We are aware that this bid and your written approval 
thereof according to the letter of acceptance (awarding) which 
will be issued later, shall be as a contract binding us until 
preparing an official contract text and implement it, (and in case 
that we refrain from signing the contract, we shall be bound to 
bear the legal and financial consequences incurred upon us as a 
result of that, according to the professional provisions in this 
regard, which are stipulated in the legal legislations of the 
government contracts and their procedures in the provisions of 
this document). 

 
n-  We are aware that you are not obliged to accept the lowest 
bids or any other bid received by you. 

 
o-  We undertake to take all actions to ensure, that our employees 
or any person works for us, will not practice bribery. 
 
 
Name of Bid :                                   Position:  

Signature: 

Name of the Authorized Person to Sign on our Behalf: 

 

Dated: 



  

 
 ممحق العظاء

 جداول بيانات تعديل الأسعار
 

في الجداول )أ( ,)ب( , )ج( , السدرجة لاحقا , 
مقدم العظاء أن يحدد الأتي )أ( مبمغيا بالعسمة عمى 

العراقية الهاجبة الدفع)ب( ,السرادر السقترحة  
والقيسة الأساسية والسؤشرات ليذه السكهنات 

بالعسلات السختمفة ,)ج( الثقل السقترح لكل مكهن 
بالعسمة العراقية والاجشبية الهاجبة الدفع, )د( معامل 

ل السبالغ الى العسمة التحهيل السعتسد لإغراض تحهي
اللأجشبية . في العقهد الكبيرة والسعقدة , قد يتظمب 

أستخدام عدة معادلات لتعديل الاسعار و حدب 
         طبيعة فقرات الأشغال.

 Day/Month/Year 
 

Annexes of the Bid 

 
Price Adjustment Data Schedules 

 
 
In schedules (A), (B) and (C), listed later on, the 

bidder has to specify the following (A) its amount 

payable in Iraqi currency, (B) the suggested 

sources, basic value and indicators of these 

components in various currencies, (C) the weight 

proposed for each component in the payable 

Iraqi and foreign currency, (D) the adopted 

conversion factor for the purposes of transferring 

the amounts into foreign currency, in large and 

complex contracts, it might be required to use 

several equations to adjust the prices according 

to the nature of work clauses. 

 
 



 

 

رمز السؤشرات 
 لسكهنات كمفةالفقرة

وصف 
 السؤشرات

مردر كمفة 
 السؤشرات

القيسة 
الأساسية و 

 التاريخ

السبمغ بعسمة 
 مقدم العظاء

ثقل  السكهنات 
السقترح من قبل 

 مقدم العظاء

 أ=     

 ب=     

 ج=     

 د=     

 ه=     

 1  السجسهع

 

Code of 
Indicators for 

Para Cost 
Components 

Description 
of Indicators 

Source of 
Indicators 

Cost 

Basic Value 
and Date 

Amount in 
Bidder's 
Currency 

Weight of 
Components 
Proposed by 

the Bidder 
     a- 

     b- 

     c- 

     d- 

     e- 

Total  1 

 

 

 

 

 

 

 

 جدول )أ( _الدفع بالعملة العرالٌة
 

Schedule (A) – Payment in Iraqi 
Currency 

 



 Schedule (B) – Payment in Foreign الدفع بالعسمة الأجشبية -جدول)ب(
Currency 

 
 

 

مؤشـــرات  رمـــز
مكهنـــات كمفـــة 

 الفقرة

 وصــــــــــــــــــــــــف
  السؤشرات

مرــــــــــــــــــــــــــــدر 
 كمفةالسؤشرات

 القيســــــــــــــــــــــــة
 و الأساســــــــية

 التا ريخ

ـــة  ـــغ بعسم السبم
 مقدم العظاء

السبمغ بالعسمة 
ـــــــــــــــــــة  الأجشبي
 الهاجبة الدفع

 ثقــل السكهنــات
 السقتـــــرح مـــــن
ــــــــدم ــــــــل مق  قب

 العظاء

 أ=      

 ب=      

 ج=      

 د=      

 ه=      

 1  السجسهع

Code of 
Indicators 
for Para 

Cost 
Components 

Description 
of 

Indicators 

Source of 
Indicators 

Cost 

Basic 
Value and 

Date 

Amount 
in 

Bidder's 
Currency 

Amount 
Payable 

in 
Foreign 

Currency 

Weight of 
Components 
Proposed by 

the Bidder 

      a- 

      b- 

      c- 

      d- 

      e- 

Total  1 

 

 

 

 



 جدول )ج( : خلاصة عسلات الدفع
 

 أ في حالة كػن العصاء بالعسمة العخاؾية  –البجيل 
لجدء مغ العسل .......................) ادخل اسع الجدء مغ 

 الاشغال( 
 

Schedule (C) – Summary of Payment 
Currencies 

 
Alternative (A) – In case the bid was in Iraqi Dinar 

 
For the part of work ………………… [Insert the 
name of the part of works] 

 
 

 

 

Name of 
Payment 
Currency 

(A) Amount of 
Foreign Currency 

(B) Exchange 
Rate (Dinar 

against what is 
represented by 

the Foreign 
Currency Unit) 

(C) Equivalent in 
Dinar 
A x B 

(D) Percentage 
of What it 

Represent of 
the Bid Net 

Amount 
100 * C 

Bid Net Amount 

Iraqi Currency  1.00   

Foreign Currency 
No. (1) 

    

Foreign Currency 
No. (2) 

    

Foreign Currency 
No. (3) 

    

Bid Net Amount    100.00 

Reserve Amount 
in Iraqi Dinar 

    

 

 ) أ ( اسع عسمة الجفع
 مبمغ العسمو الاجشبيو

 ) ب (
ندبةالتحػيل )الجيشار 
مقابل ماتسثمو وحجة 

 العسمو الاجشبيو(

 )جـ(
 السقابل بالجيشار

 ب xأ

 ) د (
ندبة ماتسثمو من صافي 

 مبمغ العظاء
 *جـ        .111

 صافي مبمغ العظاء
   1.00  العسمة العخاؾية

     (1العسمة الأجشبية رقع )

     (2الأجشبية رقع)العسمة 

     (3العسمة الاجشبيو رقع )

 100.00    صافي مبمغ العصاء

     مبمغ الاحتياط بالعسمو العخاؾيو

     مبمغ العصاء



 جدول : خلاصة عسلات الدفع
 البجيل ) ب( : في حالة الجفع بعجة عسلات 

( مـغ التعميسـات لسقـجمي العصـاءات 1-15) بسػجب الفقـخة )
 ) 

خلاصة الجفع بـالعسلات :........................) أدخـل 
 أسع الجدء مغ الاشغال السذسػلو بحلظ(

 
 

 

Alternative (B) – In case of paying in several 
currencies 

 
(According to article (15-1) of the instruction 
to bidders) 

 
Summary of payment in currencies: 
………………… [Insert the name of the 
part of works inserted therein] 

 

 بسهجب العظاءالسبمغ السظمهب دفعو  اسم العسمة
  العسمو العخاؾية   

  (  1العسمو الاجشبية )
  (  2العسمو الاجشبية )
  (  3العسمة الاجشبية )

Name of Currency Amount Required to be Paid according to the 
Bid 

Iraqi Currency  

Foreign Currency (1)  

Foreign Currency (2)  

Foreign Currency (3)  

 

 

 

 

 

 

 

 



 جدول الكسيات
 

 ججول رقع )      (
 

Bills of Quantities 
 

Schedule No. ( ) 

 
 

 

رقم 
 الفقرة

الدعر  الكسية الهحدة وصف الفقرة
رقسا 
 وكتابة

السبمغ 
لسجسهع 

الفقرة رقسا 
 وكتابة

      

      

      

 المجموع للجدول رلم ...  

 (--) ٌنمل الى جدول الخلاصة الصفحة 

 

 

Item 
No. 

Item Description Unit Qty Price in 
figure and 
writing   

Amount for 
total item in 
figure and 
writing   

      

      

      

      

      

      

      

      

Total of Schedule No. 
(Carried forward to summary schedule page …..) 

 

 

 

 

 

 



 ( )أجهر العسال(1جدول العسل باليهمية رقم )
 

Work Schedule by Daily Wage no. (1) (Fees 
of Workers) 

 

رقم 
 الفقرة

معدل  الهحدة وصف الفقرة
 الانتاجية

الأجر 
بالداعة 

رقسا 
 وكتابة

السبمغ رقسا 
 وكتابة

 

 

     

      

  السجسهع                                                             

بأضافة ندبة قجرىا ............. عغ التحسيلات الادارية والارباح السدتحقة  
 ب(  3لمسقاول بسػجب الفقخة )

 (--السجسػع الشيائي ) يشقل الى الخلاصة صفحة

 

 

Item 
No. 

Item Description Unit Average of 
Productivity 

Wages 
Per Hour 
in figure 

and 
writing   

Amount 
in figure 
and 
writing   

      

      

      

      

      

      

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and due profits for 
the contractor according to Para (3B) 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 

 

 

 

 

 



 ( ) اسعارالسهاد(2جدول العسل باليهمية رقم )
 

Work Schedule by Daily Wage no. (2) 
(Prices of Materials) 

 

الكسية  الهحدة وصف السهاد الفقرة
 السظمهبة

الدعر 
رقسا 

 وكتابة 

السبمغ رقسا 
 وكتابة

      

      

  السجسهع 

 يزاف ندبة ................. عن التحسيلات الادارية والارباح

 (--السجسهع الشيائي) يشقل الى الخلاصة صفحة

 

 

 

Item 
No. 

Item Description Unit Required 
Quantity 

Price in 
figure 
and 
writing   

Amount 
in figure 
and 
writing   

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and profits 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 

 

 

 

 

 



اجهر السعدات  : 3جدول الفقرات السشفذه باليهمية رقم 
 السدتخدمو

Schedule of Items Implemented by Daily 
Wage no. (3) (Fees of Used Equipment) 

 

 

 الفقرة

 وصف الفقرة
الانتاجية 

 بالداعة

الأجر  
الأساسي 
بالداعة 
 رقسا وكتابة

السبمغ رقسا 
 وكتابة

  

 

 

   

   السجسهع

  الادارية والارباحيزاف ندبة ........... عن التحسيلات 

   السجسهع لمعسل باليهمية : معدات السقاول 

 (--)يشقل الى الخلاصة صفحة

 

 

Item Item Description Productivity 
Per Hour 

Basic Wages 
Per Hour 
in figure 

and 
writing   

Amount 
in  figure 
and 
writing   

     

     

     

     

     

     

     

     

     

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and profits  

Total of Working by Daily Wage: Equipment of the Contractor 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 

 

 



 Abstract of Work Cost by Daily Wage مدتخمص كمفة العسل باليهمية
 

 

السبمغ رقسا  الخلاصة
 وكتابة

ندبة السبمغ 
بالعسمو الاجشبية 

 رقسا وكتابة 

   مجسهع فقرات العسل باليهمية ) اجهر العسال (  -1

   مجسهع فقرات العسل باليهمية )كمفة السهاد( -2

   مجسهع فقرات العسل باليهمية )معدات السقاول( -3

 السجسهع الكمي لفقرات العسل اليهمية 

 (--)تشقل الى صفحةالخلاصة 

  

 

Summary Amount in 
figure and 
writing   

Percentage of Amount 
in Foreign Currency 
in figure and writing   

1- Total Items of Work by Daily Wage (Fees of 
Workers) 

  

2- Total Items of Work by Daily Wage (Prices of 
Materials) 

  

3- Total Items of Work by Daily Wage (Equipment 
of the Contractor) 

  

Items Total of Work by Daily Wage 
(Carried forward to the summary page ….) 

  

 

 

 

 

 

 

 



 Summary of Reserve Items Cost خلاصة كمفة الفقرات الاحتياطية
 

 

رقم جدول 
 الكسيات

 مبمغيا رقسا وكتابة وصفيــــــا رقم الفقرة

1.    
2.    
3.    
4.    

 مجسهع مبالغ الفقرات الاحتياطية رقسا وكتابة  
 (--)يشقل الى الخلاصة صفحة 

 

 

Bill of 
Quantities 

No. 

Item 
No. 

Description Amount in 
figure and 
writing   

1.    

    

2.    

    

3.    

    

4.    

    

Total of Reserve Items Amounts in figure and writing   
(Carried forward to the summary page …..) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الخلاصة الشيائية
 اسم العقد:
 رقم العقد: 

Final Summary 
 
 

Name of Contract: 
Number of Contract: 

 

General Summary Page No. Amount in 
figure and 
writing   

Schedule No. (1)   

Schedule No. (2)   

Schedule No. (3)   

………………. Etc   

Total of the above schedules with the reserve amounts (a)  

Total of work by daily wage (b)  

General reserve (c)  

   

Final total of (a + b + c)   
 

 السبمغ رقسا وكتابة رقم الرفحة السمخص العام
   ( 1ججول رقع )
   ( 2ججول رقع )
   ( 3ججول رقع )
   ........الخ 

  )أ( مجسػع الججاول أعلاه بجون السبالغ الأحتياشية
  )ب( محسػع العسل باليػمية

  )ج( الأحتياط العام
   

   مجسػع الشيائي )أ +ب + ج(
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 السقترح الفشي
 
الييكل التشطيسي لمسػقع 

 مشيجية العسل 

 مشياج التييئة 

 مشياج التشفيح 

 الكػادر 

 السعجات 

 الججاول التخررية لمسعجات 

 الشذخات الفشية لمجيات السرشعة لمسعجات والسػاد 

  اخخى 
 

Technical  Proposal 
 
 

 
-  Organizational Structure of the Site 

 
- Work Methodology 

 
- Preparation Methodology 

 
- Execution Methodology 

 
- Workers 

 
- Equipment 

 
- Specialized Schedule for Equipment 

 
- Technical Literature Issued by the Manufacturer 
of the Equipment and Items 

 
- Other 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الييكل التشظيسي في السهقع
 

Organizational Structure of the Site 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 مشيجية العسل 
 

Work  Methodology 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 مشياج التييئة 
 

Preparation Methodology 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 التنفٌذمشياج 

 

Execution Methodology 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 العاملٌن
  

ــــى 1اســــتسارة العــــامميغ رقــــع ) (: اســــساء الكــــادر الؿيــــادي السقتــــخح عم
ـــــؤة لتمبيـــــة  ـــــة الكف ـــــالكػادر الؿيادي ـــــجيع قائســـــة ب ـــــجمي العصـــــاءات تق مق

ـــات  ـــتع تقـــجيع السعمػمـــات عـــغ الستصمب السحـــجدة فـــي القدـــع الثالـــث وي
 خبختيع بسػجب الججول لاحقا:

 
 

Schedule of staff 

 

Form of staff no. (1): Proposed names of the 

key staff, the bidders have to submit a list of 

the efficient key staff to fulfill the requirements 

specified in section three, and submit the 

information regarding their experiences 

according to the following schedule: 
 

 1 الاسم:

  السشرب:

  السؤىل العمسي:

  الخبرة

 2 الاسم 

  السشرب

  السؤىل العمسي

  الخبرة:

 3 الاسم 

  السشرب

  السؤىل العمسي

  الخبرة

 4 الاسم 

  السشرب

  السؤىل العمسي

  الخبرة

 محدد بالقدم الثالث كسا ىه
As specified in section three 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification:  

Experience:  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 

3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 



Form of staff  no. (2): Experience of the key 

Staff 
 : استسارة الخبرة لمكهادر القيادية 2أستسارة العاممين رقم 

 
Name of Bidder أسع مقجم العصاء 

 السشرب 

 معمػمات شخرية
 تأريخ الػلادة الاسع

 لخبخة السيشيةا

 الػضيفة الحالية

 اسع رب العسل :

 عشػان العسل:

 التمفػن 
الذخز السدؤل )مجيخ / مػضف / 

 الأفخاد(

 العشػان الالكتخوني فاكذ

 سشػات الخجمة لجى رب العسل ىحا  العشػان الػضيفي

Position 

 
Personal 
Information 

Name Date of Birth 

Work Experience 

 
 
 
 
 
 
 

Current 
Position 

Name of Employer:  

Work Address:  

Telephone: Person in Charge (Director / 
Employee 
/ Personnel) 

Fax: Email: 

Position Title: Employer's Years of Service 

 

 

 

 



Hereunder is the summary of work experience 

for the past (20) years as from the current 

date, explaining any technical and 

administrative experiences related to the 

current project. 

 

ـــة لمدـــشػات ال ) ـــي أدنـــاه خلاصـــة الخبـــخة السيشي ( الدـــابقة 20أدرج ف
ابتــجاء مــغ الػقــت الحــالي مػضــحا ايــة خبــخات  فشيــة وأداريــة تتعمــق 

 بالسذخوع الحالي 
 

 الذخكة / السذخوع / السشرب / الخبخة الفشية والادارية ذات العلاقة الى مغ

   

   

   

   

 

From T
o 

Company / Project / Position / The Related 
Technical and 
Administrative 
Experiences 

   

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Equipment Form 
 

The bidder has to submit the information to 
demonstrate accurately the possibility of 
insuring the needs of the main equipment 
required to implement the contract mentioned 
in section three (Evaluation and Comparison 
Criteria), which requires filling a separate form 
for each equipment listed or proposed by the 
bidder 

 استمارة المعدات
على ممدم العطاء تمدٌم المعلومات لاثبات بصورة دلٌمة 
امكانٌة تؤمٌن الاحتٌاج للمعدات الرئٌسة المطلوبة لتنفٌذ 

العمد المشار الٌها فً المسم الثالث )معاٌٌر التمٌٌم 
والمفاضلة( ٌتطلب ملء استمارة منفصلة لكل معدة 

.مدرجة أو ٌمترحها ممدم العطاء   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Type of Equipment 

Information 
About the 
Equipment 

Name of Manufacturer Model and Horsepower 

Productivity Manufacturing Year 

Current Status Current Work Address 

Current Work Description 

Its Source Insert the Source of the Equipment or Machinery 
Owned by the bidder Rented Leased Specifically Manufactured for 

 

 

 

 

 

 نػع السعجة 
 معمػمات عغ السعجة  أسع السرشع  جرتيا الحرانية الصخاز وق

 الأنتاجية سشة الرشع 

 وضعيا الحالي  مػقع عسميا الحالي 

 وصف عسميا الحالي 

 ادراج مرجر السعجة او الالية 
 مسمػكة لسقجم العصاء      مدتأجخة       مؤجخة      مرشعة خريرا  

 مرجرىا 



 ممكية السعجة اسع مالظ السعجة

 عشػان السالظ

 تمفػن فاكذ اسع ومشرب مسثل السالظ
  السػقع الالكتخوني

 الاتفاؾية تفاصيل تأجيخ , استئجار , ترشيع السعجات السصمػبة لمسذخوع
 
 
 

 
 

 

 

 

 
 

Ownership of Equipment 

Name of Owner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone: 
Fax: 

Name and position of the Owner: 

 Email: 

Agreement Details  of  Leasing  ,  Renting  and  Manufacturing  the  
equipment 
required for the project 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Specialized Schedules for Equipment 

 
 الجداول التخصصٌة للمعدات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Technical Literature Issued by the 
Manufacturer of the Equipment and 

Items 

 

 النشرات الفنٌة للجهات المنتجة للمعدات والمواد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Other 

 
 أخرى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Qualifications of Bidders Required in case 
of not conducting the Prequalification 

 

 
 

In order to demonstrate that the bidder has 
qualifications mentioned in section three 
(Evaluation and Qualification Criteria) to 
implement the contract, the bidder has to 
submit the required information according to 
the forms listed later on 

مؤهلات ممدمً العطاء المطلوبة فً حالة عدم أجراء 
 التأهٌل المسبك

 
لؽرض أثبات تمتع ممدم العطاء بالإهلات المشار الٌها فً 
المسم الثالث)معاٌٌر التمٌٌم والمإهلات ( لتنفٌذ العمد على 

المعلومات المطلوبة بموجب الأستمارات ممدم العطاء تمدٌم 
 المدرجة لاحما .

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Form no. (1) / Information Form of the 
Qualifications of Bidders (Individual 

Company) 

 

( / أستسارة معمهمات عن مؤىلات مقدمي 1استسارة رقم )
 العظاء ) شركة مشفردة (

Information of the Bidder 

Legal Name of the Bidder  

In case of joint venture / the legal name for each partner  

Country of Incorporation  

Date of Company's Incorporation  

Legal Address in the Country of Incorporation  

Authorized  Representative  of  the  Bidder  / Legal (Name, Address, 
Telephone, Fax, Email Address) 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
 

1-  In case of individual company, the items related to incorporation or legal companies 
federation of the company according to article (4-1), (4-2) of the instructions to bidders. 

2-  The authorization of the representative of the aforementioned joint venture according to 
article (20-2) of the instructions to bidders. 

3-  In case of joint venture, a joint venture agreement or a letter of willingness is submitted to 
establish a joint venture according to Para (4-1) of the instructions to bidders. 

4-  In case of a company owned by the country and any additional documents not inserted in 
Para (1) above, and conforming to Para (5-4) of the instructions to bidders. 

 

 العظاءالسعمهمات عن مقدم 

 الاسع القانػني لسقجم العصاء  

 في حالة مذخوع مذتخك الاسع القانػني لكل شخيظ  

 دولة التأسيذ لمذخكة  

 تاريخ تأسيذ الذخكة 

 العشػان القانػني في بمج التاسيذ  

 الالكتخوني (السسثل السخػل مقجم العصاء ,القانػني ) الاسع , العشػان , رقع الياتف , رقع الفاكذ , العشػان  

 السرفقات ندخ من الهثائق الأصمية السدرجة في أدناه 

( مغ 2-4( ,)1-4في حالة الذخكة السشفخدة , الفقخات الستعمقة بالتأسيذ او الأتحاد القانػني لمذخكة بسػجب السادة ) -1
 التعميسات لسقجمي العصاءات.

 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء 2-20التخػيل لسسثل السذخوع السذتخك السذار الية اعلاه بسػجب الفقخة  )  2 -

في حالة السذخوع السذتخك يتع تقجيع اتفاؾية السذخوع السذتخك او رسالة الخغبة في تذكيل مذخوع مذتخك بسػجب الفقخة ) -3 
 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاءات. 4-1
( مغ 4-5(  انفا وبسا يشصبق مع الفقخة )1ة شخكة مسمػكة لمجولة اية وثائق اضاؼية غيخ داخمة با الفقخة )في حال -4

 التعميسات لسقجمي العصاءات. 



Form no. (2) / Information Form of the 
Qualifications of Bidders (Joint Venture) 
Each Company participating in the Joint 
Venture has to fill this Form 

 

(/ استسارة معمهمات عن مؤىلات مقدمي 2استسارة رقم )
 العظاء )السذروع السذترك(

عمى كل شركة مذاركة في السذروع السذترك أن تسلأ ىذه 
 الاستسارة

 

 الستخرصالسعمهمات عن السذروع السذترك أو السقاول الثانهي 

 الاسع القانػني لسقجم العصاء  

 أسساء الذخكات في السذخوع  السذتخك او السقاول الثانػي الستخرز  
 بمج تاسيذ الذخكة السكػنة لمسذخوع السذتخك والسقاول الثانػي الستخرز 

 سشة التاسيذ لمذخكة السكػنة لمسذخوع السذتخك والسقاول الثانػي الستخرز 

 العشػان القانػني في بمج التاسييذ  لمذخكاء في السذخوع السذتخك والسقاول الثانػي الستخرز  

ـــل السذـــخوع   ـــي لمسسثـــل السخـــػل مـــغ قب ـــػان الالكتخون ـــاكذ والعش ـــع اليـــاتف ورقـــع الف ـــػان ورق الاســـع والعش
 السذتخك والسقاول الثانػي الستخرز 

 أدناهالسرافقات ندخ من الهثائق الأصمية السدرجة في 

 ( مغ تعميسات لسقجمي العصاءات.  1-4لاتحاد أو السذخوع السذتخك القانػني السدسى في أعلاه بسػجب الفقفخة )ا  وثائق تأسيذ -1

 ( مغ تعميسات لسقجمي العصاء. 2-20كتاب التخػيل لسسثل السذخوع السذتخك السدسى أنفا بسػجب الفقخة ) - 2    
في حالة الذخكات السسمػكة مغ الجولة الػثائق التي تثبت الاستقلالية القانػنية والسالية وتعسل بسػجب القػانيغ التجارية  -3     

 ( مغ التعميسات لسقجمي العصاء. 4-5بسػجب الفقخة )
 

Information of the Joint Venture or the Specialized Subcontractor 
Legal Name of the Bidder  
Names of  Companies in  the  Joint Ventureor theSpecialized Subcontractor  
Country  of  Incorporation  of  Joint Venture Establishing Company and 
the Specialized Subcontractor 

 

Year of Incorporation of Joint 
Venture Establishing Company and the Specialized Subcontractor 

 

Legal  Address  in  the  Country  of Incorporation  for  Partners  of  the 
Joint Venture and the Specialized Subcontractor 

 

Name,   Address,   Telephone,   Fax and Email Address of the 
Representative Authorized by the Joint Venture and the Specialized 
Subcontractor 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
1- Documents of incorporating the companies federation or the legal joint venture 
named above according to Para (4-1) of the instructions to bidders. 
2- Letter of Authorization of the representative of the joint venture named above 
according to Para (20-2) of the instructions to bidders. 
3-  In case the companies owned by the country and the documents that prove the legal 
and financial independence and work according to the commercial laws according to 
Para (5- 4) of the instructions to bidders. 

 



 

Form of Unresolved Lawsuits 
 

This form is filled by each bidder, if it was 
an individual company or each partner in the 
joint venture. 

 

 الدعاوى المضائٌة غٌر المحسومةاستمارة 

 
ٌتم ملء هذه الاستمارة من كل ممدم عطاء سواء كان شركة منفرردة 

 أم شرٌن فً المشروع المشترن
 

 السصالبات غيخ السحدػمة

 قيسة السظالبة غير السحدهمة مهضهع السظالبة الدشة

 بالدولار رقسا وكتابة

ندبة قيسة السظالبة غير 
 السحدهمة من صافي 

 رأس السال رقسا وكتابة 

    

    

    

    

    

 

Unresolved Claims 

Year Subject of Claim Value of Unresolved 
Claim in Dollar 
in figure and 

writing 

Percentage of 
Unresolved Claim Value 

from Net Capital in 
figure and writing  

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 



 

Financial Form (1) Financial Situation 
 

This form is filled by each bidder, if it was 
an individual company or each partner in the 
joint venture. 

 

 (: الوضع المالً 1استمارة مالٌة)

 
ٌتم ملء هذه الاستمارة من ممدم العطاء سواء كان شركة منفردة أم 

المشروع المشترنشرٌن فً   

 

 البيانات السالية لمدشػات الثلاث بالجولار

 3سشة   2سشة   1سشة 

 

Financial Data for Three Years in Dollar 

Year 1 Year 2 Yea
r 3 

 

 

Information from the Balance Form 
  

 المعلومات من استمارة المٌزانٌة 
 

 

    الاصػل الكمية 
    الجيػن الكمية 

    الخأسسال الرافي 
    الأصػل الجارية 
    الجيػن الجارية

 

Total Assets    

Total Debts    

Net Capital    

Current Assets    

Current Debts    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Information from the Certificates of Financial 
Position 

 المعلومات عن شهادات الوضع المالً
 

 

  الػاردات الكمية 

  الأرباح قبل السحاسبة الزخيبية

  الارباح بعج السحاسبة الزخيبية

السخفقات ندخ مغ شيادات الػضع السالي ) السيدانية الختامية متزسشة السلاحطات كافة وشيادات الجخل لمدشػات الثلاث       
 الدابقة كسا مبيغ وبالتصابق مع الذخوط الأتية:

  تعكذ الػضع السالي لسقجم العصاء او الذخكاء في السذخوع السذتخك ولا تذسل الذخكات الأم السشبثقة عشيا.ىحه الػثائق 
  الػضع السالي الدابق يجب ان يكػن صادراً مغ مجقق قانػني 
 الذيادات السالية الدابقة يجب ان تكػن متكاممة ومتزسة السلاحطات الػاردة في الذيادات السالية كافة 
  الذيادات السالية الدابقة يجب ان تسثل الفقخات الدابقة السشجدة والتي تع صجور شيادة التجقيق القانػني برجدىا ) الذيادات

 السالية السخحمية غيخ مصمػبة ولغ تقبل ( 
 

Total Revenues  

Profits Before 
Tax Accounting 

 

Profits  after  Tax 
Accounting 

 

 
Enclosures are copies of the financial situation certificates (final balance including all 
the notes and income certificates for the past three years as shown in conformity with 
the following conditions: 

 
- All these documents reflect the financial situation of the bidder or the partners in 
the joint venture and it does not insert mother companies emanating therefrom. 

- The previous financial situation shall be issued by a legal auditor. 
- The previous financial certificates shall be complete and include all the notes 
mentioned in the financial certificates. 
- The previous financial certificates shall represent the previous accomplished items 
which a  certificate  of  legal  auditing  was  issued  thereon  (Interim  Financial  
Certificates not required and will not be accepted). 

 

 

 

 

 

 

 

 



Financial Form (2) Average of Annual 
Revenues for Construction Works 

To be filled by the bidder and each partner in 
the joint venture 

 ( معدل الإيرادات الدشهية لإعسال التذييد2استسارة مالية)
 تملأ من ممدم العطاء و كل شرٌن فً المشروع المشترن

 

 

 بيانات الايخادات الدشػية لمدشػات الثلاث ) الانذائية (

 الأيخادات الدشػية بالعسمة السعتسجة الدشة
ندبة التحػيل الى 

 الجولار 
 السبالغ با الجولار

    

    

    
  معجل الايخادات الدشػية عغ الاعسال الانذائية 

 

Annual Revenues Date for Three Years (Construction) 

Yea
r 

Annual Revenues in the 
Adopted 
Currenc

y 

Percentage of 
Transfer in Dollar 

Amounts in 
Dollar 

    

    

    

Annual Revenues Average of Construction Works  

 

 

The information of annual revenues 
submitted by the bidder (individual 
company) or each partner in the joint venture 
shall represent the amounts of accomplished 
works and by which advances were submitted 
to the employer each year for the continuous 
or accomplished works, after transferring it to 
dollar at the prevailing exchange rate at the 
end of the year. 

 

يجب ان تسثل السعمػمات الخاصة بالايخادات الدشػية 
السقجمة مغ مقجم العصاء ) شخكة مشفخدة( أو كل شخيظ في 
السذخوع السذتخك مبالغ الاعسال السشجدة التي تع تقجيع 
الدمف بسػجبيا الى رب العسل لكل سشة للؤشغال السدتسخة 
 أو السشجدة بعج تحػيميا الى الجولار بدعخ الرخف الدائج

 في نياية الدشة. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



Financial Form (3) Financial Resources 
 

Specify the financial sources proposed to 
finance the contract i.e. current accounts, 
non- mortgaged property assets, debts and 
any financial resources, the final 
receivables of current obligations which 
ensure securing cash liquidity for this 
contract or contracts as specified in section 
three (Evaluation and Comparison Criteria) 

 

 ( : السهارد السالية 3استسارة مالية )
 

حجد السرادر السالية السقتخحة لتسػيل العقج مثال ذلظ 
الحدابات الجاريو ، والسػجػدات العقارية غيخ السخىػنة ، و 
الجيػن ، واية مػارد مالية ، و السدتحقات الشيائية للالتدامات 

الحالية والتي تزسغ تاميغ الديػلة الشقجية ليحا العقج أو العقػد 
 معاييخ السفاضمة   والتقييع (  وكسا محجد في القدع الثالث )

 
 

السبمغ بعسمة السشاقرة او اي عسمة  مرادر التسػيل ت
 اخخى 

1   

2   

3   

 

Financial 
Resource

s Ser. Financing Sources Amount in Tender's 
currency or any other 

currency   

1   

2   

3   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Financial Form (4) Current Contractual 
Obligations / Continuous Works 

 
 
 

Each bidder as an individual company or any 

partner in the joint venture shall submit the 

information of financial obligations of all 

concluded contracts or to which letters of 

awarding were issued or for contracts that are 

close to completion and to which no letter of 

acceptance was issued. 
 

 

( : الألتزامات التعاقدية الحالية / الأعسال 4استسارة مالية )
 السدتسرة 

 
عمى كل مقجم عصـاء كذـخكة مشفـخدة او كـل شـخيظ فـي السذـخوع 
السذـــتخك تقـــجيع السعمػمـــات عـــغ التدامـــاتيع الساليـــة عـــغ العقـــػد 
كافة  التي أبخمػىا أو لتمظ التي صجر ليـع كتـب الإحالـة ليـا أو 
 لمعقػد التي أوشكت عمى الأنجاز ولع ترجر ليا شيادة القبػل 

 

 

عشػان مسثل صاحب  أسع العقج
سل ورقع الياتف ورقع الع

الفاكذ والعشػان 
 الالكتخوني

ؾيسة الاعسال غيخ 
السشجدة بعسمة 

السشاقرة او اي 
عسمة اخخى بسا 
 يعادل الجولار 

التاريخ الستػقع 
 لأنجازىا

معجل الدمف السجفػعة 
خلال الدتة اشيخ الدابقة 

بعسمة السشاقرة او اي 
عسمة اخخى بسا يعادل 

 دولار/شيخ 
     

     

     

     
 

Name of 
Contract 

Address of 
Employer's 

Representative, 
Telephone, Fax 

and Email Address 

Value of 
Unaccomplished 

Works in Tender's 
currency or any 
other currency 

equivalent to Dollars 
  

Expected Date 
of Completion 

Average of Paid 
Advances During the 
Past Six Months in 
Tender's currency 

or any other 
currency equivalent 

to Dollar / Month 

     

     

     

     

 

 

 



Experience Form (1): General Experience in 
Constructions Field 

 

This form is filled by each bidder, if it was 
an individual company or each partner in the 
joint venture. 
 

 ( : الخبرة العامة فً مجال الانشاءات1استمارة خبرة )

 
ٌجب ان تملأمن ممدم العطاء سواء كان شركة منفردة أم كان 

 شرٌكاً فً المشروع المشترن

 

 الخبخة العامة في مجال الانذاءات

شيخ وسشة 
 السباشخة

شيخ 
وسشة 
 الانتياء

عجد 
 الدشيغ

 اسع وتعخيف بالعقج واسع وعشػان صاحب

 العسل ووصف مخترخ للاشغال السشفحة  

 مغ مقجم العصاء

 ميام مقدم العظاء

 في الاشغال السشفذة 

     

     

 

 

General Experience in Constructions Field 

Month and year 
of commencement 

Month and year of 
completion 

No. of 
years 

Name and introduction of contract, 
name and address of employer, 
summary description of works 

executed by the bidder 

Tasks 
of bidder in 
the executed 

works  

     

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Experience Form (2A): Specialized 
Experience in Constructions 

 

To fill one form for each contract 

 أ( : الخبرة التخررية في الانذاءات2استسارة خبرة)
 تسلؤ استسارة واحجة لكل عقج.

 
 

 العمود ذات الطبٌعة والحجم المماثل لهذا العمد

 تعرٌؾ العمد -من –رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء تارٌخ الاحالة

دور ممدم العطاء فً 
 العمد 

 مماول ادارة عمد                         مماول ثانوي         مماول             

 دولار لٌمة العمد الكلٌة 

اذا كان شرٌكاً فً 
مشروع مشترن او 

مماولاً ثانوٌاً حدد 
حجم الالتزام من مبلػ 

 العمد الكلً 

 مبلػ الالتزام  نسبة من مبلػ العمد الكلً 

اسم صاحب العمل 
وعنوانه ورلم الهاتؾ 
ورلم الفاكس والعنوان 

 الالكترونً 

 

 )ا( من المسم الثالث2-4-2صؾ أوجه التماثل بموجب المعاٌٌر المحددة بالفمرة 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

Contracts with nature and volume similar to this contract 

No. of Contract – from - Introduction of Contract 

Date of Awarding Date of Completion 

Bidder's Role in Contract Contractor Contract Management Contractor 

 
Subcontractor 

Total Value of Contract Dollars 

If he was a partner in a 
joint venture or 
subcontractor,   specify the  
volume of commitment of 
the total amount of the 
contract 

Percentage of the total amount of 
the contract 

Amount of commitment 

Name  of  Employer,  his 

address,  telephone,  fax 
and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified in Para 2-4-2(A) of section three 

  

 

 



ب(:الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات 2استمارة خبرة)

 الرئٌسٌة
Experience Form (2B): Specialized 
Experience in Main Activities 

 
 

To fill one form for each contract 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Contracts with similar main activities 

No. of Contract Introduction of Contract 

Date of Awarding Date of Completion 

Bidder's Role in Contract Contractor Contract Management Contractor 

 
Subcontractor 

Total Value of Contract in Tender's currency or any other currency  

If  the  partner  was  in  a 
joint venture or subcontractor,   
specify the volume of total 
commitment described in the 
contract 

Percentage of the total amount of 
the contract 

Amount in Dollar 

Name  of  Employer,  his 
address,  telephone,  fax 
and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified in Para 2-4-2(B) of section three 

 

 

 

 

 العقػد ذات الفعاليات الخئيدة السساثمة 

 تعخيف العقج رقع العقج 
 تاريخ الانتياء  تاريخ الاحالة 

 مقاول                مقاول إدارة عقج               مقاول ثانػي                         دوره في العقج 

 بعسمة السشاقرة او اي عسمة اخخى  الكمفة الكمية لمعقج 

اذا كان الذخيظ في مذخوع 
مذتخك او مقاولًا ثانػياً 
حجد حجع الالتدام الكمي 

 السػصػف بالعقج 

الشدبة السئػية لحجع ألتدامو مغ الالتدام 
 الكمي 

 السبمغ بالجولار 

اسع صاحب العسل عشػانو 
ورقع الياتف ورقع الفاكذ 

 والعشػان الالكتخوني

 

 )ب( مغ القدع الثالث  2-4-2وصف الفعاليات الخئيدة بسػجب السعاييخ بالفقخة السخقسة 

   



Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

 
[If needed, the bank/bidder fills this bank guarantee form 
according to the instructions aforementioned between the 
brackets.] 

 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or the 
Issuing Bureau] 

[Beneficiary: [Insert the name and Address of the 

Employer] 
Date: [Insert Date] 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

 
We were informed that [Insert name of bidder, if it was 
joint venture then insert full legal names of partners] 
(hereinafter called "Bidder") has given you his bid dated 
[Insert Date] (hereinafter called "Bid") to implement [Insert 
Name of Contract] according to the invitation to the 
bidders no. [Insert Number]. 
Moreover, we are aware, according to your conditions that 
bids must be supported by a bid guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert Name 
of Bank] are committed according to this document to 
pay you any amount or amounts that does not exceed in 
total the amount of [Insert amount in numbers] ([Insert 
amount in writing]) Iraqi Dinar once we receive from you 
the first written request accompanied by a written affidavit 
stating that the bidder has violated his obligation 
(obligations) under the conditions of the bid, because the 
bidder: 
 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 
bid specified in the bid form, or 
(B) Informing him that his bid was accepted by the 
employer during the validity period of the bid, (1) failure or 
refusal to implement the contract agreement, if required, or 
(2) failure or refusal to submit a good performance 
guarantee according to the instructions to bidders. 
The validity period of this bid guarantee ends: A) if the 
bidder was awarded the bid, once we receive the contract 
copies signed by the bidder and good performance 
guarantee issued to you by the bidder, or B) if the bid was 
not awarded to the bidder, achieve the closest of the 
following two events: (1) our receipt of a copy of your 
notification to the bidder that the bid was not awarded, or 
(2) after twenty eight days from the completion of validity 
period of the bidder's bid. 
 
Therefore, any request of payment under this guarantee 

must be received by us in the bureau at that date or 

before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the 

guarantees request, issued in accordance with the Iraqi 

Law  
 
[Signature (signatures) representative (representatives) 
authorized (authorized) 

 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
 

نموذج الكفالة  المصرف/ممدم العطاء]إذا لزم الأمر، ٌملأ 
 المصرفٌة هذا بحسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس.[

____________________________________
_ 

 المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[]أدخل اسم 
 

 : ]أدخل اسم وعنوان صاحب العمل[المستفٌد
 : ]أدخل التارٌخ[التارٌخ

 : ]أدخل الرلم[ضمان عطاء رلم
 

تم إبلاؼنا بؤن ]أدخل اسم ممدم العطاء؛ إذا كان مشروعا مشتركا 
أدرج الأسماء المانونٌة الكاملة للشركاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم 

طاء"( لد سلمكم عطاءه المإرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً الع
ٌسمى "العطاء"( لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[ بموجب الدعوة لممدمً 

 . ]ادخل الرلم   [العطاءات رلم 
إضافة، فإننا نعً، وفما لشروطكم، بؤن العطاءات ٌجب أن تدعّم 

 بضمان عطاء. 
وبموجب طلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرؾ[ 
ملتزمون بموجب هذه الوثٌمة بؤن ندفع لكم أي مبلػ أو مبالػ لا 
تتجاوز بمجملها مبلػ ]أدخل المبلػ بالأرلام[ )]أدخل المبلػ 
بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمنا منكم أول طلب خطً 

لد أخل بالتزامه  مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بؤن ممدم العطاء
 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

)أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذٌة العطاء المحددة من ممدم 
 العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

 
)ب( مع تبلٌؽه بمبول عطائه من صاحب العمل خلال فترة نفاذٌة 

( فشل او رفض تنفٌذ اتفالٌة العمد، إن كان مطلوبا، أو 1العطاء، )
( فشل او رفض أن ٌمدم كفالة حسن التنفٌذ بحسب التعلٌمات 2)

 لممدمً العطاء. 
تنتهً صلاحٌة هذا الضمان: أ( إذا كان ممدم العطاء هو الذي 

العطاء، فور تسلمنا لنسخ العمد المولعة من ممدم  أرسً علٌه
العطاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من لبل ممدم العطاء؛ أو 
ب( إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، تحمك الالرب من 

( تسلمنا نسخة من تبلٌؽكم ممدم العطاء بؤن 1الحدثٌن الأتٌٌن: )
ٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء ( بعد ثمان2العطاء لم ٌرس علٌه، أو )
 نفاذٌةعطاء ممدم العطاء. 

وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم من 
 لبلنا فً المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، الصادرة 
 . وفما للمانون العرالً

____________________________ 
 [)المخولٌن( المخول)الممثلٌن(  ]تولٌع )توالٌع( الممثل

  



Section Five: Eligible Countries 
 
 

 
Qualifying to provide commodities or 
execute the works or services in the 
contracts financed by the employer: 
 

1.  The employer has the right to allow 
organizations and personnel of all countries 
to supply commodities or execute the works 
or offer services to the projects financed by 
the Iraqi government, and as an exception, 
it prevents organizations in countries or the 
commodities manufactured in the countries 
from participating in tenders in the following 
cases: 
 

A- The   legislations   or   prevailing   
regulations   prohibit   the   employer's   
country   from establishing commercial 
relations with that country, provided, the 
employer is convinced that such prohibition 
will not prevent achieving fruitful competition 
to supply the commodities or execute the 
works. 
 

B- In response to the decision issued by the 
United Nations / Security Council under 
chapter seven of the constitution of the 
United Nations which prohibit the country of 
the  employer from contracting to import any 
commodities or execute the works or 
provide services with that country or pay 
any amounts to individuals or entities in that 
country. 
 
 

2.  For the review of the bidders thereon, the 
commodities, services and organizations in 
the countries mentioned below are 
prohibited from participating in this tender 
according to the mentioned instructions. 
 
a)  Regarding Para (1-A) 
 
…….. 
 
……. 
 
 
b)  Regarding Para (1-B) 

 
 

 اٌمغُ اٌخبِظ : اٌذٚي اٌّؤٍ٘خ

 ٌعمٛد تٕف١ز الأشغبي

 
التاىيل لتػفيخ الدمع , تشفيح الاشغال , الخجمات في العقػد 

 السسػلة مغ صاحب العسل:
 

لراحب العسل الحق بالدساح لمسؤسدات والاشخاص مغ الجول  .1
كافة لتجييد الدمع او تشفيح الاشغال او تقجيع الخجمات لمسذاريع 

تسشع السؤسدات في  السسػلة مغ قبل الحكػمة العخاؾية وكاستثشاء
الجول او الدمع السرشعة في الجول مغ السذاركة في السشاقرات 

 وفي الحالات الأتية:

التذخيعات او التعميسات الخسسية الدارية تحطخدولة صاحب  -أ
العسل مغ اقامة العلاقات التجارية مع تمظ الجولة شخيصة ان يكػن 

دون تحقيق  صاحب العسل مقتشعاً بان مثل ىحا الحطخ لغ يحػل
 التشافذ السثسخ لتجييد الدمع او تشفيح الاشغال.

نتيجة الاستجابة لقخار صادر مغ الامع الستحجة / مجمذ  -ب
الامغ تحت الفرل الدابع مغ دستػر الامع الستحجة تحطخ 

دولة صاحب العسل مغ التعاقج لأستيخاد اية سمع، اوتشفيح  وبسػجب
أو دفع اية مبالغ إلى  جولةمع تمظ الالأشغال أو تقجيع الخجمات،

 أشخاص أو كيانات في تمظ الجولة.
 

. ولغخض اشلاع مقجمي العصاءات عمى ذلظ, فأن الدمع والخجمات 2
والسؤسدات في الجول السحكػرة أدناه محطػرة مغ الاشتخاك في 

 ىحه السشاقرة بسػجب الارشادات أنفا.
 
 أ(-1ؼيسا يتعمق بالفقخة )  ( أ

ــ                           ـــــــ  ـــــــــــــــ
ــ                           ـــــــ  ـــــــــــــــ

 ب(-1ؼيسا يتعمق بالفقخة ) ( ب

 
ــ                            ــــــ  ــــــــــــــــ

ـــــــ                                 ـــــــــــــــــ

  



Part Two 
 
 

Work Requirements 

 
For the contracts of executing Works  

 
(To be filled by the Contracting Party  

accurately) 
 

 الجزء الثانً 
 

 متطلبات الأشغال 
 

 لعمود تنفٌذ الأشغال
 تملئ من لبل جهة التعالد وبشكل دلٌك()

  



 
Section Six – Work Requirements 

 
Contents 

 

 
 
 

Scope  of  Work ...... Error! Bookmark not defined. 
Specifications ................................................ 103 

Plans .............................................................. 104 
Bills  of  Quantity .... Error! Bookmark not defined. 
Additional  Information ........ Error! Bookmark not 
defined. 

 
 

 
 

 السادس : متطلبات الأشغال المسم
 لعمود تنفٌذ الأشغال 

 
 المحتوٌات 

 نطاق العمل 
 المواصفات 
 تالمخططا 
 المعلومات الاضافٌة 

 
  



Scope of Work  

 
 نظاق العسل 

 
  



Specifications 

 

 السهاصفات

 
  



Plans 

 

 السخظظات

 
  



Additional Information 

 

 السعمهمات الاضافية

  



Part Three – Conditions of the 
Contract and Forms of the 

Contract 
For the Contracts of executing 

works 
 

 اٌجضء اٌخبٌج

 ششٚؽ ٚأعتّبساد اٌعمذ

 ٌعمٛد تٕف١ز الأشغبي
 

 
  



Section Seven 
 
 

General Conditions 
  

For the Contracts of executing 
works 

 
 
 
 

General Conditions of the Contract 
 
 

 اُغبثغ اُوغْ

 اُؾشٝه اُؼبٓخ

 ُؼوٞد ر٘ل٤ز الأؽـبٍ 
 
 
 
 

 شروط العامة للعمدال
 الفهرســــت
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1-2  Interpretation ...................................... 121 1/2 التفسٌر 
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Article One:  General Provisions 
1-1 Definitions: 
The following words and terms wherever mentioned 
in this Conditions of Contract (including the general 
and the special) shall have the meaning assigned to 
them below, and the words that refer to persons 
or parties shall include companies and other legal 
entities, unless the context requires otherwise: 
1-1-1  The  contract: 
 
1-1-1-1 The contract 
Shall mean the contract agreement, the 
document agreed upon and shall include, Letter of 
Award, Bid Acceptance Letter, these conditions, 
specifications and drawings, and any other 
documents (if any) listed in the contract agreement 
or in the Letter of Award. 
1-1-1-2 Contract Agreement  

Shall mean contract agreement referred to in article 
(1-6) 
1-1-1-3 Letter of Award (Letter of Acceptance): 
Shall mean the official letter of award of the bid 
letter signed by the employer and inclusive of any 
memorandums agree and signed by the parties. 
And if the Letter of Award (Letter of Acceptance) is 
not being issued then this term shall mean 
"contract agreement", and then the date in which 
this "contract agreement" is signed shall be the date 
of the issuance of Letter of Award. 
1-1-1-4 Bidding Form: 

Shall mean the document named Bid Letter or letter 
of bid offer that has been completed by the 
contractor, and it includes the works-related offer 
signed by the contractor and submitted to the 
employer. 
1-1-1-5 The Specifications: 

Shall mean the document named the 
"Specifications" that shall determine the works' 
specifications as included in the contract and any 
amendments or additions thereon made in 
accordance with provisions of the contract. 
 

1-1-1-6 Drawings: 

Shall mean "work's drawings" as covered in the 
contract and any additional and amended drawings 
issued by the employer (or his representative) under 
the provisions of the contract. 
1-1-1-7 Tables 

Shall mean the document or documents named the 
"Tables" as completed by the contractor and 
submitted with the Bidding Forms, and shall be 
included to contract documents as such and these 
tables may include tables of quantities, data, lists, 
tables of prices and / or wages. 
 

 أحكام عامة -المادة الأولى 
 التعارٌف :  – 1/1

للكلمات والمصلحات الأتٌة حٌثما وردت فً ٌكون 
شروط العمد هذه ) العامة ،والخاصة بجزئٌها )أ( و 

)ب( المعانً المخصصة لها فً أدناه ، وكما أن 
الكلمات التً تشٌر الى الاشخاص أو الاطراؾ تشمل 
الشركات والكٌانات المانونٌة الأخرى ، ما لم ٌمتض 

 السٌاق ؼٌر ذلن :
     :العمد  -1/1/1
 العمد  - 1/1/1/1

 ٌعنً اتفالٌة العمد، كتاب الأحالة، وهذه  الشروط 
العامة  والشروط الخاصة، والمواصفات والمخططات، 

والجداول، وكتاب العطاء وأٌة وثائك أخرى )ان 
 وجدت( مدرجة فً اتفالٌة العمد.

 اتفالٌة العمد : -1/1/1/2

 (.1/6تعنً اتفالٌة العمد المشار الٌها فً الفمرة )
 كتاب الأحالة )خطاب الترسٌة( :  - 1/1/1/3

ٌعنً كتاب الأحالة الرسمى لكتاب العطاء مولعا من 
صاحب العمل وشاملا لأٌة مذكرات ٌتم الاتفاق علٌها 

بٌن الطرفٌن، وٌمومان بتولٌعها. واذا لم ٌتم إصدار 
كتاب الأحالة )خطاب الترسٌة( فان هذا المصطلح 

وعندها ٌعتبر التارٌخ الذي ٌتم ٌعنً "اتفالٌة العمد"، 
فٌه تولٌع "اتفالٌة العمد" هو تارٌخ اصدار كتاب 

 الأحالة )خطاب الترسٌة(.
 كتاب العطاء :  -1/1/1/4

ٌعنً الوثٌمة المسماة كتاب العطاء )كتاب عرض 
المنالصة( او كتاب العطاء والذي تم إكماله من 

عه المماول، وٌشمل العرض المتعلك بالأشؽال الذي ول
 المماول ولدمه الى صاحب العمل.

 المواصفات :  -1/1/1/5
تعنً الوثٌمة المسماة "المواصفات" والتً تحدد 

مواصفات الاشؽال كما ٌتضمنه العمد وأٌة تعدٌلات 
 واضافات الٌها تتم وفما لاحكام العمد.

 المخططات :  -1/1/1/6
تعنً "مخططات الأشؽال" كما هً مشمولة فً العمد، 

ططات اضافٌة ومعدلة ٌصدرها صاحب العمل وأٌة مخ
 )او من ٌنوب عنه(، بموجب أحكام العمد.

 الجداول :  -1/1/1/7
تعنً الوثٌمة أو الوثائك المسماة "الجداول" كما 

استكملها المماول ولدمها مع كتاب العطاء، وتضم الى 
وثائك العمد بهذه الصفة وٌمكن أن تشمل هذه الجداول 

جداول الكمٌات والبٌانات والموائم وجداول الأسعار 
 و/أو  الاجور. 

 



1-1-1-8 The Bid: 

Shall mean the Submission of Bid Form and all 
what is provided by the contractor of other 
documents with it, as mentioned in the contract. 
1-1-1-9 "Tables  of  Quantities"  and  "Tables  
of  Daily  PAID  Work"  and 
"Tables of Currency Payments": 

Shall mean  the  documents  named  as  such  "if  
any"  included  in the tables. 
1-1-1-10  Contract Data 
Shall mean the pages completed by the 
"employer" and named the 
"Contract Data" that forms part (A) of the special 
conditions. 
1-1-2  Parties  and  persons: 
1-1-2-1 The party: 
Shall mean the employer or the contractor as the 
context indicated 
1-1-2-2 The employer: 

Shall mean the person named as employer in the 
contract data as well as his legal successors. 
1-1-2-3 The contractor: 
Shall mean the person (s) named as contractor in 
the Bid Letter approved by the employer, and it 
includes as well his legal successors. 
 

1-1-2-4 The engineer: 
Shall mean the person appointed by the employer 
to carry out the tasks of the engineer for the 
purposes of this contract, and named in the 
contract data as such, or any other person 

appointed by the employer as a substitute for the 
engineer from time to time, and he shall notify the 
contractor of such appointment according to 
paragraph (3-4), (Engineer Replacement). 
1-1-2-5 Contractor's Representative: 
Shall mean the person named by the contractor to 
represent him in the contract, or his designee from 
time to time under paragraph (4-3) to act on his 
behalf. 
1-1-2-6 Employer's Personnel: 

Shall mean the engineer and his assistants 
referred to in paragraph (3-2) and other staff and 
workers of the engineer and the employer, as well 
as any of the personnel who the engineer or the 
employer notify the contractor that they are 
members of the employer 
 

 العطاء :  -1/1/1/8
تعنً كتاب العطاء وجمٌع ما لدمه المماول من 

 معه، كما هو مذكور فً العمد.وثائك أخرى 
"جداول الكمٌات" و"جداول العمل  -1/1/1/9

 الٌومٌة "و"جداول عملات الدفع":
تعنً الوثائك المسماة  كذلن "ان وجدت" 

 والمشمولة ضمن الجداول.
 بٌانات العمد  -1/1/1/10

تعنً  الصفحات  المستكملة من "صاحب العمل" 
الجزء )أ( من والمسماة بٌانات العمد والتً تشكل 

 الشروط الخاصة. 
  الاطراف )الفرلاء( والاشخاص :  -1/1/2
 الطرف ) الفرٌك ( :  -1/1/2/1

ٌعنً صاحب العمل أو المماول كما ٌدل علٌه 
 السٌاق. 

 صاحب العمل :  -1/1/2/2

ٌعنً الشخص المسمى بصاحب العمل فً بٌانات 
 العمد وكذلن خلفاءه المانونٌٌن. 

 المماول :  -1/1/2/3

ٌعنً الشخص )الأشخاص( المسمى بالمماول فً 
كتاب العطاء الذي وافك علٌه صاحب العمل ، 

 وٌشمل كذلن خلفاءه المانونٌٌن. 
 المهندس :  -1/1/2/4

ٌعنً الشخص الذي ٌعٌنه صاحب العمل للمٌام 
بمهام المهندس لأؼراض هذا العمد، والمسمى فً 

فة، أو أي شخص أخر ٌموم بٌانات العطاء بهذه الص
صاحب العمل بتعٌٌنه كبدٌل للمهندس من ولت 

لأخر، وٌبلػ المماول عن ذلن التعٌٌن وفما للفمرة 
 ( )استبدال المهندس(. 4/3)
  ممثل المماول : -1/1/2/5

ٌعنً الشخص الذي ٌسمٌه المماول لتمثٌله فً 
العمد، أو من ٌعٌنه من ولت لأخر بموجب للفمرة 

 رؾ نٌابة عنه. ( لٌتص3/4)
  أفراد صاحب العمل : -1/1/2/6

ٌعنً المهندس ومساعدٌه المشار الٌهم فً الفمرة 
( وؼٌرهم من موظفً وعمال المهندس 2/3)

وصاحب العمل، وكذلن اٌا من الافراد الذٌن ٌموم 
المهندس أو صاحب العمل بإبلاغ المماول انهم من 

 أفراد صاحب العمل.
 

  



1-1-2-7 Contractor staff 

Shall mean the contractor representative and all 
employed by the contractor at the site, including 
the employees, workers and others of the 
contractor's group or the group of any subcontractor 
and other persons who assist the contractor in the 
implementation of the works 
1-1-2-8 Subcontractor: 
Shall mean any person named by the contractor 
as subcontractor, or any person appointed as well 
to implement part of the works, and the legal 
successors of any of them 
1-1-2-9 Settlement of Disputes Council 
(Disputes): 
Shall mean the person or the three persons named 
as such in the contract, or any other persons 
appointed under the provisions of paragraph (20-2) 
or (20-3) 
1-1-2-10 the Federation International des 
Ingénieurs - Counseils "FIDIC" 
Shall mean the International Federation of 
Consulting Engineers 
 

1-1-3 Dates, Tests, Terms and Completion: 
 
1-1-3-1 Basic Date 

Shall mean the date preceding the deadline for 
depositing of bids by(28) days. 
1-1-3-2 Commencement Date: 
Shall mean the date determined for the 
commencement of work and notice is given in 
respect thereof according to paragraph (8-1) 
1-1-3-3 the Completion Period (period of 

implementation of works): 

Shall mean the period specified for the completion 
of works or any part thereof (as the case may be) 
under paragraph (8-2) calculated from the 
commencement date, as identified in the contract 
data, with any extension for this period made under 
paragraph (8-4). 
1-1-3-4 Tests on Completion 
Shall mean those tests stipulated in the contract or 
agreed between the parties, or which are requested 
under change orders, that are made under the 
provisions of "Article Nine" before the receiving of 
the works or any part thereof (as the case may be) 
from the employer. 
 

1-1-3-5 The Initial Acceptance Certificate of 
works (Initial Acceptance Minutes): 
Shall mean the initial acceptance certificate of 
works that is issued under the provisions of 
"Article Ten" 

 مستخدمو المماول :  -1/1/2/7
ٌعنً ممثل المماول وجمٌع من ٌستخدمهم المماول 

المولع، بضمنهم الموظفون والعمال وؼٌرهم  فً
من جهاز المماول أو جهاز أي مماول ثانوي، 

والاشخاص الاخرٌن الذٌن ٌساعدون المماول فً 
 تنفٌذ الاشؽال.

المماول الثانوي أو المماول من   -1/1/2/8
  الباطن  :

ٌعنً أي شخص ٌسمى فً العمد كمماول ثانوي، أو 
نفٌذ جزءاً ما من أي شخص ٌتم تعٌٌنه كذلن لت

 الاشؽال، والخلفاء المانونٌٌن لأي من هإلاء. 
 مجلس فض الخلافات ) النزاعات ( :  -1/1/2/9

ٌعنً الشخص أو الاشخاص الثلاثة الذٌن ٌسمون 
بهذه الصفة فً العمد، أو أي اشخاص اخرٌن ٌتم 

( أو الفمرة 2/20تعٌٌنهم بموجب احكام الفمرة )
(3/20 .) 
1/1/2/10- Federation International 

des Ingerieurs-Counseils" FIDIC 
  .الاتحاد الدولً للمهندسٌن الاستشارٌٌنوتعنً  "
 التوارٌخ ، الفحوصات ، المدد والانجاز : -1/1/3
 التارٌخ الاساس : -1/1/3/1

ٌعنً التارٌخ الذي ٌسبك الموعد النهائً لاٌداع 
 ( ٌوما.28عروض المنالصات بـ )

  تارٌخ المباشرة : -1/1/3/2

ٌعنً التارٌخ الذي ٌحدد لمباشرة العمل وٌتم 
 (.1/8الاشعار به وفما للفمرة )

 :  )مدة تنفٌذ الأشغال( مدة الاكمال -1/1/3/3
تعنً المدة المحددة لانجاز الاشؽال أو أي لسم منها 

( محسوبة 2/8)حسب والع الحال( بموجب للفمرة )

ا ٌتم تحدٌدها فً بٌانات من تارٌخ المباشرة، كم
العمد، مع أي تمدٌد لهذه المدة ٌتم بموجب الفمرة 

(4/8.) 
 الفحوصات عند الاكمال : -1/1/3/4

تعنً الفحوصات المنصوص علٌها فً العمد، أو 
المتفك علٌها بٌن الطرفٌن، أو التً تطلب بموجب 

اوامر تؽٌٌر، والتً ٌتم اجراإها بموجب احكام 
لبل ان ٌتم تسلم الاشؽال أو أي "المادة التاسعة" 

 لسم منها )حسب والع الحال( من صاحب العمل.
 شهادة الأستلام  الأولً للأشغال:  -1/1/3/5

تعنً شهادة الأستلام  الأولً للأشؽال والتً ٌتم 
 اصدارها بموجب احكام "المادة العاشرة" .

 

  



1-1-3-6 After-Completion Tests 

Shall mean the tests (if any) stipulated in the 
contracts that are conducted according to the 
specifications, after the works or any part thereof 
(as the case may be) is received by the employer. 
 

1-1-3-7 Maintenance Period: 
Shall mean the period that has been determined 
under paragraph (11-1) to give notice to correct the 
defects in works or any part thereof (as the case 
may be) extended for 12 month unless otherwise 
stated in the contract data (with any extension 

thereof made under paragraph (11-3)) calculated 
from the date of completion of works, or any part 
thereof, as been specified in the initial acceptance 
certificate of the works under paragraph (10-1). 
1-1-3-8 Final Acceptance 
Certificate of the works 
(Final Acceptance Minutes) 
Shall the mean the certificate issued under 
paragraph (11-9). 
1-1-3-9 The day 

Shall mean a calendar day, and the year shall mean 
(365) day. 
1-1-4  Amount and Payments  
1-1-4-1 Contract amount approved: 

Shall mean the contract amount as approved in 
the "Letter of Award" against the implementation, 
completion of works and the correction of any 
defects therein 
1-1-4-2 Contract amount (actual 
contract amount): 

Shall mean the contract amount identified under 
paragraph (14-1) and shall   include   any   
amendments   thereon   made   according   to   the 
provisions of the contract. 
1-1-4-3Cost 
Shall mean all costs incurred or will be incurred by 
the contractor reasonably, inside and outside the 
site, including administrative expenses or similar, 
but shall not include the profit 
1-1-4-4 Final Account Certificate 

Shall mean the final account certificate that is 
issued under paragraph (14-13) 
1-1-4-5 Final Statement of Account: 

Shall mean the final statement of account identified 
under paragraph (1411) 

 الفحوصات بعد الاكمال :  -1/1/3/6

المنصوص علٌها  تعنً تلن الفحوصات )ان وجدت(
فً العمد، والتً ٌتم اجراإها وفما للمواصفات، بعد ان 
ٌتم تسلٌم الاشؽال أو أي لسم منها )حسب والع الحال( 

 من صاحب العمل.
 
 فترة الصٌانة :  –1/1/3/7

تعنً الفترة الزمنٌة التً ٌتم تحدٌدها بموجب للفمرة 
( للاشعار باصلاح العٌوب فً الاشؽال أو أي 1/11)

 12منها )حسب والع الحال( والتً تمتد لفترة  لسم
شهرا ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً بٌانات العمد مع 

(( محسوبة من 3/11أي تمدٌد لها ٌتم بموجب الفمرة )
تارٌخ انجاز الاشؽال، أو أي لسم منها، كما ٌتم تحدٌده 

فً شهادة الأستلام  الأولً للأشؽال بموجب للفمرة 
(1/10.) 
 
 
 شهادة الأستلام النهائً للأشغال:  -1/1/3/8

تعنً الشهادة التً ٌتم اصدارها بموجب الفمرة 
(9/11 .) 
 الٌوم :  -1/1/3/9

 ( ٌوما.365ٌعنً ٌوما شمسٌا، والسنة تعنً )
  المبالغ والدفعات : -1/1/4
 مبلغ العمد الممبول:  -1/1/4/1

  –تعنً مبلػ العمد كما تم لبوله فً "كتاب الأحالة 
الترسٌة" ممابل تنفٌذ الاشؽال واكمالها واصلاح خطاب 

 أٌة عٌوب فٌها.
 :  )مبلغ العمد الفعلٌة (  مبلغ العمد -1/1/4/2

( 1/14تعنً مبلػ العمد المعرؾ بموجب للفمرة )
 وتشمل أٌة تعدٌلات علٌه تتم وفما لاحكام العمد.

 الكلفة :  -1/1/4/3
ها تعنً جمٌع النفمات التً تكبدها أو سوؾ ٌتكبد

المماول بصورة معمولة، داخل المولع أو خارجه، بما 
فً ذلن النفمات الادارٌة وما ٌماثلها، ولكنها لاتشمل 

 الربح.
 
 شهادة الحساب النهائً:  -1/1/4/4

تعنً شهادة الحساب النهائً التً ٌتم اصدارها بموجب 
 (.13/14للفمرة ) 

 
 كشف الحساب النهائً :  -1/1/4/5

شؾ الحساب النهائً المعرؾ ٌعنً المستخلص ك
 (.11/14بموجب للفمرة )

 
  



1-1-4-6 Foreign Currency: 

Shall mean any currency to be determined for the 
payment of some part of the contract amount (or 
all), other than the local currency. 
 

1-1-4-7 Progress Advance: 

Shall mean any payment certificate to be issued 
under the provision of article "Fourteen" other than 
the final account 
1-1-4-8 Local Currency: 

Shall mean the Iraqi currency (Iraqi dinar), or the 
country of the country where the works are being 
implemented. 
1-1-4-9 Advance Payment (Advances): 

Shall mean any payment certificate to be issued 
under the provisions of article "Fourteen" 
 

1-1-4-10 Reserved Amount: 
Shall mean any amount (if any) to be specified as 
such in the contract for the purpose of 
implementing part of the works or supplying 
materials or mechanical supplies or providing 
services under paragraph (13-5) 
1-1-4-11 Cash Deductions: 
Shall mean total amounts withheld by the employer 
for payment under paragraph (14-3), which he shall 
return under paragraph (14-9). 
 

1-1-4-12 Statement of Performed Work: 
Shall mean any statement of work performed 
provided by the contractor as part of the request for 
advances, under the provisions of "Article 
Fourteen". 
1-1-5 Works  and  Implementation  Requirements 

1-1-5-1 Contractor' Equipment: 
Shall   mean   all   devices,   machinery,   vehicles   
and   other   means necessary to implement and 
deliver works, and repair any defects therein, but 
shall not include temporary works nor employer's 
equipment (if any), mechanical supplies, materials 
or other things that formed or intended to form part 
of the permanent works. 
 

1-1-5-2 Implementation Requirements 
Shall mean contractor's equipment, materials, 
mechanical supplies and temporary works or any of 
them, as appropriate 
1-1-5-3 Materials: 
Shall mean things of all kinds (non-mechanical 
supplies) that formed or intended to form part of the 
permanent works, including supplied materials  only  
(if  any)  which  are  required  to  be  provided  by  
the contractor under the contract. 
 

 العملة الأجنبٌة :  -1/1/4/6

تعنً أٌة عملة ٌتم تحدٌدها لدفع جزء ما من مبلػ العمد 
 )أو كله(، ما عدا العملة المحلٌة.

 شهادة السلفة المرحلٌة:  -1/1/4/7
تعنً أٌة شهادة دفع ٌتم اصدارها بموجب احكام "المادة 

 الرابعة عشرة" ؼٌر الحساب النهائً.
 العملة المحلٌة :  -1/1/4/8

 تعنً العملة العرالٌة )الدٌنار العرالً(.
 السلف :  -1/1/4/9

تعنً أي شهادة دفع ٌتم اصدارها بموجب احكام "المادة 
 الرابع عشر" .

 
 المبلغ الاحتٌاطً :  -1/1/4/10

ٌعنً أي مبلػ )ان وجد( ٌتم تحدٌده بهذه الصفة فً 
أو لتزوٌد مواد  العمد لؽرض تنفٌذ جزء ما من الاشؽال

أو تجهٌزات آلٌة أو لتمدٌم خدمات بموجب الفمرة 
(5/13.) 
 
 الأستمطاعات النمدٌة :  -1/1/4/11

تعنً مجموع المبالػ التً ٌحتجزها صاحب العمل من 
( والتً ٌموم بردها بموجب 3/14الدفع بموجب الفمرة)

 (.9/14الفمرة )
 كشف العمل المنجز :  -1/1/4/12

للعمل المنجز ٌمـــدمه الممـــاول ٌعنً أي كشؾ 
بموجب احكــــام )المادة  ،كجـــزء من طلب السلؾ

 الرابعة عشر( .
 الاشغال ومستلزمات التنفٌذ : -1/1/5
 معدات المماول :  -1/1/5/1

تعنً جمٌع الأجهزة والمعدات والعربات وؼٌرها من 
الاشٌاء اللازمة لتنفٌذ الاشؽال وانجازها واصلاح أٌة 

فٌها، ولكنها لاتشمل الاشؽال المإلتة ولا معدات  عٌوب
صاحب العمل )ان وجدت( ولا التجهٌزات الآلٌة أو 

أو الاشٌاء الاخرى التً شكلت أو لصد بها  المواد
 تشكٌل جزء من الأشؽال الدائمٌة.

 مستلزمات التنفٌذ :  -1/1/5/2
تعنً معدات المماول والمواد والتجهٌزات الآلٌة 

 لتة أو أي منها، حسبما هو مناسب. والاشؽال المإ
  المواد : -1/1/5/3

تعنً الاشٌاء من كل الانواع )عدا التجهٌزات الآلٌة( 
التً شكلت أو لصد بها تشكٌل جزء ما من الأشؽال 

الدائمٌة، بما فً ذلن المواد المجهزة فمط )ان وجدت( 
 والتً ٌطلب من المماول تمدٌمها بموجب العمد. 

 

  



1-1-5-4 Permanent Works: 

Shall mean the permanent works to be carried out 
by the contractor under the contract 
 
1-1-5-5 Mechanical Supplies: 

Shall mean devices, machinery and vehicles formed 
or are intended to form part of the permanent 
works, which include transport modes purchased for 
the employer for the purposes of implementation or 
operation of the project. 
1-1-5-6 Section: 

Shall mean any section of the works stipulated in the 
contract data as a section of the works (if any). 
1-1-5-7 Temporary Works: 
Shall mean all temporary works of every kind 
(except for contractor's equipment) which their 
presence is required at the site for the 
implementation and completion of permanent works 
and repair any defects therein. 
1-1-5-8 Works: 
Shall mean permanent and temporary works, or any 
of them, as appropriate 
1-1-6  Other Definitions: 
1-1-6-1 Contractor Documents: 
Shall means arithmetical memos, computer 
programs, drawings, manuals, models and other 
documents of a technical nature (if any) provided by 
the contractor under the contract. 
1-1-6-2 The Country: 

Shall mean the Republic of Iraq or any country in 
which the site (or a significant part thereof) is 
located and where the permanent works are 
required to be implemented therein. 
1-1-6-3 Employer's Equipment: 
Shall mean devices, machinery and vehicles (if any) 
provided by the employer to be used by the 
contractor in the implementation of works as 
defined in the specification, but shall not include 
such mechanical supplies that the employer did not 
yet receive. 
1-1-6-4 Force Majeure: 
As defined in the "Article Nineteen" 
1-1-6-5 Laws: 

Shall mean all legislations and laws of Iraq (or laws 
of the counties where the project is located in) and 
instructions, orders and regulations issued by any 
public authority formed by law. 
 

 الأشغال الدائمٌة :  -1/1/5/4

تعنً الأشؽال الدائمٌة التً سٌتم تنفٌذها من لبل 
 المماول بموجب العمد.

 
  التجهٌزات الآلٌة : -1/1/5/5

تعنً الأجهزة والمعدات والعربات التً شكلت أو 
ٌمصد بها تشكٌل جزء ما من الأشؽال الدائمٌة والتً 

تتضمن وسائط النمل المشتراة لصاحب العمل 
 ؼراض تنفٌذ او تشؽٌل المشروع.لا
 لسم :  -1/1/5/6

تعنً أي لسم من الاشؽال ٌتم النص علٌه فً بٌانات 
 ن وجد(.إالعمد كمسم من الاشؽال ) 

 الاشغال المؤلتة :  -1/1/5/7
تعنً جمٌع الاشؽال المإلتة من كل نوع )باستثناء 

معدات المماول( التً ٌمتضً وجودها فً المولع لتنفٌذ 
 الدائمٌة وانجازها واصلاح أٌة عٌوب فٌها. الأشؽال

  الاشغال : -1/1/5/8
تعنً الأشؽال الدائمٌة والاشؽال المإلتة، أو أي منها 

 حسبما هو مناسب.    
 تعارٌف أخرى : -1/1/6
 وثائك المماول :  -1/1/6/1

تعنً المذكرات الحسابٌة وبرامج الحاسوب 
الوثائك والمخططات والادلة والمجسمات وؼٌرها من 

ن وجدت( التً ٌمدمها المماول )إذات الطابع الفنً 
 بموجب العمد.

 الدولة :  -1/1/6/2

 تعنً جمهورٌة العراق.
 معدات صاحب العمل :  -1/1/6/3

ن وجدت( التً )إتعنً الأجهزة والمعدات والعربات 
ٌمدمها صاحب العمل لؽرض استعمالها من المماول فً 

فً المواصفات، ولكنها  تنفٌذ الاشؽال كما هً محددة
لاتشمل تلن التجهٌزات الآلٌة التً لم ٌمم صاحب العمل 

 بتسلمها بعد.
  الموة الماهرة : -1/1/6/4

 كما هً معرفة فً )المادة التاسعة عشر(. 
 الموانٌن :  -1/1/6/5

والتعلٌمات  و الانظمة والاوامر  التشرٌعاتتعنً 
شكلة لانوناً العرالٌة  و الصادرة عن أٌة سلطة عامة م

 فً جمهورٌة العراق. 
 

  



1-1-6-6Good Performance Guarantee 
Shall mean  the guarantee  (or guarantees, if  any) that  are  
required under paragraph (4-2). 
1-1-6-7 Location: 
Shall mean the premises in which permanent works will be 
performed thereinto including storage spaces, work spaces and 
locations in which mechanical supplies and materials are 
delivered in, as well as any other premises specifically stated in 
contract being considered part of the location. 
1-1-6-8 Unforeseen: 
Shall   mean   what   an   experienced   contractor   could   not   
expect reasonably on the (basic date) of bid submission. 
[ 

1-1-6-9 Change (Change Order): 
Shall mean any change in the works where a change order is 
issued in respect thereof or approved as a change under the 
provisions of "Article Thirteen" 
1-2  Interpretation 
In the contract, unless the context requires otherwise: 
a)  The words refer to one gender shall include the other 
gender. 
 

b)  The words refer to the singular shall also include the plural and 
words refer to the plural shall also include the singular. 

c) Provisions that contain the word "approve" or "approved" or 
"agreement" are conditioned that such approval be documented 
in writing. 

d) "In writing" or "written" shall mean putting down in writing by 
handwriting or typewriter or printing press and electronic 
printing so that it forms a permanent record. As for marginal 
words and other headings, they shall not be considered 
when interpreting these conditions. Unless stated otherwise 
in contract data, profit margin at (5%) of the cost shall be 
adopted in the phrase (cost + profit margin) wherever 
mentioned in these conditions. 
1-3 Communications:  
Where  these  conditions  state  on  giving  or  issuing  any  
approvals  or  certificates  or consents or estimates or 
notifications or requests or termination of service, then such 
communications shall be: 
a) In writing and delivered by hand (against notice of 
receipt), or shall be send by mail or via a person or 
transferred electronically as stipulated in contract data, and 
b) Delivered  or  sent  to  the  consignee  address  indicated  
in  the  contract  data, however: 
1) If the consignee has sent notice of change of address then it 
shall be sent accordingly. 
 

2) If the consignee did not specify another address when an 
acceptance or approval is requested, it may be sent to the 
address where the request is sent from. 
It is not permitted to refrain from giving such approvals or 
certificates or estimates or acceptance or delaying their 
issuance without reasonable justification, and the party who 
issue such a notice to the other party or to the engineer, shall 
send a copy thereof to the engineer or to the other party as the 
case may be. 

 :  ضمان حسن الاداء -1/1/6/6

ن وجدت( المطلوبة إٌعنً الضمان )أو الضمانات ، 
 (.2/4بموجب الفمرة )

 المولع :  -1/1/6/7
تعنً الاماكن التً سٌتم تنفٌذ الأشؽال الدائمٌة علٌها 

متضمنة فضاءات الخزن، و فضاءات العمل والموالع التً 
ٌتم  تسلٌم التجهٌزات الآلٌة والمواد فٌها، وكذلن أٌة أماكن 
 أخرى ٌنص العمد تحدٌدا على أعتبارها جزءا من المولع.

 غٌر المنظور : -1/1/6/8
ٌعنً ما لم ٌكن بوسع مماول متمرس ان ٌتولعه بصورة 

 معمولة بتارٌخ فً )التارٌخ الاساس( لتمدٌم العطاء.
 التغٌٌر ) الامر التغٌٌري ( :  -1/1/6/9

ٌعنً أي تؽٌٌر فً الاشؽال ٌتم اصدار امر تؽٌٌر به او 
 شر(.الموافمة علٌه كتؽٌٌر بموجب احكام )المادة الثالثة ع

 التفسٌر :  – 1/2

 باستثناء ما ٌمتضٌه السٌاق خلافا لذلن، تكون ، فً العمد
الكلمات التً تشٌر الى أحد الجنسٌن تنصرؾ الى الجنس  -أ 

 الآخر. 
الكلمات التً تشٌر الى المفرد تنصرؾ أٌضاً الى الجمع  -ب 

 والكلمات الدالة على الجمع تنصرؾ أٌضاً الى المفرد. 
الأحكام التً تتضمن كلمة )ٌوافك( أو )موافك علٌه( أو  -ج 

 )اتفاق( ٌشترط ان تكون تلن الموافمة موثمة كتابٌاً. 
)خطٌا أو كتابة( تعنً التحرٌر بخط الٌد أو الآلة الكتابٌة أو  -د 

 المطبعة أو الطباعة الالكترونٌة بحٌث تشكل سجلا دائم. 
نها لاتإخذ فً أما الكلمات الهامشٌة وؼٌرها من العناوٌن فإ

 الاعتبار لدى تفسٌر هذه الشروط.
الا اذا نص على خلاؾ ذلن فً بٌانات العمد، فٌعتمد 

من الكلفة فً العبارة )كلفة زائد  %5هامش الربح بنسبة 
 هامش الربح( اٌنما وردت فً هذه الشروط.

 الاتصالات :  – 1/3
أٌنما تنص هذه الشروط على أعطاء أو اصدار أٌة 

شعارات أو إشهادات أو لبول او تمدٌرات أو  موافمات أو
 طلبات ، فان هذه الاتصالات ٌجب : 

أن تكون محررة خطٌا وأن ٌتم تسلٌمها بالٌد ) ممابل - أ
اشعار بالاستلام ( ، أو أن ٌتم ارسالها بالبرٌد أو بواسطة 

شخص ما أو منمولة الكترونٌا حسبما ٌنص علٌه فً بٌانات 
 العمد، و...

ا أو نملها أو ارسالها الى عنوان المرسل أن ٌتم تسلٌمه- ب
 الٌه المبٌن فً بٌانات العمد، ومع ذلن : 

اذا كان المرسل الٌه لد ارسل اشعارا بتؽٌٌر عنوانه  1-
 فٌجب ارسالها وفما لذلن. 

اذا لم ٌمم المرسل الٌه بتحدٌد آخر للعنوان عندما ٌطلب  2-
ي صدر منه لبولا أو موافمة، جاز ارسالها على العنوان الذ

 الطلب. 
لاٌجوز الامتناع عن اعطاء مثل هذه الموافمات أو 

الشهادات أو التمدٌرات أو المبول أو تؤخٌر اصدارها دون 
مبرر معمول، كما انه ٌتعٌن على الطرؾ الذي ٌصدر مثل 
هذا الاشعار الى الطرؾ الأخر أو الى المهندس، أن ٌرسل 

الأخر حسبما تطلبه نسخة منه الى المهندس أو الى الطرؾ 
 الحالة.



1-4 Law and Language  
This contract shall be subject to Iraqi laws. The Arabic or 
Kurdish language shall be the "language approved" in the 
contract and in the communications, unless otherwise provided 
in the contract data. 

1-5 Priority of documents: 
The group of documents that comprise the contract shall be 
considered interpretative to one another, but for the purposes 
of interpretation of the contract, the priority of preference 
among documents shall be according to the following 
sequence: 
1)  Contract agreement (if any) 
2)  Letter of Award; 
3)  Bid Letter; 
4)  Special conditions (A); 
5)  Special conditions (B); 
6)  General conditions 
7)  Specifications; 
8)  Drawings; 
9)  Tables, and any other documents that form part of the 
contract 
 
But if it is found out that there is an ambiguity in the documents, 
or contract with each. other, then the engineer shall issue 
instructions or necessary clarification in respect thereof 
1-6 Contract Agreement: 
The Parties shall entered into a contract agreement within the 
(28) days after the receipt of the Letter of Award by contractor, 
unless otherwise provided for in the contract data. And this 
agreement shall be according to the form attached to the 
special conditions. And the Contractor shall also pay stamp 
duties and other similar expenses (if any) which may be 
realized by law at the conclusion of this agreement. 
1-7 Waiver: 
Any party shall not be entitled to waive the contract or any part 
thereof, or any benefit or interest in the contract or thereunder. 
But any party may: 
a)  Waive the contract or any part thereof with the prior 
approval of the other party and other party has the sole 
discretion in this regard. 
 

b)  Transfer what is due to him or will be due to him of 
amounts under the contract as a guarantee for the benefit of 
any bank or financial institution. 

 

 المانون واللغة :  – 1/4

 ٌخضع هذا العمد للموانٌن العرالٌة.
تكون لؽة العمد والمراسلات كما مثبتة فً بٌانات العمد و 

فً حالة أعتماد أكثر من لؽة  للعمد، فٌتم تحدٌد  اللؽة 
 المعتمدة عند حصول أختلاؾ فً التفسٌر فً بٌانات العمد.   

 
 أولوٌة الوثائك :  – 1/5

تعتبر مجموعة الوثائك التً ٌتكون منها العمد مفسرة 
أنه لؽاٌات تفسٌر العمد تكون أولوٌة لبعضها البعض ، على 

 الترجٌح بٌن الوثائك حسب التسلسل الأتً : 
  . اتفالٌة العمد )ان وجدت(.1
 . الشروط الخاصة )أ(.2
    )ب(..الشروط الخاصة.3
 الشروط العامة.  .4
 . كتاب الأحالة.5
  المخططات. .6
  الجداول، وأٌة وثائك أخرى تشكل جزءا من العمد. .7
  المواصفات. .8
 كتاب العطاء. .9

أما اذا تبٌن أن هنالن ؼموضا فً الوثائك، أو تباٌنا فٌما 
بٌنها ، فانه ٌتعٌن على المهندس اصدار التعلٌمات أو 

 الاٌضاح اللازم بخصوص ذلن.
 
 
 
 
 أتفالٌة العمد : – 1/6

( 28ٌتعٌن على الطــرفٌن ابرام أتفـــالٌة العمد خـــلال )
كتاب الأحالة )خطاب ٌوما من بعد تسلم الممـــاول ل

الترسٌة(، الا اذا نص على خلاؾ ذلن فً بٌانات العمد. 
وتكون هذه الاتفالٌة حسب النموذج المرفك بالشروط 

الخاصة. كما ٌتعٌن على المماول أن ٌدفع رسوم الطوابع 
وؼٌرها من النفمات المشابهة )ان وجدت( والتً لد تتحمك 

 ة. بموجب المانون عند ابرام هذه الاتفالٌ
 
 
 التنازل :  – 1/7

لاٌحك لأي طرؾ أن ٌتنازل عن العمد أو أي جزء منه أو 
عن أٌة فائدة أو مصلحة فً العمد أو بموجبه. الا انه ٌجوز 

 لأي طرؾ : 
أن ٌتنازل عن العمد أو أي جزء منه بموافمة الطرؾ - أ

الأخر المسبمة، وللطرؾ الأخٌر وحده حرٌة التمدٌرفً هذا 
 الشؤن . 

تحوٌل ما أستحك له أو ٌستحك له من مبالػ بموجب - ب
 العمد كضمان لمصلحة أي بنن أو مإسسة مالٌة 

  



1-8 Care of documents and obtain them: 
Specifications and drawings shall be maintained under 
contractor's care. And unless stipulated otherwise in the 
contract, the contractor shall provide the engineer with two 
copies of the contract and any drawings issued later, and the 
contractor shall bear the expenses of obtaining any additional 
copies thereof. 
As for "contractor documents", they shall remain saved under 
contractor's care till received by the employer. And unless 
stipulated otherwise in the contract, the contractor shall provide 
the engineer with (6) copies of each of the "contractor 
documents". 
The Contractor shall retain on-site a copy of the contract, 
bulletins referred to in the specifications, contractor's 
documents (if any), drawings, changes, and other 
correspondences relating to the contract. The employer 
personnel shall be entitled to access to all such documents at 
all reasonable times. 
If one of the parties discovered an error or a defect in any of 
the documents that have been prepared for the purpose to be 
used in the implementation of works, this party shall notify the 
other party immediately of such error or defect. 
 

1-9 Delay in Issuing Drawings or Instructions:   
The contractor shall provide the engineer with a written notice 
when the implementation of the works is delayed due to non-
provision of drawings or instructions by the engineer within a 
specified period, provided that the period shall be reasonable, 
and provided that this notification shall include details of the 
necessary drawings or instructions and the reasons for their 
issuance, and the date needed, and demonstrating the 
consequent resulting from the delay in their issuance 
represented by the impede to work or its delay. 
 
If the contractor incurred a delay and / or any cost as a result of 
engineer's failure in issuing any drawings or instructions within 
a reasonable time which he received a notice thereto with 
stating the reasons needed, the contractor shall give another 
notification to the engineer to estimate the contractor's dues in 
respect thereof taking into account paragraph (20-1) in terms 
of: 
a)Any extension in the completions period as a result of this 
delay if the completion is delayed or will be delayed in 
accordance with paragraph (8-4) ; and 
b)Any such cost with a reasonable profit margin to be added to 
the contract value. And the engineer shall also, after receipt 
of such other notice and based on paragraph (3-5), agree on 
such matters or make estimates in respect thereof. 
 

But if the contractor delayed in issuing the instructions as 
a result of an error or delay due to an act of the 
contractor including any error or delay in issuing 
contractor's documents, then in such case, the 
contractor shall not be entitled to any extension in the 
completion period or any compensation for any cost or 
profit. 

 العناٌة بالوثائك والتزوٌد بها :   – 1/8

تحفظ المواصفات والمخططات تحت عناٌة صاحب العمل 
. وما لم ٌنص فً العمد على ؼٌر ذلن ، ٌتم تزوٌد المماول 

بنسختٌن من العمد وأٌة مخططات ٌتم اصدارها لاحما، 
 وٌتحمل المماول نفمات استصدار أٌة نسخ أضافٌة منها.  
)وثائك المماول( كافة تبمى محفوظة تحت عناٌة المماول 

تم تسلمها من صاحب العمل. ما لم ٌنص على ؼٌر حتى ٌ
ذلن فً العمد، فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم للمهندس 

 ( نسخ من كل من )وثائك المماول(. 6)
ٌتعٌن على المماول أن ٌحتفظ فً المولع بنسخة من العمد، 

والنشرات المشار الٌها فً المواصفات ووثائك المماول )ان 
والتؽٌٌرات، وؼٌرها من وجدت(، والمخططات، 

المراسلات المتعلمة بالعمد. وٌحك لافراد صاحب العمل 
 الاطلاع على جمٌع هذه الوثائك فً كل الاولات المعمولة. 
اذا اكتشؾ احد الاطراؾ خطؤ أو عٌبا فً أي من الوثائك 

التً تم اعدادها لؽاٌة استعمالها فً تنفٌذ الاشؽال، فانه 
م الطرؾ الأخر فورا بمثل هذا ٌتعٌن على هذا الطرؾ أعلا

 الخطؤ أو العٌب.  
 
 تأخر اصدار المخططات أو التعلٌمات :  – 1/9

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس أشعاراً خطٌاً 
حٌنما ٌتعرض تنفٌذ الأشؽال الى التؤخٌر أو الاعالة بسبب 

عدم لٌام المهندس بتزوٌده بمخططات أو تعلٌمات خلال 
على أن تكون تلن الفترة معمولة، شرٌطة أن  فترة محددة،

ٌتضمن هذا الاشعار تفاصٌل المخططات أو التعلٌمات 
الضرورٌة والاسباب الداعٌة لاصدارها، وموعد الحاجة 

الٌها، وبٌان ما لد ٌترتب على التؤخر فً اصدارها من 
 اعالة للعمل أو تؤخٌره. 

أخفاق المهندس اذا تكبد المماول تؤخٌراً و/أو أٌة كلفة بسبب 
فً اصدار أٌة مخططات أو تعلٌمات ضمن ولت معمول 

مما كان لد أشعره بشؤنها مع بٌان أسباب الحاجة الٌها، فانه 
ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم أشعاراً آخر الى المهندس 

لتمدٌر استحمالات المماول بشؤنها، مع مراعاة احكام الفمرة 
 ( من حٌث : 1/20)
لانجاز بسبب ذلن التؤخٌر اذا كان أي تمدٌد فً مدة ا- أ

الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر وذلن بموجب الفمرة 
(8/4.) 

أي كلفة مع هـــامش ربح معمول )عن بعض - ب
 . الاعـــالـــات(، لاضـــافتهما الى مبلػ العمد

كما ٌتعٌن على المهنــدس بعد أستـــــلامه لهذا الاشعار 
(، بالاتفاق على تلن /5 3الآخر أن ٌموم استناداً للفمرة )

 الامور أو أعداد تمدٌراته بشؤنها. 
الا أنه اذا تؤخر المهندس فً أصدار التعلٌمات نتٌجة خطؤ 
أو تؤخر بسبب فعل المماول بما فً ذلن أي خطؤ أو تؤخر 

فً اصدار وثائك المماول، فانه فً مثل هذه الحالة، لاٌحك 
تعوٌض عن أي للمماول أي تمدٌد فً مدة الانجاز أو أي 

 كلفة أو ربح.



1-10Employers'   use of contractor's   documents: 
In the relationship between the two parties, the contractor 
reserves the right to copyright and intellectual property rights 
with respect to "contractor's documents" and designs that he 
prepared (or has been prepared in his favor). And the 
contractor is considered, once signed the contract agreement, 
that he gives the employer complete undiminished right to 
reproduce or use or circulate the contractor's documents, 
including making amendments on them, and this right: 

a)  Shall be considered applied during the actual or intended 
lifetime for the operation of parts of the relevant works, 
whichever is longer. 

b)  Shall authorize any person which the ownership of that part of 
the works devolves to the right to reproduce, use and handle 
contractor's documents until the completion, operation, 
maintenance, modification, repair and demolition of works; and 

c)  Allow the use of contractor's documents of computer nature and 
their software, by any computer in any location or places 
determined by the contract, including the replacement of any 
computer hardware provided by the contractor. 
 
The employer (or his representative) shall not allow any third 
party to use or reproduces or handle contractor's documents 
and other design documents prepared by him (or have been 
prepared in his favor) without the contractor approval, for 
purposes other than those permitted under this "article". 
1-11Contractors' use of   employer's   documents: 
In the relationship between the two parties, the employer reserves 
the right to copyright and other intellectual property rights for each 
of the specifications, drawings and other documents prepared by 
the employer (or have been prepared in his favor). The Contractor 
may, at his own expense, use or reproduces or handle these 
documents for the purposes of the contract. Unless there is a 
necessity required by the contract, the contractor shall not allow 
any third party to use or reproduced or handle such documents, 
except as may be necessary for the purposes of the contract. 

1-12Confidential Details : 
Contractor's and employer's representatives shall disclose all 
confidential information and others reasonably to ensure the 
implementation of the contract in accordance with its provisions. And 
each of them shall also have to deal with the details of the contract in 
a private and confidential manner only to the extent necessary to 
achieve their respective obligations under the contract or applicable 
laws and neither of them shall be allowed to publish or disclose any 
works prepared by the other party without his approval. But the 
contractor shall be allowed to disclose any information published 
publically or any other information that is required to prove his 
eligibility to compete in other projects. 

 

 أستخدام صاحب العمل لوثائك المماول :  – 1/11

فً العلالة بٌن الطرفٌن، ٌحتفظ المماول بحك التؤلٌؾ 
وحموق الملكٌة الفكرٌة فٌما ٌتعلك )بوثائك المماول( 

 والتصامٌم التً لام هو بإعدادها )أو تم اعدادها لصالحه(. 
ٌعتبر المماول بمجرد تولٌعه على اتفالٌة العمد أنه ٌعطً 

صاحب العمل حما كاملا ؼٌر منموص لاستنساخ أو 
استخدام أو التداول لوثائك المماول، بما فً ذلن إدخال 

 التعدٌلات علٌها ، وهذا الحك : 
ٌعتبر مطبماً خلال فترة العمر الفعلً أو الممصود لتشؽٌل  -أ 

  .العلالة، أٌهما أطولأجزاء الاشؽال ذات 
ٌخول أي شخص تإول الٌه ملكٌة ذلن الجزء من الاشؽال  -ب 

استنساخ واستخدام والتداول بوثائك المماول الى ؼاٌة انجاز 
 الاشؽال وتشؽٌلها وصٌانتها وتعدٌلها واصلاحها وهدمها. 

ٌسمــح باستخــدام وثائك الممـــاول ذات الطابع الحــاسوبً  -ج 
ة أي جهـــاز   حــــاسوب فً المولع وبرمجٌاتها، بواسطــ

أو أٌة أماكن ٌحددها العمد، بما فً ذلن استبدال أٌة أجهزة 
 حاسوب ٌكون الممـاول لد لام بتزوٌدها. 

ٌنبؽً أن لاٌسمح صاحب العمل )أو من ٌنوب عنه( بان 
ٌموم طرؾ ثالث باستخدام أو استنساخ أو التداول لوثائك 

صمٌم التً اعدها )أو تم المماول وؼٌرها من وثائك الت
اعدادها لصالحه( دون موافمة المماول، لاؼراض ؼٌر تلن 

 المسموح بها بموجب هذه )الفمرة(.  
 
 : أستعمال المماول لوثائك صاحب العمل  –1/11

فً العلالة بٌن الطرفٌن، ٌحتفظ صاحب العمل بحك 
التؤلٌؾ وحموق الملكٌة الفكرٌة الأخرى لكل من 

ططات وؼٌرها من الوثائك التً أعدها المواصفات والمخ
صاحب العمل )أو التً تم اعدادها لصالحه(. ٌجوز 

للمماول، على نفمته الخاصة، أن ٌستعمل أو ٌستنسخ أو 
ٌتداول بهذه الوثائك لؽاٌات العمد. وما لم تكن هنان 

ضرورة ٌتطلبها العمد، فانه لاٌجوز للمماول أن ٌسمح لأي 
وثائك أو استنساخها أو التداول طرؾ ثالث باستخدام تلن ال

 بها، باستثناء ما لد ٌلزم لاؼراض العمد.  
 التفاصٌل السرٌة :  – 1/12

ٌتعٌن على المماول و ممثلً صاحب العمل ان ٌفصحا عن 
كل المعلومات السرٌة وؼٌرها بصورة معمولة لضمان 

 تنفٌذ العمد وفك احكامه. 
اصٌل العمد كما ٌتعٌن على كل  منهم ان ٌتعامل مع تف

بصورة خاصة وسرٌة، للمدى الضروري لتحمٌك التزامات 
كل منهم فمط بموجب العمد او الموانٌن المعمول بها. و 
لاٌجوز لاي  منهم نشر او الافصاح عن اي اعمال تم 
اعدادها من الطرؾ الاخر دون موافمته. الا انه ٌسمح 

للمماول الافصاح عن اٌة معلومات منشورة بصورة عامة 
و اٌة معلومات اخرى مطلوبة لاثبات اهلٌته فً المنافسة ا

 فً المشارٌع الاخرى.
 

  



1-13Compliance with Law : 
Contractor shall, in the course of contract implementation, 
comply with applicable laws, and unless otherwise provided in 
the special conditions: 
a) The employer shall have obtained (or will obtain) the 
necessary permits on planning instruction or regulation or 
licensing related to the permanent works, and any other 
licenses have been set out in the specification and the 
employer shall, in this context, protect the contractor against 
any damage as a result of the failure of the employer in doing 
so. 
 
b)  The Contractor shall send notices, pay duties and taxes 
and obtain permits and approvals   required   by   applicable   
laws   regarding   the   implementation   and completion of 
works and repair any defects therein. And the contractor shall 
bear any damages that may affect the employer as a result of 
the contractor's failure to do so, unless the contractor was 
prevented from achieving that and provided evidence on his 
pursues to obtain those permits. 

 
1-14Joint and individual responsibilities: 
If the contractor forms (under the applicable laws) a joint 
venture or a consortium (coalition) or any grouping of two or 
more persons in a form differs from the company, then he shall 
consider the following: 
a) Such persons shall be deemed jointly responsible and 
individually before the employer for the implementation of the 
contract. 
b)  He shall inform the employer of the name of leader of the 
joint venture so he shall have the contractor's powers and the 
management of such personnel. 
c)  The contractor shall not change the composition of the 
consortium (coalition) or its legal entity without the prior 
approval of the employer. 
1-15inspection and Audit by the Employer: 
The Contractor shall allow the employer and / or his designee 
to carry out checks on the site and his accounts and records 
relating to the implementation of that contract, in the contracts 
resulting from the contracting procedures in which the direct 
call method or the one tender method was adopted, and to 
allow auditing such accounts and records by auditors appointed 
by the owner if required. 
Contractor shall, in general and for all contracts, consider 
paragraph (15-6) (Corruption and fraud practices), which states 
on the employer's right to carry out checks and audits on 
contractor's accounts and records in the event of his 
involvement in any corruption and fraud cases prohibited and 
its consequences resulting in the termination of the contract 
and consider the contractor ineligible under the order of the 
provisional coalition authority (disbanded) No. 87 for the year 
2004 or any law that replaces it 
 

 التمٌد بالموانٌن :  – 1/13

بالموانٌن ٌتعٌن على المماول فً سٌاق تنفٌذه للعمد، أن ٌتمٌد 
الواجبة التطبٌك، وما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً الشروط 

 الخاصة، فانه :
ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد حصل )أوسٌحصل(  - أ

على التصارٌح اللازمة بشؤن تعلٌمات التخطٌط، و التنظٌم 
، و تراخٌص البناء، و التراخٌص المتعلمة بالأشؽال 

تحدٌدها فً المواصفات الدائمٌة، وأٌة تراخٌص أخرى تم 
وٌتعٌن على صاحب العمل فً هذا السٌاق حماٌة المماول 

 ضد أي ضرر نتٌجة أخفاق صاحب العمل فً المٌام بذلن .
ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بإرسال الاشعارات، وتسدٌد  - ب

الرسوم والضرائب، والحصول على التصارٌح والموافمات 
نفٌذ الاشؽال وانجازها التً تتطلبها الموانٌن فٌما ٌتعلك بت

واصلاح أٌة عٌوب فٌها. كما ٌنبؽً على المماول أن ٌتحمل 
اٌة اضرار لد تصٌب صاحب العمل نتٌجة اخفاق المماول 
فً المٌام بذلن. الا اذا اعٌك المماول من تحمٌك ذلن  ولدم 

 ادلة على سعٌه للحصول على تلن التصارٌح .
 : المسؤولٌات المشتركة والمفردة  – 1/14

اذا شكل المماول )بموجب الموانٌن الواجبة التطبٌك( 
مشروعاً مشتركاً أو أئتلافاً أو أي تجمع من شخصٌن أو 
أكثر فً شكل ٌختلؾ عن الشركة، فانه ٌجب مراعاة ما 

 ٌؤتً : 
ٌعتبر هإلاء الأشخاص مسإولٌن بالتضامن  . أ

 وبشكل فردي أمام صاحب العمل فً تنفٌذ العمد.  
خاص صاحب العمل بؤسم لائد ٌبلػ هإلاء الأش . ة

المشروع المشترن ، بحٌث تكون له صلاحٌات  المماول 
وإدارة  هإلاء الأشخاص المكونٌن للمشروع المشترن أو 

 الأئتلاؾ. 
أن لا ٌموم الممــاول بتؽٌٌر تكوٌن المشروع  . د

المشترن أو الأئتـــلاؾ أو كٌانه المانونً بدون الموافمة 
 المسبمة من صاحب العمل.  

 الكشف والتدلٌك من صاحب العمل : -1/15
ٌتعٌن على المماول السماح لصاحب العمل و/أو من ٌعٌنهم 
بالكشؾ على المولع وحساباته وسجلاته المتعلمة بتنفٌذ ذلن 

العمد، فً العمود الناجمة عن أجراءات التعالد التً اعتمد 
فٌها أسلوب الدعوة المباشرة أو أسلوب العطاء الواحد، و 

سمح بتدلٌك تلن الحسابات و السجلات من لبل ان ٌ
 المدلمٌن المعٌنٌن من صاحب العمل إن تطلب الأمر ذلن.
وٌجب على المماول بصورة عامة و للعمود كافة الأنتباه 

( و التً نصت فً حالة ممارسة المماول 15/6الى الفمرة )
لأٌة أعالة لأحمٌة صاحب العمل بالكشؾ و التدلٌك المشار 

( فً حالة ثبوت تورطه باي من 1/15الفمرة ) الٌها فً
حالات الفساد و الأحتٌال، وما ٌترتب علٌها من اجراءات 

أنهاء العمد و أعتبار المماول ؼٌر مإهل بموجب أمر سلطة 
او اي  2004( لسنة 87الائتلاؾ المإلتة )المنحلة( رلم )

 لانون ٌحل محله.
 

  



Article Two:  The Employer 
2-1 The right to access the site : 

The employer shall give the contractor right to enter to all 
parts of the site, and enable him to execute the works, at 
the time (or times) specified in the contract data, but 
the right to enter and possession shall not be exclusive 
to the contractor alone. 
If stated in the contract that the employer shall give the 
contractor the right to access and enablement of any 
foundations or construction or mechanical supplies or 
access road, then the employer shall do so on the 
dates and in the manner specified in the specification, 
but the employer may withhold the right to access and 
enablement until he receives the performance 
guarantee. 
If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  has  not  been  
specified  in  the  tender attachment, the employer shall 
give the contractor the right to enter the site and its 
enablement within the timings which enable the 
contractor to commence the implementation of the works 
and proceed according to the work program referred in 
paragraph (8-3). 
If the Contractor incurs a delay and / or cost as a 
result of employer's failure to enable him to access the 
site or its enablement during that time, the contractor 
shall give notice to the engineer to assess the 
contractor's entitlements in this regard, taking into 
account the provisions of paragraph (20-1) to decide: 
a)  Any extension of the completion period due to such 
delay, if the completion had been delayed or will be 
delayed, under the provisions of Article (8-4); and 
b)  Any cost with a profit margin, to be added to the 
amount of the contract. 
And the engineer shall, after the receipt of this notice, 
prepare estimates resulting of this under  paragraph  (5-
3),  whether  by  agreement  or  by  carrying  estimation  
in  respect thereof. 
However, if the employer delayed (and to the extent to 
which this delay) is due to an error or delay by the 
Contractor, including any error or delay in the 
submission of "contractor's document," then in such a 
case the contractor shall not be entitled to any extension 
or compensation for any cost or profit. 
2-2 Permits, licenses, or approvals: 

The employer provides reasonable assistance to the 
contractor (upon his request) to obtain the following: 
a)  Copies of the laws of the country related to the 
contract, which are not available normally ; and 
b)  Permits or licenses or approvals required under the 
laws of the country: 
1-  In relation to the requirements of paragraph (1-13) - 
compliance with laws; 
2-  To supply implementation requirements, including 
customs clearance; 
3-  To export contractor's equipment when removed from 
the site. 

 

 المادة الثانٌة : صاحب العمل
 حك الدخول فً المولع :  – 2/1

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعطً المماول حك الدخول 
الى جمٌع أجزاء المولع وتمكٌنه منه لتنفٌذ الاعمال، فً 

بٌانات العمد، إلا أن حك الولت )أو الأولات( المحددة فً 
 الدخول والتمكٌن ٌمكن أن لاٌخص بها المماول وحده.

إذا نص العمد على أن صاحب العمل مطلوب منه أن  
ٌعطً المماول حك الدخول او التمكن من أي اساسات أو 
منشؤ أو تجهٌزات آلٌة أو طرٌك وصول، فانه ٌتعٌن على 

رٌمة المحددة صاحب العمل المٌام بذلن فً المواعٌد وبالط
فً المواصفات، الا انه ٌجوز لصاحب العمل منع حك 

 الدخول أو التمكٌن حتى ٌتسلم ضمان حسن التنفٌذ. 
اذا لم ٌتم تحدٌد موعد لتسلٌم المولع فً بٌانات العمد، فانه 
ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعطً المماول حك الدخول 

المماول الى المولع والتمكن منه ضمن الاولات التً تمكن 
من مباشرة تنفٌذ الاشؽال والسٌر فٌها وفما لبرنامج العمل 

 (. 3/8المشار الٌه فً الفمرة )
اذا تكبد المماول تؤخراً و/أو كلفة ما نتٌجة لاخفاق صاحب 

العمل فً تمكٌنه من الدخول الى المولع أو التمكن منه 
خلال ذلن الولت، فعلى المماول أن ٌرسل اشعاراً الى 

لتمدٌر استحمالات المماول بشؤنها، مع مراعاة المهندس 
 ( للبت فً : 1/20أحكام الفمرة )

أي تمدٌد لمدة الانجاز بسبب ذلن التؤخٌر، اذا كان  - أ
الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام 

   .(4/8الفمرة ) 
أي كلفة مع هامش ربح، لاضافتهما الى مبلػ  - ب

 العمد. 
تسلم هذا الاشعار ان ٌموم باعداد  وٌتعٌن على المهندس بعد

( سواءً 5/3التمدٌرات المترتبة على ذلن بموجب الفمرة )
 بالاتفاق علٌها أو اجراء تمدٌراته بشؤنها. 

و اذا تؤخر صاحب العمل )والى المدى الذي ٌكون فٌه هذا 
التؤخر( ناتجا عن خطؤ أو تؤخٌر من المماول، بما فً ذلن 

)وثائك المماول(، ففً هذه أي خطؤ أو تؤخر فً تمدٌم 
الحالة لاٌستحك للمماول أي تمدٌد أو تعوٌض عن أي كلفة 

 أو ربح.
 التصارٌح أو التراخٌص أو الموافمات :  – 2/2

ٌمدم صاحب العمل  المساعدة المعمولة للمماول )عند طلبه( 
 للحصول على ماٌؤتً : 

نسخ لوانٌن البلد المتعلمة بالعمد مما هو ؼٌر  -أ 
 بصورة عادٌة.متوفر 

أو التراخٌص، أو الموافمات المطلوبة  ،التصارٌح -ب 
 بموجب لوانٌن البلد:

  .( )التمٌد بالموانٌن(1/13فٌما ٌتعلك بمتطلبات الفمرة ) -1
تورٌد مستلزمات التنفٌذ، بما فً ذلن التخلٌص -2

 الكمركً.
 لتصدٌر معدات المماول عند ازالتها من المولع.-3
 
 

  



2-3 Employer's   Personnel: 
The employer shall be responsible for his personnel and other 
contractor's personnel working with him in the site to ensure: 
a) The cooperation with the contractor in his efforts according to the 
provisions of paragraph (4-6). 

b)  The obligations to provide safety procedures as are 
required from the contractor under items (a, b, c) of 
Article (4-8), and the environmental protection 
procedures under paragraph (4-18).  
 
2-4 Financial arrangements of the employer : 
The employer shall provide the evidence required and in a period 
preceding the date of commencement in (28) days that prove he has 
secured the necessary financial arrangements of the contract which 
enable him to repay any demand of the contractor on an urgent basis 
and in accordance with the provisions of "Article Fourteen" (Cost of 
the contract and Payments) and the employer shall give notice to the 
contractor of any changes he makes to such financial arrangements 
in detail. 
 

2-5 Employer's   Claims: 
 
If the employer considers that he has the right to receive an 
installment, under any of such conditions, or for other 
contract-related reasons and / or any extension of maintenance 
period, and then he or the engineer shall, give notice to the 
contractor of this and provides him with details. However, he 
is not required to send any notifications relating to the 
amounts owed to him concerning water, electricity and gas 
consumption under paragraph (4-19), or for equipment and 
materials provided by the employer pursuant to article (4-20), 
or for any other services required by the Contractor. 
The notice shall be sent as soon as practicable and not later 
than 28 days from the date on which the employer was aware 
of the incident or the circumstances that led to the 
emergence of such claims, As for notice of extension of the 
"maintenance period", it shall be issued prior to its expiry. 
These details should refer to the "article and paragraph" in the 
contract or other grounds of claims, and include employer's 
proof-of-claim of such amounts and / or periods of extension 
that he considers that he is entitled to under the contract. 
And the engineer shall, in such a case, examine such 
demands under the provisions of Article (3-5) of the agreement 
or prepare estimates for the following: 
1- Any amounts (if any) the employer is entitled to obtain it from 
the contractor; and 
2- Any extension (if any) of the period notice of defects 
repair, in accordance with paragraph (11-3). 
 

These amounts can be included as a deduction in the contract 
amount and payment certificates. And the employer is entitled 
to put a seizure or make a deduction only for the quantities 
approved in the advance payment, or otherwise make a claim 
under this paragraph. 
 

 أفراد صاحب العمل : – 2/3

ٌكون صاحب العمل مسإولاً عن أفراده ومستخدمً 
 المماولٌن الآخرٌن العاملٌن معه فً المولع لضمان : 

التعاون مع المماول فً جهوده حسب أحكام الفمرة  - أ
(6/4).  

الالتزام بتوفٌر أجراءات السلامة كما هً مطلوبة  - ب
(، 8/4من المماول بموجب البنود )أ،ب،ج( من الفمرة )

 (.18/4البٌئة بموجب الفمرة ) وبؤجراءات حماٌة
 : الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل  – 2/4

على صاحب العمل تمدٌم الادلة اللازمة وبفترة تسبك تارٌخ 
( ٌوما بانه لد لام بتؤمٌن الترتٌبات المالٌة 28المباشرة بـ)

اللازمة للعمد والتً تمكنه من تسدٌد اي طلب للمماول 
لمادة الرابع عشر( )كلفة بصورة عاجلة وفما لاحكام )ا

العمد والدفعات( وعلى صاحب العمل اشعار المماول بؤٌة 
تؽٌٌرات ٌجرٌها على تلن  الترتٌبات المالٌة بصورة 

 تفصٌلٌة.
 
 
 :   مطالبات صاحب العمل – 2/5

اذا كان صاحب العمل ٌعتبر أن له حما فً تلمً دفعة ما ، 
من بموجب أي شرط من هذه الشروط، أو لؽٌر ذلن 

الاسباب المتعلمة بالعمد، و/أو أي تمدٌد لفترة الصٌانة، فإنه 
ٌتعٌن علٌه، أو على المهندس، اشعار المماول بذلن 

وتزوٌده بالتفاصٌل. و على الرؼم من ذلن فانه ؼٌر 
مطلوب منه أن ٌرسل أٌة اشعارات تتعلك بالمبالػ 

المستحمة له بخصوص استهلان الماء والكهرباء والؽاز 
(، أو ممابل المعدات والفمرات التً 19/4الفمرة )بموجب 

(، أو ممابل أٌة 20/4ٌمدمها صاحب العمل إعمالا للفمرة )
 خدمات أخرى ٌطلبها المماول. 

ٌنبؽً ارسال الاشعار فً ألرب ولت ممكن عملٌا وبفترة 
ٌوما عن الموعد الذي كان صاحب العمل  28لا تزٌد عن 

على دراٌة بالوالعة أو على دراٌة أو كان علٌه ان ٌكون 
الظروؾ التً أدت الى نشوء مثل هذه المطالبات، أما 
الإشعار بتمدٌد )فترة الصٌانة( فانه ٌجب اصداره لبل 

 انمضائها. 
ٌتعٌن أن تحدد هذه التفاصٌل )المادة والفمرة( فً العمد أو 
الأسس الأخرى للمطالبة، وأن تتضمن أثبات صحة ادعاء 

الػ و/أو فترات التمدٌد التً ٌعتبر صاحب العمل بتلن المب
أن له حما فٌها بموجب العمد. وٌتعٌن على المهندس فً 

مثل هذه الحالة أن ٌدرس تلن الطلبات بموجب أحكام 
 ( للاتفاق أو اعداد التمدٌرات لما ٌؤتً :5/3الفمرة )

أٌة مبالػ )ان وجد( ٌكون صاحب العمل مستحماً للحصول  -أ 
 علٌها من المماول.

   (. 3/11تمدٌد )ان وجد( لفترة الصٌانة، وفما الفمرة )أي  -ب 
هذه المبالػ ٌمكن تضمٌنها كخصم فً مبلػ العمد وشهادات 

الدفع. ٌحك لصاحب العمل وضع حجز أو أجراء خصم 
فمط  من الكمٌات المصادق علٌها فً السلفة،أو خلاؾ ذلن 

 أجراء المطالبة بموجب  هذه الفمرة.
 

  



Article Three:  The Engineer 
3-1 Duties and   Authority of   the Engineer: 
The employer shall appoint the "engineer" to carry out the duties specified 
for him in the contract.  The  engineer's  personnel  shall  be  engineers  
and  professionals  who  have proper sufficiency and qualified to perform 
such duties. 
And the engineer shall not have authority to amend the provisions of the 
contract. Engineer may exercise the powers conferred upon him 
specifically in the contract, or those understood by implication in the 
contract by necessity. If the engineer was required to obtain employer's 
consent before exercising his authority, then such requirements should 
be stipulated in the special conditions. The employer shall inform the 
contractor immediately of any changes he made on the powers granted to 
the engineer. 
In any case, when the engineer exercises his powers, which require 
employer's approval, it is for the purposes of this contract they shall be 
deemed as approved by the employer. Except as otherwise stipulated in 
these conditions: 
a)  When the engineer performs his duties or exercises his powers, whether 
explicitly incorporated in the contract, or understood by implication, he 
conducts them on behalf of the employer. 
b)  The engineer shall have no authority to exempt any of the parties from 
any of the duties or obligations or responsibilities specified in the contract. 
c) Any authentication or audit or certificate or approval or check or 
inspection or issuance of any instructions or notification, or suggestion, or 
request for testing or any other similar act of the engineer (including 
negligence to issue disapproval) shall  not  exempt  the  contractor  
from  any  liability  incurred  under  contract provisions,  including 
responsibility  for errors  or  omissions  or discrepancies  or cases of non-
compliance with the conditions. 
d)  Any action of the engineer in response to the request of the contractor 
shall be in writing  and within (28) days  from  the  date  of  application,  
unless  otherwise provided explicitly and the controls listed later shall be 
relied on. 
The engineer shall obtain the employer's approval specifically before 
taking any actions in terms of any of the cases listed in the paragraphs 
below: 
a.  Approval on adding a period and / or increasing a cost under paragraph 
(4-12) ; and 
b.  Instruct  to  carry  out  a  change  under  paragraph  (13-1)  except  in  
the following cases: 
1-  Emergency cases as determined by the engineer; and 
2-  If the change will lead to the increase of the exact contract cost in 
a percentage less than what is specified in contract data. 
c.  Approve a change proposal by the contractor pursuant to paragraph 
(13-3) and change orders proposed by the contractor under paragraphs (13-
1) or (13-2) ; and 
d. Determine the amounts due for payment under any of the approved 
currencies   pursuant   to   the   provisions   of   paragraph   (13-4),   without 
neglecting the specified aforesaid obligations on the need for the engineer 
to obtain employer's prior approval to implement the work and If in the 
opinion of the engineer that there is an emergency situation related to the 
safety of personnel, works and surrounding property then the engineer 
is entitled, without exempting the contractor of any of  his obligations 
and duties under the contract, to Instruct the contractor to implement any of 
the works or the necessary measures to ensure the avoidance or the reduce 
of the risk arising from such emergency situation, the Contractor shall 
respond promptly to implement that directive issued by the engineer despite 
not obtaining the prior approval of the employer in respect thereto and the 
engineer  shall  determine  the  value  of  the  amount  to  be  added  to  the 
contract for the implementation of such additional work pursuant to the 
provisions of article thirteen and to notify each of the contractor and the 
employer in writing. 
 

 لمادة الثالثة : المهندسا
 واجبات وصلاحٌة المهندس : –3/1

ٌعٌن صاحب العمل )المهندس( للمٌام بالواجبات المحددة له فً العمد. 
وٌجب أن ٌكون مستخدموا المهندس من مهندسٌن ومهنٌٌن متمتعٌن 

 بالكفاٌة اللائمة ومإهلٌن لأداء هذه الواجبات. 
 لٌس للمهندس صلاحٌة فً تعدٌل أحكام العمد. 

لعمد، أو تلن للمهندس ممارسة الصلاحٌات المنوطة به تحدٌدا فً ا
المفهومة من العمد ضمنٌا بحكم الضرورة. واذا كان مطلوباً من 

المهندس أن ٌحصل على موافمة صاحب العمل لبل ممارسته 
لصلاحٌة ما، فان مثل هذه المتطلبات ٌجب النص علٌها فً الشروط 

الخاصة. على صاحب العمل اعلام المماول فورا باٌة تؽٌرات اجراها 
 لممنوحة للمهندس.على الصلاحٌات ا

وفً كل الاحول ، فعندما ٌموم المهندس بممارسة صلاحٌاته التً 
تتطلب الحصول على موافمة صاحب العمل، فانه لؽاٌات هذا العمد 

 تعتبر وكؤنها موافك علٌها من صاحب العمل. 
 باستثناء ما هو منصوص علٌه فً هذه الشروط فؤنه : 

و ممارسة صلاحٌته، عندما ٌموم المهندس بؤداء واجباته أ -أ 
سواء نص علٌها صراحة فً العمد، أو كانت مفهومة ضمنٌا منه، فانه 

 ٌموم بها بالنٌابة عن صاحب العمل. 
لٌس للمهندس صلاحٌة أعفاء أي من الطرفٌن من أي من  -ب 

 الواجبات أو الالتزامات أو المسإولٌات المحددة فً العمد.
أو فحص أو أن أٌة مصادلة أو تدلٌك أو شهادة أو لبول  -ج 

تفتٌش أو اصدار أٌة تعلٌمات أو اشعار، أو ألتـــــراح، أو طلب 
الفحص، أو أي تصرؾ مماثل من المهندس )بما فً ذلن أؼفال عدم 

الموافمة( لا تعفى المماول من أٌة مسإولٌة ٌتحملها بموجب أحكام 
العمد، بما فً ذلن مسإولٌته عن الاخطاء أو الاؼفالات أو التنالضات 

 الات عدم التمٌد بالشروط. أو ح
أن أي أجراء من المهندس استجابة لطلب المماول ٌجب أن  -د 

( ٌوما من تارٌخ تمدٌم الطلب، الا أذا نص 28ٌكون تحرٌرٌا وخلال )

على خلاؾ ذلن بصورة واضحة فً العمد وتعتمد الضوابط المدرجه 
 لاحما : 

 على المهندس الحصول على موافمة صاحب العمل بصورة خاصة
بصدد اي من الحالات المإشرة بالفمرات  لبل أتخاذ أي اجراءات 

 الأتٌة :
الموافمة على اضافة مدة و/او  زٌادة كلفة بموجب الفمرة  - أ
(4/12.) 

( الا فً 13/1الاٌعاز بإجراء تؽٌٌر بموجب الفمرة ) - ب
 الحالات الأتٌة :

 حالات الطوارىء كما ٌحددها المهندس.-1
مل تاذا كان التؽٌٌر سوؾ ٌإدي الى زٌادة كلفة العمد الممبولة بنسبة -2

 عن ما محدد فً بٌانات العمد.
المصادفة على ممترح تؽٌٌر من المماول عملا باحكام الفمرة - ج
( 13/1( ولاوامر الؽٌار الممترح من المماول بموجب الفمرتٌن )13/3)

 (.13/2او )
ع بموجب أي من العملات المعتمدة تحدٌد المبالػ المستحمة للدف     -د

(. من دون أؼفال الالتزامات المحددة أنفا 13/4عملا بؤحكام الفمرة )

بصدد ضرورة لٌام المهندس أستحصال الموافمة المسبمة من صاحب 
العمل لتنفٌذ العمل وأذا كان فً رأي المهندس بان هنالن حالة طارئة 

تلكات المجاورة فٌحك تتعلك بسلامة العاملٌن أو الاشؽال أو المم
للمهندس دون أعفاء المماول من أي من التزاماته وواجباته  بموجب 

العمد، الاٌعاز الى المماول بتنفٌذ اي من الاشؽال او الاجراءات 
الضرورٌة  التً تضمن تفادي او تملٌص الخطر الناجم عن تلن 

التوجٌه  الحالة الطارئة وعلى  المماول  الاستجابة  الفورٌة لتنفٌذ ذلن
الصادر من المهندس على الرؼم من عدم أستحصال الموافمة المسبمة 

لصاحب العمل علٌه وعلى المهندس تحدٌد لٌمة المبلػ الواجب 
اضافته الى العمد عن تنفٌذ ذلن العمل الاضافً عملا بؤحكام المادة 

 الثالثة عشرة وإشعار كل من المماول وصاحب العمل  بذلن تحرٌرٌا.
 

  



3-2 Delegation of Authority by the Engineer: 
Engineer - from time to time - may assign to any of his 
assistants to carry out any of the duties or to authorize him 
any of the powers conferred upon him, and he may also 
cancel such delegation or authorization. And these assistants 
include resident engineer and / or any independent inspectors 
appointed to inspect all mechanical supplies or materials or 
testing them. Such appointment or delegation or cancellation 
shall be in writing, and such a measure shall not be 
considered effect only after both parties receive notices 
thereon. But the engineer shall not be entitled to authorize his 
powers to prepare estimates pursuant to paragraph (3-5), 
unless the parties agreed to such authorization. 
It is required of those assistants to be of proper efficiency and 
qualified to perform their duties and carry out the authority 
entrusted to them, and be of experienced in using the 
language of communication specified in paragraph (1-4) of the 
contract. 
Each of the engineer's assistants who were assigned to carry 
out duties or authorized a power  shall  issue  instructions  to  
the  contractor,  and  act  within  the  authority  limits specified 
to them in the authorization. Any authentication or audit 
or certification or approval or test or inspection or the 
issuance of instructions or notice or suggestion or request or 
examination or perform any similar procedure done by any of 
them - within the limits of its authorization – shall be 
considered as if it  were issued by the engineer, and 
notwithstanding the foregoing: 
a)  Any failure on the part of the assistant engineer to reject 
any work or mechanical supplies or materials shall not mean 
approving it, and therefore nothing shall prevent the exercise 
of the engineer of his right to reject the works or mechanical 
supplies or materials. 
b) If the contractor object to any estimates or instructions 
issued by the assistant engineer, it is permissible for the 
contractor to refer the matter to the Engineer, which he 
shall, without delay, either confirms or reject or modify its 
content. 
3-3 Engineer's Instructions: 
The engineer shall issue to the contractor at any time, 
additional or amended instructions and drawings if they are 
necessary for the implementation of works or repair any 
defects therein, pursuant to the provisions of the contract. 
 

Contractor shall not receive instruction only from the engineer, 
or from any of his assistants authorized duly under the 
provisions of this "article." However, if any of these 
instructions constitutes a change [Change Order], then the 
provisions of "Article Thirteen" shall apply. 
 

The Contractor shall comply with the instructions issued to 
him by the engineer or his authorized assistant on any 
matter relating to the contract. And whenever practicable, the 
instructions shall be issued in writing, but if the engineer or his 
authorized assistant: 
a)  Issued a verbal order; 
b) And received a written confirmation from the contractor (or 
his representative) regarding the verbal order within two 
business days from the date of its issuance; and 
c)  And he did not respond in writing by rejection and / or 
issue instruction thereon within two business days from the 
date of his receipt of contractor's notification. 
Then contractor's confirmation for such verbal order shall 
be deemed as if it were a written order issued by the 
engineer or his authorized assistant, as the case may be. 

 

 التفوٌض من المهندس :  – 3/2
أن ٌسند الى أي من مساعدٌه  –من ولت لآخر  –للمهندس 

المنوطة المٌام بؤي من الواجبات أو ٌفوضه بؤي من الصلاحٌات 
به، كما ٌجوز له أن ٌلؽً مثل هذا الاسناد أو التفوٌض. وٌشمل 

هإلاء المساعدون : المهندس الممٌم و/أو أي مفتشٌن مستملٌن 
ٌعٌنون للتفتٌش على بنود التجهٌزات الآلٌة أو الفمرات أو 

فحصها. ٌجب أن ٌكون التعٌٌن أو التفوٌض أو الالؽاء خطٌاً، 
اء نافذا الابعد تسلم الطرفٌن اشعارات ولا ٌعتبر مثل هذا الاجر

بذلن. الا أنه لاٌحك للمهندس تفوٌض صلاحٌته باعداد 
(، الا اذا وافك الطرفان على مثل 5/3التمدٌرات إعمالا للفمرة )

 هذا التفوٌض. 
ٌشترط فً هإلاء المساعدٌن أن ٌكونوا من ذوي الكفاٌة اللائمة، 

بالصلاحٌة المنوطة بهم، وأن ومإهلٌن لأداء واجباتهم والمٌام 
ٌكونوا متمرسٌن باستعمال لؽة الاتصال المحددة فً الفمرة 

 ( من العمد. 4/1)
ٌتعٌن على كل من مساعدي المهندس، الذٌن تم اسناد واجبات 

الٌهم أو تفوٌضهم بصلاحٌة ما، أن ٌصدروا التعلٌمات الى 
المماول، وأن ٌتصرفوا ضمن حدود الصلاحٌة المحددة لهم 

بالتفوٌض. وتعتبر أٌة مصادلة أو تدلٌك أو شهادة أو موافمة أو 
أختبار أو تفتٌش أو اصدار تعلٌمات، أو اشعار ، أو ألتراح، أو 

 –طلب أو فحص، أو المٌام بؤي أجراء مماثل ٌموم به أي منهم 
وكؤنها صادرة عن المهندس، وعلى  –ضمن حدود تفوٌضه 

 الرؼم من ذلن :
ب مساعد المهندس فً رفض فؤن أي أخفاق من جان - أ

أي عمل أو تجهٌزات آلٌة أو مواد لاٌعنى المصادلة علٌها، 
وبالتالً فؤنه لاٌحول دون ممارسة المهندس لحمه فً رفض تلن 

 الاعمال أو التجهٌزات الآلٌة أو المواد. 
اذا أعترض المماول على أٌة تمدٌرات أو تعلٌمات  - ب

ل أن ٌحٌل أصدرها مساعد المهندس، فؤنه ٌجوز للمماو
الموضوع على المهندس، الذي ٌنبؽً علٌه، دون توان، إما 

 تؤٌٌدها أو نمضها أو تعدٌل مضمونها. 
 تعلٌمات المهندس :  – 3/3

للمهندس أن ٌصدر الى المماول فً أي ولت، تعلٌمات 
ومخططات إضافٌة أو معدلة، اذا كانت ضرورٌة ولازمة لتنفٌذ 

 عملا بؤحكام العمد.  الاشؽال أو اصلاح أٌة عٌوب فٌها،
لا ٌتلمى المماول التعلٌمات الا من المهندس، أو من أي من 

)المادة(. أما اذا  هذهمساعدٌه المفوضٌن رسمٌا بموجب احكام 
كانت أي من هذه التعلٌمات تشكل تؽٌٌرا )أمراً تؽٌٌرٌاً( فانه ٌتم 

 تطبٌك احكام )المادة الثالثة عشرة( علٌها. 
أن ٌتمٌد بالتعلٌمات التً تصدر الٌه من ٌتعٌن على المماول 

المهندس أو مساعده المفوض حول أي أمر ٌتعلك بالعمد. وكلما 
كان ذلن عملٌاً، فؤن التعلٌمات ٌجب اصدارها خطٌاً... أما اذا 

 لام المهندس أو مساعده المفوض : 
 باصدار أمر شفوي.  -أ 
وتسلم تثبٌتاً خطٌاً من المماول )أو من ٌنوب عنه(  -ب 

 الامر الشفوي خلال ٌومً عمل من تارٌخ صدورها.   بخصوص
ولم ٌمم بالرد علٌه خطٌا بالرفض و/أو اصدار  -ج 

تعلٌمات بشؤنه خلال ٌومً عمل من تارٌخ تسلمه اشعار 
 المماول.

عندئذ ٌعتبر تثبٌت المماول لمثل هذا الامر الشفوي وكؤنه أمر 
خطً صادر عن المهندس أو مساعده المفوض، حسب والع 

 ل. الحا

 



 
3-4 Replacement of Engineer: 
If the employer intends to replace the engineer, he shall give 
notice to the contractor within a period of not less than (21) 
day from the date of replacement, and he shall specify  in  
his  notice  the  name,  address,  details  and  experience  of  
the  alternative engineer. If the contractor is not convinced 
of the nominated alternative engineer, he shall have the right 
to object by providing notice to the employer, supported by the 
reasons and the employer shall take the appropriate decision in 
respect thereof. 
 
3-5 Estimations: 
Where these conditions require the engineer to carry out the 
work of this "article" for the purposes of agreement or to 
prepare estimates for any matter, the engineer shall consult 
with both parties in a serious effort to reach an agreement. If 
no agreement is reached, the engineer shall prepare an 
estimate in an equitable manner under the provisions of the 
contract, taking into account all relevant circumstances. 
 

Then the engineer shall notify both parties on any agreement 
or estimates reached, with supporting details within (28) day 
from receiving the objection or the request, unless stated 
otherwise. And both parties shall adhere to the agreement or 
estimates contained in the notice, unless it is (or will be) re-
considered, under the provisions of "Article Twenty" (Claims, 
Disputes, Arbitration). 

 

 استبدال المهندس :  -3/4

إذا اعتزم صاحب العمل استبدال المهندس، فإنه ٌتعٌن علٌه 
( ٌوما من تارٌخ الاستبدال أن 21وخلال مدة لاتمل عن )

ٌشعر المماول بذلن، وأن ٌحدد فً اشعاره اسم وعنوان 
وتفاصٌل خبرة المهندس البدٌل. اذا لم تتوفر للمماول  

المناعة بالمهندس البدٌل المرشح فله حك الاعتراض علٌه 
من خلال تمدٌم أشعار الى صاحب العمل بذلن معززا 

ذ  المرار المناسب الذي بالاسباب وعلى صاحب العمل أتخا
 ٌراه عند ذلن. 

 
 
 
 
 التمدٌرات :  -3/5

حٌثما تمتضً هذه الشروط أن ٌموم المهندس بؤعمال هذه 
)الفمرة( لاؼراض الاتفاق أو اعداد التمدٌرات لأي أمــر، 

فإنه ٌتعٌن على المهــندس أن ٌتشاور مع كل من 
اذا الطـــرفٌن فً مسعى جدي للتوصل الى أتفاق. أمـــا 

لـــــم ٌتم التوصل الى أتفاق، فإنه ٌتعٌن على المهندس أن 
ٌعد تمدٌراته بصورة منصفة بموجب أحكام العمد، آخذا فً 

 الاعتبار كل الظروؾ ذات العلالة. 
ثم ٌشعر المهندس كلاً من الطرفٌن عن أي أتفاق أو 

( 28تمدٌرات ٌتوصل الٌها، مع التفصٌلات المإٌدة خلال )
مه الاعتراض او الطلب الا اذا نص على ٌوما من استلا

خلاؾ ذلن وٌتعٌن على كل من الطرفٌن أن ٌلتزم بالاتفاق 
أو التمدٌرات الواردة فً الاشعار، الا اذا تمت )أو الى أن 

تتم( أعادة النظر فٌها، بموجب أحكام )المادة العشرٌن( 
 )المطالبات،الخلافات والتحكٌم(.

 
  



Article Four:  The Contractor 
4-1 General   Obligations of  the Contractor: 
The  Contractor  shall  design  (to  the  extent  stipulated  in  the  
contract),  implement  and complete the works under the provisions 
of the contract and according to the instructions of the engineer and 
to repair any defects therein. 
The Contractor shall provide mechanical supplies and " contractor 's 
documents " specified in the contract, and all his implementation 
staff, and implementation requirements and consumables and other 
things and services, whether they are of a temporary or permanent 
nature,  which  is  required  of  him  to  perform  the  tasks  of  design,  
implementation  and completion of works and repair any defects 
therein. And that the equipment, materials and services involved in 
the core of the works or it required shall be from origins of the eligible 
countries identified by the employer. 
Contractor shall be responsible for the efficiency, stability and 
safety of all site operations and  for  all  methods  of  construction,  
and  unless  otherwise  stated  in  the  contract,  the contractor: 
 
1) He shall be responsible for all "contractor's documents", 
temporary works and the design of any the mechanical supplies' 
items and paragraphs as required so this clause shall be consistent 
with the contract's requirement; and 

2) Otherwise, the contractor is not responsible for the design and 

specification of the permanent works. 
 
The Contractor shall - whenever requested by the engineer – 
provide the engineer with details of arrangements and methods of 
implementation of the works that the contractor proposed to be 
followed for the implementation of the works. The contractor shall not 
make fundamental  change  on  these  arrangements  or  methods  
without  prior  notice  of  his procedures  to  the  engineer,  and  
then  and  unless  specified  otherwise  in  the  special conditions: 
a)  The contractor shall provide the engineer with "contractor's 
documents" for that part of the works according to the procedures 
stipulated in the contract; 

b)  it is conditioned that the "contractor's documents" be consistent 

with the specifications and drawings, and shall be drafted in the 

language of communications specified in paragraph (1-4) and include 

the additional information as required by the engineer to be added to 

the drawings in order to coordinate between parties; 

c)  Contractor shall be responsible for this part of the works, and 

that this part, after its implementation and the completion of the 

works and achieving the purpose for which it was set up for it, be 

carried out as required in the contract; and 

d)  The Contractor shall provide the engineer - prior to commencing 

with the testing upon 

completion – drawings of the facility (or that part of it) "as been 

implemented (as- built)," and if required the maintenance and 

operation guide (manual) required under 

the specifications, and in detail, so the employer be able to carry 

out maintenance, 
operation, dismantle, installation, calibration and repair processes 

on it, and this part of the works, shall not be considered it has been 

completed for the purpose of receiving it under paragraph (1-10) only 

after the submission of these documents and 

the operating guide (manual) to the engineer. 

 

 المادة الرابعة : المماول
 الالتزامات العامة على المماول :  – 4/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌصمم )الى المدى المنصوص علٌه 
فً العمد( وأن ٌنفذ الاشؽال وٌنجزها بموجب أحكام العمد 

 ووفما لتعلٌمات المهندس، وأن ٌصلح أٌة عٌوب فٌها. 
ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم التجهٌزات الآلٌة و)وثائك 

المماول( المحددة فً العمد، وجمٌع أفراد جهازه المنفذ، 
ومستلزمات التنفٌذ والفمرات الاستهلاكٌة وؼٌرها من 

الاشٌاء والخدمات، سواء كانت ذات طبٌعة مإلتة أو دائمة، 
از مما هو مطلوب منه لأداء مهام التصمٌم والتنفٌذ وأنج

الاشؽال واصلاح أٌة عٌوب فٌها. ٌجب أن تكون مناشًء 
جمٌع المعدات والفمرات والخدمات الداخلة فً صلب 

الاشؽال او المطلوبة لها من الدول المإهلة المحددة من 
 صاحب العمل. 

ٌعتبر المماول مسإولا عن كفاٌة واستمرار وسلامة جمٌع 
ستثناء ما عملٌات المولع وعن جمٌع اسالٌب الانشاء، وبا

 هو منصوص علٌه فً العمد، فان المماول :
ٌعتبر مسإولاً عن جمٌع )وثائك المماول(، والاشؽال  -أ 

المإلتة وتصمٌم أي بند من التجهٌزات الآلٌة والفمرات كما 
 هو مطلوب لٌكون هذا البند موافما لمتطلبات العمد. 

فٌما عدا ذلن، لا ٌعتبر المماول مسإولا عن تصمٌم -ب 
 الأشؽال الدائمٌة. ومواصفات 

أن  –كلما طلب منه المهندس ذلن  –ٌتعٌن على المماول 
ٌمدم للمهندس تفاصٌل ترتٌبات وأسالٌب تنفٌذ الاشؽال التً 
ٌمترح المماول أتباعها لتنفٌذ الاشؽال. ولا ٌجوز للمماول أن 

ٌحدث تؽٌٌرا جذرٌا فً هذه الترتٌبات أو الاسالٌب بدون 
 أجراءاته.  أعلام المهندس مسبما عن

اذا نص العمد على مسإولٌة المماول عن المٌام بتصمٌم 
جزء ما من الأشؽال الدائمٌة، فعندها ومالم ٌنص على ؼٌر 

 ذلن فً الشروط الخاصة : 
ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم الى المهندس )وثائك  -أ 

المماول( لهذا الجزء من الاشؽال وفما للاجراءات 
 المنصوص علٌها فً العمد. 

شترط ان تكون )وثائك المماول متطابمة مع ٌ-ب 
المواصفات والمخططات، وأن تتم صٌاؼتها بلؽة الاتصال 

( وأن تشتمل على المعلومات 4/1المحددة فً الفمرة )
الاضافٌة كما ٌطلبها المهندس لاضافتها الى المخططات 

 .بؽرض التنسٌك بٌن تصامٌم كل من الطرفٌن
ذا الجـــزء مــن ٌعتبـر المماول مسإولاً عن هـــ-ج 

الاشؽال، وأن ٌكون هذا الجزء بعد تنفٌذه وانجاز الاشؽال 
للؽرض الذي أنشىء من أجله كما هو مطلوب فً محمماً 

 العمد.  
لبل مباشرة  –ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس  -د 

مخططات المنشؤ )أو ذلن   –اجراء الفحوصات عند الانجاز 
تنفٌذه(، واذا تطلب ذلن دلٌل الصٌانة الجزء منه( )كما تم 

والتشؽٌل المطلوبة بموجب  المواصفات، وبشكل مفصل، حتى 
ٌتمكن صاحب العمل من صٌانته وتشؽٌله وفكه وتركٌبه 

ومعاٌرته واصلاحه ولا ٌعتبر هذا الجزء من الاشؽال إنه لد تم 
( الا بعد تمدٌم هذه 1/10انجازه لؽرض تسلمه بموجب الفمرة )

 ك ودلٌل التشؽٌل الى المهندس.الوثائ
  



4-2 Good Performance Guarantee: 
The Contractor shall provide (at his own expense) good performance 
guarantee till the proper implementation of the works, in the amount 
and currency specified in the contract data, and if the amount is 
not been determined in the contract data, the provisions of this 
"paragraph" shall not apply. The contractor shall provide (at his own 
expense) p good performance guarantee to the employer within (28) 
day from his receipt the "Letter of Award" and he shall sent a copy 
thereof to the engineer. The guarantee shall be issued by a bank or a 
financial institution approved by the employer, and shall be prepared 
according to the form attached to the special conditions, or in another 
form approved by the employer. The contractor shall ensure that the 
performance guarantee remains valid till the contractor implements 
and completes the works and repair any defects therein. But if the 
guarantee conditions contain the date of its expiry, and it found that 
the contractor will not be authorized to receive the " final acceptance 
certificate of the works " on a date precedes the deadline for the 
validity of the 

 
 good performance guarantee by (28) days, he shall extend of 
the guarantee until the completion of the works and repair any 
defects therein. 
The employer shall not have to submit a claim in connection 
with the good performance guarantee only in regard of the 
amounts due to him under the contract. And the employer shall 
compensate and protect the contractor from all damages, 
losses and expenses (including litigation's fees and 
expenses), which may result from the employer claims 
concerning the guarantee, to the extent to which the employer 
is considered not rightful in his claim. The employer shall return 
the good performance guarantee to the contractor within (28) 
day from the date of his receipt of the final acceptance 
certificate of the works. 
In addition to the conditions set forth in this paragraph, 
whenever the engineer determined 
the need to increase or decrease the contract amount as a 
result of changes in prices or legislation or as a result of 
change orders by more than 25% for any amount of the 
contract in a particular currency then the contractor, at the 
request of the engineer, shall take immediate measures to 
increase or decrease the amount of the good performance 
guarantee depending on the situation requirements in that 
currency by equal percentage. 
 

 ضمان حسن الاداء  : – 4/2

ٌتعٌن على المماول أن ٌستصدر )وعلى حسابه( ضمان 
حسن الاداء لؽاٌة الانجاز اللائك للاشؽال، وبالمبلػ والعملة 

المحددٌن فً بٌانات العمد، واذا لم ٌكن لد تم تحدٌد المبلػ 
 فً  بٌانات العمد فعندها لا تطبك أحكام هذه )الفمرة(. 

الى صاحب ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم ضمان حسن الاداء 
( ٌوما من تارٌخ تسلمه )كتاب الأحالة( 28العمل خلال )

 وأن ٌرسل نسخة منه الى المهندس. 
ٌنبؽً أن ٌكون الضمان صادرا عن مصرؾ أو مإسسة 
مالٌة ٌوافك علٌها صاحب العمل، وأن ٌتم اعداده حسب 

النموذج المرفك بالشروط الخاصة، أو بصٌؽة أخرى ٌوافك 
 علٌها صاحب العمل. 

ٌتعٌن على المماول ان ٌتؤكد من أن ضمان حسن الاداء 
ساري المفعول الى أن ٌنفذ المماول الاشؽال وٌنجزها 

وٌصلح أٌة عٌوب فٌها. أما اذا أحتوت شروط الضمان 
على تارٌخ لانمضائه، وتبٌن أن المماول لن ٌكون مخولا 

بتسلم "شهادة الأستلام النهائً للأشؽال" بتارٌخ ٌسبك 
( 28نهائً لصلاحٌة ضمان حسن الاداء بــ )الموعد ال

ٌوما، فانه ٌتعٌن علٌه أن ٌموم بتمدٌد سرٌان الضمان الى 
 أن ٌتم انجاز الاشؽال واصلاح أٌة عٌوب فٌها.

ٌتعٌن على صاحب العمل أن لا ٌمدم مطالبة بخصوص 
ضمان حسن الاداء الا فٌما ٌخص المبالػ التً ٌستحمها 

 بموجب العمد.
حب العمل أن ٌعوض المماول وٌمٌه من ٌتعٌن على صا

جمٌع الأضرار والخسائر والنفمات )بما فً  ذلن أتعاب 
ونفمات التماضً( مما لد ٌنتج عن مطالبة صاحب العمل 

بخصوص الضمان، وذلن الى المدى الذي ٌعتبر فٌه 
 صاحب العمل أنه ؼٌر محك فً مطالبته. 

ء الى ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعٌد ضمان حسن الادا
( ٌوما من تارٌخ تسلمه لشهادة الأستلام 28المماول خلال )

 النهائً للأشؽال.   
أضافة الى الشروط الواردة فً هذه الفمرة فكلما لرر 

المهندس الحاجة الى زٌادة أو انماص مبلػ المماولة نتٌجة 
التؽٌٌرات فً الاسعار، أو التشرٌعات، أو نتٌجة اوامر 

% لآي مبلػ من العمد محدد 25التؽٌٌر بنسبة تزٌد عن 
بعملة معٌنة فعلى المماول بناء على طلب المهندس أتخاذ 
الاجراءات الفورٌة لزٌادة او أنماص مبلػ ضمان حسن 

 الاداء وحسب متطلبات الحالة بتلن العملة وبنسبة متساوٌة.
 

  



4-3 Contractor's Representative: 
The Contractor shall appoint "contractor's representative," and 
shall give him full power necessary to act on his behalf under 
the requirements of the contract. And if no contractor's 
representative has been named in the contract, the contractor 
shall – before the commencement date – provide the engineer 
for approval, the name and qualifications of the person 
proposed by the contractor to be his representative. And If he 
has not been approved or the approval is withheld later by the 
engineer based on paragraph (6-9) (contractor's 
representatives), or if the representative failed in exercising his 
work as a contractor's representative, the contractor shall 
provide in the same manner the name and qualifications of 
another person to be appropriate for such appointment. 
The Contractor shall not be entitled to cancel the use of his 
representative or to replace him, without obtaining the prior 
approval of the engineer on this action. Contractor's 
representative shall work on a full-time basis to manage the 
implementation of the contractor's works, if circumstances 
warrant such a representative to be absent temporarily from 
the site during the implementation of the works, then the 
contractor shall designate a suitable alternative with the prior 
approval of the engineer, and the engineer shall be notified 
thereof. 
The  contractor's  representative  shall  receive  instructions  
on  behalf  of  the  contractor, pursuant to  paragraph  (3-3), 
and contractor's representative may delegate some of  his 
powers or duties or authorities to any qualified person, and to 
cancel such delegation in any time later on. But such 
delegation or cancelation shall not be deemed valid only if 
approved by the engineer, after receiving a prior notice signed 
by the contractor's representative contains the name of that 
authorized person and his qualifications and the power or the 
tasks or the authority he was delegated or the one that has 
been cancelled. 
The contractor's representative and all these people shall be 
well-versed using the language of communication specified 
under paragraph (1-4). Otherwise, the Contractor shall 
secure translators with experience on an ongoing basis within 
working hours and with the number required of the engineer. 
 
 

 ممثل المماول :  – 4/3
على المماول أن ٌعٌن "ممثل المماول" وأن ٌعطٌه كامل 

الصلاحٌة الضرورٌة للنٌابة عنه بموجب ممتضٌات 
 العمد. 

وما لم ٌكن لد تمت تسمٌة ممثل المماول فً العمد ، 
أن  –لبل تارٌخ المباشرة  –فانه ٌتعٌن على المماول 

ٌمدم الى المهندس، اسم ومإهلات الشخص الذي 
للحصول على موافمته. واذا لم تتم ٌمترحه كممثل له 

الموافمة علٌه أو تم حجبها لاحما من المهندس استنادا 
)ممثلً المماول(، أو اذا اخفك الممثل فً  6/9للفمرة 

ممارسة عمله كممثل للمماول، فإنه ٌتعٌن على المماول 
أن ٌتمدم بنفس الطرٌمة باسم ومإهلات شخص آخر 

 ٌكون مناسباً لهذا التعٌٌن. 
ٌحك للمماول أن ٌلؽً استخدام ممثله أو أن ٌستبدله،  لا

بدون الحصول على موافمة المهندس المسبمة على 
 ذلن. 

ٌجب أن ٌكون ممثل المماول متفرؼا بصورة كاملة 
لادارة تنفٌذ اشؽال المماول، واذا ما تطلبت الظروؾ 

تؽٌب هذا الممثل مإلتا عن المولع أثناء تنفٌذ الأشؽال، 
على المماول أن ٌسمً بدٌلا مناسبا بموافمة فانه ٌتعٌن 

 المهندس المسبمة، وان ٌتم اشعار المهندس بذلن. 
ٌتعٌن على ممثل المماول أن ٌتسلم التعلٌمات نٌابة عن 

( و ٌجوز لممثل المماول 3/3المماول، إعمالا للفمرة )
أن ٌفوض بعض سلطاته أو مهامه أو صلاحٌته الى أي 

التفوٌض فً أي ولت  شخص مإهل، وأن ٌلؽً هذا
لاحك. ولكن مثل هذا التفوٌض أو الالؽاء لا ٌعتبر نافذا 
الا اذا وافك المهندس علٌه، بعد أن ٌتسلم اشعارا مسبما 

مولعا من ممثل المماول ٌتضمن اسم هذا الشخص 
المفوض ومإهلاته والسلطة أو المهام أو الصلاحٌة 

 التً فوض بها أو التً تم إلؽاإها. 
ون ممثل المماول وجمٌع هإلاء الاشخاص ٌجب أن ٌك

ضلٌعٌن باستعمال لؽة الاتصال المحددة بموجب الفمرة 
(، وبخلافه ٌتعٌن على المماول تؤمٌن مترجمٌن 4/1)

من ذوي الخبرة بصورة مستمرة ضمن ساعات العمل 
 وبالعدد المطلوب من المهندس.

 
  



4-4 Subcontractors: 

The contractor shall not assign the entire works to 
subcontractors but he may assign part of the works 
to them after obtaining the written approval of the 
engineer. And the contractor shall be responsible for 
the actions and errors of any subcontractor or his 
agent or his employees, as if such acts or errors 
carried out by the contractor himself, and unless 
otherwise provided in the special conditions: 
a)  The contractor shall not be required to obtain 
approval regarding the suppliers of material or on 
any subcontract where the subcontractor name is 
mentioned specifically in the contract. 
b) The contractor shall obtain the prior approval 
of the engineer on other subcontractors. 
c)  The contractor shall send notice to the 
engineer in a period of no less than (28) day of 
the target date for the commencement of the 
work of any subcontractor, and the actual 
commencement of such work at the site; and 
d)  It is conditioned in each subcontracting to have 
texts authorize the employer to be waived for this 
subcontracting to him, under paragraph (4-5) (when 
need to be applied), or in case of contract 
termination by employer under paragraph (15-2). 
The contractor shall undertake to cause his 
subcontractors to adhere to the same conditions 
that he adheres to in paragraph (1-12) in 
relation to confidentiality. The foreign contractor 
shall provide equal opportunity to local contractors 
to work as subcontractors in the implementation of 
the works assigned to him. 
4-5 Waiver the Subcontracting: 

In case of subcontractor's obligations continue until 
after the expiration of the "maintenance period", and 
engineer's request to the contractor (before such 
date) to waiver this subcontracting to the employer, 
the contractor shall do so. In such case, the 
contractor shall not be responsible to the employer 
for any action conducted by the subcontractor after 
the waiver process becomes valid, unless stipulated 
otherwise in the waiver's letter. 
 

 المماولون الثانوٌون )أو المماولون من الباطن ( :  - 4/4

لاٌجوز للمماول أن ٌعهد بكامل الاشؽال الى مماولٌن 
ثانوٌٌن ولكن ٌجوز له أن ٌعهد الٌهم بجزء من الاشؽال بعد 

 الحصول على الموافمة الخطٌة من المهندس. 
وٌعتبر المماول مسإولا عن افعال واخطاء أي مماول 

ثانوي أو وكٌله أو مستخدمٌه، كما لو كانت تلن الافعال أو 
درة عن المماول نفسه، وما لم ٌنص على ؼٌر الاخطاء صا

 ذلن فً الشروط الخاصة، فانه : 
لا ٌطلب من المماول الحصول على الموافمة بشؤن موردي  -أ 

الفمرات، أو بشؤن أٌة مماولة ثانوٌة تم ذكر اسم المماول 
 الثانوي بخصوصها نصا فً العمد. 

 ٌتعٌن على المماول الحصول على موافمة المهندس المسبمة -ب 
 على المماولٌن الثانوٌٌن الآخرٌن. 

ٌتعٌن على المماول أن ٌرسل للمهندس اشعارا فً مدة  -ج 
( ٌوما من التارٌخ المستهدؾ لمباشرة عمل 28لاتمل عن )

أي مماول ثانوي، وعن المباشرة الفعلٌة لمثل هذا العمل فً 
 المولع.

ٌشترط فً اتفالٌة كل مماولة ثانوٌة أن تحتوي على  -د 
حب العمل أن ٌتم التنازل عن هذه نصوص تخول صا

( )عندما ٌلزم 5/4المماولة الثانوٌة الٌه، بموجب الفمرة )
تطبٌمها(، أو فً حالة انهاء العمد من صاحب العمل 

 (. 2/15بموجب احكام الفمرة )
ٌتعهد المماول بالتزام مماولٌه الثانوٌٌن بالشروط ذاتها 

 فظة على السرٌة.المتعلمة بالمحا 1/12الملزمة الٌه بالفمرة 
ٌتعٌن على المماول الاجنبً أعطاء الفرصة العادلة 

للمماولٌن المحلٌٌن للعمل بصفة مماولٌن ثانوٌٌن فً تنفٌذ 
 الاشؽال التً بعهدته.

 
 
 التنازل عن المماولة الثانوٌة :   - 4/5

فً حالة استمرار التزامات المماول الثانوي الى ما بعد 
انمضاء "فترة الصٌانة"، ولٌام المهندس )لبل هذا التارٌخ( 

بالطلب الى المماول، ان ٌموم بالتنازل عن هذه المماولة 
الثانوٌة الى صاحب العمل، فانه ٌتعٌن على المماول أن 

 ٌموم بذلن. 
ول مسإولا امام صاحب وفً مثل هذه الحالة لا ٌعتبر المما

العمل عن أي عمل ٌإدٌه المماول الثانوي بعد أن تصبح 
عملٌة التنازل نافذة، ما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً كتاب 

 التنازل.
 

  



4-6 Cooperation: 
The  Contractor  shall,  as  stipulated  in  the  contract  or  in  
response  to  engineer's instructions, provide the proper 
facilities to carry out any acts of: 
a)  Employer's personnel 
b)  Any other contractors used by the employer 
c)  Employees of any other public authorities legally formed. 

d)  Those who are used to implement work on or near the site, of 
works other than what is covered in the contract. 
Such instructions will be considered changes to the extent in 
which the contractor is exposed to a delay on his work and / 
or bear unforeseen costs. Such services required by those 
employees or other contractors may include the use of 
contractor equipment, temporary works and arrangements for 
access to the site, which is considered the responsibility of the 
contractor. 
If it is required from the employer under the contract to give the 
contractor possession of any foundation or construction or 
mechanical supplies or access right under the "contractor's 
documents", the contractor shall provide the engineer with such 
documents at the time and in the manner specified in the 
specifications. 
4-7 Setting  up the dimensions: 
The contractor shall set up works regarding cardinal points 
and alignments (Linearity) and reference levels that are 
described in the contract or those that provide to him by the 
engineer. Contractor is also responsible for the installation 
accuracy of all parts of works, and it has to repair any error in 
the places or levels or measures or alignments of the works. 
The employer shall be responsible for any errors in identifying 
those reference points stipulated in the contract, or those 
provided by the contractor, but the contractor shall do his 
utmost to investigate its accuracy before use. 
If the Contractor incurred delays in the implementation of 
works and / or in the cost due to the implementation of works 
based on false information in reference points, which an expert 
contractor could not discover such errors reasonably and avoid 
the delay and / or increased costs arising from them, the 
contractor shall send a notice to the engineer to assess its 
requirements in this regard, taking into account the 
provisions of paragraph (20-1) and as follows: 
a)  Any extension to the completion period due to this 
delay, if the completion has been delayed or will be delayed 
under paragraph (8-4). 
b)  Any such cost with a profit margin, to be added to the 
contract amount. 
 

When receiving such notice, the engineer shall and pursuant to 
paragraph (3-5), approve it or prepare the necessary estimates 
for the following: 
a)  If detecting the error was impossible reasonably, and to 
what extent ; and 
b)  The two matters mentioned in paragraphs (a, b) above, but 
within this extent. 
 

 التعاون :  – 4/6

ٌتعٌن على المماول، كما هو منصوص علٌه فً العمد، أو 
استجابة لتعلٌمات المهندس، أن ٌمدم التسهٌلات المناسبة 

 لتنفٌذ أٌة اعمال من :
 افراد صاحب العمل.  -أ 
 أي مماولٌن آخرٌن ٌستخدمهم صاحب العمل.  -ب 
 العاملٌن لدى أٌة سلطات عامة مشكلة لانونٌا.  -ج 
ممن ٌتم استخدامهم لتنفٌذ أعمال فً المولع أو بجواره، من  -د 

 ؼٌر الاعمال المشمولة فً العمد.
إن مثل هذه التعلٌمات سوؾ تعتبر تؽٌٌرات الى المـدى 

و/او تحمل  الذي ٌتعرض فٌه المماول لتاخٌر اعمالـه
تكالٌؾ ؼٌر منظورة. ان مثل هذه الخدمات التً ٌتطلبها 

هإلاء المستخدمون أو المماولون الآخرون ٌمكن أن تشمل 
استعمال معدات المماول والاشؽال المإلتة وترتٌبات 

 الدخول الى المولع والتً تعتبر من مسإولٌة المماول. 
ٌعطً إذا كان مطلوبا من صاحب العمل بموجب العمد أن 

المماول حٌازة أي اساس أو منشؤ أو تجهٌزات آلٌة أو حك 
دخول بموجب "وثائك المماول" فإنه ٌتعٌن على المماول أن 

ٌمدم الى المهندس مثل هذه الوثائك فً الولت وبالطرٌمة 
 المحددٌن فً المواصفات. 

 
 تثبٌت الابعاد :  -4/7

بة للنماط ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بتثبٌت الاشؽال بالنس
الأصلٌة والاستمامات والمناسٌب المرجعٌة الموصوفة فً 
العمد، أو تلن التً ٌزوده المهندس بها. كما ٌعتبر المماول 
مسإولا عن دلة التثبٌت لجمٌع اجزاء الاشؽال، وعلٌه أن 
ٌموم باصلاح أي خطؤ فً أماكن أو مناسٌب أو مماٌٌس أو 

 استمامات الاشؽال.
إولا عن أٌة اخطاء فً تحدٌد تلن ٌعتبرصاحب العمل مس

النماط المرجعٌة المنصوص علٌها فً العمد، أو تلن التً 
زود المماول بها، الا أنه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل 
 لصارى جهده فً التحري عن دلتها لبل استخدامها. 

اذا تكبد المماول تؤخرا فً تنفٌذ الاشؽال و/أو فً كلفتها 
اداً على معلومات مؽلوطة فً بسبب تنفٌذ اشؽال اعتم

النماط المرجعٌة، ولم ٌكن بممدور مماول خبٌر أن ٌكتشؾ 
مثل تلن الاخطاء بصورة معمولة وأن ٌتلافى التؤخٌر و/أو 

زٌادة الكلفة المترتبة علٌها، فانه ٌتعٌن على المماول ان 
ٌرسل اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، مع 

 ( لما ٌؤتً : 1/20مرة )مراعاة احكام الف
أي تمدٌد لمدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر، اذا كان الاكمال  -أ 

 (. 8/4وجب الفمرة )ــــلد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بم
 أي كلفة مع هامش ربح، لاضافتهما الى مبلػ العمد.  -ب 

 
لدى تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، فانه ٌتعٌن علٌه 

موم بالاتفاق علٌها أو اعداد (، ان 3/5ٌإعمالا للفمرة )
 التمدٌرات اللازمة لما ٌؤتً :

فٌما اذا كان اكتشاؾ الخطؤ متعذرا بصورة معمولة، والى  .1
 أي مدى.

الامرٌن المذكورٌن فً الفمرتٌن )أ، ب( أعلاه، ولكن  .2
 ضمن هذا المدى.  



4-8 Safety Procedures: 
The contractor shall: 
a)  Adhere to all safety instructions required to be applied; 
b)  Care for the safety of all persons entitled to be present on-
site; 
c)  Make reasonable efforts to maintain site and works free of 
unnecessary barriers, with a view to protect these people from 
exposing to risk; 
d) Provide fences, lights, guards and works monitoring until 
the completion and delivery of work under the provisions of 
"Article Ten"; 
e) The provision of any temporary works (including roads, 
pathways, guards and fences) as required, due to the 
implementation of the works, to use and protect the 
audience, owners and users of the users of the land adjacent 
to the site. 
4-9 Quality   Assurance: 
The Contractor shall develop a quality assurance system to 
prove his adherence to the contract's requirements, provided 
that the system be compatible with the contract's details, and 
the engineer is also entitled to audit any of the manifestations 
of this system. 
 

Details of all conforming procedures and documents shall be 
provide to the engineer - to inform him - before starting in any 
of the design and implementation phases, and when  
issuing any document of a technical nature to the engineer, it 
should appear on this document what proves the prior 
approval of the contractor himself on them. Adherence to the 
quality assurance system shall not exempt the contractor from 
any of his duties or obligations or responsibilities mentioned in 
the contract. 
 

4-10 Site Data: 
The employer shall put u at the disposal of the contractor to 
brief him, and prior to the "Basic Date" what he has of data 
related to the subsurface and hydrological conditions at the 
site, including environmental phenomena. 
And also he shall be put at the disposal of the Contractor any 
information obtained after the Basic Date, but that the 
contractor shall be responsible for his interpretation of all 
such information. 
And also, and to the extent practically possible (taking into 
account the two factors time and cost), the contractor is 
considered that he has obtained the necessary information 
related to the risks and contingency prospects and other 
conditions that may affect his proposal or the works. And to 
the same extent, the contractor is considered that he has 
inspected and examined the site and the adjacent area, and 
he had become familiar with all the aforementioned 
information, and that he personally is satisfied, before 
submitting the tender offer, with all things related, and 
including but not limited to the following: 
a)  Form and nature of the site, including the conditions of the 
subsurface ; 
b)  Hydrological and climatic conditions; 
c)  The amount and nature of work and the implementation 
requirements necessary for the implementation and 
completion of works and repair any defects therein; 
d)  Laws and procedures of the country, and work practice 
therein; 
e) Contractor's requirements with respect to site access, 
accommodation, utilities, personnel, power, transportation, 

water, and other services. 

 اجراءات السلامة :  – 4/8
 ٌتعٌن على المماول : 

 أن ٌتمٌد بجمٌع تعلٌمات السلامة المطلوب تطبٌمها. -أ 
العناٌة بسلامة جمٌع الاشخاص الذٌن ٌحك لهم التواجد فً  -ب 

 المولع. 
أن ٌبذل جهوداً معمولة للمحافظة على المولع والاشؽال -ج 

خــــالٌة من العوائك ؼٌر الضــــرورٌة، بمصد تجنب تعرض 
 هإلاء الاشخاص للخطر. 

توفٌر الاسٌجة والانارة والحراسة ومرالبة الاشؽال الى أن -د 
 وتسلٌمها بموجب احكام "المادة العاشرة".  ٌتم أنجازها 

توفٌر أٌة اشؽال مإلتة )بما فٌها الطرلات والممرات -ه 
والحراسات والاسٌجة( ممـا لد ٌلزم، بسبب تنفٌذ الاشؽال، 
لاستعمال وحماٌة الجمهور والملّان والمستعملٌن للارض 

 المجاورة للمولع.
 ضمان النوعٌة :  – 4/9

ٌتعٌن على المماول أن ٌضع نظاما لضمان الجودة لاثبات 
التمٌد بمتطلبات العمد، على أن ٌكون هذا النظام متوافما مع 
تفاصٌل العمد، كما ٌحك للمهندس تدلٌك أي من مظاهر هذا 

 النظام. 
ٌجب تمدٌم تفاصٌل جمٌع الاجراءات ووثائك المطابمة الى 

ن مراحل التصمٌم لبل مباشرة أي م –لأعلامه  –المهندس 
والتنفٌذ، وعند اصدار أٌة وثٌمة ذات طابع فنً الى المهندس، 

فانه ٌجب أن ٌظهر على هذه الوثٌمة ما ٌثبت المصادلة 
 المسبمة من المماول نفسه علٌها. 

أن التمٌد بنظام ضمان الجودة لا ٌعفً المماول من أي من 
 مد. واجباته أو التزاماته أو مسإولٌاته الواردة فً الع

 بٌانات المولع :  –4/11
ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد وضع تحت تصرؾ 

المماول لاطلاعه، لبل موعد "التارٌخ الاساس" ما ٌتوفر لدٌه 
من البٌانات الخاصة بالظروؾ تحت السطحٌة والهٌدرولوجٌة 

 فً المولع، بما فً ذلن الظواهر البٌئٌة.
رؾ المماول أٌة كما ٌتعٌن علٌه كذلن أن ٌضع تحت تص

معلومات ٌحصل علٌها بعد موعد التارٌخ الأساس، إلا أن 
 المماول ٌعتبر مسإولا عن تفسٌره لجمٌع تلن المعلومات. 
كما أنه والى المدى الممكن عملٌاً )مع الأخذ فً الحسبان 
عاملً الولت والكلفة(، ٌعتبر المماول انه لد حصل على 

خاطر والاحتمالات بالم المعلومات الضرورٌة المتعلمة
الطارئة وؼٌرها من الظروؾ التً لد تإثر على عرضه أو 
على الأشؽال. والى المدى ذاته ، ٌعتبر المماول انه لد عاٌن 

وتفحص المولع وما ٌجاوره، وانه اطلع على جمٌع 
المعلومات التً سبك ذكرها، وانه لد التنع شخصٌا لبل تمدٌم 

لة، وبضمنها ولٌس عرض المنالصة بكل الأمور ذات العلا
 على سبٌل الحصر ما ٌؤتً :

شكل وطبٌعة المولع، بما فً ذلن أحوال الطبمات تحت -أ 
 السطحٌة. 

 الأحوال الهٌدرولوجٌة والمناخٌة.  -ب 
ممدار وطبٌعة العمل ومستلزمات التنفٌذ اللازمة لتنفٌذ -ج 

 الأشؽال وانجازها وإصلاح أٌة عٌوب فٌها.
 سة العمل فٌها. لوانٌن الدولة، واجراءاتها وممار -د 

متطلبات المماول فٌما ٌتعلك بالدخول إلى المولع،   -هـ 
والسكن، والمرافك، والمستخدمٌن، والطالة، والنمل، والماء، 

      وؼٌرها من الخدمات. 



4-11 Sufficiency of the accepted contract 
amount  
It is assumed that the contractor: 
a)  Is satisfied with the accuracy and adequacy of 
the "contract amount approved"; 
b) Has prepared his tender offer based on the 
information, interpretation, date, detections and 
tests necessary and his conviction of all matters 
referred to in article (4-10). And except as may be 
otherwise stated in the contract, the "contract value 
approved" shall cover all contractor's obligations 
required in the contract (including reserve amounts 
- if any) and all things necessary for the design, 
implementation and proper completion of works and 
repair any defects therein. 
4-12 Unforeseen material condition (obstacles 
beyond the control of the contractor) 

The  term "material conditions": shall mean the 
physical natural conditions and artificial barriers 
and other natural obstacles and contaminants that 
the contractor may face in the site when performing 
works, including the subsurface and hydrological 
conditions, but it does not include climatic 
conditions. 
If the contractor faced adverse physical conditions, 
which is considered unforeseen, he shall notify the 
engineer in a period not exceeding 28 days under 
paragraph (20-1), provided that the notice shall 
include a description of the condition and statement 
of the reasons that led him to consider it as such so 
the engineer can preview and verify the reasons 
attributed by the contractor to being unforeseen. 

 
The Contractor shall continue to implement the 
works, taking reasonable and appropriate 
precautions against these "material conditions" and 
comply with any instructions may be issued by the 
engineer in this regard, but if any of these 
instructions form a change [change order], then the 
provisions of Article (Thirteen ) shall apply in 
respect thereof. 
 
If the contractor faced such unforeseen material 
conditions, and to the extent they can be considered 
as such, and he sent a notice thereon to the 
engineer, and incur delays in completion period and 
/ or cost because of them, he shall be entitled, 
taking into account the provisions of paragraph (20-
1), to the following: 
a)  Extension of completion period due to this 
delay, if the completion has been delayed or will 
be delayed, under the provisions of article (8-4); 
b)  Any such cost to be added to the contract 
amount. 

 كفاٌة " مبلغ العمد الذي وافك علٌه ": - 4/11
 ٌفترض فً المماول انه :

لد ألتنع بدلة وكفاٌة "مبلػ العمد الذي وافك  -أ 
 علٌه". 

بناء على المعلومات أنه لد وضع عرضه ذلن  -ب 
والتفسٌر والبٌانات الضرورٌة والكشوؾ والفحوص 

ولناعاته بكل الامور التً تمت الاشارة الٌها فً الفمرة 
(4/10 .) 

وباستثناء ما لد ٌرد خـــلافا لذلن فً العمد، فان "مبلػ 
العمد الذي وافك علٌه" ٌجب أن ٌؽطً جمٌع التزامـات 

مــا فٌها المبالػ المماول المطلوبة فً العمد )ب
إن وجدت( وكل الاشٌاء الضرورٌة  –الاحتٌاطٌة 

لتنفٌذ الاشؽال  وانجازها بشكل لائك واصلاح أٌة 
 عٌوب فٌها. 

 
الظروف المادٌة غٌر المنظورة )العوائك   - 4/12

 الخارجة عن ارادة المماول ( :
ٌمصد بمصطلح "الظروؾ المادٌة" بموجب هذه الفمرة 

الطبٌعٌة والعوائك الاصطناعٌة  : الظروؾ المادٌة
وؼٌرها من العوائك الطبٌعٌة والملوثات التً لد 

ٌواجهها المماول فً المولع عند تنفٌذ الاشؽال، بما فٌها 
الاوضاع تحت السطحٌة والهٌدرولوجٌة، ولكنها 

 لاتشمل الاحوال المناخٌة. 
اذا واجه المماول ظروفاً مادٌة معاكسة والتً ٌعتبر 

ؼٌر منظورة، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر انها كانت 
ٌوماً وبالاشارة   28المهندس بها فً مدة لا تتجاوز 

على أن ٌتضمن الاشعار وصفا (، و1/20الى الفمرة )
لها وبٌان الاسباب التً حدت به لاعتبارها كذلن، حتى 
ٌتمكن المهندس من معاٌنتها والتحمك من الاسباب التً 

 ؼٌر منظورة. ٌعزوها المماول الى كونها 
كما ٌتعٌن على المماول مواصلة تنفٌذ الاشؽال، متخذا 

الاحتٌاطات المعمولة والمناسبة تجاه هذه "الظروؾ 
المادٌة"، وأن ٌتمٌد بؤٌة تعلٌمات لد ٌصدرها المهندس 
بخصوصها، أما اذا شكل أي من هذه التعلٌمات تؽٌٌرا 

مادة )أمراً تؽٌٌرٌاً(، فانه ٌتم حٌنئذ تطبٌك احكام ال
 )الثالثة عشرة( بشؤنها. 

أما اذا واجه المماول مثل هذه الظروؾ المادٌة ؼٌر 
المنظورة، والى المدى الذي ٌمكن اعتبارها كذلن، 

ولام بارسال اشعار بشؤنها الى المهندس، وتكبد تؤخرا 
فً مدة الانجاز و/أو كلفة ما بسببها، فانه ٌكون مستحما 

(، 1/20كام الفمرة )لها بموجب اشعاره مع مراعاة اح
 لما ٌؤتً : 

تمدٌد مدة الانجاز بسبب ذلن التؤخر، اذا كان  -أ 
الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام 

 (.4/8الفمرة )
 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلػ العمد.  -ب 

ٌموم المهندس حال استلامه الاشعار المشار الٌه سابما 



The engineer shall, after receiving the 
aforementioned notice, check and / or investigate 
the "material conditions" and then agreed upon 
pursuant to paragraph (3-5) or prepared the 
estimates as follows: 
1) Whether the "material conditions" are 
unforeseen, and to what extent can be considered 
as such; and 
2)  Assess the two matters in items (a, b) above, 
given to that extent but however, the engineer may, 
prior to agreement on financial compensation or its 
estimations as mentioned in paragraph (2) above, 
investigate whether the other material conditions in 
similar parts of the works (if any) is better than 
perspective (reasonably) when submitting the 
tender offer by the contractor, and if such favorable 
conditions has been encountered, the engineer 
may follow the method of paragraph (3-5) to 
estimate or reach by agreement to cost reduction 
due to these conditions, which can be considered 
discounts from the contract amount and payment 
certificates. 
And the engineer shall view any proof provided by 
the contractor for these material conditions, as was 
expected by the contractor when submitting tender 
offer, but the engineer is not obliged to adopt the 
interpretation contained in such a proof. 
 

"الظروؾ المادٌة"، بالمعاٌنة و/أو التحري عن ذلن 
( بالاتفاق علٌها أو 5/3ومن ثم ٌموم عملا بالفمرة )
 اعداد التمدٌرات كما ٌؤتً :

فٌما اذا كانت تلن "الظروؾ المادٌة" ؼٌر منظورة، .1
 والى أي مدى ٌمكن اعتبارها كذلن. 

تمدٌر الامرٌن الموصوفٌن فً البندٌن )أ، ب(  .2
ن، فانه أعلاه، وذلن بالنظر الى ذلن المدى ومع ذل

ٌمكن للمهندس لبل الاتفاق على التعوٌض المالً أو 
( أعلاه، أن 2تمدٌره كما هو منوه عنه فً الفمرة )

ٌتحرى فٌما اذا كانت الظروؾ المـــادٌة الاخرى فً 
اجــزاء الاشؽال المماثلة )ان وجدت( افضل مما كان 
منظورا )بصورة معمولة( عند تمدٌم المماول لعرض 

ه اذا تم مواجهة مثل هذه الظروؾ المنالصة، وان
( ان 5/3المواتٌة، ٌجوز للمهندس باتباع اسلوب الفمرة )

ٌمدر أو ٌصل بالاتفاق الى تخفٌض الكلفة بسبب تلن 
الاوضاع المواتٌة، والتً ٌمكن اعتبارها خصماً من 

 مبلػ العمد وشهادات الدفع. 
على المهندس أن ٌطلع على أي اثبات ٌمدمه المماول 

ن الظروؾ المادٌة، كما كان ٌتولعها المماول عن تل
عند تمدٌم عطائه، الا ان المهندس ؼٌر ملزم باعتماد ما 

 ٌحتوٌه مثل هذا الاثبات من تاوٌل. 
 

  



4-13 Right of passage and Facilities: 
Unless otherwise stipulated in the contract, employer shall secure 
(and without any cost on the contractor) access road and possession 
of the site, including special or temporary access right, which is 
considered necessary for the work, and the contractor shall secure 
on his own responsibility and expense any additional facilities 
outside the site, which may be required for the implementation of the 
works. 
 

4-14 Avoid   interference: 
The Contractor shall not interfere unnecessarily or, inappropriately, 
in the following: 
a)  Convenience of the public ; and 
b)  Access to, use of and occupy all roads and pathways, whether 
public or private owned by the employer or other people; 
The contractor shall compensate the employer and protect him from 
damage, losses and expenses (including litigation's fees and 
expenses) for everything that results from any unnecessary or 
inappropriate interference or obstruction. 
4-15 Access roads: 
The  contractor  is deemed  that  he  has  investigated  the  
availability and  suitability  of access roads to the site, and that he is 
convinced of their conditions. The contractor shall make reasonable 
efforts to avoid damage to roads or bridges and protect them from 
damage as a result of the traffic movement of the contractor or his 
employees, including the use of appropriate vehicles and roads. 
Except as otherwise provided in these conditions: 

a) The contractor shall be responsible (between the parties) for any 
maintenance that may be required for access roads due to his use of 
them; 
b)  The contractor shall provide necessary signals and guidelines 
along these roads. 
And acquire the required permits from the relevant authorities 
regarding the use of roads, signals and directions; 
c)  The employer shall not be responsible for any claims that may 
arise from the use or otherwise of any access road; 
 

d)  The employer shall not guarantee the suitability or availability of 
access roads; 
[ 

e)  The contractor shall bear the cost incurred due to the lack of or 
adequacy of these access roads. 
 

4-16 Transportation  of   execution    requirement: 

Unless otherwise stated in the special conditions: 
a)  The Contractor shall notify the engineer in a period not 
exceeding (21) days from the date of the arrival of any 
mechanical supplies or a major piece of the other 
implementation requirements to the site ; 
b) The contractor shall be responsible for packing, loading, 
transporting, receiving, unloading, storing and protecting all 
supplies and other items necessary for the works ; 
c)  The  contractor  shall  compensate  the  employer  and  
protect  him  from  any damages, losses or expense 
(including litigation's fees and expenses) that may result 
from any damage occurs as a result of the transport of 
implementation requirements, and je shall negotiate and pay 
claims that may result from the transport process ; 

 حك المرور والتسهٌلات :  - 4/13

نص على خلاؾ ذلن فً العمد، ٌتعٌن على صاحب ما لم ٌ
العمل تؤمٌن )وبدون اٌة كلفة على المماول( طرٌك الوصول 

وحٌازة المولع بضمنها الحك الخاص او المإلت للمرور والتً 
تعتبر ضرورٌة للاشؽال. وٌتعٌن على المماول ان ٌإمن على 

ٌلات أضافٌة خارج المولع مما لد مسإولٌته ونفمتة أٌة تسه
 ٌحتاجه لتنفٌذ الاشؽال.

 
 تجنب التدخل : - 4/14

ٌجب على المماول أن لاٌتدخل بؽٌر ضرورة، أو على نحو 
 ؼٌر لائك، فٌما ٌؤتً :

 راحة الجمهور. -أ 
الوصول الى واستعمال واشؽال جمٌع الطرق والممرات،  -ب 

 الأخرٌن.سواء كانت عامة أو خاصة بملكٌة صاحب العمل أو 
كما ٌتعٌن على المماول تعوٌض صاحب العمل وحماٌته من 

الاضرار والخسائر والنفمات )بما فٌها أتعاب ونفمات التماضً( 
عن كل ما ٌنتج عن أي تدخل أو عرللة ؼٌر ضرورٌة أو ؼٌر 

 لائمة.
 الطرق الموصلة : –4/15

ٌعتبر المماول انه لد تحرى عن توفر وملاءمة الطرق 
ى المولع فً التارٌخ الاساس، وانه لد التنع الموصلة ال

باوضاعها. وٌتوجب على المماول ان ٌبذل الجهود المعمولة 
لتجنب الاضرار بالطرق أو الجسور وحماٌتها من الاضرار 

نتٌجة لحركة مرور المماول أو مستخدمٌه، وٌشمل ذلن 
 استخدام العربات والطرق المناسبة. 

 لافا لذلن فً هذه الشروط :وباستثناء ما هو منصوص علٌه خ
ٌكون المماول مسإولا )فٌما بٌن الطرفٌن( عن أٌة صٌانة لد  -أ 

 تكون لازمة للطرق الموصلة بسبب استعماله لها.
على المماول ان ٌوفر الاشارات والارشادات التوجٌهٌة  -ب 

الضرورٌة على امتداد هذه الطرق. وان ٌحصل على 
لة بخصوص التصارٌح المطلوبة من السلطات ذات العلا
 استعماله للطرق والاشارات والارشادات.

لا ٌعتبر صاحب العمل مسإولا عن أٌة مطالبات لد تنجم عن  -ج 
 الاستعمال او خلاؾ ذلن لاي طرٌك موصل. 

 لا ٌضمن صاحب العمل توفر طرق الوصول أو ملاءمتها. -د 
ٌتحمل المماول الكلفة المترتبة بسبب عدم توفر أو   -هـ 

 الموصلة لاستعماله.ملاءمة هذه الطرق 
 نمل مستلزمات التنفٌذ : –4/16

 ما لم ٌنص فً الشروط الخاصة خلافا لذلن، فانه : 
( 21ٌتعٌن على المماول ان ٌشعر المهندس بمدة لا تزٌد على ) -أ 

ٌوما من تارٌخ وصول اٌة تجهٌزات آلٌة أو لطعة رئٌسٌة من 
   مستلزمات التنفٌذ الاخرى الى المولع.

مسإولا عن التؽلٌؾ والتحمٌل والنمل والاستلام ٌكون المماول  -ب 
والتنزٌل والتخزٌن وحماٌة كل مستلزمات التنفٌذ وؼٌرها من 

 الاشٌاء اللازمة للاشؽال.
ٌتعٌن على المماول ان ٌعوض صاحب العمل وٌحمٌه من اٌة  -ج 

اضرار أو خسائر او نفمات )بما فٌها أتعاب  ونفمات التماضً( 
صل نتٌجة لنمل مستلزمات مما لد ٌنجم عن اي ضرر ٌح

التنفٌذ، وان ٌموم بالتفاوض ودفع  المطالبات التً لد تنتج عن 
 عملٌات النمل. 



4-17 Contractor's  Equipment: 

The contractor shall be responsible for all his 
equipment. The contractor equipment, after been 
brought to the site, shall be deemed dedicated 
exclusively for the implementation of the works. The 
contractor shall not be entitled remove from site any 
major parts of equipment without the approval of the 
engineer, but such approval is not required in 
connection with vehicles used for the transfer of 
implementation requirements or contractor's personnel. 
4-18 Environment   protection: 

The contractor shall take all reasonable steps to protect 
the environment (inside and outside the site), and to 
limits the creation of inconvenience or damage to 
individuals and property as a result of pollution or noise 
or otherwise, which could result from the implementation 
processes. And the contractor shall also ensure that the 
percentage of emissions and the amount of swage 
and their flow resulted from his activity do not 
exceed the amounts allowed in the specifications or the 
amounts specified in the applicable laws. 
4-19 Electricity, Water and Gas: 

The contractor shall be responsible for providing power, 
water and other services that he may need it, except 
what is provided for later, for the purposes of 
implementing the constructions and for the extent 
required in the specifications for testing purposes. 
The contractor has the right to use electricity, water, gas 
and other services available at the site for the purpose 
of implementation of the works, according to the details 
and for the prices set forth in the specification, the 
contractor shall provide on his responsibility and 
expense any tools required for such uses and for 
measuring the quantities he consumes. 
Agreement shall be made on the amounts of the 
consumed quantities and their prices (under  the  
specified  prices)  for  such  services,  or  shall  be  
estimated  pursuant  to paragraph (2-5) to calculate the 
employer's claims, and paragraph (3-5) to make 
estimates, and the contractor shall pay these amounts to 
the employer. 

 
 

 معدات المماول -4/17
ٌكون المماول مسإولا عن جمٌع معداته. وتعتبر معدات 
المماول بعد احضارها الى المولع انها مخصصة حصرا 

لتنفٌذ الاشؽال. ولا ٌحك للمماول ان ٌخرج من المولع أٌة 
لطع رئٌسة من هذه المعدات  بدون موافمة المهندس، الا 

ان مثل هذه الموافمه لٌست مطلوبه بخصوص عربات نمل 
 ت التنفٌذ او مستخدمً المماول.  مستلزما

 حماٌة البٌئة: –4/18
ٌتعٌن على المماول إتخاذ جمٌع الخطوات المعموله لحماٌة 

البٌئة )داخل المولع وخارجه(، وان ٌحد من إحداث 
الازعاج او الضرر للافراد وللممتلكات نتٌجة التلوث أو 

 الضجٌج أو ؼٌره مما لد ٌنتج عن عملٌات التنفٌذ.
كما ٌتعٌن على المماول التؤكد من أن نسبة الانبعاثات، 

وممدار الصرؾ السطحً والتدفك الناتج عن نشاطاته، لا 
ٌتجاوز المٌم المحددة فً المواصفات، ولا المٌم المحدده 

 فً الموانٌن الواجبة التطبٌك. 
 
 الكهرباء والماء والغاز :–4/19

اء والخدمات ٌكون المماول مسإولا عن توفٌر الطاله والم
الاخرى التً لد ٌحتاجها، باستثناء ما هو منصوص علٌه 
لاحما، لاؼراض تنفٌذ الانشاءات، والى المدى المطلوب 

 فً المواصفات لاؼراض الفحص.
للمماول الحك فً استعمال الكهرباء والماء والؽاز 

والخدمات الأخرى المتوفرة فً المولع  لؽرض تنفٌذ 
ممابل الأسعار المبٌنة فً الاشؽال، حسب التفاصٌل و

المواصفات، وعلى المماول أن ٌوفر على مسإولٌته ونفمته 
اٌة أدوات تلزم لمثل هذه الأستعمالات ولمٌاس الكمٌات 

 التً ٌستهلكها.
ٌتم الأتفاق على ممادٌر الكمٌات المستهلكه وأثمانها 

)بموجب الأسعار المحددة( ممابل هذه الخدمات، أو ٌتم 
( لاحتساب مطالبات صاحب 5/2 للفمرة )تمدٌرها إعمالا

( لاجراء التمدٌرات، وعلى المماول 5/3العمل، والفمرة )
 دفع هذه المبالػ الى صاحب العمل.

 
 

  



4-20 Equipment and materials provided by the employer: 
The employer shall allow the contractor to use "employer's 
equipment" - if any - in the implementation of the works according to 
the details and arrangements for the prices specified in the 
specification, and unless otherwise provided in the specification: 
a) The employer shall be responsible for his equipment, with the 
exception of the following; 
b) Contractor shall be responsible for any piece of "employer's 
equipment" while contractor's personnel operate or drive or possess 
or control it. 
Amounts and usage allowances shall be determined "according to 
the specified prices" for the use of employer's equipment by 
agreement or by engineer's estimates in accordance with the 
provisions of paragraphs (2-5, 3-5) and the Contractor shall pay 
these amounts to the employer. 
The employer shall provide the contractor - at no charge - the 
materials he is obliged to provide for free (if any) in accordance with 
the details specified in the employer's requirements. The employer 
shall, on his responsibility and expense, provide these materials at 
the time and place specified in the contract, where the contractor 
shall check them visibly, and inform the engineer immediately for 
any shortage or defect or insufficiency therein. And unless agreed 
between the parties otherwise, the employer shall immediately 
correct any shortage or defect or insufficiency therein. 
After such visible check, these free of charge materials shall 
become in the custody of the contractor and under his protection 
and control, but contractor's obligation to check and protect it shall 
not relieve the employer from the responsibility for any shortage or 
defect or insufficiency unless it cannot be detected through the 
visible check. 
 

 المعدات والفمرات التً ٌمدمها صاحب العمل :  - 4/21

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌسمح للمماول باستعمال "معدات 
فً تنفٌذ الأشؽال وفما  –إن وجدت  –صاحب العمل" 

للتفاصٌل والترتٌبات وممابل الأسعار المحددة فً المواصفات، 
 ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً المواصفات : 

 ٌكون صاحب العمل مسإولا عن معداته و بؤستثناء ذلن؛   -أ 
المماول مسإولا عن أٌة لطعة من "معدات صاحب ٌعتبر  -ب 

العمل" أثناء لٌام مستخدمً المماول بتشؽٌلها أو لٌادتها أو 
 حٌازتها أو التحكم بها.

و ٌتم تحدٌد الكمٌات وبدلات الاستعمال "وفك الأسعار 
المحددة" ممابل استعمال معدات صاحب العمل بالاتفاق أو 

( وٌتعٌن 5/3،  5/2الفمرتٌن )بالتمدٌر من المهندس وفما لأحكام 
 على المماول دفع هذه المبالػ الى صاحب العمل. 

 –دون ممابل  –ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌزود المماول 
بالفمرات التً ٌلتزم بتمدٌمها مجاناً )إن وجدت( وفما للتفاصٌل 
المحددة فً متطلبات صاحب العمل. وعلى صاحب العمل أن 

ته، تلن الفمرات فً الولت والمكان ٌزود على مسإولٌته ونفم
المحددٌن فً العمد، إذ ٌموم المماول بمعاٌنتها ظاهرٌا، وإعلام 
المهندس فورا عن أي نمص أو عٌب أو لصور فٌها. وما لم 

ٌكن لد تم الاتفاق بٌن الطرفٌن على ؼٌر ذلن ، فعلى صاحب 
 العمل أن ٌصحح فورا أي نمص أو عٌب أو لصور فٌها. 

معاٌنة الظاهرٌة، تصبح هذه الفمرات المجانٌة فً بعد هذه ال
عهدة المماول وتحت عناٌته ومرالبته، الا أن التزام المماول 
بمعاٌنتها وحماٌتها لاٌعفى صاحب العمل من المسإولٌة عن 

أي نمص أو لصور أو عٌب ما لم ٌكن بالامكان كشفه من 
 خلال المعاٌنة الظاهرٌة.  

 

  



4-21 Work Progress Reports:  

Unless otherwise provided in the special conditions, the 
contractor shall prepare monthly work progress reports 
and pass them to the engineer in (6) copies, provided 
that the first report shall cover the period until the end of 
the month following the date of commencement, and 
then the reports shall be issued monthly, within (7) days 
from the last day of the period in respect thereof. 
 

Reporting  shall  continue  till  the  contractor  performs  
all  the  remaining  works  and shortages until the 
completion date specified in the initial acceptance 
certificate of the works. Each report shall contain the 
following: 
a) Diagrams and details of work progress including 
each stage of the design, contractor's documents, 
purchase orders, manufacturing, delivery to the site and 
the construction, installation, testing and include all work 
stages performed by the named subcontractor as 
defined in accordance with Article Five 
(subcontractors who has been named) ; 
b)  Photographs showing the conditions of 
manufacturing and work progress at the site ; 
c) With regard to the manufacture of the major items of 
mechanical supplies and material: list the names of 
manufacturers and manufacturing locations and the 
percentage of progress and the expected and actual 
dates of completions: 
1)  For commencement of the manufacture process; 
2)  For inspection operations by the contractor; 
3)  For tests ; and 
4)  For shipment and delivery to the site. 
d)  Contractor implementation staff and his construction 
equipment data as described in paragraph (6-10) ; 
e) Copies of documents of quality assurance, results of 
tests and certificates of materials ; 
f)  List of notifications of change orders related to employer's 
claims according to paragraph (5-2) and contractor's claims 
according to paragraph (20-1) ; 
g)  Public safety statistics, inclusive of details relating to any 
dangerous incidents and any activities related to 
environmental aspects and public relations; 
h) Comparison  between  the  actual  progress  and  the  
planned progress  of implementation of the works, with 
details of the facts or circumstances that might hinder the 
completion according to the contract, a statement of the 
actions being taken (or to be taken) to avoid delays. 

4-22 Security at Site: 
Unless specified otherwise in the special conditions: 
a)  The contractor shall be responsible for not allowing 
unauthorized persons to enter the site; and 
b)  The presence of authorized personnel at the site shall be 
restricted to contractor's personnel and employer's members 
and any other persons whom a notice is given in this regard 
to the contractor from the employer or engineer as persons 
authorized by the other contractors of the employer at the 
site. 

 تمارٌر تمدم العمل :  - 4/21

ما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ٌتعٌن 
على المماول أن ٌعد تمارٌر تمدم العمل الشهرٌة وٌسلمها الى 

( نسخ، على أن ٌؽطً التمرٌر الاول منها الفترة (6المهندس بـ 
لؽاٌة نهاٌة الشهر الذي ٌلً تارٌخ المباشرة، ومن ثم ٌتم 

( أٌام من آخر ٌوم من الفترة 7اصدار التمارٌر شهرٌا، خلال )
 التً ٌختص بها. 

ٌستمر تمدٌم التمارٌر حتى ٌنجز المماول كل الأشؽال المتبمٌة 
والنوالص حتى تارٌخ الانجاز المحدد فً شهادة الأستلام  

 الأولً للأشؽال. 
 ٌجب أن ٌشتمل كل تمرٌر على ما ٌؤتً : 

الرسوم البٌانٌة وتفاصٌل تمدم العمل بما فً ذلن كل مرحلة -أ 
من مراحل التصمٌم )إن وجدت(، وثائك المماول، وطلبات 

الشراء، والتصنٌع، والتسلٌم الى المـــولع، والانشاء، 
والتركٌب، والفحوصات وتشمل مراحل العمل كافة التً لام 

لمادة بها المماول الثانوي المسمى )كما تم تعرٌفه وفك ا
 المماولٌن الثانوٌٌن الذي تم تسمٌتهم(.  -الخامسة 

الصور الفوتوؼرافٌة التً تبٌن اوضاع التصنٌع وتمدم العمل  -ب 
 فً المولع. 

فٌما ٌخص تصنٌع البنود الرئٌسة من التجهٌزات الآلٌة  -ج 
والفمرات : بٌان اسماء المصنعٌن واماكن التصنٌع   ونسبة 

 ة والفعلٌة :التمدم وتوارٌخ الانجاز المتولع
 لمباشرة التصنٌع. .1
 لعملٌات التفتٌش من لبل المماول..2
 للفحوصات. .3
 للشحن والوصول الى المولع. .4
بٌانات جهاز المماول المنفذ ومعداته الانشائٌة كما هً -د 

 (.10/6موصوفة فً الفمرة )
نسخا من وثائك ضمان الجودة، ونتائج الفحوصات  -هـ 

  .وشهادات الفمرات
ارات المتعلمة بمطالبات صاحب العمل لائمة بالاشع - و

 (.1/20( وبمطالبات المماول وفما للفمرة ) 5/2وفما للفمرة )
احصاءات السلامة العامة، شاملة التفاصٌل المتعلمة بؤٌة  - ز

حوادث خطرة وأٌة نشاطات مرتبطة بالنواحً  البٌئٌة 
  والعلالات العامة.

الممارنة بٌن التمدم الفعلً لتنفٌذ الاشؽــال والتمدم المخطط - ح
له، مع بٌان تفاصٌل الولائع أو الظروؾ التً لد  تعٌك 

الاكمال وفما للعمد، وبٌان الاجراءات الجاري اتخاذها )أو التً 
 ستتخذ( لتلافً التؤخٌر. 

 الأمن فً الموالع :  - 4/22

 صة : ما لم ٌنص خلافا لذلن فً الشروط الخا
ٌكون المماول مسإولا عن عدم السماح للاشخاص ؼٌر -أ 

 المخولٌن بدخول المولع.  
ٌكون الأشخاص المصرح لهم بالتواجد فً المولع -ب 

محصورٌن بمستخدمً المماول وافراد صاحب العمل وأي 
اشخاص آخرٌن ٌتم إشعار المماول بهم من صاحب العمل أو 

انب مماولً المهندس باعتبـارهـم اشخاصا مخولٌن من ج
 صاحب العمل الآخرٌن فً المولع.  

 



4-23 Contractor's operations at the site: 
The contractor shall restrict his operations to the site and any 
other areas that the contractor may obtain and approved by 
the engineer to be considered as work arenas (yards). And 
he shall also take all necessary precautions to keep 
contractor's equipment and his personnel within the 
boundaries of the site and these arenas (yards), so as to 
prevent trespassing on adjacent land. 
 
The contractor shall, during the implementation of works, 
maintain the site free of all unnecessary obstacles, store or 
take out surplus equipment for after coordination with the 
engineer and cleans up the site of all debris, waste and 
temporary works no longer needed. 
 
The contractor shall, upon the issuance of the initial 
acceptance certificate of the works, clean up all parts of the 
site or the works related to such certificate, and to remove the 
surplus equipment and materials located in the site, as well 
as waste, debris and temporary works, so as to leave such 
parts of the site and works clean and in a safe condition. 
But the contractor may maintain on the site until the end of 
the "maintenance period" what he need of implementation 
requirements up to the fulfillment of his obligations under the 
contract. 

4-24 Antiquities: 
All fossils or money or findings of value or antiques or 
installations and other remains or material of geological or 
archaeological value which are found at the site shall be 
placed under the care and disposal of the employer. The 
contractor shall take all reasonable precautions to prevent his 
personnel or any other persons from removing or damaging 
any of these findings. And the contractor shall, at his 
discovery of such assets, give notice forthwith to the 
engineer of their existence, and the engineer shall give his 
instructions on how to deal with them. 
If the Contractor incurred a delay in the implementation 

period and / or cost as a result of compliance with such 
instructions, he shall send another notice to the engineer to 
assess his entitlements, taking into account the provisions 
of paragraph (20-1) with respect to the following: 
a)  Extension of completions period due to this delay, if the 
completion delayed or will be delayed, under paragraph (8-4); 
and 
b)  Any such cost, to be added to the contract amount. 
And the engineer shall act after receiving this other 
notification, in accordance with paragraph (3-5) to agree on, 
or conduct estimates for these matters. 

 

 عملٌات المماول فً المولع : –4/23

ٌتعٌن على المماول أن ٌحصر عملٌاته فً المولع وأٌة 
مساحات أخرى لد ٌحصل المماول علٌها  وٌوافك علٌها 

. كما ٌتعٌن علٌه اضافٌةالمهندس على أعتبارها ساحات عمل 
أن ٌتخذ جمٌع الاحتٌاطات الضرورٌة للابماء على معدات 

المماول ومستخدمٌه ضمن حدود المولع وهذه الساحات 
 بحٌث ٌتم تجنب ابعادهم عن الاراضً المجاورة. الاخرى،

على المماول، اثناء تنفٌذ الاشؽال، أن ٌحافظ على المولع خالٌا 
من جمٌع العوائك ؼٌر الضرورٌة، وأن ٌموم بتخزٌن أو 
اخراج المعدات الفائضة عن الاستعمال بعد التنسٌك مع 

المنهدس، وأن ٌنظؾ المولع من جمٌع الانماض والنفاٌات 
 لاشؽال المإلتة التً لم تعد مطلوبة. وا

على المماول، عند صدور شهادة الأستلام  الأولً للأشؽال، أن 
ٌموم بتنظٌؾ كل أجزاء المولع أو الاشؽال المتعلمة بشهادة 

الاستلام تلن، وأن ٌزٌل ما به من المعدات والفمرات الفائضة 
لتة، عن الاستعمال، وكذلن النفاٌات والانماض والاشؽال المإ

بحٌث ٌترن تلن الأجزاء من المولع والاشؽال نظٌفة وفً 
وضع آمن. الا انه ٌجوز للمماول أن ٌحتفظ فً المولع حتى 

نهاٌة "فترة الصٌانة" ما لد ٌحتاجه من مستلزمات التنفٌذ لؽاٌة 
 الوفاء بالتزاماته بموجب العمد.  

 الآثار :   - 4/24
مى ذات المٌمة أو توضع جمٌع المتحجرات أو النمود أو الل

الأثرٌات أو المنشآت وؼٌرها من البماٌا أو الفمرات ذات المٌمة 
الجٌولوجٌة أو الاثرٌة التً تكشؾ فً المولع تحت رعاٌة 
صاحب العمل وتصرفه. وعلى المماول اتخاذ كل التدابٌر 

الاحترازٌة المعمولة لمنع مستخدمٌه أو أي اشخاص آخرٌن 
 من هذه المكتشفات.  من ازالتها أو الاضرار بؤي

كما ٌتعٌن على المماول عند اكتشافه لمثل هذه الموجودات، أن 
ٌشعر المهندس فورا بوجودها، وعلى المهندس أن ٌصدر 

 تعلٌماته بكٌفٌة التعامل معها. 
واذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة التنفٌذ و/أو كلفة ما نتٌجة 

ارا آخر الى لأمتثاله لتلن التعلٌمات، فعلٌه أن ٌرسل اشع
( 1/20المهندس لتمدٌر استحمالاته مع مراعاة أحكام الفمرة )

 بخصوص ما ٌؤتً : 
تمدٌد مدة الانجاز بسبب هذا التؤخٌر، اذا كان الانجاز تؤخر أو  -أ 

 (.4/8سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة )
 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلػ العمد.  -ب 

الآخر، بالتصرؾ وفما  وٌموم المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار
 ( للاتفاق علٌها أو اجراء التمدٌرات لهذه الامور. 5/3للفمرة )

 

  



Article Five:  Nominated Subcontractors 
 
5-1 Definition of the nominated  Subcontractor:  

The nominated subcontractor in this contract shall mean 
any subcontractor: 
a)  If stipulated in the contract that he is a nominated 
subcontractor; and 
b)  Who the engineer, according to the provisions of 
article "Thirteen" – Changes and Amendments", shall 
issue instructions to the contractor to use him as a 
subcontractor under paragraph (5-2) (Objection on the 
Designation). 
5-2 Objection  to  the  nomination: 

Except for the nominated subcontractors in the contract, 
the contractor shall not be obligated to use any other 
nominated subcontractor which he has a reasonable 
objection against. Provided that he shall give notification 
the engineer and stating the supporting details. And the 
objection shall be considered reasonable if it shows (in 
addition to other things) any of the following matters, 
only if the employer also agreed to indemnify the 
contractor for the results of this matter: 
a)  That there are grounds to believe that the 
subcontractor does not have sufficient training or 
resources or financial capacity; 
b)  That the named subcontractor does not accept the 
contractor's compensation and his insurance against 
any failure or misuse of supplies resulting from him or 
his agents or his personnel; or 
c)  That the named subcontractor has refused signing 
the contracting agreement for sub-works  (including  the  
development of  designs  if  any).  The  named 
subcontractor shall: 
1)  The named subcontractor shall bear towards the 
contractor all obligations and responsibilities that 
enable the contractor to fulfill his obligations and 
responsibilities under the contract; 
2)  Compensates the contractor towards all obligations 
and responsibilities that may result from the contract or 
those related to it and as a result of the failure of the 
subcontractor in the performance of those obligations or 
fulfill those responsibilities; and 
3)  No payment of dues referred to in paragraph (3-
5) shall be paid to the named subcontractor only after 
the contractor receives payments from the employer for 
the works performed under the subcontracting 
agreement. 
5-3 Payments to the nominated subcontractors: 
The contractor shall pay the nominated subcontractor all 
amounts referred to in the approved lists of payments to 
the subcontractor after approving them by the engineer 
as a an entitlement to him under the subcontracting 
agreement, and these amounts plus any other expenses 
shall be part of the contract price under paragraph (5-13 

 اٌّبدح اٌخبِغخ : اٌّمبٌْٚٛ اٌخب٠ْٛٔٛ اٌّغّْٛ

 تعش٠ف اٌّمبٚي اٌخبٔٛٞ اٌّغّٝ :  - 5/1

 ٣ؼشف ثٔوبٍٝ صب١ٞٗ ٓغ٠ٔ ك٢ ٛزا اُؼوذ أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ : 

 ٗـ ك٢ اُؼوذ ػ٠ِ أٗٚ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ ٓغ٠ٔ.  .أ 

٣وّٞ أُٜ٘ذط، ٝكوب لاؽٌبّ "أُبدح اُضبُضخ اُز١  .ة 

اُزـ٤٤شاد ٝاُزؼذ٣لاد" ثؤفذاسرؼ٤ِٔبد  –ػؾشح" 

ا٠ُ أُوبٍٝ لاعزخذآٚ ًٔوبٍٝ صب١ٞٗ. ثٔٞعت اُلوشح 

 ( )الاػزشاك ػ٠ِ اُزغ٤ٔخ(.5/2)

 الاعتشاع عٍٝ اٌتغ١ّخ :  - 5/2

ك٤ٔب ػذا أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ أُغ٤٤ٖٔ ك٢ اُؼوذ كؤٕ أُوبٍٝ  

٤ش ِٓضّ ثبعزخذاّ أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ ٓغ٠ٔ آخش ُٚ اػزشاك ؿ

ٓؼوٍٞ ػ٤ِٚ، ػ٠ِ إٔ ٣وّٞ ثؤؽؼبس أُٜ٘ذط ثبلآش ٓغ ث٤بٕ 

اُزلبف٤َ أُئ٣ذح. ٣ٝؼزجش الاػزشاك ٓؼوٞلا ارا ًبٕ ٓج٤٘ب 

)امبكخ لاؽ٤بء أخشٟ( ػ٠ِ أ١ ٖٓ الآٞس الأر٤خ، الا ارا ٝاكن 

 ٗزبئظ ٛزا الآش  فبؽت اُؼَٔ أ٣نب ػ٠ِ رؼ٣ٞل أُوبٍٝ اصاء

ٝعٞد ٓجشساد ُلأػزوبد ثؤٕ ٛزا أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ  .أ 

 لا٣ِٔي اُزؤ٤َٛ اٌُبك٢، أٝ أُٞاسد أٝ اُوذسح أُب٤ُخ .  

إ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ لا٣وجَ ثزؼ٣ٞل أُوبٍٝ  .ة 

ٝرؤ٤ٓ٘ٚ مذ أ١ روق٤ش أٝ اعبءح اعزؼٔبٍ ُِٞاصّ 

 اُ٘بعٔخ ػ٘ٚ أٝ ًٝلائٚ أٝ ٓغزخذ٤ٓٚ. اٝ ...

أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ سكل رٞه٤غ أرلبه٤خ إٔ  .ط 

أُوبُٝٚ ُلاػٔبٍ اُضب٣ٞٗخ )ثٔب ك٤ٜب أػذاد اُزقب٤ْٓ إ 

 ٝعذد(.

 ػ٠ِ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ : 

ػ٠ِ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ إ ٣زؾَٔ رغبٙ  -1

أُوبٍٝ ع٤ٔغ الاُزضآبد ٝأُغئ٤ُٝبد اُز٢ رٌٖٔ 

رٚ ثٔٞعت أُوبٍٝ ٖٓ اُٞكبء ثبُزضآبرٚ ٝٓغئ٤ُٝب

 اُؼوذ. 

إٔ ٣ؼٞك أُوبٍٝ ع٤ٔغ الاُزضآبد ٝأُغئ٤ُٝبد  -2

اُز٢ هذ ر٘زظ ػٖ اُؼوذ أٝ رِي أُزؼِوخ ثٚ ٗز٤غخ 

اخلبم أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ك٢ اداء رِي الاُزضآبد أٝ 

   اُٞكبء ثزِي أُغئ٤ُٝبد. 

ُٖ ٣زْ اُذكغ ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ أُغزؾوبد  -3

الا ثؼذ اعزلاّ أُوبٍٝ ( 3/5أُؾبس ا٤ُٜب ثبُلوشح )

ُِذكؼبد ٖٓ فبؽت اُؼَٔ ػٖ الاؽـبٍ أُ٘لزح 

 ثٔٞعت ػوذ ارلبه٤خ أُوبُٝخ اُضب٣ٞٗخ.

 اٌّغ١١ّٓ : اٌخب١٠ٛٔٓاٌذفعبد ٌٍّمب١ٌٚٓ  - 5/3

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ذكغ ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ أُجبُؾ 

أُقبدم ًبكخ أُؾبس ا٤ُٜب ك٢ هٞائْ اُذكؼبد ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ 

ػ٤ِٜب ثؼذ ٓٞاكوخ أُٜ٘ذط ػ٤ِٜب ًبعزؾوبم ُٚ ثٔٞعت ارلبه٤خ 

ً ا٤ُٜب أ٣خ ٓقبس٣ق أخشٟ  أُوبُٝخ اُضب٣ٞٗخ  ٛزٙ أُجبُؾ ٓنبكب

٣غت إٔ رٌٕٞ عضءاً ٖٓ عؼش أُوبُٝخ ثٔٞعت أؽٌبّ 

 (.5/13اُلوشح)

 



5-4 Proof of   payments: 

The engineer may, before issuing any payment 
certificate contains an amount due to the named 
subcontractor, request the contractor to provide a 
reasonable proof that all amounts that are due to the 
named subcontractor in the previous payment 
certificates have been paid to him, minus the deductions 
applied to the withholdings or the others, unless the 
contractor carried out the following: 
a)  Provide this reasonable proof to the engineer ; or b) 
1) Convince the engineer in a written proof that the 
contractor is reasonably right to withhold such amounts 
or refuse to pay them; and 
2) To provide the engineer a reasonable proof that the 
named subcontractor has been notified of the contractor 
is right in his procedure. 
Then  the  employer  may  (at  his  sole  discretion)  
order  payment  to  the  named subcontractor part or 
all of the amounts that had been approved previously 
(net of deductions applicable) which entitled to the 
named subcontractor were and the contractor were 
unable to provide proofs described in paragraphs (a, b) 
above in terms thereof. The contractor shall, in such a 
situation, return to the employer such amounts that are 
spent directly by the employer to the named 
subcontractor. 
 

 إحجبد اٌذفعبد : - 5/4

ُِٜٔ٘ذط، هجَ افذاس أ٣خ ؽٜبدح دكغ رؾز١ٞ ػ٠ِ ٓجِؾ ٓب 

٣غزؾن ُٔوبٍٝ صب١ٞٗ ٓغ٠ٔ، إٔ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ اصجبرب 

ٓؼوٞلا ثبٕ ع٤ٔغ أُجبُؾ اُز٢ اعزؾوذ ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ 

ك٢ ؽٜبداد اُذكغ اُغبثوخ هذ رْ دكؼٜب ُٚ، ٓؾغٞٓب ٜٓ٘ب اُخقْ 

 ّ أُوبٍٝ ثٔب ٣ؤر٢ : أُطجن ُِٔؾزغضاد أٝ ؿ٤شٛب، الا ارا هب

 روذ٣ْ ٛزا الاصجبد أُؼوٍٞ ُِٜٔ٘ذط.   .أ 

 ًٝزُي... .ة 

اه٘بع أُٜ٘ذط ثذ٤َُ ٌٓزٞة ثؤٕ أُوبٍٝ ٓؾن  -1

ثقٞسح ٓؼوُٞخ ك٢ إٔ ٣ؾجظ ٓضَ ٛزٙ أُجبُؾ أٝ       

 ٣شكل دكؼٜب.  

إٔ ٣وذّ ُِٜٔ٘ذط اصجـبرب ٓؼوــٞلا ثؤٕ أُوبٍٝ  -2

وبٍٝ ك٢        اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ هذ رْ اؽؼبسٙ ثؤؽو٤خ أُ

 .اعشائٚ

ػ٘ذئز ٣غٞص ُقبؽت اُؼَٔ )ث٘بء ػ٠ِ روذ٣شٙ ٓ٘لشدا( إٔ ٣ؤٓش 

ثبُذكغ ا٠ُ أُوبٍٝ  اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ عضءا ٖٓ أٝ ع٤ٔغ رِي 

أُجبُؾ اُز٢ ًبٗذ هذ رْ رقذ٣وٜب عبثوب، )ثؼذ ؽغْ اُخقْ 

أُطجن( ٓٔب  اعزؾن ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُغ٠ٔ ُْٝ ٣زٌٖٔ 

الاصجبربد أُٞفٞكخ ك٢ اُلوشر٤ٖ )أ ،ة( ك٢  أُوبٍٝ ٖٓ روذ٣ْ

 أػلاٙ ثؾؤٜٗب. ٝػ٠ِ أُوبٍٝ

ك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ إٔ ٣شد ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ رِي أُجبُؾ اُز٢  

أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ  ٣زْ  فشكٜب ٓجبؽشح ٖٓ فبؽت اُؼَٔ ا٠ُ

 أُغ٠ٔ.
 

  



Article Six:  Employees and Workers 
6-1 Appointment of Employees and Workers: 
Unless otherwise stated in employer's documents, the 
contractor shall take arrangements for the appointment 
of the necessary employees and workers, local or 
others, and the payment  of  their  salaries,  food  and  
transportation  and  if  appropriate,  their 
accommodation and the contractor shall (to the extent 
possible and reasonable) appoint experienced and 
qualified workers and employees from local sources 
within the country of works. 
6-2  Wage  average  and  labor  conditions: 
The contractor has to pay salary rates and take into 
account the working conditions so that its level shall not 
be less of what is followed by the owners of commercial 
and Industrial profession in the area where the works 
are being implemented. If no such rates or conditions 
exist, the contractor shall pay the salary rates and 
consider the working conditions so it shall not be less 
than the general level of salaries or conditions that are 
considered locally by the employers of commercial or 
industrial professions similar to those carried out by the 
contractor. 
The contractor shall notify his employees of their 
responsibility for the payment of income tax realized on 
them in the country of works for their salaries, wages, 
bonuses and any relief related to such taxes under the 
laws of the country of works, the contractor shall 
conduct such tax deductions from his employees 
income realized under such laws. 
6-3  Persons  employed   by  the  employer  
(Employees): 
The contractor shall not be allowed to use or attempt to 
attract the services of any of the personnel (employees) 
or workers who are working within the members of the 
employer. 
6-4  Work  Rules: 

The contractor shall comply with all labor laws 
applicable to its employees, including laws relating to 
employment, health, public safety care, residence and 
immigration, and that he shall take into account all their 
legal rights. The contractor shall also require his 
employees to obey applicable laws, including safety 
systems at work. 
6-5  Working  Hours: 
No Implementation of works at the site shall be conducted during 
local official holidays acknowledged or beyond the regular working 
hours stated in the contract data, unless: 
a)  It was stipulated otherwise in the contract ; 
b)  It was approved by the engineer ; or 
c)  Continuation of work cannot be avoided, or was necessary 
to save the life of people and properties or to save the safety of 
the works, and in such case the contractor shall inform the 
engineer forthwith. 

 اٌّبدح اٌغبدعخ : اٌّغتخذِْٛ ٚاٌعّبي

 تع١١ٓ اٌّغتخذ١ِٓ ٚاٌعّبي :  – 6/1

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ ٝصبئن اُؼوذ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أُوبٍٝ إٔ ٣زخز رشر٤جبرٚ ُزؼ٤٤ٖ ٓب ٣ِضّ ٖٓ ٓغزخذ٤ٖٓ ٝػٔبٍ، 

ٓؾ٤٤ِٖ أٝ ؿ٤شْٛ، ٝعذاد أعٞسْٛ ٝاهؼبْٜٓ ٝٗوِْٜ ٝارا ًبٕ 

ؼ٤٤ٖ ٓلائٔب اعٌبْٜٗ ٝػ٠ِ أُوبٍٝ ا٠ُ اُؾذ أٌُٖٔ ٝأُؼوٍٞ ر

اُؼٔبٍ ٝأُغزخذ٤ٖٓ ٖٓ ر١ٝ اُخجشح ٝأُئٛلاد ٖٓ ٓقبدس 

 ٓؾ٤ِخ مٖٔ ثِذ الإؽـبٍ.

 ِعذلاد الاجٛس ٚظشٚف اٌعّبٌخ : – 6/2

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ذكغ ٓؼذلاد الاعٞس ٝإٔ ٣شاػ٢ 

ظشٝف اُؼٔبُخ ثؾ٤ش لا روَ ك٢ ٓغزٞاٛب ػٔب ٛٞ ٓزجغ ٖٓ هجَ 

وخ اُز٢ ر٘لز ك٤ٜب افؾبة ؽشف اُزغبسح ٝاُق٘بػخ ك٢ أُ٘ط

الاؽـبٍ. ٝارا ُْ رٞعذ ٓضَ ٛزٙ أُؼذلاد أٝ اُظشٝف، كبٕ 

ػ٠ِ أُوبٍٝ دكغ ٓؼذلاد الاعٞس ٝٓشاػبح ظشٝف اُؼٔبُخ 

ثؾ٤ش لاروَ ػٖ أُغزٟٞ اُؼبّ ُلاعٞس أٝ اُظشٝف اُز٢ ٣زْ 

ٓشاػبرٜب ٓؾ٤ِب ٖٓ افؾبة اُؼَٔ ُٜٖٔ رغبس٣خ أٝ ف٘بػ٤خ 

 ُٔوبٍٝ.  ٓؾبثٜخ ُزِي اُز٢ ٣وّٞ ثٜب ا

ػ٠ِ أُوبٍٝ اػلاّ ٓغزخذ٤ٓٚ ثٔغئ٤ُٝزْٜ ػٖ دكغ مش٣جخ 

اُذخَ أُزؾووخ ػ٤ِْٜ ك٢ ثِذ الاؽـبٍ ػٖ سٝارجْٜ ٝاعٞسْٛ 

ٌٝٓبكؤرْٜ ٝا٣خ عٔبؽبد رزؼِن ثزِي اُنشائت ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ 

اُغبس٣خ ك٢ ثِذ الاؽـبٍ ٝػ٠ِ أُوبٍٝ أعشاء ٓضَ ٛزٙ 

٤ٚ أُزؾووخ ػ٤ِٚ الاعزوطبػبد اُنش٣ج٤خ ٖٓ دخَ ٓغزخذٓ

 ثٔٞعت رِي اُوٞا٤ٖٗ. 

 الاشخبص اٌّغتخذِْٛ ٌذٜ طبدت اٌعًّ :  – 6/3

لا ٣غٞص ُِٔوبٍٝ إٔ ٣غزخذّ أٝ ٣ؾبٍٝ اعزوطبة خذٓبد أ١ ٖٓ 

أُغزخذ٤ٖٓ أٝ اُؼٔبٍ اُز٣ٖ ٣ؼِٕٔٞ مٖٔ أكشاد فبؽت 

 اُؼَٔ.

 لٛا١ٔٓ اٌعًّ :  – 6/4

اُٞاعجخ اُزطج٤ن ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُزو٤ذ ثٌَ هٞا٤ٖٗ اُؼَٔ 

ػ٠ِ ٓغزخذ٤ٓٚ، ثٔب ك٢ رُي اُوٞا٤ٖٗ أُزؼِوخ ثبُزٞظ٤ق 

ٝاُقؾخ ٝاُغلآخ اُؼبٓخ ٝاُشػب٣خ ٝالاهبٓخ ٝاُٜغشح، ٝإٔ 

٣شاػ٢ ًَ ؽوٞهْٜ اُوب٤ٗٞٗخ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣طِت 

ٖٓ ٓغزخذ٤ٓٚ اهبػخ اُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ اُزطج٤ن، ثٔب ك٤ٜب اٗظٔخ 

 اُغلآخ ك٢ اُؼَٔ.

 عبعبد اٌعًّ :  – 6/5

لا ٣غٞص ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ك٢ أُٞهغ خلاٍ ا٣بّ اُؼطَ اُشع٤ٔخ 

أُؾ٤ِخ أُزؼبسف ػ٤ِٜب أٝ خبسط عبػبد اُؼَٔ أُؼزبدح 

 ٝأُج٤٘خ ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، الا ارا :

 ًبٕ ٓ٘قٞفب ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؼوذ. .أ 

 رٔذ ٓٞاكوخ أُٜ٘ذط ػ٤ِٜب. اٝ .ة 

لا٣ٌٖٔ رغ٘جٚ، أٝ ًبٕ ًبٕ الاعزٔشاس ك٢ اُؼَٔ آشا  .ج 

مشٝس٣ب لاٗوبر ؽ٤بح الاؽخبؿ  ٝأُٔزٌِبد اٝ 

ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ علآخ الاؽـبٍ، ٝك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ 

 ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اػلاّ أُٜ٘ذط كٞسا ثزُي.



 
6-6 Employees and   Workers   Facilities: 

Unless stated otherwise in employer's requirements, the 
contractor shall provide and maintain the necessary 
facilities and supplies for his employees, and he shall 
provide the facilities set forth in employer's 
requirements. The contractor shall not allow any of his 
employees to us any of the facilities that form part of the 
permanent works as their permanent or temporary place 
of residence. 
6-7 Health and Safety: 
The contractor shall take reasonable measures at all 
times to maintain the health and safety of his 
employees, and to provide - in collaboration with local 
health authorities – what is necessary of medical staff, 
first aid facilities, and rooms for patients and 
ambulances, to be ready at all times on the site and in 
collective housing for contractor's employees and 
employer's personnel. And he shall also provide 
appropriate arrangements for public health requirements 
and to prevent the spread of epidemics. 
 
The contractor shall appoint a person responsible for 
the safety and the prevention of accidents at the site, 
so this person shall be of proper qualification to be in 
charge of safety and accident prevention matters. And 
he shall be authorized with the power to issue 
instructions and to take preventive measures necessary 
to ward off accidents. And in this context, the contractor 
shall provide the safety officer with all that is needed to 
enable him to exercise his powers and responsibilities. 
The contractor shall also send the engineer details of 
any incident as soon as it occurs, and he shall maintain 
records and submit reports related to public health and 
safety and damage to property as required by the 
engineer reasonably. 
 
And for the protection of Acquired Immune Deficiency 
Syndrome (AIDS), the contractor shall implement 
awareness programs against the Acquired Immune 
Deficiency Disease through this service providers 
accredited by taking the necessary measures to 
guarantee that no transmission and spread of the 
disease among his employees and to the local citizens 
and ensure prompt diagnosis and assist people infected. 
The Contractor shall, during the contract (including the 
period of repair of defects): 
1- Conduct campaigns every two months (minimum) to 
gather information, spread awareness and provide 
counseling to the all staff and workers (from contractor's 
personnel, subcontractors, consultants, truck drivers 
and site's suppliers), and citizens in the neighboring 
districts about responsibility, dangers, impacts and 
practices to be avoided as far as the matter relates to 
ensure that no transmission infections of the disease-
causing and diseases resulting from sexual relations, 

 ِشافك اٌّغتخذ١ِٓ ٚاٌعّبي : – 6/6

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ أُٞافلبد، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أُوبٍٝ إٔ ٣ٞكش ٣ٝقٕٞ أُشاكن ٝرغ٤ٜضاد اُشػب٣خ 

اُنشٝس٣خ ُٔغزخذ٤ٓٚ، ٝػ٤ِٚ إٔ ٣ٞكش أُشاكن أُ٘قٞؿ 

 ػ٤ِٜب ك٢ أُٞافلبد لاكشاد فبؽت اُؼَٔ. 

ٓغزخذ٤ٓٚ إٔ ٣زخز أ٣ب  ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ لا ٣غٔؼ لأ١ ٖٓ

ٖٓ أُ٘ؾؤد اُز٢ رؾٌَ عضءا ٖٓ الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ ًٌٔبٕ دائْ 

 أٝ ٓئهذ لاهبٓزْٜ. 

 اٌظذخ ٚ اٌغلاِخ : -6/7

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زخز اُزذاث٤ش أُؼوُٞخ ك٢ ًَ الاٝهبد 

ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ فؾخ ٝعلآخ ٓغزخذ٤ٓٚ، ٝإٔ ٣ٞكش ثبُزؼبٕٝ 

ٓب ٣ِضّ ٖٓ ًبدس هج٢،  –خ ٓغ اُغِطبد اُقؾ٤خ أُؾ٤ِ

ٝٓشاكن الاعؼبف الا٠ُٝ، ٝؿشكخ ّٗٞ ُِٔشم٠ ٝع٤بسح 

اعؼبف، ثؾ٤ش رٌٕٞ عبٛضح ك٢ ًَ الاٝهبد ك٢ أُٞهغ ٝك٢ 

أُغبًٖ اُغٔبػ٤خ ُٔغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ ٝاكشاد فبؽت اُؼَٔ، 

ٝإٔ ٣ٞكش ًزُي اُزشر٤جبد أُ٘بعجخ ُٔزطِجبد اُقؾخ اُؼبٓخ 

 ُٝٔ٘غ اٗزؾبس الأٝثئخ.

٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼ٤ٖ ؽخقب ٓغئٝلاػٖ اُغلآخ ٝ ٣زؼ

اُٞهب٣خ ٖٓ اُؾٞادس ك٢ أُٞهغ، ثؾ٤ش ٣ٌٕٞ ٛزا اُؾخـ را 

رؤ٤َٛ ٓ٘بعت ٤ٌُٕٞ ٓغئٝلا ػٖ آٞس اُغلآخ ٝاُٞهب٣خ مذ 

اُؾٞادس، ٝإٔ ٣ٌٕٞ ٓخٞلاً ثقلاؽ٤خ افذاس اُزؼ٤ِٔبد ٝارخبر 

زا اُغ٤بم الاعشاءاد اُٞهبئ٤خ اُلاصٓخ  ُذسء اُؾٞادس، ٝك٢ ٛ

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٞكش ُنبثو اُٞهب٣خ ًَ ٓب ٣ِضّ ُز٤ٌٔ٘ٚ 

 ٖٓ ٓٔبسعخ فلاؽ٤زٚ ٝٓغئ٤ُٝبرٚ. 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣شعَ ا٠ُ أُٜ٘ذط رلبف٤َ ا١ 

ؽبدس ٣وغ ؽبٍ ؽقُٞٚ، ٝإٔ ٣وّٞ ثؾلع اُغغلاد ٣ٝوذّ 

ذ اُزوبس٣ش أُزؼِوخ ثبُقؾخ ٝاُغلآخ اُؼبٓخ ٝالامشاس اُز٢ ه

رِؾن ثبُٔٔزٌِبد ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُز١ ٣طِجٚ أُٜ٘ذط ثقٞسح 

 ٓؼوُٞخ. 

ُِؾٔب٣خ ٖٓ ٓشك كوذإ أُ٘بػخ أٌُزغت )الا٣ذص(، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أُوبٍٝ ر٘ل٤ز ثشآظ رٞػ٤خ ٖٓ ٓشك كوذإ أُ٘بػخ أٌُزغت 

ٖٓ خلاٍ ٓوذ٢ٓ ٛزٙ اُخذٓخ أُؼزٔذ٣ٖ ثؤرخبر الاعشاءاد 

ٝاٗزؾبس ٛزا أُشك ث٤ٖ اٌُل٤ِخ اُز٢ رنٖٔ ػذّ  اٗزوبٍ 

ٓغزخذ٤ٓٚ ٝا٠ُ أُٞاه٤ٖ٘ أُؾ٤٤ِٖ ٝمٔبٕ اُزؾخ٤ـ اُلٞس١ 

 ٝٓغبػذح الأؽخبؿ أُقبث٤ٖ.

 ػ٠ِ أُوبٍٝ خلاٍ اُؼوذ )ثنٜٔ٘ب كزشح افلاػ اُؼ٤ٞة( :

اعشاء ؽٔلاد ًَ ؽٜش٣ٖ )ثبُؾذ الاد٠ٗ( ُغٔغ  -1

أُؼِٞٓبد ٝاُزٞػ٤خ ٝروذ٣ْ الاعزؾبساد ٌُِٞادس 

ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ ٝأُوب٤ُٖٝ  ٝاُؼٔبٍ ًبكخ )ٖٓ

اُضب٤٣ٖٞٗ ٝالاعزؾبس٤٣ٖ ٝعٞام اُؾبؽ٘بد  ٝأُغٜض٣ٖ 

ُِٔٞهغ(، ٝأُٞاه٤ٖ٘ ك٢ الاؽ٤بء أُغبٝسح ؽٍٞ 

أُغئ٤ُٝخ، ٝالاخطبس، ٝاُزؤص٤شاد، ٝأُٔبسعبد 

اُٞاعت رلبد٣ٜب هذس رؼِن الآش ُنٔبٕ ػذّ اٗزوبٍ 

اُؼذٟٝ ُلآشاك أُغججخ ٝالآشاك اُ٘بعٔخ ػٖ 

ُؼلاهبد اُغ٘غ٤خ ٝثؾٌَ خبؿ ٓشك كوذإ أُ٘بػخ ا

 أٌُزغت.



and in particular of Acquired Immune Deficiency 
Syndrome (AIDS) ; 
2-  Secure means to maintain the non-transmission of 
infection during those sexual acts for both sexes ; and 
3- Carry out periodical survey, diagnosis, treatment 
definition, and referral to local programs (local health 
centers) specialized in the treatment of sexually 
transmitted disease and Acquired Immune Deficiency 
Syndrome (AIDS) (unless agreed otherwise) and for all 
contractor personnel and workers working at the site. 
The contractor shall include in his program for the 
implantation of works to be implemented pursuant to the 
provisions of paragraph (8-3) applicable program for his 
employees and workers at the site and their families to 
ensure that no cross-infection occurs, contracting sexual 
disease, Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) 
and include preventive measures and the costs 
necessary to do so under this paragraph and 
specifications and the this program shall also include 
details of its components and the resources  required  
to  be  secures  and  employed  and  contracting  
procedures  to implement it. The program shall also 
support the analysis of the speculative cost enhanced 
by the supporting documents and payment to the 
contractor shall be made for the preparation and 
implementation of this program not to exceed the 
amounts specified for this purpose 
6-8  Contractor's   Control: 
The contractor shall provide all staff necessary for 
planning, directing, arranging, managing, inspecting and 
testing of works, throughout the implementation period and 
beyond for any period required for the contractor to fulfill 
his obligations. 
Control shall be carried out by a sufficient number of 
qualified persons using communication language (in 
accordance with the provisions of paragraph (1-4)) and in 
operations to be implemented (including methods and 
techniques required and risks may be exposed to and 
accidents preventing methods), till the implementation of 
the works satisfactorily and safely. 
6-9 Contractor's   Employees: 
The contractor's employees shall be of adequacy, skill 
and experience suitable both in his career or his craft and 
be approved by the engineer, and the engineer may ask 
the contractor to expel (or to work on expel) any person 
employed in the site or in the works, including the 
contractor's representative, if the that person: 
a)  Is persisting in his behavior or careless on an ongoing 
basis; 
b)  Carry out his duties in incompetent or neglecting 
manner; 
c)  Fails in applying any of the provisions of the contract; 
d)  Is persisting in a behavior that threatens the safety 
or health or environmental protection. 
And in this case, the contractor then shall appoint (or work 
to appoint) a suitable alternative. 

رؤ٤ٖٓ ٝعبئَ اُؾلبظ ػ٠ِ ػذّ اٗزوبٍ اُؼذٟٝ خلاٍ  -2

 الاكؼبٍ اُغ٘غ٤خ ٌُلا اُغ٘غ٤٤ٖ.

ػَٔ ٓغؼ دٝس١ ٝرؾخ٤ـ ٝرؾذ٣ذ اُؼلاط ٝالاؽبُخ  -3

ا٠ُ اُجشآظ أُؾ٤ِخ )أُشاًض اُقؾ٤خ أُؾ٤ِخ( 

ك أُزخققخ ك٢ ٓؼبُغخ الآشاك اُغ٘غ٤خ ٝٓش

كوذإ أُ٘بػخ  )الا ارا رْ الارلبم ػ٠ِ خلاف رُي( 

 ًبكخ.               ُٝٔغزخذ٢ٓ ٝػٔبٍ أُوبٍٝ اُؼب٤٤ِٖٓ ك٢ أُٞهغ

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣نغ ك٢ ثشٗبٓغٚ ُز٘ل٤٤ز الاؽـبٍ أُطِٞة 

ثشٗبٓظ هبثَ ُِزطج٤ن  3)/8ر٘ل٤زٛب ػٔلا ثؤؽٌبّ اُلوشح )

ْ ُنٔبٕ ػذّ اٗزوبٍ ُٔغزخذ٤ٓٚ ٝػٔبُٚ ك٢ أُٞهغ ٝػٞائِٜ

اُؼذٟٝ ٝالافبثخ ثبلآشاك اُغ٘غ٤خ ٝٓشك كوذإ أُ٘بػخ 

٣زنٖٔ الاعشاءاد اُٞهب٣خ، ٝاٌُِق اُلاصٓخ ُزُي ثٔٞعت ٛزٙ 

اُلوشح ٝٓٞافلبرٜب ٣ٝغت إٔ ٣زنٖٔ اُجشٗبٓظ رلبف٤َ ٌٓٞٗبرٚ 

ٝأُٞاسد أُطِٞة رؤ٤ٜٓ٘ب ٝرٞم٤لٜب ُزؾو٤وٜب ٝأعشاءاد 

غت إ ٣ذػْ اُجشٗبٓظ ثزؾ٤َِ ٌُِِلخ اُزؼبهذ ُز٘ل٤زٛب ًٔب ٣

اُزخ٤٘٤ٔخ ٓؼضص ثبُٞصبئن اُذاػٔخ ٣ٝزْ اُذكغ ُِٔوبٍٝ لاػذاد 

ٝر٘ل٤ز ٛزا اُجشٗبٓظ ثٔب لا٣ض٣ذ ػٖ أُجبُؾ أُؾذدح ُٜزا 

 اُـشك.

 سلبثخ اٌّمبٚي:  - 6/8

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٞكش ًَ أُلاًبد اُلاصٓخ ُِزخط٤و 

ٝاُزٞع٤ٚ ٝاُزشر٤ت ٝالاداسح ٝاُزلز٤ؼ ٝاُلؾـ الاؽـبٍ، ه٤ِخ 

 كزشح اُز٘ل٤ز ٝثؼذٛب لاٟ كزشح رِضّ ُو٤بّ أُوبٍٝ ثبُزضآبرٚ. 

٣٘جـ٢ إ ٣وّٞ ثبُشهبثخ ػذد ًبف ٖٓ الاؽخبؿ أُئ٤ِٖٛ 

( ٝثبُؼ٤ِٔبد 4/1اُلوشح  ثبعزخذاّ ُـخ الارقبٍ )ػٔلا ثبؽٌبّ

اُز٢ ع٤زْ ر٘ل٤زٛب )ثٔب ك٢ رُي الاعب٤ُت ٝاُزو٤٘بد أُطِٞثخ 

ٝأُخبهش أُؾزَٔ اُزؼشك ُٜب ٝهشم ٓ٘غ اُؾٞادس(، ُـب٣خ 

 ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ثقٞسح ٓشم٤خ ٝآ٘خ. 

 ِغتخذِٛ اٌّمبٚي :  - 6/9

٣غت إ ٣ٌٕٞ ٓغزخذٓٞ أُوبٍٝ ر١ٝ ًلب٣خ  ٜٝٓبسح ٝخجشح 

 ك٢ ٜٓ٘زٚ اٝ ؽشكزٚ ٣ٝٞاكن ػ٤ِْٜ أُٜ٘ذط، ٓ٘بعجخ ًلا

ٝثبٌٓبٕ أُٜ٘ذط اُطِت ا٠ُ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ ثبثؼبد )اٝ إ 

٣ؼَٔ ػ٠ِ اثؼبد( ا١ ؽخـ ٓغزخذّ ك٢ أُٞهغ اٝ ك٢ 

 الاؽـبٍ، ثٖٔ ك٤ْٜ ٓٔضَ أُوبٍٝ، ارا ًبٕ رُي اُؾخـ : 

 ٓزٔبد٣ب ك٢ ٓغٌِٚ اٝ ػذ٣ْ أُجبلاح ثقٞسح ٓغزٔشح. .أ 

 رٚ ثؾٌَ ؿ٤ش ًلٞء اٝ ثبٛٔبٍ.  ٣وّٞ ثٞاعجب .ة 

 ٣خلن ك٢ رطج٤ن ا١ ٖٓ اؽٌبّ اُؼوذ. اٝ  .ط 

ٓزٔبد ك٢ عِٞى ٓغِي ٣ٜذد اُغلآخ أٝ اُقؾخ اٝ  .د 

 ؽٔب٣خ اُج٤ئخ. 

ٝك٢ ٛزٙ اُؾبُخ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ذئز إ ٣ؼ٤ٖ )اٝ ٣ؼَٔ ػ٠ِ 

 رؼ٤٤ٖ( ؽخـ ثذ٣َ ٓ٘بعت.

 



6-10 Records contractor's workers and equipments: 

The  contractor  shall  provide  the  engineer  with  
detailed  records  to  declare  what  is available at the 
site of the numbers contractor's personnel classified 
by skills, and the number of his equipment classified by 
types. These records shall be provided to the engineer 
each month, by using the samples approved by the 
engineer, till the contractor performs any work known 
that is remained at the completion date specified in the 
"Acceptance Certificate of the Works". 
6-11 Undisciplined  Behavior: 

The Contractor shall at all-time take all reasonable 
precautions to prevent any riots or overcome the law 
or breach of system by contractor's employees or 
among them, and to maintain the security and 
protection of persons and property at site and 
surrounding area. 
6-12 Foreign  workers: 
The Contractor shall be entitled to bring foreign 
workers from outside the country of works with the 
necessary numbers for the implementation of works and 
within the limits allowed under the laws applicable. 
The Contractor shall ensure the entry of such labor 
according to entry visas and legal work approvals, and 
the employer under a request of the contractor may 
provide immediate assistance to the contractor to obtain 
the local, regional and governmental permits to bring in 
foreign labor needed to the work. 
The Contractor shall be responsible for return his 
employees to the place that they have been hired from 
or their former place of residence. In case of death of 
any of them or one of their family members residing with 
them, the contractor in a similar manner shall be 
responsible for securing necessary procedures for the 
repatriation or burial. 
6-13 The   Necessary    Supplies   for  Food: 
The  Contractor  shall  prepare  the  necessary  
arrangements  for  the  preparation  of adequate 
supplies of proper food as defined in the specification 
and at affordable prices to his employees involved in 
the implementation of the contract 
 
6-14 Water Supplying: 
The contractor shall be familiar with the conditions of the 
site and secure safe drinking water and for other 
purposes for the use of his employees. 
6-15 Prevention of   harmful     and annoying 
insects: 
The Contractor shall, throughout the contract duration, 
take the necessary measures to protect his employees 
working at the site from harmful and annoying insects in 
order to reduce risks to workers' health. The contractor 
shall implement the instructions issued by the local 
health departments when selecting and using pesticides 
for this purpose. 

 اٌّمبٚي :عجلاد اٌعّبي ِٚعذاد   - 6/11

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ضٝد أُٜ٘ذط ثغغلاد ٓلقِخ ُج٤بٕ ٓب 

٣زٞكش ك٢ أُٞهغ ٖٓ اػذاد ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ ٓق٘ل٤ٖ ؽغت 

أُٜبساد، ٖٝٓ اػذاد ٓؼذارٚ ٓق٘لٚ ؽغت الاٗٞاع. ٣زْ روذ٣ْ ٛزٙ 

اُغغلاد ا٠ُ أُٜ٘ذط ًَ ؽٜش، ثبعزؼٔبٍ اُ٘ٔبرط اُز٢ ٣ٞاكن 

٠ إ ٣٘غض أُوبٍٝ ا١ ػَٔ ٓؼشٝف ثبٗٚ ػ٤ِٜب أُٜ٘ذط، ٝرُي اُ

لا صاٍ ٓزجو٤ب ثزبس٣خ الاٗغبص أُؾذد ك٢ "ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ 

 ُلأؽـبٍ". 

 اٌغٍٛن غ١ش إٌّؼجؾ :   - 6/11

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زخز ك٢ ع٤ٔغ الاٝهبد ًَ الاؽز٤بهبد 

أُؼوُٞخ ُِؾ٤ُِٞخ دٕٝ ٝهٞع ا١ ؽـت اٝ رغبٝص ػ٠ِ اُوبٕٗٞ اٝ 
اخلاٍ ثبُ٘ظبّ ٖٓ هجَ ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ اٝ ث٤ْٜ٘، ٝإ ٣ؾبكع 

 ػ٠ِ الآٖ ٝؽٔب٣خ الاؽخبؿ ٝأُٔزٌِبد ك٢ أُٞهغ ٝٓب ٣غبٝسٙ. 

 اٌعّبٌخ الاجٕج١خ :  - 6/12

٣ؾن ُِٔوبٍٝ عِت اُؼٔبُخ الاع٘ج٤خ ٖٓ خبسط دُٝخ الاؽـبٍ 

ثبلاػذاد اُنشٝس٣خ ُز٘ل٤ز الاؽـبٍ ٝثبُؾذٝد أُغٔٞػ ثٜب ثٔٞعت 

 اُوٞا٤ٖٗ اُغبس٣خ أُلؼٍٞ.

ػ٠ِ أُوبٍٝ مٔبٕ دخٍٞ ٛزٙ اُؼٔبُخ ٝكن رؤؽ٤شاد دخٍٞ 

ٝٓٞاكوبد ػَٔ هب٤ٗٞٗخ، ُقبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت هِت ٖٓ أُوبٍٝ 

غبػذح اُؼبعِخ ُِٔوبٍٝ ُؾقُٞٚ ػ٠ِ الارٝٗبد أُؾ٤ِخ، روذ٣ْ أُ

 الاه٤ٔ٤ِخ، ٝاُؾ٤ٌٓٞخ ُغِت اُؼٔبُخ الاع٘ج٤خ اُز٢ ٣ؾزبعٜب اُؼَٔ.

٣زؾَٔ أُوبٍٝ ٓغئ٤ُٝخ أػبدح ٓغزخذ٤ٓٚ ا٠ُ أٌُبٕ اُز١ رْ 
رٞظ٤لْٜ ٓ٘ٚ أٝ ا٠ُ ٓٞاهغ أهبٓزْٜ اُغبثوخ. ٝك٢ ؽبُخ ٝكبح أ١ ْٜٓ٘ 

و٤ٔ٤ٖ ٓؼْٜ كؼ٠ِ أُوبٍٝ ثقٞسح ٓٔبصِخ أٝ أؽذ أكشاد أعشْٛ أُ

 ٓغئ٤ُٝخ رؤ٤ٖٓ الاعشاءاد اُلاصٓخ لأػبدرْٜ ا٠ُ ٝهْٜ٘ اٝ دكْٜ٘.

 اٌتج١ٙضاد اٌلاصِٗ ٌٍغزاء :  - 6/13

ػ٠ِ أُوبٍٝ أػذاد اُزشر٤جبد اُلاصٓخ ُز٤ٜؤح اُزغ٤ٜضاد اٌُبك٤خ ٖٓ 

اُـزاء أُ٘بعت ًٔب ٛٞ ٓؾذد ك٢  أُٞافلبد ٝ ثؤعؼبس ٓؼوُٞخ 

 غزخذ٤ٓٚ ر١ٝ اُؼلاهخ ك٢ ر٘ل٤ز اُؼوذ.ُٔ

 تج١ٙض اٌّبء :  - 6/14

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ اهلاع ثؤؽٞاٍ أُٞهغ ٝرؤ٤ٖٓ ٤ٓبٙ 

 فبُؾخ ُِؾشة ٝ ُلاؿشاك الاخشٟ لاعزخذآبد ٓغزخذ٤ٓٚ.

 اٌٛلب٠خ ِٓ اٌذششاد اٌؼبسح ٚاٌّضعجخ :  - 6/15

اُنشٝس٣خ ُؾٔب٣خ ػ٠ِ أُوبٍٝ هٞاٍ كزشح اُؼوذ أرخبر الاعشاءاد 

ٓغزخذ٤ٓٚ اُؼب٤ِٖٓ ك٢ أُٞهغ ٖٓ اُؾؾشاد اُنبسح ٝأُضػغخ 

ثٜذف رو٤ِـ ٓخبهشٛب ػ٠ِ فؾخ اُؼب٤ِٖٓ . ٝػ٠ِ أُوبٍٝ 
الاُزضاّ ثزطج٤ن اُزؼ٤ِٔبد  اُقبدسح ػٖ دٝائش اُقؾخ أُؾ٤ِخ 

 ػ٘ذ اخز٤بس ٝاعزخذاّ أُج٤ذاد ُٜزا اُـشك.

 : اٌّششٚثبد اٌىذ١ٌٛخ ٚاٌّخذساد - 6/16

ػ٠ِ أُوبٍٝ ػذّ اعز٤شاد، اٝ ث٤غ، أٝ  ٓوب٣نخ، أٝ رٞص٣غ أ١ ٖٓ 

أُؾشٝثبد اٌُؾ٤ُٞخ، اٝ أُخذساد، اٝ اُغٔبػ ثزٞس٣ذ، أٝ ث٤غ، 

أٝ ٓوب٣نخ، اٝ رٞص٣غ ا١ ٜٓ٘ب ٖٓ ٓغزخذ٤ٓٚ ثخلاف ٓب ٓؼٍٔٞ 

 ثٚ ك٢ هٞا٤ٖٗ دُٝخ الاؽـبٍ ثٜزا اُقذد.

 



6-16  Alcoholic liquor and drugs  
The Contractor shall not import, sell or barter or distribute any of the 
alcoholic beverages, drugs or allowing the supply, sale or barter or 
distribute any of by his employees in violation of what is applicable in 
the laws of country of works in this regard. 
6-17  Weapons  and   ammunition: 
The Contractor shall not give or barter or distribute any weapons or 
ammunition of any kind to any person or permit any of his employees 
to do so. 
 
6-18 Celebrations  and   Religious  Events: 
The Contractor shall respect the recognized events in the country, 
rest days and any religious habits or others. 
6-19  Funeral  Ceremonies: 
The contractor shall be responsible for taking the required measures 
under domestic instruction necessary for the funeral ceremonies of 
any of his local employees, who died during his employment and 
under applicable local requirements. 
6-20  Use  of   Force and   Threat in  the  Appointment  of   
Workers: 
The Contractor shall not appoint labor under the use of force and 
threat of any type, and that any kind of work and performance of 
service in which voluntary appointment has not been adopted, such 
appointment shall be deemed made by adopting the use of force 
and the imposition of sanctions. 
 
6-21 Prohibition of child labor: 
The Contractor shall not use child labor in any of the works of 
economic exploitation nature, or that exposes or deprives him of 
education or that are harmful to his health or body or mind or 
behavior or psychology or social development. 
6-22 Reports  of  Workers ' Operation: 
The Contractor shall maintain complete and accurate reports of the 
rules and regulations of the appointment of the workers at the site 
and that these reports shall include name, age, sex, working hours 
and wages paid and for all his workers, these reports shall be 
summarized monthly, and be ready for the engineer review during 
normal working hours. These reports shall be provided within the 
rest of the other details to be submitted by the Contractor to the 
engineer under paragraph 6-10 (Records of workers and contractor's 
equipment). 
 

 الأعٍذخ ٚالأعتذح :  - 6/17

ػ٠ِ أُوبٍٝ ػذّ اػطبء، أٝ ٓوب٣نخ، أٝ رٞص٣غ أ٣خ أعِؾخ أٝ 

رخ٤شح ٖٓ أ١ ٗٞع لأ١ ؽخـ اٝ اُغٔبػ لا١ ٓغزخذ٤ٓٚ 

 ثزُي.

 الادتفبلاد ٚإٌّبعجبد اٌذ١ٕ٠خ  - 6/18

ػ٠ِ أُوبٍٝ اؽزشاّ أُ٘بعجبد أُؼزشف ثٜب ُِذُٝخ، ٝ أ٣بّ 

 ألاعزشاؽخ ٝأ٣خ ػبداد د٤٘٣خ أٝ ؿ٤شٛب.

 ِشاع١ُ اٌجٕبصاد - 6/19

ػ٠ِ أُوبٍٝ ٓغئ٤ُٝخ أرخبر الاعشاءاد أُطِٞثخ ثٔٞعت 

اُزؼ٤ِٔبد أُؾ٤ِخ ٝ اُلاصٓخ ُٔشاع٤ْ ع٘بصح ا١ ٖٓ  ٓغزخذ٤ٓٚ 

أُؾ٤٤ِٖ اُز١ ٣ٞاك٤ٚ الاعَ اص٘بء اؽزـبُٚ  ٝثٔٞعت اُؾشٝه 

 أُؼٍٔٞ ثٜب ٓؾ٤ِب .

 خذاَ اٌمٛح ٚاٌتٙذ٠ذ فٟ تع١١ٓ اٌعّبياعت  - 6/21

ػ٠ِ أُوبٍٝ ػذّ رؼ٤٤ٖ أ٣خ ػٔبُٚ ثبعزخذاّ اُوٞح ٝاُزٜذ٣ذ  ثؤ١ 

ٗٞع ٖٓ أٗٞاػٜب، ٝ إٔ أ١ ٗٞع  ٖٓ أٗٞاع اُؼَٔ ٝرؤد٣خ اُخذٓخ 

لا ٣ؼزٔذ ك٤ٚ اُزؼ٤٤ٖ ثقٞسح هٞػ٤خ ٣ؼزجش  اُزؼ٤٤ٖ ك٤ٚ هذ رْ 

 ثبػزٔبد اُزٜذ٣ذ ثبُوٞح ٝكشك اُؼوٞثبد.

 

 عذَ جٛاص تشغ١ً الاؽفبي   - 6/21

ػ٠ِ أُوبٍٝ ػذّ رؾـ٤َ الاهلبٍ ك٢ أ١ ٖٓ الاػٔبٍ اُز٢ 

٣ـِت ػ٤ِٜب هبثغ  الاعزـلاٍ الاهزقبد١ اٝ اُز٢   رؼشمٚ أٝ 

رؾشٓٚ ٖٓ اُزؼ٤ِْ أٝ اُز٢ رنش ثقؾزٚ أٝ عغٔٚ أٝرٛ٘ٚ أٝ 

 عًِٞٚ أٝٗلغ٤زٚ  أٝٗٔٞٙ الاعزٔبػ٢.

 تمبس٠ش اشتغبي اٌعّبي - 6/22

ُٔوبٍٝ الاؽزلبظ ثزوبس٣ش ًبِٓخ ٝده٤وخ ثؤعشاءاد اُزؼ٤٤ٖ ػ٠ِ ا

ُؼٔبُٚ ك٢ أُٞهغ ٝإ  رٌٕٞ ٛزٙ اُزوبس٣ش ٓزنٔ٘ٚ الاعْ، ٝ 

اُؼٔش، ٝ اُغ٘ظ، ٝ عبػبد الاؽزـبٍ، ٝالاعٞس  أُذكٞػخ  

ُؼٔبُٚ ًبكخ، ٛزٙ اُزوبس٣ش ٣غت رِخ٤ـ ٛزٙ اُزوبس٣ش ؽٜش٣ب 

بد اُؼَٔ ٝإٔ رٌٕٞ عبٛضح لاهلاع أُٜ٘ذط خلاٍ عبػ

الاػز٤بد٣خ. ٛزٙ اُزوبس٣ش ٣غت إٔ روذّ مٖٔ ثو٤خ اُزلبف٤َ 

الاخشٟ أُطِٞة روذ٣ٜٔب ٖٓ هجَ أُوبٍٝ ا٠ُ أُٜ٘ذط  

 ( )روبس٣ش اؽزـبٍ اُؼٔبٍ ٝأُؼذاد(.6/10ثٔٞعت اُلوشح )

 
  



Article Seven:  Mechanical Supplies, Materials and 
Workmanship 
7-1 Method  of      Implementation: 

Contractor shall manufacture mechanical supplies, 
produce and manufacture materials, and all other 
implementation works as follows: 
a)  In the manner specified in the contract (if any); 
b) In a keen manner and befits the principals of a 
professional and recognized industry; and 
c) By using adequately equipped facilities and non-
hazardous materials (unless otherwise provided for in 
the contract). 
7-2 Samples: 

The Contractor shall provide the engineer, with the 
following samples of materials and relevant 
information, to obtain approval before the use of such 
materials in the works: 
a) Samples of manufacturers' standard for materials 
and samples set forth in the contract and at the expense 
of the contractor; and 
b)  Any other additional samples required by the 
engineer as changes. 
 
Provided that a label shall be put on each sample to 
indicate the origin and purpose of its use in the works 
7-3 Inspection: 

The employer's personnel shall have in all reasonable 
times the following: 
1.  Easy access to all parts of the site and to all other 
places from where the natural materials are obtained 
from; and 
2.  To be able during production, manufacturing and 
construction (inside and outside the site), to test, 
inspect, measure and check the materials and 
workmanship, and verify  the  progress  of  
manufacturing  of  the  mechanical  supplies  and  the 
production and manufacturing of the materials. 
 
The Contractor shall give employer's personnel the full 
opportunity to carry out these activities, including the 
provision of right of access and facilities, permits, safety 
kits, note that the contractor carrying out such acts shall 
not exempt him from any obligation or liability. 
The  Contractor  shall  notify  the  engineer  when  
works  is  supplied  and  before  being covered  or  
hidden, or  packaged  with  a  view to  storage  or  
transport.  And  then  the engineer shall conduct 
examination, inspection, measurement or testing without 
any delay, or that the contractor knows that he does not 
need to make detection of them. 
If the contractor failed to notify the engineer, it entails - 
when requested by the engineer – to disclose the works 
that have been covered, and then return it to its former 
position and repair the defects therein and the 
contractor shall bear all the costs that ensue. 

 اٌّبدح اٌغبثعخ : اٌتج١ٙضاد ا١ٌ٢خ ٚاٌّٛاد ٚاٌّظٕع١خ

 ؽش٠مخ اٌتٕف١ز :  - 7/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثزق٤٘غ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ، ٝاٗزبط 

ٝف٘بػخ اُلوشاد، ٝع٤ٔغ اػٔبٍ اُز٘ل٤ز الأخشٟ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ 

 الأر٢ :   

 ثبُطش٣وخ أُؾذدح ك٢ اُؼوذ )إ ٝعذد(.   .أ 

ثطش٣وخ ؽش٣قخ ٝلائوخ ثبفٍٞ اُق٘بػخ أُؾزشكخ  .ة 

 ٝأُزؼبسف ػ٤ِٜب.  

ثبعزخذاّ ٓشاكن ٓغٜضح ثقٞسح ٓ٘بعجخ ٝٓٞاد ؿ٤ش  .ط 

 خطشح )الا ارا ٗـ ك٢ اُؼوذ ػ٠ِ خلاف رُي(.

 اٌع١ٕبد :  - 7/2

ُِٔٞاد  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط، اُؼ٤٘بد الأر٤خ

ٝأُؼِٞٓبد أُزؼِوخ ثٜب، ُِؾقٍٞ ػ٠ِ ٓٞاكوزٚ هجَ اعزؼٔبٍ 

 رِي أُٞاد ك٢ الاؽـبٍ :

ػ٤٘بد اُقبٗؼ٤ٖ اُو٤بع٤خ ُِٔٞاد ٝاُؼ٤٘بد  .أ 

 أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼوذ، ٝرُي ػ٠ِ ٗلوخ أُوبٍٝ.

 أ٣خ ػ٤٘بد امبك٤خ ٣طِجٜب أُٜ٘ذط ًزـ٤٤شاد.  .ة 

ٓ٘ؾئٜب ٝاُـشك ػ٠ِ إٔ ٣زْ ٝمغ ِٓقن ػ٠ِ ًَ ػ٤٘خ ُج٤بٕ 

 ٖٓ اعزؼٔبُٜب ك٢ الاؽـبٍ. 

 اٌتفت١ش : – 7/3

٣غت إٔ ٣زٔزغ أكشاد فبؽت اُؼَٔ ك٢ ًَ الاٝهبد أُؼوُٞخ ثٔب 

 ٣ؤر٢ :

اُذخٍٞ ث٤غش ا٠ُ ًَ اعضاء أُٞهغ ٝا٠ُ ع٤ٔغ  .أ 

 الآبًٖ اُز٢ ٣زْ اُؾقٍٞ ػ٠ِ أُٞاد اُطج٤ؼ٤خ ٜٓ٘ب. 

إٔ ٣زٌٖٔ خلاٍ الاٗزبط ٝاُزق٤٘غ ٝالاٗؾبء، )ك٢  .ة 

أُٞهغ ٝخبسعٚ(، ٖٓ اخزجبس ٝرلز٤ؼ ٝه٤بط ٝكؾـ 

أُٞاد ٝأُق٘ؼ٤خ، ٝاُزؾون ٖٓ روذّ رق٤٘غ 

 اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝاٗزبط ٝف٘بػخ أُٞاد. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ز٤ؼ لاكشاد فبؽت اُؼَٔ اُلشفخ 

رُي رٞك٤ش ؽن اُذخٍٞ اٌُبِٓخ ُِو٤بّ ثٜزٙ الاٗؾطخ، ثٔب ك٢ 

ٝاُزغ٤ٜلاد، ٝاُزقبس٣ؼ، ٝادٝاد اُغلآخ، ػِٔب ثبٕ ه٤بّ 

 أُوبٍٝ ثٔضَ ٛزٙ الاكؼبٍ لا ٣ؼل٤ٚ ٖٓ أ١ اُزضاّ أٝ ٓغئ٤ُٝخ. 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اؽؼبس أُٜ٘ذط ػ٘ذٓب ٣زْ رغ٤ٜض 

الاؽـبٍ ٝهجَ رـط٤زٜب أٝ ؽغجٜب ػٖ اُ٘ظش، أٝ رٞم٤جٜب ثوقذ 

َ. ٝػ٠ِ أُٜ٘ذط ثؼذئز إٔ ٣غش١ اُلؾـ أٝ اُزخض٣ٖ أٝ اُ٘و

اُزلز٤ؼ أٝ اُو٤بط أٝ اُلؾـ دٕٝ أ١ رؤخ٤ش، اٝ إ ٣ؼِْ 

 أُوبٍٝ اٗٚ لا ؽبعخ لاعشاء اٌُؾق ػ٤ِٜب.

 –آب ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ اؽؼبس أُٜ٘ذط، كبٗٚ ٣زشرت ػ٤ِٚ  

إ ٣ٌؾق ػٖ الاؽـبٍ اُز٢  –ٓز٠ هِت ٓ٘ٚ أُٜ٘ذط رُي 

ؼ٤ذٛب ا٠ُ ٝمؼٜب اُغبثن ٝافلاػ اُؼ٤ٞة رٔذ رـط٤زٜب، صْ ٣

 ك٤ٜب ٣ٝزؾَٔ أُوبٍٝ ًَ اُزٌب٤ُق اُز٢ رزشرت ػ٠ِ رُي.

 



7-4 Test: 
What is contained in this "paragraph" shall apply on all tests 
stipulated in this contract except the tests that are carried out after 
completion (if any). 
 
Unless otherwise provided for in the contract, the contractor shall 
provide all tools, supporting materials, documents, other information, 
electricity, equipment, fuels, consumables, tools, labor, materials, 
qualified staffs and expertise that is necessary to conduct the tests 
set forth in an effective manner. And he shall agree with the 
 
engineer on the time and place to hold the test for any of the 
mechanical supplies, materials and other parts of the works. 
The engineer may, pursuant to the provisions of "Section Thirteen" 
to change the location or the details of the tests prescribed, or to 
order the contractor to carry out additional testing. And if it is found 
as a result of these changed or additional tests that the mechanical 
supplies or materials that have been examined do not conform to 
contract's requirements, then the cost of implementing these 
changes shall be borne by the contractor, regardless of the other 
provisions of the contract. 
The engineer shall give notice to the contractor before (24) hours 
at least informing him of his intention to attend the tests. If the 
engineer or his designee did not attend at the time and place 
agreed, the contractor may continue to carry out tests, unless written 
instructions  are  issued  to  him  from  the  engineer  otherwise,  
these  tests  shall  be considered as if it had been conducted in the 
presence of the engineer. 
If the contractor incurred a delay and / or a cost due to his 
compliance with these instructions,  or  as  a  result  of  the  delay  
which  the  employer  is  considered  to  be responsible  for  it,  the  
contractor  shall  give  notice  to  the  engineer  to  assess  his 
requirements in this regard, taking into account the provisions of 
Article (20-1), regarding:  
a)  Extension of completion period due to the delay, if the 
completion is delayed or will be delayed under the provisions of 
article (8-4) ; and  
b)  Any such cost to be added to the contract amount. 
The contractor shall, after receiving such notice, to agree or conduct 
estimates on these matters under the provisions of paragraph (3-5). 
The Contractor shall provide the engineer, without delay, certified 
tests reports. If the engineer found that the tests have been 
approved, he shall approve and acknowledge the test certificate, 
or issued to the contractor a letter to that effect. And the 
engineer shall, if he has not attended the tests, accept the results of 
the readings as being correct. 
 

 اٌفذض : – 7/4

" ػ٠ِ ع٤ٔغ اُلؾٞفبد اُلوشح٣٘طجن ٓب ٣شد ك٢ ٛزٙ "

ػذا اُلؾٞفبد اُز٢ ٣زْ أعشاإٛب  أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼوذ

 ثؼذ ألاٗغبص )إ ٝعذد(.

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؼوذ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ 

٣وذّ ع٤ٔغ الادٝاد، ٝاُلوشاد أُغبػـذح، ٝاُٞصبئن ٝؿ٤شٛب ٖٓ 

أُؼِٞٓبد، ٝاٌُٜشثبء ٝأُؼذاد ٝأُؾشٝهبد ٝأُغزٌِٜبد، 

بد أُئِٛخ ٝاُخجشح، ٝ ٝالأدٝاد، ٝاُؼٔبُخ، ٝأُٞاد، ٝأُلاً

ؿ٤شٛب ٓٔب ٣ِضّ لاعشاء اُلؾٞفبد أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ثطش٣وخ 

كؼبُخ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣زلن ٓغ أُٜ٘ذط ػ٠ِ ٝهذ ٌٝٓبٕ 

اعشاء اُلؾـ لأ١ ٖٓ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ أٝ اُلوشاد ٝالاعضاء 

 الاخشٟ ٖٓ الاؽـبٍ.

٣ـ٤ش ٣غٞص ُِٜٔ٘ذط، اػٔبلا لاؽٌبّ "أُبدح اُضبُش ػؾش" إٔ  

ٌٓبٕ أٝ رلبف٤َ اُلؾٞفبد أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب، أٝ إٔ ٣ؤٓش 

أُوبٍٝ اُو٤بّ ثلؾٞفبد امبك٤خ. ٝارا رج٤ٖ ٗز٤غخ ُٜزٙ 

اُلؾٞفبد أُـ٤شح أٝ الامبك٤خ إٔ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ أٝ 

اُلوشاد أٝ أُق٘ؼ٤بد اُز٢ رْ كؾقٜب لا رزٞاكن ٝٓزطِجبد 

أُوبٍٝ ثـل  اُؼوذ، كبٕ ًِلخ ر٘ل٤ز ٛزٙ اُزـ٤٤شاد ٣زؾِٜٔب

 اُ٘ظش ػٖ اؽٌبّ اُؼوذ الأخشٟ.

( ٣24زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إ ٣شعَ اؽؼبساً ا٠ُ أُوبٍٝ هجَ )

عبػخ ك٢ الاهَ ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ ػٖ ٤ٗزٚ ُؾنٞس اُلؾٞفبد. ٝارا ُْ 

٣ؾنش أُٜ٘ذط اٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ ك٢ أُٞػذ ٝأٌُبٕ أُزلن 

لا ارا ػ٤ِٜٔب، كؤٗٚ ٣ٌٖٔ ُِٔوبٍٝ ٓٞافِخ اعشاء اُلؾٞفبد، ا

فذسد ُٚ رؼ٤ِٔبد ًزبث٤خ ٖٓ أُٜ٘ذط ثخلاف رُي، ٝرؼزجش 

 ٛزٙ اُلؾٞفبد ًٝؤٜٗب هذ رْ اعشاإٛب ثؾنٞس أُٜ٘ذط.

ارا رٌجذ أُوبٍٝ رؤخ٤شا ٝ/اٝ ًِلخ ثغجت آزضبُٚ ُٜزٙ اُزؼ٤ِٔبد، 

اٝ ٗز٤غخ ُزؤخ٤ش ٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ ٓغئٝلاً ػ٘ٚ، كؤٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

ا٠ُ أُٜ٘ذط ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وذّ اؽؼبساً 

 (، ثخقٞؿ : 1/20ثؾبٜٗب، ٓغ ٓشاػبح اؽٌبّ اُلوشح )

رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص ثغجت رُي اُزؤخ٤ش، ارا ًبٕ  .أ 

الاٗغبص هذ رؤخش اٝ عٞف ٣زؤخش، ٝرُي ثٔٞعت 

 (.4/8اؽٌبّ  اُلوشح )

 ا١ ًِلخ ًٜزٙ لامبكزٜٔب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ. .ة 

ُٔضِٜب ٛزا الاؽؼبس ، إ ٣وّٞ ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، ثؼذ رغِٔٚ 

ً لاؽٌبّ اُلوشح ) ( ثبلارلبم ػ٤ِٜب، اٝ اعشاء اُزوذ٣شاد 5/3ٝكوب

 ُٜزٙ الآٞس.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وذّ ُِٜٔ٘ذط، دٕٝ رٞإ، روبس٣ش 

اُلؾٞفبد ٓقذهخ. كبرا ٝعذ أُٜ٘ذط ثؤٕ اُلؾٞفبد هذ 

بً اع٤ضد، ٣وّٞ ثبهشاس ؽٜبدح اُلؾـ، اٝ ٣قذس ُِٔوبٍٝ ًزبث

ثٜزا أُنٕٔٞ. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط ارا ُْ ٣ٌٖ هذ ؽنش 

 اعشاء اُلؾٞفبد، هجٍٞ ٗزبئظ اُوشاءاد ػ٠ِ اٜٗب فؾ٤ؾخ.
  



7-5 Rejection: 

If the contractor failed to conduct any tests required 
under the contract, or if he found that as a result of any 
test or inspection or measurement that any the 
mechanical supplies, materials or workmanship are 
defective, or that it does not comply with contract 
requirements, the engineer may reject the mechanical 
supplies or materials or workmanship by sending a 
notice to the contractor, with a statement of the 
reasons for the refusal. The contractor shall 
consequently, repair the defect in the item rejected until 
it become compatible with the contract requirements. 
If the engineer requested for any re-test of the 
mechanical supplies, or materials or workmanship, then 
the re-conducting of the tests shall be made under the 
same conditions or circumstances. If as a result for this 
it found out that the employer has incurred additional 
costs due to rejection and re-test, the contractor shall, in 
accordance with paragraph (2-5), pay this additional 
cost to the employer. 
7-6 Repairs  Works: 

Despite of any previous test or issuance of a previous 
certificate, the engineer has the powers to issue 
instructions to the contractor, with the following: 

a)  Remove any mechanical supplies or materials in 
violation of the requirements of the contract and 
replace them; 
 

b)  Remove and re-implementation any part of the works in 
violation of the contract's requirement; and 

c)  Implement any work considered in the opinion of the 
engineer is required urgently for the safety of the works, 
due to an accident, or unforeseen incident, or for other 
reasons. 
 
The contractor shall adhere with engineer's instructions, 
and to implement it within a reasonable period not 
exceeding the period specified (if any) in the 
instructions, or to implement it immediately if the matter 
is related to the implementation of a work if immediate 
nature as required in paragraph (c) above. 
If the contractor failed to comply with the engineer's 
instructions, the employer is authorized to use other 
persons to carry out such work and pay him in 
exchange for his work. And except for and to the extent 
that the contractor shall be entitled to a payment in 
connection with this work, the contractor shall, pursuant 
to paragraph (2-5) pay the employer all the expenses 
resulting from such failure. 
 
7-7 Ownership  of  the  Mechanical  Supplies  and   
Materials: 
Unless otherwise stated in the contract, any items of the 
mechanical supplies and materials, and to the extent 
that consistent with the laws of  the state, become 

 اٌشفغ : – 7/5

ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ اعشاء ا٣خ كؾٞفبد ٓطِٞثخ ثٔٞعت اُؼوذ 

اٝ ارا ٝعذ ٗز٤غخ لا١ أخزجبس اٝ رلز٤ؼ اٝ ه٤بط اٝ كؾـ، إ 

اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ اٝ أُٞاد اٝ أُق٘ؼ٤بد ٓؼ٤ت، اٝ اٗٚ  ا٣بً ٖٓ

لا ٣زٞاكن ٓغ ٓزطِجبد اُؼوذ، كبٕ ُِٜٔ٘ذط إ ٣شكل رِي 

اُزغ٤ٜضاد الا٤ُخ اٝ أُٞاد اٝ أُق٘ؼ٤بد ثبؽؼبس ٣شعِٚ ا٠ُ 

أُوبٍٝ، ٓغ ث٤بٕ الاعجبة اُذاػ٤خ ُِشكل. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ 

شكٞك ؽز٠ أُوبٍٝ ثؼذ رُي إ ٣قِؼ اُؼ٤ت ك٢ اُج٘ذ أُ

 ٣قجؼ ٓزٞاكوبً ٓغ ٓزطِجبد اُؼوذ.

ٝارا هِت أُٜ٘ذط اػبدح اُلؾـ لا١ ٖٓ اُزغ٤ٜضاد الا٤ُخ اٝ 

أُٞاد اٝ أُق٘ؼ٤بد، كؤٗٚ ٣غت اػبدح اعشاء اُلؾٞفبد رؾذ 

اُؾشٝه اٝ اُظشٝف رارٜب. ٝارا رج٤ٖ ٗز٤غخ ُزُي إ فبؽت 

كبٗٚ اُؼَٔ هذ رٌجذ ًِلخ امبك٤خ ثغجت اُشكل ٝاػبدح اُلؾـ، 

ً ُِلوشح ) ( إ ٣ذكغ ٛزٙ اٌُِلخ ٣5/2زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٝكوب

 الامبك٤خ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ. 

 

 اعّبي الاطلادبد : – 7/6

ػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ ا١ كؾـ عبثن اٝ افذاس ؽٜبدح عبثوخ، ٣زٔزغ 

 أُٜ٘ذط ثقلاؽ٤بد افذاس اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ أُوبٍٝ ثٔب ٣ؤر٢ : 

ُلخ ُٔزطِجبد اثؼبد ا٣خ رغ٤ٜضاد ا٤ُخ اٝ ٓٞاد ٓخب .أ 

 اُؼوذ ٝاعزجذاُٜب. 

اصاُخ ٝاػبدح ر٘ل٤ز ا١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ ٓخبُق  .ة 

 ُٔزطِجبد اُؼوذ.

ر٘ل٤ز ا١ ػَٔ ٣ؼزجش ثشأ١ أُٜ٘ذط اٗٚ ٓطِٞة  .ط 

ثقٞسح ٓغزؼغِخ ٖٓ اعَ علآخ الأؽـبٍ، ثغجت 

ؽقٍٞ ؽبدس ٓب، اٝ ٝاهؼخ ؿ٤ش ٓ٘ظٞسح، اٝ ُـ٤ش 

 رُي ٖٓ الأعجبة.

 

٣زو٤ذ ثزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط رِي ، ٝإ ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ 

٣٘لزٛب خلاٍ ٓذح ٓؼوُٞخ، لا رزغبٝص أُذح أُؾذدح )إ ٝعذد( 

ً ثز٘ل٤ز  ك٢ اُزؼ٤ِٔبد، اٝ إ ٣٘لزٛب كٞساً ارا ًبٕ الآش ٓزؼِوب

ػَٔ ٓب ثقلخ الاعزؼغبٍ ًٔب ٛٞ ٓطِٞة ك٢ اُلوشح )ط( 

 أػلاٙ.

ٕ فبؽت ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ اُزو٤ذ ثزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط، كب

اُؼَٔ ٓخٍٞ ثبعزخذاّ أ١ أؽخبؿ اخش٣ٖ ُز٘ل٤ز ٓضَ ٛزا اُؼَٔ 

ٝاُذكغ ُٚ ٓوبثَ ػِٔٚ. ٝك٤ٔب ػذا ٝا٠ُ اُؾذ اُز١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ 

 أُوبٍٝ ٓغزؾوبً.

ُذكؼخ ٓب ثخقٞؿ ٛزا اُؼَٔ، كؤٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ، اػٔبلاً 

( إٔ ٣ذكغ ُقبؽت اُؼَٔ ًَ اُ٘لوبد أُزشرجخ ػ٠ِ 5/2ُِلوشح )

 .زا الإخلبمٓضَ ٛ

 ٍِى١خ اٌتج١ٙضاد الا١ٌخ ٚاٌّٛاد : – 7/7

 ٓب ُْ  ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؼوذ.

كؤٕ أ٣خ كوشح ٖٓ اُزغ٤ٜضاد ألا٤ُخ ٝأُٞاد، ٝا٠ُ اُؾذ اُز١ 

٣٘غغْ ٓغ هٞا٤ٖٗ اُذُٝخ، رقجؼ ٌِٓبً ُقبؽت اُؼَٔ )خب٤ُبً ٖٓ 



the property of the employer (free of any mortgage or 
the rights for third parties) as of the closest date of the 
following: 
a)  When entered to the site, or installed in the works; 
b)  When the contractor receives a payment for the 
value of the mechanical supplies and materials pursuant 
to paragraph (8-10) (payment for mechanical supplies in 
case of work suspension). 
7-8 Revenues  and  Royalties: 

The Contractor shall - unless otherwise provided for in 
the specifications - pay royalties and rents and other 
payments related to the following: 
a)  Natural materials that are obtained from outside the 
site; 
b) Remove debris, excavations results and other 
excess material outside the site (whether natural or 
manufactured), unless the contract involves the 
allocation of places to put the debris within the site. 
 

ا١ سٖٛ اٝ ؽوٞم ُِـ٤ش( ٝ اػزجبساً ٖٓ اُزبس٣خ الاهشة ٓٔب 

 ٣ؤر٢ :

 ػ٘ذٓب ٣زْ ادخبُٜب آٝ رش٤ًجٜب ك٢ الأؽـبٍ.  .أ 

ػ٘ذٓب ٣غزِْ أُوبٍٝ اُذكؼخ ػٖ ه٤ٔخ الا٤ُخ ٝأُٞاد  .ة 

)اُذكغ ػٖ الا٤ُخ ك٢ ؽبُخ رؼ٤ِن ( 8/10ػٔلا ثبُلوشح )

 اُؼَٔ(.

 عٛائذ دك اٌٍّى١خ : – 7/8

إ  –ٓبُْ ٣٘ـ ك٢ أُٞافلبد ػ٠ِ ؿ٤ش رُي  –ػ٠ِ أُوبٍٝ 

ثذلاد الا٣غبس ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُذكؼبد ٣ذكغ ػٞائذ ا٤ٌُِٔخ ٝ

 أُزؼِوخ ثٔب ٣ؤر٢ : 

أُٞاد اُطج٤ؼ٤خ اُز٢ ٣زْ اُؾقٍٞ ػ٤ِٜب ٖٓ خبسط  .أ 

 أُٞهغ. 

اُزخِـ ٖٓ الاٗوبك ٝٗبرظ اُؾلش٣بد ٝأُٞاد  .ة 

اُلبئنخ الاخشٟ خبسط أُٞهغ )عٞاء ًبٗذ هج٤ؼ٤خ 

أٝ ٓق٘ؼخ(، الا ارا رنٖٔ اُؼوذ رخق٤ـ آبًٖ 

 أُٞهغ.ُطشػ الاٗوبك داخَ 
 

  



 

Article Eight:  Commencement,  Completion  Delay  
and  Work  Suspension 
8-1 Commencement    of  work: 

Unless otherwise stated in the contract data, the date of 
commencement shall be considered the date by which 
the previous conditions hereinafter referred to all has 
been achieved and the engineer announcement that 
both parties agreement is made and to instruct the 
contractor to proceed with the works: 
a)  Signing of the contract agreement by the parties 
hereto and approved by the entity authorized to do so in 
the country of the works if required; 
b)  Provide the contractor with the necessary evidence 
to prove that the employer has secured the financial 
arrangements for the contract (under paragraph (2-4) 
(financial arrangements of the employer) unless 
otherwise stated in the contract ; and 
c)  The receipt of the site by the contractor as well as 
site-specific data and approvals referred to in 
subparagraph (a) of paragraph (1-13) (compliance with 
laws), required to start the work; and 
d) The receipt of the advance payment by the 
contractor under paragraph 14-2 (Advance Payment) 
after he has submitted his letter of guarantee of the 
advance payment. 
If the contractor did not receive notice of the engineer to 
proceed within 180 days of the issuance of Award 
Letter, the contractor shall be entitled to request 
termination of the contract pursuant to paragraph 16-2 
(termination by the contractor). 
 
 
8-2  Completion  Period: 
The contractor shall complete all works, and any part 
thereof (if any), within the completion period specified 
for the entire works, or any part thereof (as the case 
may be), and includes: 
a)  Achieve success "tests upon the completion" ; and 

b)  The completion of all works specified in the contract, as 
is required for the entire works or any part thereof; so 
that it can be considered that it has been completed for 
the purposes of receipt under paragraph (10-1). 

 اٌّبدح اٌخبِٕخ : اٌّجبششح ، تأخش الأجبص ٚتع١ٍك اٌعًّ

 ِجبششح اٌعًّ :  – 8/1

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، ٣ؼزجش رؤس٣خ 

أُجبؽشح ٛٞ اُزبس٣خ اُز١ ثٔٞعجٚ ٣ٌٕٞ هذ رؾووذ اُؾشٝه 

اُغبثوخ أُؾبسأ٤ُٜب لاؽوب ًبكخ ٝاػلإ أُٜ٘ذط ثؤٗغبص أرلبم 

 : اُطشك٤ٖ ٝالا٣ؼبص ا٠ُ أُوبٍٝ ثبُٔجبؽشٙ  ثبلاؽـبٍ ٝ ٢ٛ 

ٝأُقبدهخ ػ٤ِٜب رٞه٤غ أرلبه٤خ اُؼوذ ٖٓ  هشك٢ اُؼوذ  .أ 

ٖٓ اُغٜخ أُخُٞخ ثزُي ك٢ دُٝخ الاؽـبٍ إ  رطِت  

 رُي.

رض٣ٝذ أُوبٍٝ ثبلادُخ اُنشٝس٣خ لاصجبد ه٤بّ فبؽت  .ة 

/  2اُؼَٔ ثزب٤ٖٓ اُزشر٤جبد أُب٤ُخ ُِؼوذ ثٔٞعت اُلوشح

 )اُزشر٤جبد أُب٤ُخ ُقبؽت اُؼَٔ(. 4

أعزلاّ أُوبٍٝ ُِٔٞهغ ٝاُج٤بٗبد اُخبفخ ثبُٔٞهغ  .ط 

ٞاكوبد أُؾبس ا٤ُٜب ثبُلوشح اُضب٣ٞٗخ )أ( ٖٓ اُلوشح ٝأُ

)اُزو٤ذ  ثبُوٞا٤ٖٗ(، ٝ أُطِٞثٚ  ُِٔجبؽشح ثبُؼَٔ  1/13

 ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؼوذ.

 2/  14اعزلاّ أُوبٍٝ اُذكؼخ أُوذٓخ ثٔٞعت اُلوشح .د 
)اُغِلخ أُوذٓخ( ثؼذ إ ٣ٌٕٞ هذ هذّ خطبة اُنٔبٕ 

 خ .اُخبؿ  ثبُغِلخ أُوذٓ

أرا ُْ ٣زْ أعزلاّ أُوبٍٝ لاؽؼبس أُٜ٘ذط ثبُٔجبؽشح  .ٙ 

٣ٞٓب ٖٓ فذٝس ًزبة الأؽبُخ ٣ؾن  180خلاٍ 

 16/2ُِٔوبٍٝ اُطِت ثبٜٗبء اُؼوذ ػٔلا ثؤؽٌبّ اُلوشح 
 )الاٜٗبء ٖٓ أُوبٍٝ(.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ أُجبؽشح ثز٘ل٤ز الاؽـبٍ ك٢ اهشة ٝهذ 

ٝإ ٣غزٔش ك٢ اُؼَٔ ثؼذ ٓؼوٍٞ ػ٤ِٔب ثؼذ "رؤس٣خ أُجبؽشح" 

 رُي ثبُغشػخ اُٞاعجخ دٕٝ ا١ رؤخ٤ش.

 ِذح الاوّبي :  - 8/2

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٌَٔ ع٤ٔغ الاؽـبٍ ، ٝأ١ هغْ ٜٓ٘ب  

)إ ٝعذ(، خلاٍ ٓذح الأًبٍ أُؾذدح ُلاؽـبٍ ثٌبِٜٓب، أٝ لأ١ 

 هغْ ٜٓ٘ب، )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ( ٣ٝؾَٔ رُي  :

 الأًبٍ" .  رؾو٤ن ٗغبػ "اُلؾٞفبد ػ٘ذ .أ 

أٗغبص ًَ الأؽـبٍ أُؾذدح ك٢ اُؼوذ، ًٔب ٢ٛ ٓطِٞثخ  .ب 

ُلاؽـبٍ ثٌبِٜٓب أٝ لأ١ هغْ ٜٓ٘ب، ثؾ٤ش ٣ٌٖٔ 

أػزجبسٛب أٜٗب هذ أًزِٔذ لاؿشاك رغِٜٔب ثٔٞعت 

 (. 10/1اُلوشح )
  



8-3  Work  Program: 

The contractor shall provide the engineer with a detailed 
timetable within (28) days from the date of receiving 
notice to proceed under paragraph (8-1). And he shall 
also submit a revised program at any time it appears 
that the former program is no longer in line with the 
actual progress or with the contractor's obligations, that 
each of these tables should include the following: 
a) The order in which the contractor plans to implement 
the works thereunder, including the expected timing for 
each of the design stages, and the preparation of 
contractor's documents, procurement, manufacturing of 
mechanical supplies, supply to the site, construction, 
installation, inspection, acceptance and commissioning; 
b)  The   period   necessary   to   review,   provide   
authentication   and   approval   of contractor's   
documents   as   defined   in   the   employer's   
requirements   under paragraph (5-2); 
c)  Stating the sequence and timing of inspections and 
tests specified in the contract; 
d)  A supporting report covers: 
1)  General Description of implementation methods to 
be adopted for each key stage of implementation. 
2)  Exhibiting the contractor's reasonable estimates of 
Contractor's personnel classified according to the 
skills, and contractor's equipment log classified by 
types, which required his presence in the site for each 
key stage of implementation 
And unless the engineer - within 21 days from the date 
of receipt of the program - make a comment and inform 
the contractor about the extent of non-conformity of the 
program to the contract, then the  contractor shall have 
the right to carry out the implementation thereunder, 
taking into account its other obligations under the 
contract. And employer's personnel shall be authorized 
to relay on this program when planning to perform their 
activities. 
The contractor shall give notice to the engineer 
immediately, on any possible events or future conditions 
that may adversely affect the implementation of the 
works, or increase the contract amount or delay the 
implementation process. And the engineer may ask the 
contractor to prepare his estimates for the results of 
such possible events or future conditions and / or 
provide his suggestions under the provisions of 
paragraph (13-3) related to changes. 
If the engineer notified the contractor at any time that 
the work program is no longer consistent with the 
contract (stating the extent of such in-consistency) or 
that it is not commensurate with the actual progress of 
the implementation and the planned objectives of the 
contractor, the contractor shall provide a revised work 
program to the engineer pursuant to the provisions of 
this "paragraph". 

 ِٕٙبد اٌعًّ : – 8/3

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وذّ ُِٜٔ٘ذط ٜٓ٘بط ػَٔ ص٢٘ٓ ٓلقَ 

ً ٖٓ ربس٣خ رغِٔٚ أؽؼبس أُجبؽشح ثٔٞعت 28خلاٍ ) ( ٣ٞٓب

(... ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ أ٣نب إٔ ٣وذّ ثشٗبٓغب ٓؼذلا ك٢ 8/1اُلوشح )

٣زج٤ٖ ك٤ٚ إٔ أُٜ٘بط اُغبثن ُْ ٣ؼذ ٣زٔبؽ٠ ٓغ اُزوذّ أ١ ٝهذ 

اُلؼ٢ِ أٝ ٓغ اُزضآبد أُوبٍٝ، ػ٠ِ إٔ ٣ؾَٔ أُٜ٘بط ٓب ٣ؤر٢ 

: 

اُزشر٤ت اُز١ ٣ؼزضّ أُوبٍٝ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ثٔوزنبٙ،  .أ 

ثٔب ك٢ رُي اُزٞه٤ذ أُزٞهغ ٌَُ ٓشؽِخ ٖٓ ٓشاؽَ 

اُزق٤ْٔ )إ ٝعذد(، ٝاػذاد ٝصبئن أُوبٍٝ، 

ء، ٝرق٤٘غ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ، ٝاُزغ٤ِْ ا٠ُ ٝاُؾشا

 أُٞهغ، ٝالاٗؾبء، ٝاُزش٤ًت ٝاُلؾـ.

ث٤بٕ ٓشاؽَ اُؼَٔ ٌَُ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ )أُوبُٕٝٞ  .ة 

اُضب٣ٕٞٗٞ أُغٕٔٞ ًٔب رْ رؼش٣لْٜ ثٔٞعت أُبدح 

 اُخبٓغخ(.

ث٤بٕ رغِغَ ٝٓٞاػ٤ذ أُؼب٣٘بد ٝاُلؾٞفبد أُؾذدح  .ط 

 ك٢ اُؼوذ.

 روش٣شا ٓغبٗذا ٣ز٘بٍٝ :  .د 

اػزٔبدٛب ٖٓ هجَ  ٟاُٞفق اُؼبّ لاعب٤ُت اُز٘ل٤ز أُ٘ٞ -1

 أُوبٍٝ ٌَُ ٓشؽِخ سئ٤غخ ٖٓ ٓشاؽَ اُز٘ل٤ز.

ث٤بٕ روذ٣شاد أُوـــــبٍٝ أُؼوُٞخ لاػذاد ٓغزخذ٢ٓ  -2

أُوبٍٝ ٓق٘ل٤ٖ ؽغت أُٜبساد، ٝعغَ ٓؼذاد 

أُوبٍٝ ٓق٘لخ ؽغت الاٗٞاع، ٓٔب ٣ِضّ رٞاعذٙ ك٢ 

 أُٞهغ ٌَُ ٓشؽِخ ٖٓ ٓشاؽَ اُز٘ل٤ز اُشئ٤غخ. 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ رغِٔٚ 21خلاٍ ) –ٝٓب ُْ ٣وْ أُٜ٘ذط 

اػلاّ أُوبٍٝ ػٖ ٓذٟ ػذّ ٓطبثوخ ثبُزؼ٤ِن ػ٤ِٚ ٝ –ُِٜٔ٘بط 

ٜٓ٘بط ُِؼوذ، كِِٔوبٍٝ ؽ٤٘ئز اُؾن ك٢ إٔ ٣وّٞ ثبُز٘ل٤ز ثٔٞعجٚ، 

ٓغ ٓشاػبح اُزضآبرٚ الأخشٟ ٝكوب ُِؼوذ. ًٔب ٣ؼزجش أكشاد 

فبؽت اُؼَٔ ٓخ٤ُٖٞ ثبلاػزٔبد ػ٠ِ رُي أُٜ٘بط ػ٘ذ 

 اُزخط٤و لاداء اٗؾطزْٜ. 

ٜٔ٘ذط، كٞسا، ػٖ أ٣خ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اسعبٍ اؽؼبس ا٠ُ اُ

اؽذاس ٓؾزِٔخ أٝ ظشٝف ٓغزوج٤ِخ ٣ٌٖٔ إٔ رئصش رؤص٤شا ػٌغ٤ب 

ػ٠ِ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ، أٝ إٔ رض٣ذ ٖٓ ٓجِؾ اُؼوذ أٝ إٔ رئخش 

ػ٤ِٔبد اُز٘ل٤ز. ٣ٝغٞص ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ اػذاد 

روذ٣شارٚ ُٔب هذ رزغجت ثٚ ٛزٙ الاؽذاس أُؾزِٔخ أٝ اُظشٝف 

( 13/3ٝ إٔ ٣وذّ ٓوزشؽبرٚ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )أُغزوج٤ِخ ٝ/أ

 أُزؼِوخ ثبُزـ٤٤شاد. 

أُٜ٘ذط ك٢ أ١ ٝهذ ثبؽؼبس أُوبٍٝ ثؤٕ ٜٓ٘بط اُؼَٔ  هبّارا 

ُْ ٣ؼذ ٣زٞاكن ٓغ اُؼوذ )ٓج٤٘ب ٓذٟ ػذّ اُزٞاكن( أٝ أٗٚ لا 

٣ز٘بعت ٓغ اُزوذّ اُلؼ٢ِ ُِز٘ل٤ز ٝٓوبفذ أُوبٍٝ أُخطو ُٜب، 

ُٔوبٍٝ روذ٣ْ ٜٓ٘بط ٓؼذٍ ا٠ُ أُٜ٘ذط اػٔبلا كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ا

 لاؽٌبّ ٛزٙ " اُلوشح".     



8-4 Extension  of   Completion  Period: 

The contractor shall be entitled – subject to paragraph 
(20-1) – to obtain an extension of completion period if a 
delay occurred or expected to occur and the extent of its 
impact on the delivery date of the works for the purpose 
of applying paragraph (10-1), for any of the following 
reasons: 
a) Change, except if it has been agreed to amend the 
completion period under paragraph (13-3); 
b)  Any reason for the delay justifies the extension of the 
completion period under any of these conditions; 
c)  Exceptional adverse weather conditions; 
d) The unforeseeable shortage in the availability of 
personnel or implementation's requirements as a result 
of an epidemic or change of government's measures; 
and 
e)  Any delay or hinder or prevention attributed to the 
actions of the employer or his personnel, or any of the 
other contractors working on the site for its own account. 
If the contractor considers that he has the right to an 
extension to "completion period", he shall notify the 
engineer pursuant to paragraph (20-1). When the 
engineer estimates each extension of the period under 
paragraph (20-1), he has to reconsider his previous 
estimates and may increase, but shall not decrease the 
total extension for completion period. 
8-5  Delay  Due  to  Authorities: 

The delay or hindrance shall be considered a cause of delay under 

Para b of item (8-4 ), in the following cases: 

a)   If   the   contractor   responded   seriously   in   following   the   

procedures established by the competent authorities legally. 

b)   These authorities have caused delay or hindered the contractor's 

work. 

 c)   That this delay or hindrance was not foreseeable 

 
8-6  Percentage  of   Work   Progress: 

If it found out at any time: 
a) That the actual progress is very slow where 
completion becomes unattainable during the completion 
period; and / or 
b)  That the work progress is delayed (or will be 
delayed) from the timing of current program referred to 
in paragraph (8-3) and this was not due to one of the 
reasons mentioned on paragraph (8-4), then the 
engineer may issue his instructions to the contractor 
pursuant to paragraph (8-3) so the contractor can 
prepare a revises work program, supported by a report 
showing the modified methods that the contractor 
intends to follow to accelerate the rate of work progress 
and it completion within the completion period. 
And unless the engineer issued instructions otherwise, 
the contractor shall proceed using the modified methods 
that might require increase in working hours and / or the 
number of contractor's personnel and / or the 

 تّذ٠ذ ِذح الاوّبي : – 8/4

اُؾقٍٞ ػ٠ِ  –( 20/1)ٓغ اُخنٞع( ُِلوشح ) –٣ؾن ُِٔوبٍٝ 

رٔذ٣ذ ُٔذح الاٗغبص ارا ؽقَ رؤخ٤ش أٝ ًبٕ ٓزٞهؼب إٔ ٣ؾقَ 

رؤخ٤ش، ٝٓذٟ رؤص٤شٙ ػ٠ِ  ٓٞػذ رغ٤ِْ الإؽـبٍ ُـشك رطج٤ن 

 الأر٤خ :(، ٝرُي لأ١ ٖٓ الأعجبة 10/1اُلوشح )

اُزـ٤٤ش، الا أرا ًبٕ هذ رْ الارلبم ػ٠ِ رؼذ٣َ ٓذح  .أ 

(، أٝ أ١ رـ٤٤ش عٞٛش١ 13/3الأًبٍ ثٔٞعت اُلوشح )

أخش ك٢ ٤ًٔخ ٓب ٖٓ كوشاد الأؽـبٍ أُؾُٔٞخ ك٢ 

 اُؼوذ.

أ١ عجت ُِزؤخ٤ش ٣جشس رٔذ٣ذ ٓذح الأًبٍ ثٔوزن٠ أ١  .ة 

 ٖٓ ٛزٙ اُؾشٝه. 

 بئ٤خ.اُظشٝف أُ٘بخ٤خ أُؼبًغخ ثقٞسح اعزض٘ .ط 

اُ٘وـ ؿ٤ش أُ٘ظٞس ك٢ رٞكش أُغزخذ٤ٖٓ أٝ  .د 

ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز ٓٔب ٛٞ ٗبرظ ػٖ اٗزؾـــبس ٝثبء أٝ 

 رـ٤٤ش الاعشاءاد اُؾ٤ٌٓٞخ.

ٛـ. أ١ رؤخش أٝ اػبهخ أٝ ٓ٘غ ٣ؼضٟ ا٠ُ رقشكـــــبد 

فبؽت اُؼَٔ أٝ أكشادٙ، أٝ أ١ ٖٓ أُوــــب٤ُٖٝ 

 الاخش٣ٖ اُؼب٤ِٖٓ ُؾغبثٚ. 

ً  ُِزٔذ٣ذ ك٢ "ٓذح الإًٔبٍ"،  كبٗٚ ارا اػزجش أُو بٍٝ ٗلغٚ ٓؾوب

(. ٣20/1زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ ٣ؾؼش أُٜ٘ذط ثزُي اعز٘بداً ُِلوشح )

ٝػ٘ذٓب ٣وّٞ أُٜ٘ذط ثزوذ٣ش ًَ رٔذ٣ذ ُِٔذح ثٔٞعت اُلوشح 

(، كؼ٤ِٚ إٔ ٣ؼ٤ذ اُ٘ظش ك٢ اُزوذ٣شاد اُغبثوخ ٣ٝغٞص ُٚ 20/1)

 ٢ٌِ ُٔذح الأًبٍ. إٔ ٣ض٣ذ، ٌُٖٝ ٤ُظ ُٚ إٔ ٣٘وـ اُزٔذ٣ذ اُ

 اٌتأخ١ش ثغجت اٌغٍطبد : – 8/5

ً ُِزؤخ٤ش ثٔٞعت اُلوشح)ة( ٖٓ   ٣ؼزجش اُزؤخ٤ش أٝ الأػبهخ عججب

 -( ك٢ الأؽٞاٍ الأر٤خ : 8/4)

رغبٝة أُوبٍٝ ثغذ٣خ لارجبع الاعشاءاد أُٞمٞػخ  .أ 

 ٖٓ هجَ اُغِطبد اُؼبٓخ أُخزقخ أُؾٌِخ هبٗٞٗبً. 

 رغجت ٛزٙ اُغِطبد ثبُزؤخ٤ش أٝ اػبهخ ػَٔ أُوبٍٝ.  .ة 

 إ ٛزا اُزؤخ٤ش أٝ الاػبهخ ُْ ٣ٌٖ ٓ٘ظٞسا. .ط 

 ٔغجخ تمذَ اٌعًّ : – 8/6

 ارا رج٤ٖ ك٢ أ١ ٝهذ :

إٔ اُزوذّ اُلؼ٢ِ ثط٢ء عذا ثؾ٤ش ٣قجؼ الاٗغبص  .أ 

 ٓزؼزسا خلاٍ ٓذح الأًبٍ. 

إٔ روذّ اُؼَٔ هذ رخِق )أٝ عٞف ٣زخِق( ػٖ رٞه٤ذ  .ة 

 (.8/3أُٜ٘بط اُؾب٢ُ أُؾبس ا٤ُٚ ك٢ اُلوشح )

ُْٝ ٣ٌٖ رُي ساعؼب ُغجت ٖٓ رِي الاعجبة اُٞاسدح ك٢ اُلوشح  

(، ػ٘ذئز ٣ٌٖٔ ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣قذس رؼ٤ِٔبرٚ ا٠ُ أُوبٍٝ 8/4)

( ٤ُوّٞ ثبػذاد ٜٓ٘بط ػَٔ ٓؼذٍ، ٓذػٔب 8/3ػٔلا ثبُلوشح )

ارجبػٜب ُزغش٣غ  ثزوش٣ش ٣ج٤ٖ الاعب٤ُت أُؼذُخ اُز٢ ١ٞ٘٣ أُوبٍٝ

 ٓؼذٍ روذّ اُؼَٔ ٝارٔبٓٚ مٖٔ ٓذح الأًبٍ. 

ٝٓب ُْ ٣قذس أُٜ٘ذط رؼ٤ِٔبد خلاكب ُزُي، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 



implementation requirements, on contractor's 
responsibility and cost. But if these modified methods 
led to the employer bears the extra cost, then the 
contractor shall - in accordance with the provisions of 
paragraph (2-5) - pay this additional cost to the 
employer, in addition to any penalties for the delay (if 
any) under paragraph ( 8-7) later. 
Employer shall pay the additional cost resulting from a 
review of implementation methods issued by the 
engineer in order to accelerate the pace of work and 
to reduce the delay for the reasons listed in paragraph 
(8-4) (extension of completion period) without causing 
any additional payment realized to the contractor. 
 

أُوبٍٝ إ ٣جبؽش ثبػزٔبد الاعب٤ُت أُؼذُخ، اُز٢ هذ رزطِت 

ص٣بدح ػذد عبػبد اُؼَٔ ٝ/اٝ اػذاد ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ ٝ/اٝ 

ٔوبٍٝ ٝٗلوزٚ. آب ارا ادد ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز، ػ٠ِ ٓغئ٤ُٝخ اُ

ٛزٙ الاعب٤ُت أُؼذُخ ا٠ُ إٔ ٣زؾَٔ فبؽت اُؼَٔ ًِلخ 

( 2/5ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح ) –امبك٤خ، كبٗٚ ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

إ ٣ذكغ ٛزٙ اٌُِلخ الامبك٤خ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ، ثبلامبكخ  –

)إ ٝعذد( ٣ٔٞعت اُلوشح  ا٠ُ أ٣خ رؼ٣ٞنبد ػٖ اُزؤخ٤ش

  ( لاؽوب.     8/7)

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ دكغ اٌُِلخ الامبك٤خ اُ٘بعٔخ ػٖ  

ٓشاعؼخ اعب٤ُت اُز٘ل٤ز اُز٢ افذسٛب أُٜ٘ذط ثٜذف رغش٣غ 

ٝربئش اُؼَٔ ٝ ُزو٤ِـ اُزبخ٤ش اُؾبفَ ُلاعجبة أُذسعخ 

( )رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص( دٕٝ اُزغجت ثؤ٣خ دكؼخ 8/4ثبُلوشح )

 أمبك٤خ ٓزؾووخ ُِٔوبٍٝ.

 

 
  



8-7  Delay   penalties: 
If the contractor failed in the obligation to complete the 
works in accordance with the provisions of paragraph (8-
2), he shall pay the employer pursuant to the provisions 
of paragraph (2-5) delay penalties resulting from such 
failure, and these penalties shall be in the amount 
stipulated in the contract data, on each day that passes 
between the period specified for completion and the date 
specified in the initial acceptance certificate of the works, 
but the total penalties payable under this "paragraph," 
shall not exceed the maximum delay penalties (if any) as 
stipulated in the contract data. 
These delay penalties shall be all what the contractor has 
to pay for such failure, except in the case of contract 
termination by the employer under paragraph (15-2) before 
completion of the works, and these penalties shall not 
relieve the contractor from the obligation to complete the 
works or of any of his duties or obligations or other 
responsibilities mentioned in the contract. 
 
8-8  Work  Suspension  
The engineer may - at any time - issue instructions to the 
contractor to suspend the work in any part of the works or 
all. The contractor shall, during this suspension, protect 
and store and maintain the works or the part of it against 
any deterioration, loss or damage. 
And the engineer may also state the reasons for 
suspension in his notification. If the reason for suspension 
is the responsibility of the contractor, then the provisions 
of the following paragraph (8-9, 8-10, and 8-11) shall not 
apply. 
8-9  Consequences  of   Work   Suspension: 
If the Contractor incurs a delay in the completions 
period and / or a cost due to his compliance  with  the  
instructions  of  the  engineer  to  suspend  the  work  
pursuant  to paragraph (8-8), and / or resume work, the 
contractor may give notice to the engineer thereon, to 
estimate what the contractor's dues pursuant to paragraph 
(20-1) concerning:  
a)  Any extension in the completion period due to this 
delay, if the completion had 

been delayed or will be delayed, under paragraph (8-4) 
; and 

 b)  Any such cost to be added to the contract amount. 
After receipt of notice by the engineer, he shall reconsider 
it under the provisions of paragraph (3-5) to be agreed on 
or prepare his estimates in regard of these matters. 
Note that the contractor shall not have the right in any 
extension in the completion period or refund the cost 
incurred due to his repairing the result of the defect in his 
designs or materials or workmanship or for any failure by 
him in storing or protecting or maintaining the works in 
accordance with the provisions of paragraph (8-8). 
 

 اٌغشاِبد اٌتأخ١ش٠خ : – 8/7

ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ الاُزضاّ ثؤًٔبٍ الاؽـبٍ ٝكوب لاؽٌبّ اُلوشح 

(، ك٤٘جـ٢ ػ٤ِٚ إٔ ٣ذكغ ُقبؽت اُؼَٔ اػٔبلا لاؽٌبّ 8/2)

( اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ أُزشرجخ ػ٠ِ ٛزا الاخلبم، 2/5اُلوشح )

ٝرٌٕٞ ٛزٙ اُـشآبد ثبُٔوذاس أُ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ك٢ ث٤بٗبد 

اُؼوذ، ٝرُي ػٖ ًَ ٣ّٞ ٣ٔش ث٤ٖ أُذح أُؾذدح ُلاٗغبص 

ٝاُزبس٣خ أُؾذد ك٢ ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ، الا إٔ 

إٔ لا  ٓغٔٞع اُـشآبد  أُغزؾوخ ثٔٞعت ٛزٙ "اُلوشح"، ٣غت

رزغبٝص اُؾذ الاهق٠ ُِـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ )إ ٝعذد( ًٔب ٛٞ 

 ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ.. 

رؼزجش اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ ٛزٙ ٢ٛ ًَ ٓب ٣غت ػ٠ِ أُوبٍٝ 

دكؼٚ ٗظ٤ش ٛزا الاخلبم، ك٤ٔب ػذا ؽبُخ اٜٗبء اُؼوذ ٖٓ هجَ 

( هجَ اٗغبص الاؽـبٍ، ٝلا 15/2فبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُلوشح )

رؼل٠ ٛزٙ اُـشآبد  أُوبٍٝ ٖٓ اُزضآٚ ثبٗغبص الاؽـبٍ اٝ ٖٓ 

ا١ ٖٓ ٝاعجبرٚ أٝ اُزضآبرٚ أٝ ٓغئ٤ُٝبرٚ الاخشٟ اُٞاسدح ك٢ 

 اُؼوذ. 

 تع١ٍك اٌعًّ :  - 8/8

إٔ ٣قذس رؼ٤ِٔبرٚ ا٠ُ أُوبٍٝ  –ك٢ أ١ ٝهذ  –ُِٜٔ٘ذط  

ُزؼ٤ِن اُؼَٔ ك٢ أ١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ أٝ ك٤ٜب ًِٜب. ٝػ٠ِ 

ٍٝ خلاٍ ٛزا اُزؼ٤ِن، إٔ ٣ؾ٢ٔ ٣ٝخضٕ ٣ٝؾبكع ػ٠ِ أُوب

 الاؽـبٍ أٝ رُي اُغضء ٜٓ٘ب مذ أ١ رشد١ أٝ خغبسح أٝ مشس. 

ُِٜٝٔ٘ذط ا٣نب إٔ ٣ج٤ٖ اعجبة اُزؼ٤ِن ك٢ اؽؼبسٙ. كؤرا ًبٕ 

عجت اُزؼ٤ِن ٖٓ ٓغئ٤ُٝخ أُوبٍٝ، كبٕ اؽٌبّ اُلوشاد الأر٤خ ) 

 ( لا رطجن .   8/11، 8/10، 8/9

 تجعبد تع١ٍك اٌعًّ : – 8/9

ارا رٌجذ أُوبٍٝ رؤخشا ك٢ ٓذح الأًبٍ ٝ/ أٝ ًِلخ ٓب ثغجت  

(، 8/8آزضبُٚ ُزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط ثزؼ٤ِن اُؼَٔ ػٔلا ثبُلوشح )

ٝ/اٝ اعزئ٘بف اُؼَٔ، كِِٔوبٍٝ إ ٣وذّ اؽؼبسا ا٠ُ أُٜ٘ذط 

( 20/1ثزُي، ُزوذ٣ش ٓب ٣غزؾوٚ أُوبٍٝ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح )

 ثخقٞؿ :

أ١ رٔذ٣ذ ك٢ ٓذح الأًبٍ ثغجت ٛزا اُزؤخ٤ش ، ارا ًبٕ  .أ 

الاٗغبص هذ رؤخش اٝ عٞف ٣زؤخش، ٝرُي ثٔٞعت اُلوشح 

(8/4.) 

 دكغ ا٣خ ًِلخ ُـشك امبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ. .ة 

ٝثؼذ رغِْ أُٜ٘ذط ُلاؽؼبس، ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اُ٘ظش ك٤ٚ ثٔٞعت 

ؤٕ ٛزٙ ( ُلارلبم ػ٤ِٜب اٝ اػذاد روذ٣شارٚ ثؾ3/5اؽٌبّ اُلوشح )

 الآٞس .

ػِٔب ثبٗٚ لا ٣غزؾن أُوبٍٝ ا١ رٔذ٣ذ ك٢ ٓذح الاٗغبص أٝ 

اعزشداد اٌُِلخ اُز٢ رٌجذٛب ثغجت ه٤بٓٚ ثبفلاػ ٓب ٛٞ ٗبرظ ػٖ 

ػ٤ت ك٢ رقب٤ٓٔٚ أٝ ٓٞادٙ أٝ ٓق٘ؼ٤زٚ، أٝ ػٖ أ١ اخلبم ٓ٘ٚ 

ك٢ اُؾٔب٣خ أٝ اُزخض٣ٖ أٝ أُؾبكظخ ػ٠ِ الاؽـبٍ ػٔلا ثبؽٌبّ 

 (. 8/8اُلوشح )

  



8-10 Payment  for  Mechanical Supplies and 
Material in case of  Work  Suspension:  
The contractor is entitled to be paid the value of 
the mechanical supplies and / or materials (as 
they are on the date of work suspension) that 
are not supplied yet to the site, if: 
a)  The work on mechanical supplies, or the 
supply of mechanical supplies and / or 
materials has been suspended for a period 
more than (28) day. 
b)  The contractor considered that such 
mechanical supplies and / or materials has 
become the property of the employer in 
accordance with instructions issued by the 
engineer. 
8-11 Prolonged   Suspension: 

If the work suspension continued under 
paragraph (8-8) for more than 84 days (unless 
otherwise indicated in the special conditions), 
contractor may ask the engineer to authorize 
him to resume work. If the engineer did not 
permit the contractor to resume work within 
the (28) days following the date of request, 
contractor may, after notice to engineer, treat 
that suspension as a cancel under "Article 
Thirteen" for that part of the works affected. But 
if the suspension affects the entire works, the 
contractor may give notice to terminate the 
contract from his part pursuant to paragraph 

(16-2). 
8-12 Resumption   of   work: 
If instructions or permission issued from the 
engineer to resume the work, the contractor and 
the engineer combined, shall carry out 
inspection (detection) on the works, mechanical 
supplies and materials affected by the 
suspension, and the contractor shall repair any 
deterioration or defect or loss incurred during 
such period of suspension after receiving the 
engineer's direction under Article thirteen 
(changes and amendments). 

 

اٌذفع ِمبثً اٌتج١ٙضاد ا١ٌ٢خ ٚاٌّٛاد فٟ دبٌخ تع١ٍك  – 8/11

 : اٌعًّ 

اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝ/أٝ أُٞاد ٣غزؾن أُوبٍٝ إٔ رذكغ ُٚ ه٤ٔخ 

)ًٔب ٢ٛ ثزبس٣خ رؼ٤ِن اُؼَٔ( ٝاُز٢ ُْ ٣زْ رٞس٣ذٛب ثؼذ ا٠ُ 

 أُٞهغ، ارا :

ًبٕ اُؼَٔ ك٢ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ، اٝ رٞس٣ذ اُزغ٤ٜضاد  .أ 

 ( ٣ٞٓب.28ا٤ُ٥خ ٝ/اٝ أُٞاد هذ رْ رؼ٤ِوٚ ُٔذح رزغبٝص )

د ثبٜٗب هبّ  أُوبٍٝ ثزبؽ٤ش رِي اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝ/اٝ أُٞا .ة 

افجؾذ ٌِٓب ُقبؽت اُؼَٔ ٝكوب ُِزؼ٤ِٔبد اُقبدسح ػٖ 

 أُٜ٘ذط.

 

 اٌتع١ٍك اٌّطٛي :  - 8/11

( 84( ُٔذح رزغبٝص )8/8ارا اعزٔش رؼ٤ِن اُؼَٔ ثٔٞعت اُلوشح )

٣ٞٓب، ) ٓب ُْ ٣شد ؿ٤ش رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ(، عبص ُِٔوبٍٝ 

ا ُْ إ ٣طِت ٖٓ أُٜ٘ذط إ ٣قشػ ُٚ ثبعزئ٘بف اُؼَٔ. كبر

( ٣28وْ أُٜ٘ذط ثبُزقش٣ؼ ُِٔوبٍٝ ثبعزئ٘بف اُؼَٔ خلاٍ اُــ )

٣ٞٓب اُزب٤ُخ ُزبس٣خ اُطِت، عبص ُِٔوبٍٝ، ثؼذ اؽؼبس أُٜ٘ذط، 

إٔ ٣زؼبَٓ ٓغ رُي اُزؼ٤ِن ًٝؤٗٚ اُـبء ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح 

اُضبُضخ ػؾش" ُزُي اُغضء أُزؤصش ٖٓ الاؽـبٍ. آب ارا ًبٕ 

ؽـبٍ ثٔغِٜٔب، عبص ُِٔوبٍٝ اسعبٍ اؽؼبس اُزؼ٤ِن ٣ئصش ػ٠ِ الا

 (.16/2ثبٜٗبء اُؼوذ ٓ٘ٚ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح )

 

 

  

 أعتئٕبف اٌعًّ : – 8/12

ارا فذسد رؼ٤ِٔبد أٝ ارٕ ٖٓ أُٜ٘ذط ثبعزئ٘بف اُؼَٔ، كبٗٚ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٝأُٜ٘ذط ٓغزٔؼ٤ٖ، إ ٣وٞٓب ثبٌُؾق ػٖ 

ز٢ رؤصشد ثبُزؼ٤ِن، ٝػ٠ِ الاؽـبٍ ٝاُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاد اُ

أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثبفلاػ أ١ رشد١ أٝ ػ٤ت أٝ خغبسح رٌٕٞ هذ 

ثؼذ اعزلاّ رٞع٤ٚ ٖٓ  رِي ُؾوذ ثٜب خلاٍ كزشح اُزؼ٤ِن

أُٜ٘ذط ثزُي ثٔٞعت أُبدح اُضبُضخ ػؾشح )اُزـ٤٤شاد 

 .  ٝاُزؼذ٣لاد(

 

  



Article Nine :  Tests  upon  Completion 
9-1 Contractor's   Obligations: 
The  Contractor  shall  conduct  a  "Tests  upon  
completion"  in  accordance  with  the provisions of this 
"article" and paragraph (7-4), after submitting the 
documents required of him under paragraph (4-1-d). 
 
The contractor shall notify the engineer through a 
notification in period of not less than (21) days from the 
date when the contractor shall be ready to carry out any 
of the tests upon completion. Unless otherwise agreed, 
these tests shall be conducted within (14) days after this 
date, in the day or days specified by the engineer. 
 
The engineer shall, when evaluating the results of "tests 
upon completion", obtain an appropriate permit to 
consider any use of works with the knowledge of the 
employer on the performance or other characteristics of 
the works. And the contractor shall provide a certified 
report of the results of such tests to the engineer, when 
works, or any part thereof, are considered has passed 
the "tests upon completion" stag. 
9-2 Delayed   Tests: 

If the employer delayed the tests upon completion 
without justification, the provisions of the fifth paragraph 
of paragraph (7-4) and / or paragraph (10-3) with 
respect to interference in conducting the tests shall 
apply. 
 
And if it the conduct of "tests upon completion" is 
delayed by the contractor without justification, the 
engineer may give notice to the contractor asking him 
to conduct the tests within 21 days after the date of 
receipt of the notice, the contractor shall conduct the 
tests during that period on the day or days determined 
by the contractor, provided that the engineer shall be 
notified of that. 
But if the contractor failed to carry out "tests upon 
completion" during the period of the (21) days, the 
employer's personnel may carry out the tests on 
contractor's responsibility and expense, and these tests 
are considered as if it had been conducted in the 
presence of the contractor and their results shall be 
accepted as true. 
9-3 Retesting: 

If the works or any part thereof failed to pass "tests upon 
completion", t 
En the provisions of paragraph (7-5) shall apply thereto. 
The engineer or the contractor may request to conduct 
the retesting for the part of the works that failed in 
passing the tests,   provided   that   tests   shall   be   re-
conducted   under   the   same   terms   and 
circumstances. 

 

 اٌّبدح اٌتبععخ : اٌفذٛطبد عٕذ الاوّبي

 اٌتضاِبد اٌّمبٚي :  - 9/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اعشاء "اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ" هجوب 

(، ٝرُي ثؼذ روذ٣ْ اُٞصبئن 7/4"أُبدح" ٝاُلوشح ) ٛزٙلاؽٌبّ 

د( )الاُزضآبد اُؼبٓخ  -4/1أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت اُلوشح )

 ُِٔوبٍٝ(. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼِْ أُٜ٘ذط ثبؽؼبس لا روَ ٓذرٚ ػٖ 

( ٣ٞٓب ٖٓ أُٞػذ اُز١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ أُوبٍٝ ٓغزؼذا لاعشاء 21)

أ١ ٖٓ اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ. ٝٓب ُْ ٣زلن ػ٠ِ خلاف رُي، 

( ٣ٞٓب ثؼذ ٛزا أُٞػذ، ٣14زْ اعشاء ٛزٙ اُلؾٞفبد خلاٍ )

 ٢ ا٤ُّٞ أٝ الا٣بّ اُز٢ ٣وّٞ أُٜ٘ذط ثزؾذ٣ذٛب.ك

ػ٘ذ رو٤٤ْ ٗزبئظ "اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ"، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أخز عٔبػ ٓ٘بعت ُٔشاػبح أ١ اعزخذاّ ُلأؽـبٍ أُٜ٘ذط 

ثٔؼشكخ فبؽت اُؼَٔ ػ٠ِ الأداء أٝ اُخٞاؿ الأخشٟ 

ٝػ٘ذٓب رؼزجش الاؽـبٍ، أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب، أٗٚ هذ اعزبص ُلأؽـبٍ. 

خ "اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ"، ٣وّٞ أُوبٍٝ ثزوذ٣ْ روش٣ش ٓشؽِ

 ٓقذم ث٘زبئظ رِي اُلؾٞفبد ا٠ُ أُٜ٘ذط.  

 اٌفذٛطبد اٌّتأخشح :  - 9/2

ارا هبّ فبؽت اُؼَٔ ثزؤخ٤ش اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًٔبٍ ثذٕٝ 

( 10/3( ٝ/اٝ اُلوشح )7/4ٓجشس، ٣زْ رطج٤ن اؽٌبّ اُلوشح )

  ثخقٞؿ اُزذخَ ك٢ اعشاء اُلؾٞفبد.

ٝارا رْ رؤخ٤ش اعشاء "اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ" ٖٓ أُوبٍٝ 

ثذٕٝ ٓجشس ، عبص ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣شعَ اؽؼبسا ا٠ُ أُوبٍٝ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ٣21طِت ٓ٘ٚ ك٤ٚ إٔ ٣ؼذ لاعشاء اُلؾٞفبد خلاٍ )

ربس٣خ اعزلاّ الاؽؼبس، ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣غش١ 

ز٢ ٣ؾذدٛب اُلؾٞفبد خلاٍ رِي اُلزشح ك٢ ا٤ُّٞ اٝ الا٣بّ اُ

 ؽش٣طخ اؽؼبس أُٜ٘ذط ثزُي. 

آب ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ اعشاء" اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ 

( ٣ٞٓب، عبص لاكشاد فبؽت اُؼَٔ إ 21"خلاٍ كزشح اُــ)

٣وٞٓٞا ثبعشاء اُلؾٞفبد ػ٠ِ ٓغئ٤ُٝخ ٝٗلوخ أُوبٍٝ، 

ٝرؼزجش رِي اُلؾٞفبد ًٝؤٜٗب هذ رْ اعشاإٛب  ثؾنٞس أُوبٍٝ 

 غٜب ػ٠ِ اٜٗب فؾ٤ؾخ. ٝروجَ ٗزبئ

 

 اعبدح اٌفذض:  - 9/3

ارا اخلوذ الاؽـبٍ اٝ ا١ هغْ ٜٓ٘ب ك٢ اعز٤بص "اُلؾٞفبد ػ٘ذ 

( ػ٤ِٜب. ٣ٝغٞص 7/5الأًبٍ"، ك٤زْ رطج٤ن اؽٌبّ اُلوشح )

ُِٜٔ٘ذط اٝ ُِٔوبٍٝ إ ٣طِت اػبدح كؾـ ٓب اخلوذ ٗز٤غزٚ 

لا١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ راد اُؼلاهخ، ػ٠ِ إ رؼبد اُلؾٞفبد 

 رؾذ ٗلظ اُؾشٝه ٝاُظشٝف. 

  



9-4 Failure  in  passing  the  Tests  upon  
Completion: 
If  the  works or any part thereof  failed  in  
passing the  "tests  upon  completion" after 
retesting under paragraph (9-3), the engineer 
shall be authorized to take any of the following 
procedures: 
a)  To order the repeat the test upon completion 
once again under paragraph (9-3); 
b)  If this failure leads to the loss of employer 
the full benefit of the Works or any part thereof 
materially, the engineer may reject the works or 
any part thereof (as the case may be), and in 
this case the employer shall have the right to 
obtain same penalties set out within the 
provisions of item (11-4-c); and 

c)  That  the  engineer  to  issue  the  initial  
acceptance  certificate  of  the  works,  if 
requested by the employer. 
 
In case of applying paragraph (c) above, the 
contractor shall continue in performing his other 
obligations under the contract, and the contract 
amount shall be decreased in an appropriate 
amount to cover the decrease in realized value 
for the employer as a result of this failure. 
Unless this reduction that is related to this 
failure is defined in the contract (or its 
calculation method is defined), the employer 
may request evaluation of the reduction in one 
of the following two methods: 

1.  Agreement between both parties shall be 
reached (as a full compensation for this failure 
only) and the compensation shall be paid before 
the issuance of the initial acceptance certificate 
of the works; or 
2.  It shall be evaluated and paid for under the 
provisions of paragraphs (2-5) and (3-5). 
 

 : الأًبٍالاخفبق فٟ اجت١بص اٌفذٛطبد عٕذ   - 9/4

ا١ هغْ ٜٓ٘ب، ك٢ اعز٤بص ارا اخلوذ الاؽـبٍ، اٝ 

"اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ" ثؼذ اػبدرٜب ثٔٞعت اُلوشح 

(، كبٕ أُٜ٘ذط ٓخٍٞ ثبرخبر ا١ ٖٓ الاعشاءاد 9/3)

 الأر٤خ : 

إ ٣بٓش ثزٌشاس اػبدح اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ  .أ 

 .(9/3ٓشح اخشٟ ثٔٞعت اُلوشح )

ارا ًبٕ ٛزا الاخلبم ٣ئد١ ا٠ُ كوذإ فبؽت   .ة 

ٖٓ الاعزلبدح اٌُبِٓخ ٖٓ  اُؼَٔ ثؾٌَ عٞٛش١

الاؽـبٍ اٝ ا١ هغْ ٜٓ٘ب ، كِِٜٔ٘ذط إ ٣شكل 

الاؽـبٍ اٝ ا١ هغْ ٜٓ٘ب )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ(، ٝك٢ 

ٛزٙ اُؾبُخ ٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ اُؾقٍٞ ػ٠ِ 

ٗلظ اُـشآبد أُ٘قٞؿ ػ٤ِٜب مٖٔ اؽٌبّ 

  .ط(-11/4اُلوشح )

إ ٣قذس أُٜ٘ذط ؽٜبدح رغِْ ُلاؽـبٍ، ارا هِت  .ط 

 ؼَٔ ٓ٘ٚ رُي. فبؽت اُ

ك٢ ؽبُخ رطج٤ن اُلوشح )ط( اػلاٙ، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ 

٣غزٔش ك٢ اداء ع٤ٔغ اُزضآبرٚ الاخشٟ ٝكوب ُِؼوذ، ٣ٝزْ 

رخل٤ل ٓجِؾ اُؼوذ ثٔجِؾ ٣ٌٕٞ ٓ٘بعجب ُزـط٤خ ٗوقبٕ اُو٤ٔخ 

أُزؾووخ ثبُ٘غجخ ُقبؽت اُؼَٔ ٗز٤غخ ُٜزا الاخلبم. ٝٓب ُْ 

ثٜزا الاخلبم ٓؾذدا ك٢ اُؼوذ ٣ٌٖ ٛزا اُزخل٤ل أُزؼِن  

)اٝ ؽذدد هش٣وخ اؽزغبثٚ(، كبٕ ُقبؽت اُؼَٔ إ ٣طِت 

 اُزخل٤ل ثبؽذٟ اُطش٣وز٤ٖ الأر٤ز٤ٖ : 

إ ٣زْ الارلبم ػ٤ِٚ ث٤ٖ اُطشك٤ٖ )ًزؼ٣ٞل ًبَٓ  .1

ػٖ ٛزا الاخلبم كوو( ٣ٝذكغ اُزؼ٣ٞل هجَ افذاس 

 ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ.

( 2/5ٞعت اؽٌبّ اُلوشر٤ٖ )إ ٣زْ روذ٣شٙ ٝدكؼٚ ثٔ .2

( ٝ3/5.) 
 

  



Article  Ten :  Receipt  of  Works  by  the  Employer 
10-1 Receipt  of  Works  and  Parts  of   Works: 
Except for the text in paragraph (9-4) with respect to the 
failure to pass the "tests upon completion," the employer 
shall receive the works when: 
1. Works have been completed according to the 
contract, including the matters specified in paragraph (8-
2) related to the completion, and with the exception of 
what is allowed under paragraph (a) below, and 
2. The initial acceptance certificate of the works has 
been issued, or shall be considered as have been 
issued in accordance with the provisions of this 
"paragraph." 
The contractor may request the engineer to issue the 
"initial acceptance certificate of the works" in a period no 
less than (14) day from the date where the works – in 
the opinion of the contractor – have been completed and 
ready for delivery. If the works were divided into 
sections, the contractor shall submit an application to 
hand over any of them in the same manner. 
The engineer shall carry out, within (28) days after the 
date of receipt of the request from the contractor, the 
following: 
a)  Issue the initial acceptance certificate of the works to 
the contractor specifying in it the date in which the works 
or any part thereof has been completed under the 
contract, except for any  secondary works remaining or 
defects that do not affect significantly the use of the 
works - or any part thereof - for the purpose for which it 
was created, (these works to be completed and defects 
to be repaired) ; or 
b)  Reject  the  request,  stating  the  reasons,  and  
determining  the  work  that  the contractor shall 
complete so the initial acceptance certificate of the 
works can be issued. The contractor shall complete 
such work before giving another notice to deliver the 
works under the provisions of this Article. 
But if the engineer did not issue the initial acceptance 
certificate of the works or did not reject the contractor's 
request during the (28) day period, and the works or 
part thereof (as the case may be) has been completed 
substantially according to the contract, then the "initial 
acceptance" certificate shall be considered as if it were 
already issued on the last day of that period. 

 الاشغبي ِٓ طبدت اٌعًّاٌّبدح اٌعبششح : تغٍُ 

 تغٍُ الاشغبي ٚالغبَ الاشغبي :  - 11/1

( ثخقٞؿ الاخلبم ك٢ 9/4ثبعزض٘بء اُ٘ـ اُٞاسد ك٢ اُلوشح )

اعز٤بص " اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ "، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ إ ٣زغِْ 

 فبؽت اُؼَٔ الاؽـبٍ ػ٘ذٓب : 

رٌٕٞ الاؽـبٍ هذ رْ اٗغبصٛب ٝكوب ُِؼوذ، ثٔب ك٢ رُي  .1

( أُزؼِوخ              8/2ذدح ك٢ اُلوشح )الآٞس أُؾ

ثٔذح الاٗغبص، ٝثبعزض٘بء ٓب ٣غٔؼ ثٚ ٝكوب ُِج٘ذ )أ( 

 ادٗبٙ، ٝ... 

إٔ ٣ٌٕٞ هذ رْ افذاس ؽٜبدح الأعزلاّ الأ٢ُٝ  .2

ُلأؽـبٍ، اٝ رؼزجش ًٝؤٜٗب هذ رْ افذاسٛب ٝكوب لاؽٌبّ 

 ٛزٙ "اُلوشح". 

اس "ؽٜبدح ٣غٞص ُِٔوبٍٝ إ ٣زوذّ ثطِت ا٠ُ أُٜ٘ذط لافذ

( ٣ٞٓب ٖٓ 14الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ" ك٢ ٓذح لا روَ ػٖ  )

هذ رْ اٗغبصٛب –ثشأ١ أُوبٍٝ  –اُزبس٣خ اُز١ رٌٕٞ ك٤ٚ الاؽـبٍ 

ٝاٜٗب عبٛضح  ُِزغ٤ِْ. ٝارا ًبٗذ الاؽـبٍ ٓوغٔخ ا٠ُ اهغبّ، 

 كِِٔوبٍٝ إ ٣زوذّ ثطِت ُزغ٤ِْ ا١ هغْ ٜٓ٘ب ث٘لظ اُطش٣وخ. 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ 28ظ إٔ ٣وّٞ ثٔب ٣ؤر٢، خلاٍ )٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘

 ربس٣خ رغِٔٚ هِت أُوبٍٝ : 

أفذاس ؽٜبدح الأعزلاّ الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ ُِٔوبٍٝ ٓؾذدا  .أ 

ك٤ٜب اُزبس٣خ اُز١ رؼزجش ك٤ٚ الاؽـبٍ، أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب، 

هذ رْ اٗغبصٛب ثٔٞعت اُؼوذ، ثبعزض٘بء أ٣خ أػٔبٍ صب٣ٞٗخ 

ػ٠ِ اعزؼٔبٍ  ٓزجو٤خ ٝػ٤ٞة لا رئصش ثؾٌَ عٞٛش١

ُِـشك اُز١ أٗؾئذ ٖٓ  –أٝ ا١ هغْ ٜٓ٘ب  –الاؽـبٍ 

اعِٚ، )ا٠ُ إٔ أٝ ؽ٤٘ٔب ٣زْ اٗغبص ٛزٙ الاػٔبٍ ٝرقِؼ 

 ٛزٙ اُؼ٤ٞة(، أٝ ...

سكل اُطِت، ٓج٤٘ب الاعجبة، ٝٓؾذدا اُؼَٔ اُز١  .ة 

٣زشرت ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣غزٌَٔ اٗغبصٙ ؽز٠ ٣ٌٖٔ 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ  افذاس ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ.

أُوبٍٝ إٔ ٣غزٌَٔ اٗغبص ٓضَ ٛزا اُؼَٔ هجَ اُزوذّ 

 ثبؽؼبس آخش ُزغ٤ِْ الاؽـبٍ ثٔٞعت أؽٌبّ ٛزٙ اُلوشح. 

آب ارا ُْ ٣قذس أُٜ٘ذط ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ أٝ 

( ٣ٞٓب، ًٝبٗذ الاؽـبٍ 28سكل هِت أُوبٍٝ خلاٍ كزشح اُــ )

رْ اٗغبصٛب ثقٞسح عٞٛش٣خ أٝ اُوغْ )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ( هذ 

ٝكوب ُِؼوذ، كؼ٘ذٛب ٣غت اػزجبس ؽٜبدح "رغِْ الاؽـبٍ" ًٝبٜٗب 

 هذ رْ افذاسٛب ثبُلؼَ ك٢ اخش ٣ّٞ ٖٓ رِي اُلزشح.

  



10-2 Receipt  Parts  of   the  Works: 

The  engineer  may  -  at  the  discretion  of  the  
employer  solely  -  to  issue  an  initial acceptance 
certificate of any part of the permanent works. And 
the employer shall not use any part of the works (other 
than use as an interim measure stipulated in the 
contract or agreed between the parties thereon) unless 
or until the engineer issue the acceptance certificate of 
the works for that part. But if the employer used any part 
of the works before issuing the initial acceptance 
certificate: 
a)  This part of the works that has been used shall 
be considered as if  it been received from the date of 
the beginning of its use; 
b) The responsibility of care for that part of the works 
shall be transferred to the employer as of that date, 
and the contractor's responsibility of care for that part 
shall stop; and 
c)  The engineer shall issue initial acceptance certificate 
for that part, if so requested by the contractor. 
After the engineer issue the initial acceptance certificate 
of the works for some part of the works, the contractor 
shall be allowed the opportunity as soon as possible 
to complete the necessary steps to carry out what 
remains of "tests upon completions" and the contractor 
shall perform these tests as soon as practicable and 
before the expiration of the "maintenance period 
"pertaining to that part. 
If the Contractor incurs a cost as a result of employers' 
receiving part of works and / or use it - unless it is 
provided for in the contract or been approved by the 
contractor - the contractor shall: 
 
1.  Give notice to the engineer; and 
2.  The contractor's dues shall be estimated concerning 
this cost, taking into account the provisions of paragraph 
(20-1), adding to it a reasonable profit margin to be 
added to the contract amount. 
 
The engineer shall, after receipt of such notification, 
and pursuant to the provisions of paragraph (3-5) 
agree on the cost and profit, or their estimates. 
 
If the initial acceptance certificate for some part of the 
works has been issued, the delay compensation for 
what remains of the works shall be reduced, and 
similarly, the delay compensation for the remainder of 
the some part of the works (if any) if some part of it 
have been received, they shall also be reduced. As for 
reduction in delay compensation, it shall be calculated 
in proportion to the value of that part which has been 
received attributed to the total value of the works or part 
of the works (as the case may be). The engineer shall, 
pursuant to the provisions of paragraph (3-5), approve it 
or to prepare estimates for these percentages. Note that 
the provisions of this paragraph shall not apply only to 

 تغٍُ اجضاء ِٓ الاشغبي :  - 11/2

 –ث٘بء ػ٠ِ روذ٣ش فبؽت اُؼَٔ ٓ٘لشدا  –٣غٞص ُِٜٔ٘ذط 

إ ٣قذس ؽٜبدح الاعزلاّ الا٢ُٝ لا١ عضء ٖٓ الأؽـبٍ 

اُذائ٤ٔخ. لا ٣غٞص ُقبؽت اُؼَٔ إ ٣غزخذّ ا١ عضء ٖٓ 

الاؽـبٍ )ثخلاف الاعزؼٔبٍ ًبعشاء ٓئهذ ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ 

ك٢ اُؼوذ اٝ رْ الارلبم ث٤ٖ اُطشك٤ٖ ثؾبٗٚ( ا٠ُ إ ٣قذس 

ذط ؽٜبدح الأعزلاّ الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ ُزُي اُغضء. آب أُٜ٘

ارا أعزخذّ فبؽت اُؼَٔ ا١ عضء هجَ افذاس ؽٜبدح 

 الاعزلاّ الا٢ُٝ، كبٗٚ : 

٣غت اػزجبس رُي اُغضء اُز١ رْ اعزخذآٚ ًٝؤٗٚ  هذ رْ .أ 

 .رغِٔٚ ٖٓ ربس٣خ ثذء اعزؼٔبُٚ

ر٘زوَ ٓغئ٤ُٝخ اُؼ٘ب٣خ ثزُي اُغضء ٖٓ الاؽـبٍ ا٠ُ .ة 

َ ٖٓ رُي اُزبس٣خ، ٝرزٞهق ٓغئ٤ُٝخ أُوبٍٝ فبؽت اُؼٔ

 .ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثٚ

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إ ٣قذس ؽٜبدح رغِْ ُزُي اُغضء  .ط 

 ، ارا هِت أُوبٍٝ ٓ٘ٚ رُي.

ثؼذ أفذاس أُٜ٘ذط ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ 

ُغضء ٓب ٖٓ الاؽـبٍ، كبٗٚ ٣غت اربؽخ أهشة كشفخ 

د لاعشاء ٓب رجو٠ ٖٓ ُِٔوبٍٝ ٤ُغزٌَٔ ٓب ٣ِضّ ٖٓ خطٞا

"اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ" ٝػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثبعشاء 

رِي اُلؾٞفبد ك٢ اعشع كشفخ ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب، ٝهجَ 

 اٗونبء "كزشح اُق٤بٗخ" اُز٢ رخـ رُي اُغضء. 

ارا رٌجذ أُوبٍٝ ًِلخ ٓب ٗز٤غخ ُزغِْ فبؽت اُؼَٔ عضاً ٖٓ 

قٞفب ػ٤ِٚ الا ارا ًبٕ رُي ٓ٘ -الاؽـبٍ ٝ/أٝ اعزخذآٚ 

كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ  -ك٢ اُؼوذ أٝ رٔذ ٓٞاكوخ أُوبٍٝ ػ٤ِٚ 

 أُوبٍٝ :

 إٔ ٣شعَ اؽؼبساً ا٠ُ أُٜ٘ذط. .1

إٔ ٣زْ روذ٣ش اعزؾوبهبد أُوبٍٝ ثؾؤٕ رِي اٌُِلخ، ٓغ .2

(، ٓنبكب ا٤ُٜب ٛبٓؼ سثؼ ، 20/1ٓشاػبح أؽٌبّ اُلوشح )

 لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ. 

رغِٔٚ ُٜزا الاؽؼبس، إٔ ٣وّٞ ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، ثؼذ 

( ثبلارلبم ػ٠ِ رِي اٌُِلخ ٝاُشثؼ 3/5ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلوشح )

 أٝ روذ٣شٛٔب.

ارا رْ افذاس ؽٜبدح رغِْ ُغضء ٓب ٖٓ الاؽـبٍ، كبٕ 

اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ ػٔب رجو٠ ٖٓ الاؽـبٍ ٣غت رخل٤نٜب. 

ٝثبُٔضَ، كبٕ اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ ُٔب رجو٠ ٖٓ هغْ ٓب ٖٓ 

ـبٍ )إ ٝعذ( ارا رْ رغِْ عضء ٓب ٓ٘ٚ، ك٤زْ رخل٤نٜٔب الاؽ

أ٣نبً. أٓب اُزخل٤ل ك٢ اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خك٤زْ اؽزغبثٚ 

ثبُز٘بعت ُٔب ُِغضء اُز١ رْ رغِٔٚ ٖٓ ه٤ٔخ ٓ٘غٞثخ ا٠ُ 

اُو٤ٔخ ا٤ٌُِخ ُلاؽـبٍ أٝ اُوغْ ٖٓ الاؽـبٍ )ؽغت ٝاهغ 

(، 3/5اُؾبٍ(. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلوشح )

ؼذ اُزوذ٣شاد أُزؼِوخ ثٜزٙ ٣إٔ ٣وّٞ ثبلارلبم ػ٤ِٜب أٝ إٔ 



the daily amount of delay compensation under 
paragraph (7-8) and shall not affect its maximum 
amount. 
10-3 Interference  in  the  Conducting  of   Tests  
upon  Completion: 

If the contractor was unable to perform "tests upon 
completion" - for a period exceeding 
14 days - for any reason then the employer shall be 
considered responsible thereof, and that such works or 
any part thereof shall be considered (as the case may 
be) that they have been received from the employer on 
the date where achieving "tests upon completion" was 
possible. 
 
The engineer shall issue the initial acceptance certificate 
of the works in accordance with that, but the contractor 
shall conduct tests upon completion as soon as 
practicable before the expiry of "maintenance period". 
And the engineer shall give notice within a period of (14) 
day includes conducting tests upon completion under 
the conditions related to the contract. 
 
If the contract incurred a delay in completion period and 
/ or a cost as a result for such delay in conducting test 
upon completion, the contractor may give notice to the 
engineer to estimate his dues thereon taking into 
account the provisions of paragraph (20-1) regarding: 
a)  Any  extension  in  the  completion  period  of  
which  resulted  in  the  delay,  if completion had been 
delayed or will be delayed, under Article (8-4) ; and 
b)  Any such cost to be added to the contract amount. 
 
The engineer shall – after receiving contractor's 
notification – approve it or make estimates in relation to 
such matters pursuant to the provisions of paragraph (3-
5). 

10-4 Surfaces Required to be Returned to its 
Previous condition 
Except as provided otherwise in the acceptance 
certificate of the works, the initial acceptance 
certificate of any section or part of the works, 
shall not be considered an endorsement on the 
completion of any work for the land or the 
surfaces required to be returned to its former 
position 

اُ٘غت. ػِٔب ثؤٕ اؽٌبّ ٛزٙ اُلوشح لا رطجن الا ػ٠ِ أُوذاس 

( ٝلا 7/8ا٢ٓٞ٤ُ لاُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ ثٔٞعت اُلوشح )

 رئصش ػ٠ِ ٓجِؾ اُؾذ الاهق٠ ُٜب. 

 : الأًبٍعٕذ  اٌفذٛطبداٌتذخً فٟ إجشاء   - 11/3

 –رؼزس ػ٠ِ أُوبٍٝ اعشاء "اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ" ارا 

لأ١ عجت ٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ  –( ٣ٞٓب 14ُلزشح رزغبٝص )

ٓغئٝلا ػ٘ٚ، كبٗٚ ٣غت اػزجبس رِي الاؽـبٍ أٝ أ١ هغْ 

ٜٓ٘ب )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ( أٗٚ هذ رْ رغِٜٔب ٖٓ فبؽت 

اُؼَٔ ك٢ اُزبس٣خ اُز١ ًبٕ ٌٓٔ٘ب ك٤ٚ اٗغبص اُلؾٞفبد 

 ٍ. ػ٘ذ الأًب

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إٔ ٣قذس ؽٜبدح رغِْ ُلاؽـبٍ ٝكوب 

ُزُي، ٌُٝ٘ٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثبعشاء 

اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ ك٢ أهشة كشفخ ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب هجَ 

اٗونبء "كزشح اُق٤بٗخ". ٝػ٠ِ أُٜ٘ذط إٔ ٣شعَ اؽؼبسا 

( ٣ٞٓب ٣زنٖٔ اعشاء اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ 14خلاٍ )

 ُؾشٝه راد اُؼلاهخ ك٢ اُؼوذ. ثٔٞعت ا

ارا رٌجذ أُوبٍٝ رؤخشا ك٢ ٓذح الأًبٍ ٝ/أٝ ًِلخ ٓب ٗز٤غخ 

ُٔضَ ٛزا اُزؤخ٤ش ك٢ اعشاء اُلؾٞفبد ػ٘ذ الأًبٍ، 

كِِٔوبٍٝ إٔ ٣شعَ اؽؼبسا ا٠ُ أُٜ٘ذط ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ 

 (، ثخقٞؿ :20/1ثؾؤٜٗب ٓغ ٓشاػبح أؽٌبّ اُلوشح )

ٍ ٓٔب ٗزظ ػٖ ٛزا اُزؤخش، أ١ رٔذ٣ذ ك٢ ٓذح الأًب .أ 

ارا ًبٕ الأًبٍ هذ رؤخش أٝ عٞف ٣زؤخش، ٝرُي 

 .(8/4ثٔٞعت اُلوشح )

أ١ ًِلخ ًٜزٙ ٓغ ٛبٓؼ سثؼ لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ  .ة 

 اُؼوذ.

إٔ ٣وّٞ  –ثؼذ رغِٔٚ أؽؼبس أُوبٍٝ  –ٝػ٠ِ أُٜ٘ذط 

( ثبلارلبم ػ٤ِٜب أٝ اػذاد اُزوذ٣شاد 3/5اػٔبلا ُِلوشح )

 لآٞس .أُزؼِوخ ثٜزٙ ا

 الأعطخ اٌتٟ ٠طٍت اعبدتٙب اٌٝ ٚػعٙب اٌغبثك :  - 11/4

ً ُزُي ك٢ ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ  ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٤ِٚ خلاكب

ُلأؽـبٍ، كبٕ ؽٜبدح اُزغِْ لأ١ هغْ أٝ عضء ٓب ٖٓ 

الاؽـبٍ، لا٣ٌٖٔ اػزجبسٛب رقذ٣وب ػ٠ِ أًٔبٍ أ١ ػَٔ 

 .نُلأسك أٝ الأعطؼ أُطِٞة اػبدرٜب ا٠ُ ٝمؼٜب اُغبث

 

 
  



Article  Eleven : Responsibility  for  Defects 
11-1Completion  of  the  Remaining   Work  and  Repair  
of  Defects: 

In order for the works, contractor's documents, and any 
part thereof, in the case required by the contract (except 
as may result from normal use and expected consumption) 
on the expiry of the maintenance period relating thereto, or 
immediately after it in the shortest practically possible 
period, the contractor shall: 
a)  Complete any remaining work as of the date specified 
in the acceptance certificate of works, within a reasonable 
time and according to the engineer's instructions ; and 
b) Implement all works required to repair the defects or the 
damage, according to employer's instructions (or his 
representative), and before the expiration of the 
maintenance period in such works or any part thereof (as 
the case may be). 
And if a defect or damage occurs, the employer (or his 
representative) shall give notice to the contractor thereon. 
11-2 Cost  of  Repairing  the  Defects: 
Contractor shall bear the cost of all the works referred to in 
paragraph (11-1 - b) on his own responsibility and 
expense, if and to the extent to which these works are 
attributable to: 
a)  Any design where the contractor is considered 
responsible for; 
b) The provision of mechanical supplies or manufactured 
materials in violation of contract conditions ; and 
c)  Any failure from the contractor to comply with any other 
obligation. 
But if and to the extent to which these works attributed 
to any other reason, "that does not belong to the 
contractor", in whole or in part, the contractor shall be 
informed by the employer  (or  on  his  behalf),  without  
delay,  and  in  such  a  case  the  provisions  of paragraph 
(13 -3) relating to make the changes shall apply. 
11-3 Extension of Maintenance Period (during 
maintenance period)   
The employer shall have the right to extend maintenance 
period in the works or any part thereof, under paragraph 
(2-5), with a period equal to the maintenance period 
mentioned in contract data not exceeding two years, if 
such works or any part thereof, or any key item of 
mechanical supplies (as the case after his receipt) cannot 
be used for the purposes intended, due to the existence of 
a defect or damage. 
If the supply of mechanical supplies and / or materials or 
their installation has been suspended under paragraph (8-
8) or based on contractor's procedures under paragraph 
(16-1), the contractor's obligations according to the 
provisions of this "article" shall not apply on any defects 
or damage that may occur after two years from the 
deadline in which the notice period of repairing defects will 
expire for such mechanical supplies and / or materials, if 
such suspension never happened. 
 

 اٌّبدح اٌذبد٠خ عشش : اٌّغؤ١ٌٚخ عٓ اٌع١ٛة

 اٌّتجم١خ ٚاطلاح اٌع١ٛة : إوّبي الاعّبي  - 11/1

٢ٌُ رٌٕٞ الاؽـبٍ ٝٝصبئن أُوبٍٝ، ٝأ١ هغْ ٜٓ٘ب، ك٢ اُؾبُخ 

اُز٢ ٣زطِجٜب اُؼوذ )ثبعزض٘بء ٓب هذ ٣٘غْ ػٖ الاعزؼٔبٍ اُؼبد١ 

ٝالاعزٜلاى أُزٞهغ( ػ٘ذ اٗونبء كزشح اُق٤بٗخ )كزشح اُق٤بٗخ( 

كبٗٚ أُزؼِوخ ثٜب، أٝ ثؼذٛب ٓجبؽشح ثؤهقش كزشح ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب، 

 ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ :

أًبٍ أ١ ػَٔ ٓزجن اػزجبسا ٖٓ اُزبس٣خ أُؾذد ك٢  .أ 

ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ، خلاٍ ٓذح ٓؼوُٞخ 

  .ٝكوب ُزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط

ر٘ل٤ز ع٤ٔغ الأػٔبٍ أُطِٞثخ لافلاػ اُؼ٤ٞة أٝ  .ة 

اُنشس ٝكوب ُزؼ٤ِٔبد فبؽت اُؼَٔ )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة 

كزشح اُق٤بٗخ ك٢ رِي ك٢ أٝ هجَ اٗونبء ، ػ٘ٚ(

 الاؽـبٍ أٝ ك٢  أ١ هغْ ٜٓ٘ب )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ( .

ٝارا ٓب ظٜش ػ٤ت أٝ ؽذس مشس، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ فبؽت 

 اُؼَٔ )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( إٔ ٣شعَ ُِٔوبٍٝ اؽؼبسا ثًزُي. 

 وٍفخ اطلاح اٌع١ٛة :  - 11/2

٣زؾَٔ أُوبٍٝ ًِلخ ع٤ٔغ الاػٔبٍ أُؾبس ا٤ُٜب ك٢ اُلوشح 

ة( ػ٠ِ ٓغئ٤ُٝزٚ ٝٗلوزٚ اُخبفخ، ارا ًبٗذ ٝا٠ُ  -11/1)

 أُذٟ اُز١ رؼضٟ ك٤ٚ ٛزٙ الأػٔبٍ ا٠ُ :

  .أ١ رق٤ْٔ ٣ؼزجش أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػ٘ٚ .أ 

روذ٣ْ رغ٤ٜضاد آ٤ُخ أٝ ٓٞاد ٓق٘ؼ٤خ ٓخبُلخ ُؾشٝه  .ة 

 .اُؼوذ

أ١ اخلبم ٖٓ عبٗت أُوبٍٝ ك٢ اُزو٤ذ ثؤ١ اُزضاّ آخش  .ط 

 . 

رؼضٟ ك٤ٚ ٛزٙ الاػٔبٍ ا٠ُ أ١  أٓب ارا ًبٗذ ٝا٠ُ أُذٟ اُز١

، ٤ًِب أٝ عضئ٤ب كبٗٚ ٣غت اثلاؽ "لا ٣خـ أُوبٍٝ" عجت آخش

أُوبٍٝ ثزُي ٖٓ فبؽت اُؼَٔ )أٝ ٤ٗبثخ ػ٘ٚ(، دٕٝ رٞإ، 

( أُزؼِوخ 13/3ٝك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ ٣زْ رطج٤ن اؽٌبّ اُلوشح )

 ثبعشاء اُزـ٤٤شاد. 

 بٔخ( :تّذ٠ذ فتشح اٌظ١بٔخ )خلاي فتشح اٌظ١  - 11/3

ُقبؽت اُؼَٔ اُؾن ك٢ رٔذ٣ذ كزشح اُق٤بٗخ ك٢ الاؽـبٍ أٝ أ١ 

(، ثلزشح رغب١ٝ كزشح اُق٤بٗخ 2/5هغْ ٜٓ٘ب، ثٔٞعت اُلوشح )

اُٞاسدح ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ٝثٔب لا ٣ض٣ذ ػ٠ِ ع٘ز٤ٖ، ارا ًبٗذ ٛزٙ 

الاؽـبٍ أٝ أ١ هغْ ٜٓ٘ب، أٝ أ١ ث٘ذ سئ٤ظ ٖٓ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ 

ذ رغِٔٚ( لا ٣ٌٖٔ اعزؼٔبُٜب ُلاؿشاك )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ ثؼ

 أُوقٞد ٜٓ٘ب، ٝرُي ثغجت ٝعٞد ػ٤ت أٝ مشس. 

ٝ ارا رْ رؼ٤ِن رٞس٣ذ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝ/أٝ أُٞاد أٝ رش٤ًجٜب 

( أٝ ث٘بء ػ٠ِ اعشاءاد أُوبٍٝ 8/8ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشح )

(، كبٕ اُزضآبد أُوبٍٝ ٝكن أؽٌبّ 16/1ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشح )

"أُبدح" لا ر٘طجن ػ٠ِ أ٣خ ػ٤ٞة أٝ مشس هذ ٣ؾقَ ثؼذ  ٛزٙ

ٓشٝس ع٘ز٤ٖ ػ٠ِ أُٞػذ اُز١ ًبٗذ عز٘ون٢ ك٤ٚ كزشح 

اُق٤بٗخ ُزِي اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝ/أٝ أُٞاد، ُٞ ُْ ٣ؾقَ رُي 

 اُزؼ٤ِن.



11-4 Failure  to  Repair  Defects: 
If the contractor failed to repair any defect or damage 
within a reasonable period, the employer (or his 
representative) may give notice to the Contractor 
specifying another reasonable date to repair such defects 
or damage prior to its expiry If the contractor failed to 
repair the defect or damage at this deadline referred to, 
and this resulted that repair to be carries on the 
contractor's expense, in accordance with paragraph (11-2), 
the employer may take any of the following procedures (at 
his choice) 
:Implement the work by himself or through third parties, 
in a reasonable manner and on contractor's expense, but 
without contractor bearing any responsibility for this 
performed work. In such case, the contractor shall - 
according to paragraph (2-5) - pay to the employer the 
costs reasonably incurred to repair the defect or damage; 
b) To request the engineer to reach an agreement or to 
prepare his reasonable estimates to reduce the value of 
the contract for it according to the procedures of 
paragraph (3-5); 
c)  If the defect or damage leads to depriving the 
employer substantially from taking full advantage of the 
works or any key part thereof, he may terminate the 
contract as a whole, or terminate that part, including the 
key part thereof, which cannot be used for its intended 
purposes. And without prejudice to any other rights 
entailed to him under contract or other reasons, 
the employer shall have the right to recover all amounts 
that have been paid to the contractor for the works or for 
that part (as the case may be), adding to it the funding 
costs and the expenses of dismantling and evacuation of 
the site and returning the mechanical supplies and 
materials to the contractor. 
11-5 Removal  of   Defective  Works: 
If the defect or damage cannot be repaired at the site on 
an urgent basis, the contractor may - after obtaining 
employer's approval - transfer from the site in order to 
repair them, any parts of the mechanical supplies that are 
defective or damaged, but that such approval may require 
assigning the contractor to increase the value of the 
performance guarantee equivalent to full replacement 
value of such mechanical supplies removed, or to provide 
another appropriate guarantee in respect thereof. 
11-6 Further  Tests: 
If the repair work for any defect or damage has an impact 
on the performance of the works,  the  engineer  may  
request  the  re-perform  any  of  the  tests  described  in  
the contract, including completion tests and / or after-
completion tests provided that such request is made within 
(28) days from the date of completion of the repair of the 
defect or the damage. Such tests shall be conducted in the 
same conditions under which the previous tests have been 
conducted, but the cost of performing such tests shall be 
borne by the party who is responsible for the defect or 
damage as may be specified under paragraph (11-2) with 
respect to the cost of the repair work. 

 الاخفبق فٟ اطلاح اٌع١ٛة :  - 11/4

ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ افلاػ أ١ ػ٤ت أٝ مشس خلاٍ كزشح 

ٓؼوُٞخ، عبص ُقبؽت اُؼَٔ )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( إٔ ٣شعَ 

اؽؼبسا ثؾٌَ ٓؼوٍٞ ا٠ُ أُوبٍٝ ٣ؾذد ك٤ٚ ٓٞػذا آخش لافلاػ 

 رِي اُؼ٤ٞة أٝ الامشاس هجَ اٗونبئٚ. 

ٝارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ افلاػ اُؼ٤ت أٝ اُنشس ك٢ أُٞػذ 

ٝرشرت ػ٠ِ رُي إٔ ٣زْ الافلاػ ػ٠ِ ؽغبة أُؾبس ا٤ُٚ، 

(، عبص ُقبؽت اُؼَٔ ارخبر أ١ ٖٓ 11/2أُوبٍٝ ٝكن اُلوشح )

 الاعشاءاد الار٤خ )ؽغت اخز٤بسٙ( :

إٔ ٣وّٞ ثز٘ل٤ز اُؼَٔ ث٘لغٚ أٝ ثٞاعطخ آخش٣ٖ، ثطش٣وخ ٓؼوُٞخ .أ 

ٝػ٠ِ ؽغبة أُوبٍٝ، ٌُٖٝ دٕٝ إٔ ٣زؾَٔ أُوبٍٝ أ٣خ 

ٔ٘لز. ٝك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ ٣٘جـ٢ ػ٠ِ ٓغئ٤ُٝخ ػٖ ٛزا اُؼَٔ اُ

  –أُوبٍٝ 

ً ُِلوشح ) إٔ ٣ذكغ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ ٓب رٌجذٙ  –( 2/5ٝكوب

 ثقٞسح ٓؼوُٞخ ٖٓ رٌب٤ُق لافلاػ اُؼ٤ت أٝ اُنشس. 

إٔ ٣طِت ٖٓ أُٜ٘ذط اُزٞفَ ا٠ُ ارلبم أٝ إٔ ٣ؾذد .ة 

روذ٣شارٚ أُؼوُٞخ ُزخل٤ل ٓجِؾ اُؼوذ ٓوبثِٜب ؽغت اعشاءاد 

 (.3/5) اُلوشح

ارا ًبٕ اُؼ٤ت أٝ اُنشس ٣ئد١ ا٠ُ ؽشٓبٕ فبؽت اُؼَٔ .ط 

ثقٞسح عٞٛش٣خ، ٖٓ الاعزلبدح اٌُبِٓخ ٖٓ الاؽـبٍ أٝ أ١ عضء 

سئ٤ظ ٜٓ٘ب، كِٚ إٔ ٢ٜ٘٣ اُؼوذ ثٌبِٓٚ، أٝ اٜٗبإٙ ثبُ٘غجخ ُزُي 

اُغضء اُشئ٤غ٢ ٜٓ٘ب ٓٔب لا٣ٌٖٔ اعزخذآٚ ُلاؿشاك 

ٓ٘ٚ. ٝثذٕٝ الاعؾبف ثؤ٣خ ؽوٞم أخشٟ رزشرت ُٚ  حأُوقٞد

ثٔٞعت اُؼوذ أٝ ؿ٤ش رُي ٖٓ الاعجبة، كبٕ ُقبؽت اُؼَٔ 

اُؾن ك٢ اعزشداد ع٤ٔغ أُجبُؾ اُز٢ رْ دكؼٜب ا٠ُ أُوبٍٝ ػٖ 

الاؽـبٍ أٝ ػ٠ِ رُي اُغضء )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ(، ٓنبكب ا٤ُٜب 

ح ٗلوبد اُز٣َٞٔ ٝٗلوبد اُزل٤ٌي ٝاخلاء أُٞهغ ٝاػبد

 اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاد ا٠ُ أُوبٍٝ. 

 إصاٌخ الاشغبي اٌّع١جخ :  - 11/5

ارا ًبٕ اُؼ٤ت أٝ اُنشس لا ٣ٌٖٔ افلاؽٚ ك٢ أُٞهغ ثقٞسح 

ثؼذ اُؾقٍٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ فبؽت  –ػبعِخ، كبٗٚ ٣غٞص ُِٔوبٍٝ 

إٔ ٣٘وَ ٖٓ أُٞهغ ُـشك افلاؽٜب أ٣خ أعضاء ٖٓ  –اُؼَٔ 

ؼ٤جخ أٝ ربُلخ الا إٔ ٓضَ ٛزٙ أُٞاكوخ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ رٌٕٞ ٓ

هذ رزطِت ر٤ٌِق أُوبٍٝ إٔ ٣ض٣ذ ه٤ٔخ مٔبٕ ؽغٖ اُز٘ل٤ز ثٔب 

٣ؼبدٍ ًبَٓ ه٤ٔخ الاعزجذاٍ ُزِي اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ أُ٘وُٞخ، أٝ 

 إٔ ٣وذّ مٔبٗب آخش ٓ٘بعجب ثؾؤٜٗب.  

 اٌفذٛطبد اٌلادمخ :  - 11/6

٤ش ػ٠ِ أداء الاؽـبٍ، ارا ًبٕ لاػٔبٍ افلاػ أ١ ػ٤ت أٝ مشس رؤص

كبٗٚ ٣غٞص ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣طِت اػبدح اعشاء أ١ ٖٓ اُلؾٞفبد 

( ٣ٞٓب ٖٓ 28أُٞفٞكخ ك٢ اُؼوذ، ػ٠ِ إٔ ٣زْ رُي اُطِت خلاٍ )

 ربس٣خ ارٔبّ افلاػ اُؼ٤ت أٝ اُنشس. 

٣زْ اعشاء ٛزٙ اُلؾٞفبد مٖٔ ٗلظ اُؾشٝه اُز٢ أعش٣ذ ثٔٞعجٜب 

شائٜب ٣زؾِٜٔب اُطشف اُز١ ٣ؼزجش اُلؾٞفبد اُغبثوخ، الا إٔ ًِلخ اع

ٓغئٝلا ػٖ اُؼ٤ت أٝ اُنشس ؽغجٔب ٣زْ رؾذ٣ذٙ ثٔٞعت اُلوشح 

 ( ك٤ٔب ٣خـ ًِلخ اػٔبٍ الافلاػ.11/2)



11-7 Right  of  access  to  the  site: 
The contractor shall have the right, till the 
issuance of the certificate of performance (the 
final acceptance certificate of the work), to 
access to all parts of the works and view the 
operation and performance records. Except with 
matter inconsistent with the reasonable security 
considerations of the employer 
11-8 Contractor  Duty  to  Look  for  
Reasons: 
The Contractor shall - if requested by the 
engineer - and under the supervision of the 
engineer to look for the reasons of any defect in 
the works. And unless the cost of repairing 
defects are at the contractor's expense under 
the provisions of paragraph (11-2), the 
engineer shall estimate the cost of the process 
of looking for reasons, with the profit margin, in 
accordance with the provisions of paragraph 
(3-5), either by agreement or prepare the 
required estimate thereof, to be added to the 
contract amount. 
11-9 Final Acceptance Certificate of the 
works: 

Contractor shall not consider that he has fulfilled 
his obligations only after the engineer issued 
"final acceptance certificate of the works" for the 
contractor, stating the date on which the 
contractor is considered has completed the 

obligations required of him under the contract. 
And the engineer shall issue the "final 
acceptance certificate of the works " within (28) 
days after the expiration of the last period of the 
maintenance periods, or at the earliest 
opportunity  after  the  contractor  has  
submitted  all  "  contractor's  documents"  and 
completed the works and all have been tested 
including the repair of any defects therein, and a 
copy of the final acceptance certificate shall be 
send to the employer. 
The "final acceptance certificate of works" solely 
without others is considered representative of 
accepting the works. 
11-10 Unfulfilled Obligations: 

Each party shall, after the issuance of the "final 
acceptance certificate of the works", remain 
liable for the fulfillment of any obligation that has 

 دك اٌذخٛي اٌٝ اٌّٛلع : - 11/7

ا٠ُ إٔ ٣زْ افذاس ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ، ٣ٌٕٞ 

ُِٔوبٍٝ اُؾن ك٢ اُذخٍٞ ا٠ُ ٓٞهغ الاؽـبٍ ًِٔب رطِت 

الآش رُي ثقٞسح ٓؼوُٞخ لاؿشاك اُٞكبء ثبُزضآبرٚ 

أُبدح، الا ك٤ٔب ٣زؼبسك ٓغ الاػزجبساد  ٛزٙثٔٞعت اؽٌبّ 

 الا٤٘ٓخ أُؼوُٞخ ُقبؽت اُؼَٔ.

 

 ٚاجت اٌّمبٚي فٟ اٌجذج عٓ الاعجبة :  - 11/8

إٔ  –ارا هِت أُٜ٘ذط ٓ٘ٚ رُي  –٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

٣جؾش رؾذ اؽشاف أُٜ٘ذط ػٖ اعجبة أ١ ػ٤ت ك٢ 

الاؽـبٍ. ٝٓب ُْ رٌٖ ًِلخ افلاػ اُؼ٤ٞة ػ٠ِ ؽغبة 

(، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 11/2ٍٝ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )أُوب

أُٜ٘ذط إٔ ٣وذس اٌُِلخ أُزشرجخ ػ٠ِ ػ٤ِٔخ اُجؾش ػٖ 

( آب 3/5ٓغ ٛبٓؼ سثؼ، ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشح )، الاعجبة

ثبلارلبم أٝ ثبػذاد اُزوذ٣ش اُلاصّ ُٜب، لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ 

 اُؼوذ. 

 

 

 

 ٙبدح الاداء( شٙبدح الأعتلاَ إٌٙبئٟ ٌلأشغبي )ش  - 11/9

لا ٣ؼزجش أُوبٍٝ أٗٚ هذ أرْ اداء اُزضآبرٚ الا ثؼذ إٔ ٣وّٞ 

أُٜ٘ذط ثبفذاس "ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ" 

ُِٔوبٍٝ، ٓج٤٘ب ك٤ٜب اُزبس٣خ اُز١ ٣ؼزجش ك٤ٚ أُوبٍٝ أٗٚ هذ 

 أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت اُؼوذ.  بدأًَٔ الاُزضآ

لأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إٔ ٣قذس "ؽٜبدح ا

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ اٗونبء آخش كزشح ٖٓ 28ُلأؽـبٍ" خلاٍ )

كزشاد اُق٤بٗخ، أٝ ك٢ أهشة كشفخ ٌٓٔ٘خ ثؼذ إٔ ٣ٌٕٞ 

أُوبٍٝ هذ هذّ ع٤ٔغ "ٝصبئن أُوبٍٝ" ٝأًَ الاؽـبٍ ٝرْ 

كؾقٜب ثٌبِٜٓب ثٔب ك٢ رُي افلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب، ًٔب 

بئ٢ ُلأؽـبٍ رِي ٣زْ اسعبٍ ٗغخخ ٖٓ ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘

 ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ. 

إ "ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ" ٝؽذٛب دٕٝ ؿ٤شٛب 

 رؼزجش ٓٔضِخ ُوجٍٞ الاؽـبٍ.

 

 

 الاٌتضاِبد غ١ش اٌّغتٛفبٖ :  - 11/11

ثؼذ إٔ ٣زْ فذٝس "ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ" ٣جو٠ 

ًَ هشف ٓغئٝلا ػٖ اُٞكبء ثؤ١ اُزضاّ ُْ ٣٘غضٙ ا٠ُ 

ربس٣خٚ. ٝػ٤ِٚ، ٣ظَ اُؼوذ عبس١ أُلؼٍٞ ث٤ٖ اُطشك٤ٖ 

 ا٠ُ إٔ ٣زْ رؾذ٣ذ هج٤ؼخ ٝٓذٟ الاُزضآبد ؿ٤ش أُغزٞكبح.



not been completed to date. Accordingly, the 
contract remains in force between the two 
parties until the determination of the nature and 
extent of the unfulfilled obligations. 
11-11 Site   Evacuation: 
The Contractor shall, upon receipt of the final 
acceptance certificate of the works, remove 
from the site the remaining of contractor's 
equipment, surplus material, debris and waste 
and temporary works. 
 
And if not all of the equipment and 
implementation accessories has been removed 
within (28) days after the date of employer 
receipt a copy of the "final acceptance 
certificate", the employer shall be entitled to sell 
or dispose of their remnants. The employer shall 
be authorized to recover the costs he incurred 
for the completion of the sale or disposal 
process and restoring the site. 
 
And then he pays the contractor any surplus 
balance of the sale proceeds. If the value of 
what has been collected is less than what the 
employer spent, the contractor shall pay the 
remaining balance to the employer. 
 

 اخلاء اٌّٛلع :  - 11/11

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ذ رغِٔٚ ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ 

ُلأؽـبٍ، إٔ ٣ض٣َ ٖٓ أُٞهغ ٓبرجو٠ ٖٓ ٓؼذاد أُوبٍٝ، 

 ٝاُ٘لب٣بد ٝالاؽـبٍ أُئهزخ.  اُلبئنخ، ٝاُؾطبّ أُٞاد ٝ

ٝارا ُْ رٌٖ ع٤ٔغ ٛزٙ أُؼذاد ٝٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز هذ رٔذ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ ربس٣خ  رغِْ أُوبٍٝ  28اصاُزٜب خلاٍ )

ُ٘غخخ "ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ" كبٗٚ ٣ؾن 

ُقبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ج٤غ أٝ ٣زخِـ ٖٓ ثوب٣بٛب. ٣ٌٕٝٞ 

اُزٌب٤ُق اُز٢ رٌجذٛب  فبؽت اُؼَٔ ٓخٞلا ثؤٕ ٣غزشد

 لارٔبّ ػ٤ِٔخ اُج٤غ أٝ اُزخِـ ٝاعزؼبدح أُٞهغ. 

٣ذكغ ُِٔوبٍٝ أ١ سف٤ذ كبئل ٖٓ ؽق٤ِخ اُج٤غ. أٓب ارا 

ًبٗذ ه٤ٔخ ٓبرْ رؾق٤ِٚ روَ ػٔب اٗلوٚ فبؽت اُؼَٔ، كبٗٚ 

 ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ذكغ اُلشم ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ.

 

 



Article  Twelve :  Measurement  of  Works  and  
Estimation  of  Value 
12-1 Measurement  of   Works: 

Works  are  measured  and  valued  for  the  purpose  of  
paying  its  values  under  the provisions of this Article. 
The contractor shall clarify, in every application for an 
interim payment  under  paragraph  (3-14)  or  when  
submitting  a  request  for  the  completion payment 
(installment) under paragraph (10-14) or his request for 
the final payment (installment) under paragraph (11-14), 
the quantities and any special details of its amounts 
owed under the contract. When the engineer makes a 
request to carry out measurement for any part of the 
works, he shall send a written notice to the contractor's 
representative, who shall: 
a)  Immediatelycomply, either by being present or send 
another qualified representative to assist the engineer in 
conducting the measurement; and 
b)  Provide all details required by the engineer. 
If the contractor failed to appear or send a 
representative, then the measurement being prepared 
by the engineer (or his representative) shall be the 
correct measurement of the work. 
 
Except as otherwise provided in the contract, and where 
measurement of permanent works requires the use of 
records, the engineer shall prepare them. The 
contractor, while requested therefore, to attend to 
examine the records to agree upon with the engineer, 
and then sign it upon approval. If the contractor failed 
to appear, then the records shall be considered 
acceptable and certified. 
If the contractor examined the records and did not 
approve them and / or did not sign them by approval, he 
has to notify the engineer of this, stating the matters 
that he sees as incorrect in these records. 
 
And the engineer shall after the receipt of this 
notification review the records and either confirms  them  
or  makes  amendment  thereon  and  approves  the  
payment  of  the undisputed  parts.  In  the  event  that  
the  contractor  did  not  send  such  notice  to  the 
engineer within (14) days after the date of the call for 
examination, the measurement carried out by the 
engineer is considered final and approved. 
12-2 Method  of  Measurement: 
Except as otherwise provided in the contract, 
notwithstanding any local customs, the measurement 
shall be carried out is as follows: 
a)  The measurement shall be for the actual net 
quantities implemented from each item of permanent 
works geometrically; and 
b)  The measurement method shall be according to 
the table of quantities or any other tables applicable 

 اٌّبدح اٌخب١ٔخ عشش: ل١بط الأشغبي ٚتمذ٠ش اٌم١ّخ

 ل١بط الأشغبي:  - 12/1

روبط الاؽـبٍ ٝروذس ُـشك دكغ اه٤بٜٓب ثٔٞعت أؽٌبّ ٛزٙ 

 أُبدح.

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٞمؼ  ك٢ ًَ هِت عِلخ ٓشؽ٤ِخ ثٔٞعت 

ثٔٞعت اُلوشح  الأًبٍ( اٝ ػ٘ذ روذ٣ٔٚ هِت عِلخ 3/14اُلوشح )

( 11/14( اٝ هِجٚ اُغِلخ اُخزب٤ٓخ ثٔٞعت اُلوشح )10/14)

 رلبف٤َ خبفٚ ثٔجبُـٜب أُغزؾوخ ثٔٞعت اُؼوذ.ا٤ٌُٔبد ٝ ا٣خ 

ػ٘ذٓب ٣طِت أُٜ٘ذط ه٤بط أ١ عضء ٖٓ الأؽـبٍ كبٕ ػ٤ِٚ إٔ 

 ٣شعَ اؽؼبسا خط٤ب ا٠ُ ٓٔضَ أُوبٍٝ، ٝاُز١ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ :

إٔ ٣ٔزضَ كٞسا، آب ثبُؾنٞس، أٝ إٔ ٣شعَ ٓٔضلاً آخش  .أ 

 ٓئٛلا ُٔغبػذح أُٜ٘ذط ك٢ اعشاء اُو٤بط. 

 زلبف٤َ اُز٢ ٣طِجٜب أُٜ٘ذط ٓ٘ٚ.إٔ ٣وذّ ع٤ٔغ اُ .ة 

ارا رخِق أُوبٍٝ ػٖ اُؾنٞس أٝ اسعبٍ ٓٔضَ ػ٘ٚ، كؼ٘ذٛب 

٣ؼزجش اُو٤بط اُز١ ٣ؼذٙ أُٜ٘ذط )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( ٛٞ اُو٤بط 

 اُقؾ٤ؼ ُلاػٔبٍ. 

ٝٓب ُْ ٣٘ـ ػ٤ِٚ خلاكب ُزُي ك٢ اُؼوذ، ػ٘ذٓب ٣زطِت ه٤بط 

ؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ ثؤعزخذاّ اُغغلاد، كبٗٚ ٣ز

اػذادٛب. ٝػ٠ِ أُوبٍٝ، ؽ٤ٖ ٣ذػ٠ ُزُي، إٔ ٣ؾنش ُِلؾـ 

اُغغلاد ُلارلبم ػ٤ِٜب ٓغ أُٜ٘ذط، ٖٝٓ صْ اُزٞه٤غ ػ٤ِٜب ػ٘ذ 

أُٞاكوخ. كبرا رخِق أُوبٍٝ ػٖ اُؾنٞس، رؼزجش اُغغلاد 

 ٓوجُٞخ فؾ٤ؾخ ٝٓؼزٔذح.  

٣ٞهغ  أٓب ارا رلؾـ أُوبٍٝ اُغغلاد ُْٝ ٣ٞاكن ػ٤ِٜب ٝ/أٝ ُْ

ػ٤ِٜب ثبُٔٞاكوخ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣ؾؼش أُٜ٘ذط ثزُي، ٓج٤٘ب 

 الآٞس اُز٢ ٣شٟ أٜٗب ؿ٤ش فؾ٤ؾخ ك٢ رِي اُغغلاد. 

ٝػ٠ِ أُٜ٘ذط ثؼذ رغِٔٚ ُٜزا الاؽؼبس، إٔ ٣وّٞ ثٔشاعؼخ  

اُغغلاد كبٓب إٔ ٣ئًذٛب، أٝ إٔ ٣ؼذُٜب أٝإ ٣قبدم  ػ٠ِ دكغ 

ؽبُخ إٔ أُوبٍٝ ُْ ٣شعَ  الاعضاء ؿ٤ش أُخزِق ػ٤ِٜب. ٝك٢

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ ربس٣خ 14رُي الاؽؼبس ا٠ُ أُٜ٘ذط خلاٍ )

دػٞرٚ ُزلؾقٜب، كبٕ اُو٤بط اُز١ هبّ ثٚ أُٜ٘ذط ٣ؼزجش ٜٗبئ٢ 

 ٝٓؼزٔذ.  

 

 أعٍٛة اٌم١بط :  - 12/2

ٓب ُْ ٣٘ــ ػ٤ِـٚ خلاكب ُزُي ك٢ اُؼوذ، ٝػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ ٝعٞد  

 أ٣خ أػشاف ٓؾ٤ِخ، ٣زْ اُو٤بط ػ٠ِ اُ٘ؾٞ الأر٢ :

٣زْ اُو٤بط ُقبك٢ ا٤ٌُٔبد اُلؼ٤ِخ أُ٘لزح ٖٓ ًَ ث٘ذ  .أ 

 ٖٓ ث٘ٞد الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ ٛ٘ذع٤ب.

٣ٌٕٞ أعِٞة اُو٤بط ٝكوب ُغذٍٝ ا٤ٌُٔبد أٝ أ٣خ  .ة 

  . عذاٍٝ أخشٟ ٝاعجخ اُزطج٤ن

 

  



12-3 Estimation  of  Value: 

Except as provided otherwise in the contract, the 
engineer shall - pursuant to the provisions of 
paragraph (3-5) – make agreement on the contract 
amount or estimates it by calculating the value of 
each item of the works, by adopting the measure 
approved or that is estimated under the provisions 
of paragraphs (12-1 and 12-2) above, and the unit 
price determined for the item shall be the unit 
price of the item as specified in his contract, and 
if the item does not exist, unit price for a similar 
item shall be relied on. If any item of the works 
mentioned in the table of quantities does not have a 
price or amount, then its price and the amount shall 
be mentioned implicitly in the prices and amounts of 
other items in the table of quantities and payment 
for them shall not be made individually. Otherwise, 
it is necessary to determine a suitable new unit 
price for item of the works, in the following cases: 
a)  If the quantity measured for this item changed 
by more than (20%) of the amount recorded in the 
table of quantities or any other table, and the result 
of multiplying the change in quantity by the unit 
price specified in the contract for this item, exceeds 
(0.1%) of the " accepted contract amount ". and 
reference has not been made in the contract as it is 
"fixed price" item; or 
b)  That work had issued change instructions 
thereon under the provisions of Article Thirteen and 
there is no unit price recorded for this item in the 
contract. And there is no unit price specified 
appropriately, due to the nature of work which is 
not similar to any provision of the terms of the 
contract, or that the work is not implemented within 
conditions similar to its conditions. 
 
The new unit price is derivate from the price of the 
relevant terms of the contract, with reasonable 
amendments to include the effect of matters 
described in paragraphs (a) and / or (b) above, as 
applicable. 
 
And if there are no relevant items to derive the new 
unit price, it shall be derived by determining the 
reasonable cost of the implementation of the works, 
plus a reasonable profit margin, taking into account 
any other relevant matters. 
 
And  until  time  comes  to  reach  an  agreement  
on  the  appropriate  unit  price  or  its estimation, 
the engineer shall temporarily put a unit price for the 
purposes of the progress (interim) advances. 

 تمذ٠ش اٌم١ّخ :  - 12/3

خلاكب ُزُي ك٢ اُؼوذ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٤ِٚ 

إٔ ٣وّٞ ثبلارلبم  –( 3/5ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلوشح ) –أُٜ٘ذط 

ػ٠ِ ٓجِؾ اُؼوذ أٝ روذ٣شٛب ثبؽزغبة اُو٤ٔخ ٌَُ ث٘ذ ٖٓ ث٘ٞد 

الاؽـبٍ، ٝرُي ثبػزٔبد اُو٤بط أُٞاكن ػ٤ِٚ أٝ اُز١ ٣زْ 

( أػلاٙ، 12/2ٝ)1)/12روذ٣شٙ ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشر٤ٖ )

اُٞؽذح أُؾذد ُِج٘ذ ٣ٌٕٞ عؼش اُٞؽذح ُِج٘ذ ًٔبٛٞ ٝعؼش 

ٓؾذد ُٚ ك٢ اُؼوذ، كبرا ُْ ٣ٌٖ ٛزا اُج٘ذ ٓٞعٞدا، ٣ؼزٔذ 

عؼش اُٞؽذح ُج٘ذ ٓؾبثٚ ُٜب.. إ ا١ كوشح ٖٓ الاؽـبٍ 

ٝاسدح ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد لا ٣ٞعذ اصاءٛب عؼش اٝ ٓجِؾ 

٣ؼزجش عؼشٛب ٝٓجِـٜب ٝاسد مٔ٘ب ك٢ اعؼبس ٝ ٓجبُؾ 

الأخشٟ ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد ُٖٝ ٣زْ اُذكغ ثٔٞعجٜب اُلوشاد 

ثقٞسح ٓ٘لشدح. ٝك٤ٔب ػذا رُي كبٗٚ ٣ِضّ رؾذ٣ذ عؼش ٝؽذح 

 ٓ٘بعت عذ٣ذ ُج٘ذ ٓب ٖٓ الأؽـبٍ، ك٢ اُؾبر٤ٖ الار٤ز٤ٖ :

ارا رـ٤شد ا٤ٌُٔخ أُوبعخ ُٜزا اُج٘ذ ثٔب ٣ض٣ذ ػ٠ِ  .أ 

%( ٖٓ ا٤ٌُٔخ أُذٝٗخ ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد أٝ 20)

ًٝبٕ ؽبفَ مشة اُزـ٤ش ك٢ أ١ عذٍٝ آخش ،

ا٤ٌُٔخ ثغؼش اُٞؽذح أُؾذد ك٢ اُؼوذ ُٜزا اُج٘ذ، 

ُْٝ  .%( ٖٓ " ٓجِؾ اُؼوذ أُوجُٞخ"٣0.1زغبٝص )

رزْ الاؽبسح ا٤ُٚ ك٢ اُؼوذ ػ٠ِ أٗٚ ث٘ذ "ثغؼش 

 صبثذ". اٝ...

إ اُؼَٔ هذ فذسد ثؾؤٗٚ رؼ٤ِٔبد رـ٤٤ش ثٔٞعت 

أؽٌبّ أُبدح اُضبُضخ ػؾشح ٝلا ٣ٞعذ عؼش ٝؽذح ٓذٕٝ 

ُٜزا اُج٘ذ ك٢ اُؼوذ. ٝلا ٣ٞعذ ُٚ عؼش ٝؽذح ٓؾذد 

ٓ٘بعت، لإٔ هج٤ؼخ اُؼَٔ ك٤ٚ ٤ُغذ ٓزؾبثٜخ ٓغ أ١ 

ث٘ذ ٖٓ ث٘ٞد اُؼوذ، أٝ إ اُؼَٔ لا ٣زْ ر٘ل٤زٙ مٖٔ 

 ظشٝف ٓؾبثٜخ ُظشٝكٚ. 

زْ اؽزوبم عؼش اُٞؽذح اُغذ٣ذ ٖٓ أعؼبس ث٘ٞد اُؼوذ راد ٣

اُقِخ، ٓغ رؼذ٣لاد ٓؼوُٞخ ُؾٍٔٞ أصش الآٞس أُٞفٞكخ 

ك٢ اُلوشر٤ٖ )أ( ٝ/أٝ )ة( أػلاٙ، ؽغجٔب ٛٞ ٝاعت 

 ُِزطج٤ن ٜٓ٘ب.

ٝارا ُْ ٣ٌٖ ٛ٘بى ث٘ٞد راد فِخ لاؽزوبم عؼش اُٞؽذح 

خ أُؼوُٞخ اُغذ٣ذ، كبٗٚ ٣غت اؽزوبهٚ ٖٓ خلاٍ رؾذ٣ذ اٌُِل

ُز٘ل٤ز اُؼَٔ، ٓنبكبً ا٤ُٜب ٛبٓؼ سثؼ ٓؼوٍٞ، ٓغ ا٥خز ك٢ 

 الاػزجبس أ٣خ أٓٞس أخشٟ راد ػلاهخ. 

ٝا٠ُ إٔ ٣ؾ٤ٖ ٝهذ الارلبم ػ٠ِ عؼش اُٞؽذح أُ٘بعت أٝ 

روذ٣شٙ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إٔ ٣وّٞ ثٞمغ عؼش 

 ٝؽذح ٓئهذ لاؿشاك اُغِق أُشؽ٤ِخ. 

 الاٌغبءاد :  -12/4

ٓب ٣ؾٌَ اُـبء أ١ ػَٔ عضءا ٖٓ اُزـ٤٤ش أٝ ًِٚ، ُْٝ ػ٘ذ

 ٣ٌٖ هذ رْ الارلبم ػ٠ِ رؾذ٣ذ ه٤ٔزٚ، كبٗٚ :

ارا ًبٕ أُوبٍٝ عٞف ٣زٌجذ )أٝ هذ رٌجذ( ًِلخ ٓب  .أ 

ً ك٤ٜب إٔ رٌٕٞ ٓـطبح ثٔجِؾ ٣ؾٌَ  ًبٕ ٓلزشمب



12-4 Cancellations: 

When the cancellation of any work forms part of 
or the entire change, and agreement had not been 
reached to determine its value: 
a)  If the contractor shall incur (or has incurred) a 
cost that was not supposed to be covered in an 
amount that forms part of "the approved contract 
amount", As if the cancellation did not happen; 
b)  The cancellation of work will result (or has 
resulted in) that this amount is no longer a part of 
the contract amount; and 
c) That this cost cannot be considered included in 
the estimation of value of any alternative work. 
In such a case, the contractor shall give notice to 
the engineer, with supporting details. And the 
engineer shall also, when receiving this notice - 
pursuant to the provisions of paragraph (3-5) - 
agree, or to prepare necessary estimate for such a 
cost, to be added to the contract amount at the 
commencement of that part of works. 

عضاً ٖٓ "ٓجِؾ اُؼوذ أُوجُٞخ"، ك٤ٔب ُٞ ُْ ٣ؾقَ 

 الاُـبء.

٣٘زظ ػ٘ٚ )أٝ ٗزظ ػ٘ٚ( إٔ ٛزا ثبُـبء اُؼَٔ عٞف  .ة 

 أُجِؾ ُْ ٣ؼذ ٣ؾٌَ عضءاً ٖٓ ٓجِؾ اُؼوذ.

إٔ ٛزٙ اٌُِلخ لا ٣ٌٖٔ اػزجبسٛب ٓؾُٔٞخ ك٢ روذ٣ش  .ط 

 ه٤ٔخ أ١ ػَٔ ثذ٣َ ُٚ. 

كل٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اؽؼبس أُٜ٘ذط 

ثزُي، ٓغ روذ٣ْ اُزلق٤لاد أُئ٣ذح. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلوشح  –ُٜزا الاؽؼبس  أُٜ٘ذط، ػ٘ذ رغِٔٚ

إٔ ٣زٞفَ ثبلارلبم، أٝ إٔ ٣وّٞ ثبػذاد اُزوذ٣ش  –( 3/5)

اُلاصّ ُٜزٙ اُزٌِلخ، لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ. ؽبٍ أُجبؽشح 

 ثٜزا اُغضء ٖٓ الاؽـبٍ.

  



Article Thirteen: Changes and Amendments 
13-1 Authority  to  Make  Changes: 
The  engineer  may,  at  any  time  and  before  the  
issuance  of  the  initial  acceptance certificate of the 
works and after approval from the employer, proceed 
to make changes in the works, whether through 
instructions he issues, or by request to the contractor to 
submit a proposal to be considered. 
 
The contractor shall comply with each change (change 
order) and implement it, unless the contractor gave 
notice without delay, to the engineer informing him: 
1.  His inability to obtain the implementation supplies 
required for the implementation of changes works on 
time; 
2.  That change will significantly affect the achievement 
of the undertakings schedule. 
The engineer shall, as soon as he receives such notice, 
cancel or confirm or amend his instructions. 
Each change [Change Order] may include the following: 
a)  Changes in the quantities of any item of the works 
covered in the contract (but such changes shall not 
necessarily constitute a change order) ; 
b)  Changes in the quality or other specifications of any 
work items; 
c)  Cancelations in the levels and places and / or 
dimensions of any part of the works; 
d)  Cancelation any of the works (only if will be 
implemented by others); 
e)   The  implementation  of  any  additional  work,  or  
the  provision  of  mechanical supplies or materials or 
services that are required for permanent works, 
including any "test upon completion" related thereto, or 
the making of sensors or checks or other exploratory 
processes; and 
f) Changes in the sequence or timing of the 
implementation of works. 
The Contractor shall not be entitled to make any change 
and / or any amendment to permanent works, unless 
and until the engineer instructs or approve conducting 
the change. 
 

 اٌّبدح اٌخبٌخخ عششح : اٌتغ١١شاد ٚاٌتعذ٠لاد

 طلاد١خ ادذاث اٌتغ١١ش :  - 13/1

ثبٌٓبٕ أُٜ٘ذط، ك٢ أ١ ٝهذ هجَ فذٝس ؽٜبدح الأعزلاّ  

الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ ٝثؼذ ٓٞاكوخ فبؽت اُؼَٔ، إٔ ٣جبدس 

ثبؽذاس رـ٤٤شاد ك٢ الاؽـبٍ، عٞاء ٖٓ خلاٍ رؼ٤ِٔبد 

٣قذسٛب، أٝ ثبُطِت ا٠ُ أُوبٍٝ إٔ ٣وذّ اهزشاؽب ُِ٘ظش 

 ك٤ٚ. 

ثٌَ رـ٤٤ش )آش رـ٤٤ش( ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ِزضّ 

٣ٝ٘لزٙ، الا ارا هذّ أُوبٍٝ اؽؼبساً ثذٕٝ رٞإ، ا٠ُ 

 أُٜ٘ذط. ٓؼضصاً ثبُزلبف٤َ اُذاػٔخ ُشا٣ٚ ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ :

ػذّ اعزطبػزٚ ك٢ اُؾقٍٞ ػ٠ِ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز .1

 أُطِٞثخ ُز٘ل٤ز اػٔبٍ اُزـ٤٤شاد ك٢ اُٞهذ أُؾذد.

اُؼَٔ ُلاؽـبٍ إ ٛزااُزـ٤٤ش ٣ئصش ثؾٌَ ًج٤ش ػ٠ِ روذّ .2

 اٝ رغِغِٜب أُ٘طو٢.

ُٝذٟ رغِْ أُٜ٘ذط ُٔضَ ٛزا الاؽؼبس ٣٘جـ٢ ػ٤ِٚ آب إ 

 ٣ِـ٢ اٝ إ ٣ضجذ اٝ ٣ؼذٍ ك٢ رؼ٤ِٔبرٚ.

 ٣ٌٖٔ إٔ ٣ؾزَٔ ًَ رـ٤٤ش )آش رـ٤٤ش( ػ٠ِ ٓب ٣ؤر٢ :

رـ٤٤شاد ك٢ ا٤ٌُٔبد لأ١ ث٘ذ ٖٓ ث٘ٞد الاؽـبٍ أُؾُٔٞخ .أ 

ك٢ اُؼوذ )الا إٔ ٓضَ ٛزٙ اُزـ٤٤شاد لا رؾٌَ أٓشاً رـ٤٤ش٣بً 

 ثبُنشٝسح(. 

رـ٤٤شاد ك٢ اُ٘ٞػ٤خ أٝ اُخقبئـ الأخشٟ لأ١ ث٘ذ ٖٓ .ة 

 ث٘ٞد الاؽـبٍ. 
رـ٤٤شاد ك٢ أُ٘بع٤ت ٝالآبًٖ ٝ/أٝ الاثؼبد لأ١ عضء .ط 

 ٖٓ الاؽـبٍ.

 ٖٓ الاؽـبٍ )الا ارا ًبٕ ع٤زْ ر٘ل٤زٙ ٖٓ آخش٣ٖ(.اُـبء أ١  .د 

ر٘ل٤ز أ١ ػَٔ امبك٢، أٝ روذ٣ْ رغ٤ٜضاد آ٤ُخ أٝ ٓٞاد أٝ .ٙ 

خذٓبد رِضّ ُلاؽـبٍ اُذائٔخ، ثٔب ك٢ رُي أ١ "اُلؾٞفبد 

ػ٘ذ الأًبٍ" ٓزؼِوخ ثٜب، أٝ ػَٔ ٓغغبد أٝ ػ٤ِٔبد 

 اُلؾق٤خ أٝ اعزٌؾبك٤خ أخشٟ. 

 ل٤ز الاؽـبٍ. رـ٤٤شاد ك٢ رغِغَ أٝ رٞه٤ذ ر٘.ٝ 

لا ٣ؾن ُِٔوبٍٝ إٔ ٣غش١ أ١ رـ٤٤ش ٝ/أٝ أ١ رؼذ٣َ ك٢ 

الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ، ٓبُْ ٝؽز٠ ٣قذس أُٜ٘ذط رؼ٤ِٔبرٚ اٝ 

 ٓٞاكوزٚ ػ٠ِ اعشاء اُزـ٤٤ش.  

  



13-2 Engineering   Assessment: 

The contractor may at any time to submit a written 
proposal to the engineer, which displays his opinion, 
that if adopted, it: 
1.  Shall accelerate the completion of the work; 
2.  Shall reduce the cost of  the works (for the 
employer's benefit) regarding the process of 
implementation or maintenance or operation of the 
works; 
3.  Shall improve the efficiency and value of the work 
performed for the benefit of the employer; 
4.  Shall achieve benefit to the employer in general. 
The proposal shall be prepared at the expense of the 
contractor, and shall conform to the requirements of 
making changes specified in paragraph (13-3) later. 
If contractor's proposal, which the engineer approves, 
comprised an amendment to the design of any part of 
the permanent works, the following shall be conducted 
(unless the parties have agreed otherwise): 
a)  That the contractor shall develop the design of that 
part; 
b)  The provisions of paragraphs (4-1-a,b,c,d) related to 
the general obligations of the contractor shall apply; and 
c)  If this amendment resulted in a reduction in the 
amount of the contract for this part, the engineer, in 
accordance with the provisions of paragraph (3-5), 
shall agree on it or estimate the fees allowances 
resulted from amending the design to be included in the 
contract amount. And this allowance shall be equal to 
(50%) of the difference between the two following 
amounts: 
1)  Reduction realized in the contract amount for this 
part, which is the result of the  amendment,  except  for  
amendments  due  to  changes  in  legislation under 
paragraph (13-7), and the amendments due to the 
change in costs under paragraph (13-8). 
2)  Shortfall (if any) when making the amendment in the 
material value of those changed parts for the employer, 
taking into account any shortfall in the quality or the life 
expectancy or the operational efficiency of the facilities. 
 
But, if it founds out that the value of the amount (1) 
less than the value of the amount (2), then any 
allowance fees shall not be calculated. 
13-3 Change  Procedures: 

If the engineer proposed to the contractor, prior to issue 
instructions, a change, then the contractor shall respond 
to the request in writing as soon as practicable, either by 
giving reasons for its inability to comply (if this is the 
case), or to provide the following: 
a)  A description of the works that he proposed to be 
implemented and the timetable for its implementation; 
b)  Contractor proposals for any amendment required on 
the timetable in accordance with paragraph (8-3), and its 
impact on the completion period of the works; 

 : (Value Engineering)اٌتم١١ُ إٌٙذعٟ   - 13/2

٣ٌٖٔ ُِٔوبٍٝ ك٢ أ١ ٝهذ إٔ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط اهزشاؽب 

 خط٤ب، ٣ؼشك ك٤ٚ سأ٣ٚ، اُز١ إ رْ اػزٔبدٙ، كبٗٚ :

 ٣ؼغَ ك٢ أًبٍ اُؼَٔ..1

خلل ًِلخ الاؽـبٍ )ُٔقِؾخ فبؽت اُؼَٔ( ك٤ٔب .2

 الاؽـبٍ. ٣خـ ػ٤ِٔبد ر٘ل٤ز أٝ ف٤بٗخ أٝ رؾـ٤َ

٣ؾغٖ ٖٓ ًلبءح أٝ ه٤ٔخ الاؽـبٍ أُ٘غضح ُٔقِؾخ .3

 فبؽت اُؼَٔ. 

 ٣ؾون ٓ٘لؼخ ُقبؽت اُؼَٔ ثقٞسح ػبٓخ. .4

٣زؼ٤ٖ إٔ ٣زْ اػذاد الاهزشاػ ػ٠ِ ؽغبة أُوبٍٝ، ٝإ 

٣ٌٕٞ ٓغزٞك٤ب ُٔزطِجبد اعشاء اُزـ٤٤شاد أُؾذدح ك٢ 

 ( لاؽوبً. 13/3اُلوشح )

ُٜٔ٘ذط ارا اؽزَٔ ػشك أُوبٍٝ، اُز١ رزْ ٓٞاكوخ ا

ػ٤ِٚ، رؼذ٣لاً ػ٠ِ رق٤ْٔ أ١ عضء ٖٓ الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ، 

كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ اُو٤بّ ثٔب ٢ِ٣ )الا ارا ارلن اُطشكبٕ ػ٠ِ 

 خلاف رُي( 

 إٔ ٣وّٞ أُوبٍٝ ثبػذاد رق٤ْٔ ٛزا اُغضء. .أ 
أ، ة، ط، د( أُزؼِوخ -4/1رطجن ػ٤ِٚ أؽٌبّ اُلوشاد ).ة 

  .ثبُزضآبد أُوبٍٝ اُؼبٓخ
اُزؼذ٣َ رخل٤ل ك٢ ٓجِؾ اُؼوذ ُٜزا  ارا رشرت ػ٠ِ ٛزا.ط 

ثؤؽٌبّ اُلوشح   اُغضء، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، ػٔلاً 

( إٔ ٣وّٞ ثبلارلبم ػ٤ِٚ أٝ روذ٣ش ثذٍ الارؼبة 3/5)

ُزن٤ٔ٘ٚ ك٢ ٓجِؾ اُؼوذ.  أُزشرت ػ٠ِ رؼذ٣َ اُزق٤ْٔ

%( ٖٓ اُلشم ث٤ٖ ٣ٝ50ٌٕٞ ٛزا اُجذٍ ٓغب٣ٝبً ُــ)

 أُجِـ٤ٖ الأر٤٤ٖ :

أُزؾون ك٢ ٓجِؾ اُؼوذ ُٜزا اُغضء، ٓٔب ٛٞ  اُزخل٤ل.1

ٗبرظ ػٖ اُزؼذ٣َ، ثبعزض٘بء اُزؼذ٣لاد ثغجت رـ٤٤ش 

(، ٝاُزؼذ٣لاد ثغجت 13/7اُزؾش٣ؼبد ثٔٞعت اُلوشح )

  .(13/8رـ٤ش اُزٌب٤ُق ثٔٞعت اُلوشح  )

اُ٘وـ اُؾبفَ )إ ٝعذػ٘ذ اعشاء اُزؼذ٣َ( ك٢ اُو٤ٔخ .2

جخ ُقبؽت اُؼَٔ، ٓغ أُبد٣خ ُزِي الاعضاء أُؼذُٚ ثبُ٘غ

الاخز ك٢ الاػزجبس أ١ ٗوـ ك٢ اُ٘ٞػ٤خ أٝ اُؼٔش أُزٞهغ 

 أٝ اٌُلبءح اُزؾـ٤ِ٤خ ُِٔ٘ؾؤد. 

( روَ ػٖ ه٤ٔخ أُجِؾ 1الا أٗٚ ارا ٝعذ إٔ ه٤ٔخ أُجِؾ )

 (، كؼ٘ذٛب لا ٣ؾزغت أ١ ثذٍ ُلارؼبة. 2)

 إجشاءاد اٌتغ١١ش : –  13/3

أُوبٍٝ، هجَ افذاس ارا هبّ أُٜ٘ذط ثطِت اهزشاػ ٖٓ 

اُزؼ٤ِٔبد ثزـ٤٤ش ٓب، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣غزغ٤ت 

ُِطِت ًزبث٤بً ك٢ أعشع ٝهذ ٌٖٓٔ ػ٤ِٔب، آب ثبثذاء اعجبة 

ػذّ هذسرٚ ػ٠ِ الآزضبٍ )إ ًبٕ ٛزا ٛٞ اُؾبٍ(، أٝ ثؤٕ 

 ٣وذّ ٓب ٣ؤر٢ :

ٝفلبً ُلاؽـبٍ أُوزشػ اُو٤بّ ثٜب ٝأُٜ٘بط اُض٢٘ٓ .أ 

 .ُز٘ل٤زٛب

ٓوزشؽبد أُوبٍٝ لأ١ رؼذ٣َ ٣ِضّ ادخبُٚ ػ٠ِ أُٜ٘بط .ة 

 .الاؽـبٍ أًبٍ(، ٝاصشٙ ػ٠ِ ٓذح 8/3اُض٢٘ٓ ٝكوبً ُِلوشح )



c)  Contractor proposal to calculate the change value. 
 
The engineer shall, as soon as practicable after receipt of the 
contractor's proposal (under paragraph (13-2) or otherwise), 
respond to the contractor either to approve or disapprove, or to send 
him his remarks, noting that the contractor shall not postpone the 
implementation of any work during the period of waiting for the 
response. 
 
Any instructions to implement a change, and any order for the 
requirements of costs registration, shall be issued by the engineer 
to the contractor, and the contractor shall inform him of the receipt 
of such instructions. 
The value of each "Change" under the provisions of "Article Thirteen" 
shall be estimated, unless the engineer has issued instructions or 
approved otherwise in accordance with the provisions of this Article. 
13-4 Payment  in  currencies  Accepted: 

If the contract stated on payment of contract amount in more than 
one currency, then, if agreed on any price adjustment or being 
approved, or an estimate is made in respect thereof, as mentioned 
above, the amount that will be paid in each currency payable shall 
be determined. Accordingly, reference should be made to the actual 
or expected percentages of currencies to be paid in terms of the cost 
of the work changed, and the percentages of various currencies 
specified for payment of the contract amount. 
13-5 Reserve   Amounts: 
Each reserve amount shall be used that has been 
allocated in whole or in part in accordance with the 
instructions of the engineer only, and the contract 
amount shall be adjusted accordingly. 
The total amount to be paid to the contractor shall not 
include only those amounts related to the work or 
supplies or services that the reserve amount been 
allocated for, according to engineer's instructions. For 
each reserves amount, the engineer may issue 
instructions concerning the following: 
a) For a work performed by the contractor (including the 
mechanical supplies or services required to be 
provided), and its value shall be assessed as a 
change under paragraph (13-3) ; and / or 
b)  Mechanical supplies or materials or services 
purchased by the contractor from the named 
subcontractor according to article five or other, and its 
value shall be assessed as follows, to be added to the 
contract amount: 
1-  The actual amounts paid by the contractor (or 
payable of him). And 
2-  The   amounts  for   administrative   expenses   and   
profit,   calculated   as   a percentage of these actual 
amounts by applying the relevant percentage (if any) 
as specified in any of the appropriate tables, if such a 
percentage is not mentioned in the tables, then by the 
percentages specified in the contract data. 

The Contractor shall, when requested by the engineer, 
provide him with priced offers, invoices, documents and 
accounts or evidentiary receipts. 

 اهزشاػ أُوبٍٝ لاؽزغبة ه٤ٔخ اُزـ٤٤ش. .ط 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، ثؤعشع ٓب ٣ٌٖٔ ػ٤ِٔب، ثؼذ رغِٔٚ 

( أٝ ُـ٤ش رُي( إٔ 13/2لاهزشاػ أُوبٍٝ )ثٔٞعت اُلوشح )

ُٔوبٍٝ آب ثبُٔٞاكوخ أٝ ػذّ أُٞاكوخ، أٝ إٔ ٣شد ػ٠ِ ا

٣شعَ ٓلاؽظبرٚ ػ٤ِٚ، ػِٔب ثؤٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ لا 

 ٣ئعَ ر٘ل٤ز أ١ ػَٔ خلاٍ كزشح اٗزظبسٙ ُزغِْ اُشد. 

إ أ١ رؼ٤ِٔبد ُز٘ل٤ز رـ٤٤ش ٓب، ٓغ أ١ هِت ُٔزطِجبد 

رغغ٤َ اُزٌب٤ُق، ٣غت إٔ رقذس ٖٓ أُٜ٘ذط ا٠ُ 

 ٔوبٍٝ إٔ ٣ؼِٔٚ ثزغِْ رِي اُزؼ٤ِٔبد. أُوبٍٝ، ٝػ٠ِ اُ

٣زْ روذ٣ش ه٤ٔخ ًَ "رـ٤٤ش" ثٔٞعت أؽٌبّ "أُبدح اُضب٤ٗخ 

ػؾشح"، الا ارا افذس أُٜ٘ذط رؼ٤ِٔبرٚ أٝ ٝاكن ػ٠ِ ؿ٤ش 

 رُي ػٔلا ثؤؽٌبّ ٛزٙ أُبدح.  

 اٌذفع ثبٌعّلاد اٌٛاجت اٌذفع ثٙب :  - 13/4

ٖ ػِٔخ ٝاؽذح، ارا ٗـ اُؼوذ ػ٠ِ دكغ ٓجِؾ اُؼوذ ثؤًضش ٓ 

كؼ٘ذٛب، ارا رْ الارلبم ػ٠ِ أ١ رؼذ٣َ ُلأعؼبس أٝ أُٞاكوخ 

ػ٤ِٚ، أٝ رْ اعشاء روذ٣ش ثؾؤٗٚ، ًٔب رًش أػلاٙ، كبٗٚ ٣غت 

رؾذ٣ذ أُجِؾ اُز١ ع٤ذكغ ثٌَ ػِٔخ ٖٓ اُؼٔلاد اُٞاعت 

اُذكغ ثٜب. ٝث٘بء ػ٤ِٚ، كبٗٚ ٣غت الاؽبسح ا٠ُ اُ٘غت اُلؼ٤ِخ 

ز٢ ٣زؼ٤ٖ اُذكغ ثٜب ك٤ٔب ٣خـ ًِلخ أٝ أُزٞهؼخ ُِؼٔلاد اُ

اُؼَٔ أُـ٤ش، ٝٗغت اُؼٔلاد أُخزِلخ أُؾذدح ُذكغ ٓجِؾ 

 اُؼوذ. 

 اٌّجبٌغ الادت١بؽ١خ :   - 13/5

٣زْ اعزخذاّ ًَ ٓجِؾ اؽز٤به٢ رْ رخق٤قٚ كوو ٤ًِبً أٝ 

عضئ٤بً ٝكوب ُزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط، ٣ٝزْ رؼذ٣َ ٓجِؾ اُؼوذ ٝكوبً 

 ُزُي. 

الاعٔب٢ُ اُز١ ٣ذكغ ُِٔوبٍٝ الا رِي أُجبُؾ لا ٣ؾَٔ أُجِؾ 

أُزؼِوخ ثبُؼَٔ أٝ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز أٝ اُخذٓبد اُز٢ رْ 

سفذ أُجِؾ الاؽز٤به٢ لأعِٜب، ٝكوب ُزؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط. 

ٌَُٝ ٓجِؾ اؽز٤به٢ ٣غٞص ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣قذس رؼ٤ِٔبرٚ 

 ثخقٞؿ ٓب ٣ؤر٢ : 

 أُٞادُؼَٔ ٣٘لزٙ أُوبٍٝ )ثٔب ك٢ رُي اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ أٝ  .أ 

أٝ اُخذٓبد أُطِٞة روذ٣ٜٔب(، ٣ٝزْ روذ٣ش ه٤ٔزٚ ًزـ٤٤ش 

 ٝ/اٝ... .(13/3ثٔٞعت اُلوشح )

أٝ اُخذٓبد اُز٢ ٣ؾزش٣ٜب  أُٞاداُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ أٝ  .ة 

أُوبٍٝ ٖٓ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ ٓغ٠ٔ ٝكن أُبدح اُخبٓغخ اٝ 

 ٠ اُ٘ؾٞ الأر٢، لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ :روذ٣ش ه٤ٔزٜب ػِ
أُجبُؾ اُلؼ٤ِخ اُز٢ دكؼٜب أُوبٍٝ )أٝ أُغزؾوخ اُذكغ ٖٓ  .1

 ٝ  .هجِٚ(

ٓجِـبً ٓوبثَ أُقبس٣ق الاداس٣خ ٝاُشثؼ، ٓؾغٞثب ً٘غجخ  .2

ٓئ٣ٞخ ٖٓ ٛزٙ أُجبُؾ اُلؼ٤ِخ ثزطج٤ن اُ٘غجخ أُئ٣ٞخ راد 

 اُقِخ )إ ٝعذد( ًٔب ؽذدد ك٢ أ١ ٖٓ اُغذاٍٝ

أُ٘بعجخ، كبٕ ُْ رشد ٓضَ ٛزٙ اُ٘غجخ ك٢ اُغذاٍٝ، كجبُ٘غجخ 

 أُئ٣ٞخ أُؾذدح ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ. 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ، ػ٘ذٓب ٣طِت أُٜ٘ذط ٓ٘ٚ رُي، إ 

٣وذّ ُٚ اُؼشٝك أُغؼشح ٝاُلٞار٤ش ٝأُغز٘ذاد 

 ٝاُؾغبثبد أٝ الا٣قبلاد الاصجبر٤خ. 



13-6 Daily  Paid  Work: 
The engineer may issue his instruction to implement the 
change on the basis of daily paid works for small 
businesses or of emergency nature, and is then evaluated 
under the "daily paid works table" covered by the contract, 
and with the procedures specified later. If the contract 
does not contain a table of "daily paid works ", the 
provisions of this Article shall not apply. 
 
The Contractor shall - before confirming the purchase 
order of implementation requirements - submit to the 
engineer quoted proposals, and he shall also, when 
submitting payment orders, to submit receipts, 
documents and accounts relating to any of the 
implementation requirements. 
And with the exception of any items which have not been 
identified in the table of daily paid works to be paid for, the 
contractor shall provide accurate daily statements (in two 
copies) include the following details of the resources that 
have been used in the implementation of the previous 
day's work: 
a)  Names, jobs and working period of the contractor's 
personnel. 
b)  Specifying the types and operation period of 
contractor's equipment and the use of temporary works. 
c)  Quantities and types of mechanical supplies and 
materials used. 
The engineer shall sign a single copy of each statement 
(detection) if he finds it true or agreed upon, and then 
return them to the contractor. After that the contractor 
provides a priced statement (detection) of these resources 
to the engineer before including them in the next batch 
statement (detection) under the provisions of paragraph 
(14-3). 
13-7 Amendments  due  to  change  in  legislations: 

The contract amount shall be amended to take into 
account any increase or decrease in cost as a result of any 
change in the laws of the country (including the enactment 
of new laws and cancel or delete existing laws) or the 
judicial or government interpretations thereof, and if that 
change occurred after the basic date, and resulted in an 
impact on the contractor's performance of his obligations 
under the contract. 
If the contractor incurred (or he would incur) a delay and / 
or additional costs as a result of these changes in the laws 
or in the interpretation, took place after the basic date, the 
contractor shall give notice to the engineer to assess his 
requirements in this regard, taking into account the 
provisions of paragraph (20-1), regarding: 
a)  Extension of the completion period due to the delay, 
if the completion had been delayed or will be delayed, 
under paragraph (8-4) ; and 
b)  Any such cost to be added to the contract value. 
After engineer receipt of such notice, he shall- pursuant 

to the provisions of paragraph (3-5)  –reach  an  

agreement  thereof  or  prepare  the  necessary  

assessment  in  terms thereof. 

 اٌعًّ ثب١ِٛ١ٌخ :  - 13/6

ُلأػٔبٍ اُقـ٤شح أٝ راد اُطج٤ؼخ اُطبسئخ، ٣ٌٖٔ  

ُِٜٔ٘ذط إٔ ٣قذس رؼ٤ِٔبرٚ ُز٘ل٤ز اُزـ٤٤ش ػ٠ِ اعبط 

اُؼَٔ ثب٤ٓٞ٤ُخ، ٝػ٘ذئز ٣زْ رو٤٤ٔٚ ثٔٞعت عذٍٝ "اُؼَٔ 

ثب٤ٓٞ٤ُخ" أُؾٍٔٞ ثبُؼوذ، ٝثبلاعشاءاد أُؾذدح لاؽوبً. أٓب 

 ارا ُْ ٣زنٖٔ اُؼوذ عذٍٝ "اُؼَٔ ثب٤ٓٞ٤ُخ"، كبٕ اؽٌبّ

 ٛزٙ اُلوشح لا ر٘طجن. 

هجَ رضج٤ذ هِجبد ؽشاء ٓغزِضٓبد  –٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

إٔ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط اُؼشٝك أُغؼشح، ًٔب أٗٚ  –اُز٘ل٤ز 

٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ ػ٘ذٓب ٣زوذّ ثطِجبد اُذكغ إٔ ٣وذّ اُلٞار٤ش 

ٝأُغز٘ذاد ٝاُؾغبثبد أٝ الا٣قبلاد أُزؼِوخ ثؤ١ ٖٓ ٛزٙ 

 ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز. 

عزض٘بء أ٣خ ث٘ٞد ُْ ٣زْ رؾذ٣ذٛب ك٢ عذٍٝ اُؼَٔ ثب٤ٓٞ٤ُخ ٝثب

ُِذكغ ٓوبثِٜب، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وذّ ًؾٞكب ٤ٓٞ٣خ 

ده٤وخ )ػ٠ِ ٗغخز٤ٖ( رزنٖٔ اُزلبف٤َ الأر٤خ ُِٔٞاسد اُز٢ 

 رْ اعزخذآٜب ك٢ ر٘ل٤ز ػَٔ ا٤ُّٞ اُغبثن : 

 .أعٔبء ٝٝظبئق ٝٓذح ػَٔ ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ.أ 

اع ٝٓذح رؾـ٤َ ٓؼذاد أُوبٍٝ ٝاعزؼٔبٍ رؾذ٣ذ أٗٞ.ة 

 .الاؽـبٍ أُئهزخ

 أُغزؼِٔخ.  أُٞاد ٤ًٔبد ٝأٗٞاع اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝ.ط 

٣وّٞ أُٜ٘ذط ثزٞه٤غ ٗغخخ ٝاؽذح ٖٓ ًَ ًؾق ارا ٝعذٙ 

فؾ٤ؾبً أٝ ٝاكن ػ٤ِٚ، ٖٝٓ صْ ٣ؼ٤ذٛب ا٠ُ أُوبٍٝ. ثؼذ 

ط رُي ٣وذّ أُوبٍٝ ًؾق ٓغؼش ثٜزٙ أُٞاسد ا٠ُ أُٜ٘ذ

هجَ رن٤ٜٔ٘ب ك٢ ًؾق اُذكؼخ اُزب٤ُخ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح 

(14/3.) 

 

 اٌتعذ٠لاد ثغجت تغ١١ش اٌتشش٠عبد :  - 13/7

٣زؼ٤ٖ رؼذ٣َ ٓجِؾ اُؼوذ ٓشاػبح لأ٣خ ص٣بدح أٝ ٗوقبٕ ك٢ 

اٌُِلخ ٗز٤غخ أ١ رـ٤٤ش ك٢ هٞا٤ٖٗ اُذُٝخ ) ثٔب ك٢ رُي عٖ 

أٝ ك٢ هٞا٤ٖٗ عذ٣ذح ٝاُـبء أٝ رؼذ٣َ هٞا٤ٖٗ هبئٔخ( 

اُزلغ٤شاد اُونبئ٤خ أٝ اُؾ٤ٌٓٞخ اُشع٤ٔخ ُٜب، ارا ؽقَ 

رُي اُزـ٤٤ش ثؼذ اُزبس٣خ الاعبط، ٝٗزظ ػ٘ٚ رؤص٤ش ػ٠ِ أداء 

 أُوبٍٝ لاُزضآبرٚ ثٔٞعت اُؼوذ.

ارا رٌجذ أُوبٍٝ )أٝ ًبٕ ع٤زٌجذ( رؤخ٤شاً ٝ/أٝ ًِلخ امبك٤خ 

، ٗز٤غخ ُٜزٙ اُزـ٤٤شاد ك٢ اُوٞا٤ٖٗ أٝ ك٢ رِي اُزلغ٤شاد

ٓٔب ؽقَ ثؼذ اُزبس٣خ الاعبط، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

إٔ ٣شعَ اؽؼبسا ا٠ُ أُٜ٘ذط ثزُي ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ 

 (، ثخقٞؿ : 20/1ثؾؤٜٗب، ٓغ ٓشاػبح اؽٌبّ اُلوشح )

رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص ثغجت اُزؤخ٤ش اُؾبفَ، ارا ًبٕ  .أ 

الاٗغبص هذ رؤخش أٝ عٞف ٣زؤخش، ٝرُي ثٔٞعت اُلوشح 

(8/4).  

 أ١ ًِلخ ًٜزٙ، لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ.  .ة 
ػٔلا  –ٝثؼذ رغِْ أُٜ٘ذط ُٜزا الاؽؼبس، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ 

إٔ، ٣زٞفَ ا٠ُ ارلبم ػ٤ِٜب أٝ إٔ  –( 3/5ثؤؽٌبّ اُلوشح )

 ٣ؼذ اُزوذ٣شاد اُلاصٓخ ثخقٞؿ ٛزٙ الآٞس .

ثبلامبكخ ا٠ُ ٓب ٝسد اٗلب، كِٖ ٣غزؾن أُوبٍٝ أ٣خ  



Further to the aforementioned, the contractor shall not 
be entitled to any extensions in the work period if the 
delay had already been considered in the extension of the 
contract duration, and no cost will be paid the for that if it 
had been considered in the input of the revisions of prices 
list under paragraph (13-8) (Amendments due to costs 
change). 

ؼَٔ ارا ًبٕ رُي اُزبخ٤ش هذ عجن ٝإ رٔذ٣ذاد ك٢ ٓذح اُ

اخز ث٘ظش الاػزجبس ك٢ رٔذ٣ذ ٓذح اُؼوذ، ُٖٝ ٣زْ دكغ اٌُِلخ 

ػٖ رُي ارا ًبٗذ اخزد ثبُؾغجبٕ ك٢ ٓذخلاد هبئٔخ 

)اُزؼذ٣لاد ثغجت  8.13أُشاعؼبد ُلاعؼبس ثٔٞعت اُلوشح 

 رـ٤٤ش اُزٌب٤ُق(.

 
  



13-8 Amendments  due   to  Costs  Change: 

In the case of the application of the principle of price 
amendments due to costs change, it shall be done 
according to what is included in the table of price 
adjustment data accompanied to contract data, and for 
each of the local and foreign currency specified in the 
table of quantities. 
The term "data amendment table contained in this" 
paragraph means the data amendment table completed 
and annexed to the tender offer attachment, in the 
absence of such a table, the contents of this paragraph 
shall not apply. In the case of the application of the 
provisions of this "paragraph", the amounts paid to the 
contractor shall be amended to include the impact of 
increases or decreases for any rise or fall occurring in 
labor wages or prices on the implementation supplies 
and other requirements of the works, by applying the 
equations listed in this article. And to the extent to 
which a compensation is comprehensive for any 
increase or decrease in the cost that is not covered 
under the provisions of this paragraph or the provisions 
of any other items in the contract, the "value of the 
contract accepted" shall be deemed to contain 
accidental amount to compensate for other fluctuations 
in costs. 
The amendment in the amounts payable to the 
contractor shall be calculated (as their value  are  
assessed  by  using  the  appropriate  tables  and  
through  the  ratification  of payment certificates) and by 
applying the following equation, but for cases of 
payment in different currencies separately, note that this 
amendment shall not apply to any work being assessed 
on the basis of costs or prices prevail. 

 

 اٌتعذ٠لاد ثغجت تغ١١ش اٌتىب١ٌف :  - 13/8

ك٢ ؽبُخ رطج٤ن ٓجذأ رؼذ٣َ الأعؼبس ثغجت رـ٤٤ش اُزٌب٤ُق، 

٣زْ رُي ٝكوب ُٔب ٛٞ ٓذسط ك٢ عذٍٝ ث٤بٗبد رؼذ٣َ الاعؼبس 

اُؼِٔخ أُؾ٤ِخ ٝاُؼِٔخ أُشاكوخ ُج٤بٗبد اُؼوذ، ٌَُٝ ٖٓ 

 الاع٘ج٤خ أُؾذدح ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد.

إٔ ٓقطِؼ "عذٍٝ ث٤بٗبد اُزؼذ٣َ" اُٞاسد ك٢ ٛزٙ اُلوشح 

٣ؼ٢٘ عذٍٝ ث٤بٗبد اُزؼذ٣َ أُؼجؤ ٝأُشكن ثِٔؾن ػشك 

أُ٘بهقخ، ٝك٢ ؽبُخ ػذّ ٝعٞد ٓضَ ٛزا اُغذٍٝ كبٕ 

ٓنٕٔٞ ٛزٙ اُلوشح لا ٣طجن. ك٢ ؽبُخ رطج٤ن أؽٌبّ ٛزٙ 

"اُلوشح" كبٕ أُجبُؾ اُز٢ رذكغ ُِٔوبٍٝ ٣غت إٔ ٣زْ رؼذ٣ِٜب 

ُزؾَٔ أصش اُض٣بدح أٝ اُ٘وقبٕ ثغجت أ١ أسرلبع أٝ 

أٗخلبك ٣طشأ ػ٠ِ أعٞس الأ٣ذ١ اُؼبِٓخ أٝ ػ٠ِ اعؼبس 

ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز ٝؿ٤شٛب ٖٓ ٓزطِجبد الاؽـبٍ، ٖٓ خلاٍ 

 رطج٤ن أُؼبدلاد أُذسعخ ك٢ ٛزٙ اُلوشح . ٝا٠ُ أُذٟ

اُز١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ اُزؼ٣ٞل اُؾبَٓ ثغجت أ١ اسرلبع أٝ 

أٗخلبك ك٢ اٌُِلخ ؿ٤ش ٓـط٠ مٖٔ أؽٌبّ ٛزٙ اُلوشح أٝ 

أؽٌبّ أ١ ٓبدح أخشٟ ك٢ اُؼوذ، كبٕ "ٓجِؾ اُؼوذ أُوجُٞخ" 

رؼزجش أٜٗب رؾز١ٞ ػ٠ِ ٓجِؾ ػشم٢ ُِزؼ٣ٞل ػٖ 

 اُزوِجبد الأخشٟ ك٢ اٌُِلخ. 

أُغزؾوخ اُذكغ ا٠ُ أُوبٍٝ ٣زْ أؽزغبة اُزؼذ٣َ ك٢ أُجبُؾ 

)ًٔب ٣زْ روذ٣ش ه٤ٔزٜب ثبعزؼٔبٍ اُغذاٍٝ أُ٘بعجخ ٖٝٓ 

خلاٍ رقذ٣ن ؽٜبداد اُذكغ( ٝرُي ثزطج٤ن أُؼبدُخ الأر٤خ، 

ٌُٖٝ ُؾبلاد اُذكغ ثبُؼٔلاد أُخزِلخ ًَ ػ٠ِ ؽذح، ػِٔبً 

ثؤٕ ٛزا اُزؼذ٣َ لا ٣غشٟ ػ٠ِ أ١ ػَٔ ٣زْ روذ٣شٙ ػ٠ِ 

 ؼبس اُذاسعخ.أعبط اٌُِلخ أٝ الاع

  



Adjustment factor (t) = a + b (5 p / p 1) + c (5 m / m 1) + d 
(5L/1L) +.... 

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

Where: 
T= Amendment coefficient (factor), multiplied by the 
assessed value in the currency involved in the contract 
during the time period (n) assessed by months, unless 
stated otherwise in the text of the tender offer attachment. 
A= Fixed coefficient (factor), shall mean that part of the 
value assessed that is not changed, as specified in the 
relevant tables. 
B, C.D= Coefficients (relative weights), which represents 
the ratios of the cost elements involved in the execution of 
works such as employment, equipment and materials. 
P5, M5, L5= Coefficients of the current "price guide" of 
cost elements, in the forty ninth day which proceeds the 
period of assessment regarding the relevant payment 
certificate. 
P1, M1, L1= Coefficients of the basic or reference "price 
guide" of cost elements on the day of the Basic Day for 
each currency. 
Provided that the coefficient of "Prices Guides" or the 
reference price specified in the amendment evidence table 
shall be used, and if there was a doubt about their source, 
it shall be assessed by the engineer. And for this purpose, 
it must be guided by the values of the "Prices Guides" in 
specific dates until clarifying the said source; although 
these dates (and these values) may not fit with the 
reference Prices Guides (evidence). 
In cases where the "Currency Guide" is not the currency 
specified in the table, it must conduct the necessary 
conversion in currency rates by adopting the sales price 
specified by the central bank on the applicability of the 
Prices Guides. 
And  until  such  time  in  which  the  current  "Prices  
Guides"  is  being  determined,  the engineer shall put a 
temporary guide for the purpose of issuing the progress 
payment certificates, and at a time when the price guide is 
available, the calculation of amendment value shall be re-
conducted accordingly. 
 
*If the contractor failed to complete the works within the 
completion period, the amendment on the amounts due 
after completion period shall be calculated by any of the 
two following methods: 
1.  Each price guide or price applicable in the forty-ninth 
day before the expiry date of the "completion period" of the 
works. 
2.  Prices Guide or current price. Whichever best for the 
employer. 
As for the coefficients (relative weight) (B, C, D) of the 
constituent elements of the cost (P, M, L) specified in the 
amendments table(s), it shall not be reviewed unless they 
become unreasonable or unbalanced or that they no 
longer apply as a result of the changes 

(+ 5ّ/1( + عــ )1ّ/ع5ٓؼبَٓ اُزؼذ٣َ )د(= أ+ة )ع

 ( +....5ٍ/1د)ٍ

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

 ؽ٤ش:

د = ٓؼبَٓ اُزؼذ٣َ اُز١ رنشة ثٚ اُو٤ٔخ أُوذسح ثبُؼِٔخ 

خلاٍ اُلزشح اُض٤٘ٓخ )ٕ( ٓوذسح ثبلاؽٜش ، أُؼ٤٘خ ك٢ اُؼوذ 

 الا ارا ٝسد ٗـ ٓـب٣ش ُزُي ك٢ ِٓؾن ػشك أُ٘بهقخ .

أ = ٓؼبَٓ صبثذ ٣وقذ ثٚ رُي اُغضء ٖٓ اُو٤ٔخ أُوذسح 

اُز٢ لا ٣طبُٜب اُزؼذ٣َ، ًٝٔب ٛٞ ٓؾذد ك٢ اُغذاٍٝ راد 

 اُؼلاهخ .

ة، عـ، د = ٓؼبٓلاد )اٝصإ ٗغج٤خ( اُز٢ رٔضَ ٗغت 

ٌُِلخ اُذاخِخ ك٢ ر٘ل٤ز الأؽـبٍ ًبُؼٔبُخ ٝأُؼذاد ػ٘بفش ا

 .أُٞاد ٝ

= ٓؼبٓلاد "د٤َُ الاعؼبس" اُؾب٤ُخ ُؼ٘بفش  5، 5ٍ، 5ّع

اٌُِلخ ٝرُي ك٢ ا٤ُّٞ اُزبعغ ٝالاسثؼ٤ٖ اُغبثن ُلزشح اُزوذ٣ش 

 ك٤ٔب ٣خـ اُغِق راد اُؼلاهخ.

= ٓؼبٓلاد "د٤َُ الاعؼبس" الاعبع٤خ أٝ 1، 1ٍ، 1ّع

بفش اٌُِلخ ك٢ ٣ّٞ اُزبس٣خ الاعبع٢ ٌَُ أُشعؼ٤خ ُؼ٘

 ػِٔخ ٖٓ اُؼٔلاد.

ػ٠ِ إٔ ٣زْ اعزؼٔبٍ ٓؼبٓلاد "د٤َُ الاعؼبس" أٝ الاعؼبس 

أُشعؼ٤خ أُؾذدح ك٢ عذٍٝ ث٤٘بد اُزؼذ٣َ، ٝارا ًبٕ 

ٛ٘بُي ؽي ك٢ ٓقذسٛب، ك٤زْ روذ٣شٛب ٖٓ أُٜ٘ذط. ُٜٝزا 

اس٣خ اُـشك كبٗٚ ٣غت الاعزشؽبد ثو٤ْ "أدُخ الأعؼبس" ثزٞ

ٓؾذدح ُـب٣خ رٞم٤ؼ أُقذس أُزًٞس، ُٝٞ إٔ ٛزٙ 

اُزٞاس٣خ )ًٝزُي ٛزٙ اُو٤ْ( هذ لا رزلاءّ ٓغ أدُخ الأعؼبس 

 أُشعؼ٤خ.

ك٢ اُؾبلاد اُز٢ رٌٕٞ ك٤ٜب "ػِٔخ اُذ٤َُ" ؿ٤ش اُؼِٔخ 

أُؾذدح ك٢ اُغذٍٝ، كبٗٚ ٣غت اعشاء اُزؾ٣َٞ اُلاصّ ك٢ 

د ٖٓ اُج٘ي أعؼبس اُؼٔلاد ثبػزٔبد عؼش اُج٤غ أُؾذ

 أُشًض١ ك٢ ربس٣خ اٗطجبم د٤َُ الاعؼبس.

ٝا٠ُ إٔ ٣ؾ٤ٖ اُٞهذ اُز١ ٣زْ ك٤ٚ رؾذ٣ذ "د٤َُ الاعؼبس" 

اُؾب٢ُ كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط ٝمغ د٤َُ ٓئهذ ُـشك 

افذاس اُغِق أُشؽ٤ِخ، ٝك٢ اُٞهذ اُز١ ٣قجؼ ك٤ٚ د٤َُ 

 اُغؼش، ٣ؼبد اؽزغبة ه٤ٔخ اُزؼذ٣َ ٝكوب ُزُي.

، الأًبٍٔوبٍٝ ك٢ اٗغبص الاؽـبٍ خلاٍ ٓذح ارا اخلن اُ

كبٗٚ ٣زْ اؽزغبة اُزؼذ٣َ ػ٠ِ أُجبُؾ أُغزؾوخ ثؼذ ٓذح  

 الاٗغبص ثٞاعطخ أ١ ٖٓ الاعِٞث٤ٖ الأر٤٤ٖ :

ًَ د٤َُ عؼش أٝ عؼش ٝاعت اُزطج٤ن ك٢ ا٤ُّٞ اُزبعغ  .1

 " ُلاؽـبٍ.الأًبٍٝالاسثؼ٤ٖ هجَ ربس٣خ اٗونبء "ٓذح 

اُؾب٢ُ. ا٣ٜٔب اكنَ ُقبؽت د٤َُ الاعؼبس أٝ اُغؼش  .2

 اُؼَٔ.

أٓب ثخقٞؿ أُؼبٓلاد )الاٝصإ اُ٘غج٤خ( )ة، ط، د( 

ُِؼ٘بفش أٌُٞٗخ ٌُِِلخ )ع، ّ، ٍ( أُؾذدح ك٢ 

عذٍٝ)عذاٍٝ( اُزؼذ٣لاد، كبٗٚ لا ٣ؼبد اُ٘ظش ك٤ٜب الا ارا 

افجؾذ ؿ٤ش ٓؼوُٞخ، أٝ ؿ٤ش ٓزٞاصٗخ أٝ اٜٗب ُْ رؼذ 

 ر٘طجن ٗز٤غخ ُِزـ٤٤شاد.
  



Article Fourteen: Contract  Amount  and  Payments 
14-1 Contract  Amount: 
Unless otherwise provided in the special conditions: 
a)  The contract amount shall be agreed upon or determined under 
paragraph (12-3) and this amount is subject to any amendments 
made pursuant to the provisions of the contract; 
b)  The contractor shall pay all taxes, fees and wages required 
to be paid by him under the contract, and the contract amount 
shall not be amended due to any such expenses except what is 
stated in paragraph (13-7). 
c) The amounts written in the table of quantities or other tables are 
approximate quantities,  and  shall  not  considered  that  they  are  
the  actual  and  accurate quantities of: 
1) Such works required to be implemented by the contractor; 
2) For the purpose of measurements and value assessment 
under "Article twelve". 
d) The Contractor shall provide to the Engineer, within (28) days 
from the date of commencement, his proposal on the analysis of 
the price of each item that has been priced in the tables as a lump 
sum. And the engineer may take this analysis into consideration 
when preparing the advances, but it is not binding for adoption. 
e)  In addition to the provisions of paragraph (b) above, the 
contractor's equipment including the spare parts needed for 
maintenance and imported by him for the purposes of 
implementation of the works will be exempt from customs duties and 
taxes when imported. 
14-2 Advance  Payment: 
The employer shall pay the contractor an advance payment as a 
loan without interest for the purposes of preparation for work, 
designs and secure liquidity when the contractor provides the 
guarantee required of him under the provisions of this "paragraph". 
The total amount of the advance payment and the method of 
payment of its premiums (if numerous) and the payment currencies 
shall be in a manner specified in the contract data. 
The provisions of this paragraph shall not apply in the case of non-
receipt of guarantee from the employer, or if the amount of the 
advance payment has not been specified in the contract data. 
 
The engineer shall, after receiving a certificate of advance payment 
pursuant to the provisions of paragraph (14-3), issue progress 
advance certificate or the first installment of it and sent it to both the 
employer and the contractor, after the employer has received: 
1.  Good Performance guarantee under paragraph (4-2). 
2.  Advance payment guarantee equal in its amount and currencies 
to the amount of the advance payment, and shall be issued by a 
bank or a financial institution approved by the employer. And this 
guarantee shall be in the form attached to the special conditions or 
any other form approved by the employer. 
The Contractor shall ensure the entry into force of the validity of the 
advance payment guarantee of till the repayment of the amount of 
the advance to the employer in full, but the amount of such 
guarantee may be reduced by first hand in the amount recovered 
from the contractor as being described in the advance progress 
certificate. If among the guarantee conditions its expiry on a 
specified date, the contractor shall, in such a situation, extend its 

 اٌّبدح اٌشاثعخ عششح : ِجٍغ اٌعمذ ٚاٌذفعبد

 ِجٍغ اٌعمذ :  - 14/1

 ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ ؿ٤ش رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ، كبٗٚ :

( 12/3اُلوشح )ٓجِؾ اُؼوذ ٣زْ الارلبم ػ٤ِٚ اٝ رؾذ٣ذٙ ثٔٞعت  .أ 

٣ٌٕٝٞ ٛزا أُجِؾ خبمؼبً لأ٣خ رؼذ٣لاد رزْ ثٔٞعت أؽٌبّ 

 .اُؼوذ

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ذكغ ع٤ٔغ اُنشائت ٝاُشعّٞ ٝالاعٞس  .ة 

أُطِٞة دكؼٜب ٓ٘ٚ ثٔٞعت اُؼوذ، ٝلا ٣زْ رؼذ٣َ ٓجِؾ اُؼوذ 

ثغجت أ١ ٖٓ ٛزٙ اُ٘لوبد ثبعزض٘بء ٓبٛٞ ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ك٢ 

 .(13/7اُلوشح )
٤ٌٔبد أُذٝٗخ ك٢ عذٍٝ ا٤ٌُٔبد أٝ ؿ٤شٙ ٖٓ اُغذاٍٝ إ اُ .ط 

٢ٛ ٤ًٔبد روش٣ج٤خ، ٝلا رؼزجش ثؤٜٗب ٢ٛ ا٤ٌُٔبد اُلؼ٤ِخ ٝاُذه٤وخ 

: 

 ُزِي الأؽـبٍ أُطِٞة ر٘ل٤زٛب ٖٓ أُوبٍٝ. .1

 لاؿشاك اُو٤بط ٝروذ٣ش اُو٤ٔخ ثٔٞعت "أُبدح اُضب٤ٗخ ػؾشح".  .2

( ٣ٞٓب ٖٓ 28)٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط، خلاٍ  .د 

ربس٣خ أُجبؽشح، اهزشاؽٚ أُزؼِن ثزؾ٤َِ اُغؼش ٌَُ ث٘ذ رْ 

رغؼ٤شٙ ك٢ اُغذاٍٝ ًٔجِؾ ٓوطٞع. ُِٜٝٔ٘ذط ٣ؤخز ٛزا اُزؾ٤َِ 

ث٘ظش الاػزجبس ػ٘ذ  اػذادٙ ُِغِق، الا اٗٚ لا٣ؼزجش ِٓضٓب 

 ثبػزٔبدٙ.  

امبكخ ا٠ُ ٓب ٝسد ك٢ اُلوشح اُضب٣ٞٗخ )ة( اٗلب كبٕ ٓؼذاد  .ٙ 

ثنٜٔ٘ب أُٞاد الاؽز٤به٤خ اُلاصٓخ ُق٤بٗزٜب أُوبٍٝ 

ٝأُغزٞسدح ٓ٘ٚ لاؿشاك ر٘ل٤ز الاؽـبٍ عزٌٕٞ ٓؼل٤خ ٖٓ 

 اُشعّٞ أٌُش٤ًخ ٝاُنشائت ػ٘ذ اعز٤شادٛب.
 

 

 اٌغٍفخ اٌّمذِخ :  - 14/2

ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ إ ٣ذكغ ا٠ُ أُوبٍٝ عِلخ ٓوذٓخ ًوشك 

ثذٕٝ كبئذح لاؿشاك اُز٤ٜئخ ُِؼَٔ ٝ رب٤ٖٓ اُغ٤ُٞخ اُ٘وذ٣خ 

ػ٘ذٓب ٣وذّ أُوبٍٝ اٌُلبُخ أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت اؽٌبّ ٛزٙ 

"اُلوشح". ٣ٌٕٝٞ اعٔب٢ُ أُجِؾ ُِغِلخ أُوذٓخ ٝهش٣وخ دكغ 

دكؼٜب ثٜب، ثبلاعِٞة اهغبهٜب )إ رؼذدد( ٝاُؼٔلاد اُز٢ ٣زْ 

 أُؾذد ك٢ ِٓؾن ث٤بٗبد اُؼوذ. 

لا ر٘طجن اؽٌبّ ٛزٙ اُلوشح ك٢ ؽبُخ ػذّ اعزلاّ اٌُلبُخ ٖٓ 

فبؽت اُؼَٔ اٝ ارا ُْ ٣زْ رؾذ٣ذ ٓجِؾ اُغِلخ أُوذٓخ ك٢ ث٤بٗبد 

 اُؼوذ. 

٣وّٞ أُٜ٘ذط، ثؼذ رغِٔٚ ؽٜبدح اُغِلخ أُوذٓخ ػٔلا ثؤؽٌبّ 

دح عِلخ ٓشؽ٤ِخ ثبُغِلخ أُوذٓخ اٝ ( ثبفذاس ؽٜب14/3اُلوشح )

اُوغو الاٍٝ ٜٓ٘ب ٝاسعبُٜب ا٠ُ ًَ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ 

 ٝأُوبٍٝ، ٝرُي ثؼذ إ ٣ٌٕٞ فبؽت اُؼَٔ هذ اعزِْ :

   .(4/2مٔبٕ ؽغٖ الاداء ثٔٞعت اُلوشح ) .1

ًلبُخ اُغِلخ أُوذٓخ ٓغب٣ٝخ ك٢ ٓجِـٜب ٝػٔلارٜب ُٔجِؾ اُغِلخ  .2

ػٖ ٓقشف أٝ ٓئعغخ ٓب٤ُخ أُوذٓخ، ٣ٝغت إ رٌٕٞ فبدسح 

٣ٞاكن ػ٤ِٚ فبؽت اُؼَٔ. ٝرٌٕٞ ٛزٙ اٌُلبُخ ثبُق٤ـخ أُشكوخ 

 ثبُؾشٝه اُخبفخ اٝ ا١ ف٤ـخ اخشٟ ٣وجَ ثٜب فبؽت اُؼَٔ. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ مٔبٕ ٗلبر فلاؽ٤خ ًلبُخ اُغِلخ أُوذٓخ 

ؽز٠ عذاد ٓجِؾ اُغِلخ أُوذٓخ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ ثٌبِٜٓب، ٌُٖٝ 

ل ٓجِؾ رِي اٌُلبُخ اٝلا ثبٍٝ ثبُوذس أُغزشد ٖٓ ٣غٞص رخل٤

أُوبٍٝ ًٔب ٣زْ ث٤بٗٚ ثؾٜبدح اُغِق أُشؽ٤ِخ. ٝارا ًبٕ ٖٓ ث٤ٖ 

ؽشٝه اٌُلبُخ اٗونبئٜب ثزبس٣خ ٓؾذد، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 



validity until its full amount has been paid. 
Unless otherwise stated in the contract, the amount of the advance 
shall be recovered through deductions in a percentage of progress 
advances approved by the engineer 
 
under the provisions of paragraph (14-6) (Issuance of Progress 
Advance), as shown later: 
a)  Deduction  begins  in  progress  advance  payment  certificate  
that  its  approved amount shall be (with exception of advance 
payment and discounts and cash deductions recoveries)(over 30%) 
of contract amount accepted net of reserved amounts; and 
b)  Deduction is made by amortization specified in the contract 
data of the value of each progress advance (with the exception of 
the amount of advance and deductions relating to its recovery and 
cash deductions recovered) in currencies and  discount  percentage  
of  advance  payment,  until  the  time  comes  where recovery of the 
advance payment is made. Provided that the recovery of the 
advance shall be in full before the time that dues payable have 
reached (90%) of the contract amount accepted, net of reserves 
amounts. 
If the advance payment has not been recovered before issuing 
the initial acceptance certificate of the works or before the 
termination of the contract under the provisions of "Article Fifteen ", 
or termination of the contract under the provisions of "Article Sixteen 
", or termination of the contract under the provisions of "Article 
Nineteen" - as the case may be - the balance of advance unpaid 
becomes due for payment and payable immediately by the 
contractor to the employer, as well as in the case of termination of 
the contract under Article Fifteen (Contract Termination by the 
Employer) and paragraph (19-6) (Optional Termination of the 
Contract, Payment and Discharge of the Performance 
Responsibility). 
 

ك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ، إ ٣ٔذد فلاؽ٤زٜب ا٠ُ ؽ٤ٖ إ ٣زْ رغذ٣ذ 

 لاف رُي ك٢ اُؼوذ.ٓجِـٜب ثبٌُبَٓ... ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خ

٣زْ اعزشداد ٓجِؾ اُغِلخ أُوذٓخ ٖٓ خلاٍ اعزوطبػبد ث٘غجخ 

ٓئ٣ٞخ ٖٓ اُغِق أُشؽ٤ِخ أُقبدم ػ٤ِٜب ٖٓ أُٜ٘ذط 

( )افذاس اُغِق أُشؽ٤ِخ( ًٝٔب  6/14ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشح )

 ٓج٤ٖ لاؽوب  : 

 

٣جذأ الاعزوطبع ثؾٜبدح اُغِلخ أُشؽ٤ِخ اُز٢ رجِؾ ه٤ٔزٜب  .أ 

)ثبعزض٘بء اُغِلخ أُوذٓخ ٝاُخقْ الاخش ٝسد  أُقذهخ

%( ٖٓ ٓجِؾ اُؼوذ 30الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ( ٓب ٣زغبٝص )

  .أُوجٍٞ ٓخقٞٓب ٓ٘ٚ أُجبُؾ الاؽز٤به٤خ

٣زْ اعشاء الاعزوطبع  ث٘غجخ اعزٜلاى اُذ٣ٖ أُؾذدح ك٢ ث٤بٗبد  .ة 

اُؼوذ  ٖٓ ه٤ٔخ ًَ عِلخ ٓشؽ٤ِخ )ثبعزض٘بء ٓجِؾ اُغِلخ أُوذٓخ 

عزوطبػبد أُزؼِوخ ثبعزشدادٛب ٝالأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ ٝالا

أُغزشدح( ثبُؼٔلاد ٝٗغت اُخقْ ٖٓ اُغِلخ أُوذٓخ، ؽز٠ 

ؽٍِٞ اُٞهذ اُز١ ٣ٌٕٞ هذ رْ ػ٘ذٙ اعزشداد اُغِلخ أُوذٓخ. 

ػ٠ِ إ ٣زْ اعزشداد اُغِلخ أُوذٓخ ثبٌُبَٓ هجَ ؽٍِٞ اُٞهذ 

%( ٖٓ 90ذ ثِـذ )اُز١ رٌٕٞ ك٤ٚ أُغزؾوبد اُٞاعجخ اُذكغ ه

 ٓجِؾ اُؼوذ أُوجٍٞ ٓخقٞٓب ٓ٘ٚ أُجبُؾ الأؽز٤به٤خ.
ارا ُْ ٣ٌٖ هذ رْ اعزشداد اُغِلخ أُوذٓخ هجَ افذاس ؽٜبدح 

الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ اٝ هجَ اٜٗبء اُؼوذ ثٔٞعت اؽٌبّ 

"أُبدح اُخبٓغخ ػؾشح"، اٝ اٜٗبء اُؼوذ ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح 

اٜٗبء اُؼوذ ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح اُزبعغ اُغبدعخ ػؾشح"، اٝ 

كؤٕ سف٤ذ اُغِلخ أُوذٓخ ؿ٤ش   -ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ  –ػؾشح" 

أُغذد ٣قجؼ ٓغزؾن اُذكغ ٝٝاعت اُغذاد كٞساً ٖٓ أُوبٍٝ 

ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ. ٝ ًزُي ك٢ ؽبُخ اٜٗبء اُؼوذ ثٔٞعت أُبدح 

اُخبٓغخ ػؾشح )اٜٗبء أُوبُٝخ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ( ٝاُلوشح 

)اٜٗبء اُؼوذ الاخز٤بس١، اُذكغ ٝالاخلاء ٖٓ ٓغئ٤ُٝخ  6.19

 الاداء(.

 

 
  



14-3 Submitting  requests   for   interim  Advance: 
Contractor shall submit to engineer after the end of each month a 
statement of the advance of work performed (in the number of 
copies required) so that the statement is organized in the sample 
approved by engineer, stating the details of amounts which the 
contractor  consider  are  due  to  him,  and  accompanied  by  
supporting  documents, including the monthly report on the progress 
of work during this month under the provisions of paragraph (4-21). 
The statement of the advance payment shall include the following 
items, as applicable, that shall be expressed in different payment 
currencies in which the contract amount is paid, in the following 
order: 
a) Estimated contractual value of works performed and contractor's 
documents provided until the end of the month and include changes. 
With exception of what is stated in (b) and (f) below; 
b)  Any amounts to be added or deducted in exchange for price 
amendments due to changes in legislation or change due to the 
costs, pursuant to the provisions of paragraphs (13-7, 13-8); 
c)  Any amount to be deducted as cash deductions, by the 
percentage specified in the contract data as a deduction from the 
total outstanding amounts in above, till the amount of deductions 
withheld by employer reach the maximum value of the cash 
deductions (if any), as specified in the contract data; 
d)  Any amounts to be added to the advance payment and (if there 
is more than one premium)  deducted  for  the  purposes  of  
recovery,  under  paragraph  (14-2) (Advance Payment); 
e)  Any amounts to be added or deducted of mechanical supplies 
and materials under paragraph (14-5) related to the preparations; 
f)   Any  amounts  or  other  deductions  may  be  realized  under  
any  provisions  the contract, or otherwise, including those resulting 
from the provisions of "Article Twenty" ; and 
g)  Discount the amounts that have been paid in all previous 
advances certificates. 
 
14-4 Schedule  of   Payments: 
If the contract included table of payments specifying the method of 
payment of the contract amount in installments, then and unless 
otherwise provided in the said table: 
a)  Premium specified in table of payments shall be the estimated 
contractual values for the purposes of item (14-3- a) above; 
b)  Paragraph (14-5) related to preparations for the works shall not 
apply; 
c)  If premiums were not identified by reference to actual progress 
in implementation of works, and it found out that the actual 
progress of the works performed is less or more than what is 
specified in the table of payments, then the engineer may 
proceed applying the provisions of paragraph (3-5) to agree upon it 
or make rectified  premiums  that  take  into  account  the  extent  
which  work  progress  is delayed from the one that the previous 
determination of premiums has based on. 
d)  If the contract did not contain a Table of Payments, the 
Contractor shall submit a non-binding estimates for the payments, 
which he expects it will be due to him at the end of each quarterly 
cycle, provided that the first estimate shall be submitted during (42) 

 تمذ٠ُ ؽٍجبد اٌغٍف اٌّشد١ٍخ :   - 14/3

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط ثؼذ ٜٗب٣خ ًَ 

ؽٜشًؾق عِلخ ثبلأػٔبٍ أُ٘غضح )ثؼذد اُ٘غخ أُطِٞثخ( 

ٝثؾ٤ش ٣ٌٕٞ اٌُؾق ٓ٘ظٔب ػ٠ِ اُ٘ٔٞرط أُؼزٔذ ٖٓ أُٜ٘ذط 

، ٝٓج٤٘ب ك٤ٚ رلبف٤َ أُجبُؾ  اُز٢ ٣ؼزجش أُوبٍٝ اٜٗب ٓغزؾوخ 

ُي اُزوش٣ش اُؾٜش١ ُٚ، ٝٓشكوب ثٚ اُٞصبئن أُئ٣ذح ، ثٔب ك٢ ر

 (. 4/21ػٖ روذّ اُؼَٔ خلاٍ ٛزا اُؾٜش ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح ) 

٣ٝغت إ ٣ؾَٔ ًؾق اُغِلخ أُلشداد الأر٤خ، ؽغت اٗطجبهٜب، 

ٝاُز٢ ٣غت إ ٣ؼجش ػٜ٘ب ثؼٔلاد اُذكغ أُخزِلخ اُز٢ ٣ذكغ ثٜب 

 ٓجِؾ اُؼوذ، ٝثبُزشر٤ت الأر٢ : 

أُ٘لزح ٝٝصبئن أُوبٍٝ اُو٤ٔخ اُزؼبهذ٣خ اُزوذ٣ش٣خ ُلاؽـبٍ .أ 

أُوذٓخ ؽز٠ ٜٗب٣خ اُؾٜش ٝرؾَٔ اُزـ٤٤شاد. ثؤعزض٘بء ٓبٝسد ك٢ 

 )ة( ٝ )ٝ( ادٗبٙ. 

ا٣خ ٓجبُؾ ٣غت امبكزٜب اٝ أعزوطبػٜب ٓوبثَ رؼذ٣َ الاعؼبس  .ة 

ثغجت رـ٤٤ش اُزؾش٣ؼبد اٝ ثغجت رـ٤٤ش اُزٌب٤ُق، ػٔلا ثبؽٌبّ 

  .(13/8ٝ  13/7اُلوشر٤ٖ )
ؤعزوطبػبد ٗوذ٣خ، ثٞاهغ اُ٘غجخ ٓجِؾ ٣غت أعزوطبػٚ ً.ط 

أُئ٣ٞخ أُؾذدح ك٢ ِٓؾن اُؼطبء اهزطبػب ٖٓ اعٔب٢ُ أُجبُؾ 

أُغزؾوخ ك٢ اػلاٙ، ا٠ُ إ رجِؾ الأعزوطبػبد أُؾزغضح ُذٟ 

فبؽت اُؼَٔ اُؾذ الاهق٠ ُو٤ٔخ الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ )إ 

 .ٝعذ( ًٔب ٛٞ ٓؾذد ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ

ؼخ أُوذٓخ )ٝأرا ًبٕ ٛ٘بُي اًضش ا٣خ ٓجبُؾ ٣غت امبكزٜب ُِذك.د 

ٖٓ هغو( خقٜٔب لاؿشاك اعزشدادٛب، ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح 

 )اُغِلخ أُوذٓخ(.  2.14

ا٣خ ٓجبُؾ ٣غت امبكزٜب اٝ اعزوطبػبد ثخقٞؿ اُزغ٤ٜضاد .ٙ 

( أُزؼِوخ 14/5ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح ) أُٞاد ا٤ُ٥خ ٝ

  .ثبُزؾن٤شاد

ذ رؾووذ ثٔٞعت ا١ أ٣خ ٓجبُؾ اٝ أعزوطبػبد اخشٟ رٌٕٞ ه.ٝ 

ٖٓ اؽٌبّ اُؼوذ، اٝ ؿ٤شٙ، ثٔب ك٢ رُي رِي اُ٘بعٔخ ػٖ اؽٌبّ 

  ."أُبدح اُؼؾش٣ٖ"

أعزوطبع أُجبُؾ اُز٢ رْ دكؼٜب ك٢ ع٤ٔغ ؽٜبداد اُغِق .ص 

 اُغبثوخ.
  .ح 
 جذٚي اٌذفعبد :        - 14/4 .ؽ 

ارا رنٖٔ اُؼوذ عذٝلا ُِذكغ ٓؾذدا ك٤ٚ هش٣وخ دكغ  ٓجِؾ اُؼوذ 

ػ٠ِ اهغبه، ػ٘ذئز ٝٓب ُْ ٣ٌٖ هذ ٗـ ػ٠ِ رُي ك٢ اُغذٍٝ 

 أُزًٞس كبٕ : 

الاهغبه أُؾذدح ك٢ عذٍٝ اُذكؼبد ٣غت إ رٌٕٞ الاه٤بّ  .أ 

  .أ ( اػلاٙ -14/3اُزؼبهذ٣خ اُزوذ٣ش٣خ لاؿشاك اُلوشح )

  .أُزؼِوخ ثبُزؾن٤شاد ُلاؽـبٍ( 14/5لا ر٘طجن اُلوشح ) .ة 
ارا ُْ رٌٖ ٛزٙ الاهغـــبه ٓؼشكخ ثبُـــشعــٞع ا٠ُ اُزوـــذّ  .ط 

اُلؼ٢ِ ك٢ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ، ٝٝعـــذ ثبٕ اُزوذّ اُلؼ٢ِ ُلاؽـبٍ 

أُ٘لزح ٣وَ اٝ ٣ض٣ذ ػٔب ٛٞ ٓؾذد ك٢ عذٍٝ اُذكؼبد، كِِٜٔ٘ذط 

ػ٠ِ اٝ ( ُلارلبم 3/5ػ٘ذئز، إ ٣ؾشع  ثزطج٤ن اؽٌبّ اُلوشح )

اػذاد اهغبه ٓقؾؾخ ربخز ك٢ الاػزجبس أُذٟ اُز١ ربخش ثٚ 

روذّ اُؼَٔ ػٖ رُي اُز١ رْ ػ٠ِ اعبعٚ اُزؾذ٣ذ اُغبثن 

 ُلاهغبه.

آب ارا ُْ ٣ؾز١ٞ اُؼوذ ػ٠ِ عذٍٝ ُِذكؼبد، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أُوبٍٝ إ ٣زوذّ ثزوذ٣شاد ؿ٤ش                         ِٓضٓٚ 

اٜٗب رغزؾن ُٚ ك٢ ٜٗب٣خ ًَ دٝسح سثغ ُِذكؼبد اُز٢ ٣زٞهغ 



days after the date of commencement, and corrected estimates shall 
continue to be provided at the end of each quarter (quarterly basis), 
until the issuance of the initial acceptance certificate of the works. 
 
14-5 Mechanical  Supplies  and  Materials  to  be  Used  in  the  
Works  (Preparations): 
The terms of provisions of this "paragraph" are available; 
progress advances shall be included, pursuant to paragraph (14-3-
e) as follows: 
1.  An amount for preparation of mechanical supplies and materials 
that are supplied to the site for the purpose of being used in the 
permanent works. 
2.  The reduction in the values of items when contractual value of 
such mechanical supplies and materials are entered as part of 
permanent works under the provisions of paragraph (14-3-a). 
If the lists referred to in clauses (b-1) and (c-1) not included in the 
tables below then the provisions of this paragraph shall not apply. 
The engineer shall estimate and approve every increase in the value 
of advances if the following conditions are available: 
a)  The contractor has: 
1. Maintained adequate entries (records) ready for inspection 
(including purchase orders, receipts, costs, and the use of 
mechanical supplies and materials); and 
2. Submitted a statement of cost of purchase and delivery of 
mechanical supplies and materials to site, supported by sufficient 
probative evidence, and that any of the following: 
b)  That the relevant mechanical supplies and materials : 
1.  Are those mentioned in the contract data to be paid for upon 
shipment; 
2.  Are shipped to the country, i.e. to the site, pursuant to the 
provisions of the contract. 
3. Are described within a true shipping document or any other 
shipping evidence, and has been delivered to the engineer with an 
evidence that proofs  the  payment  of  shipping  and  insurance  
fees  and  other documentation of evidence reasonably required, 
and a bank guarantee issued by a financial institution acceptable to 
the employer in the amounts and currencies specified under the 
provisions of this "paragraph". And this guarantee  may  be  in  a  
similar  form  for  the  form  of  advance  payment referred to in 
paragraph (14-2), provided that it remains in force until the 
mechanical supplies and materials are delivered and stored properly 
at the site, and their protection against loss or damage or 
deterioration. 
 
Or: 
 
c)  That the relevant mechanical supplies and materials: 
1.  Those listed in the tables to be paid for upon supplied to the site. 
2. That they are delivered and stored at site properly and been 
protected against lost or damage or deterioration, and 
demonstrates that they meet the contract requirement. 
3.  And then the additional amount that has been approved shall 
be equal to the percentages stipulated in the tender offer 
attachment of engineer estimates for the cost of mechanical supplies 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ 42ع٣ٞ٘خ، ػ٠ِ إ ٣زْ روذ٣ْ اُزوذ٣ش الاٍٝ خلاٍ )

ربس٣خ أُجبؽشح، ٣ٝغزٔش روذ٣ْ اُزوذ٣شاد أُقؾؾخ ك٢ ٜٗب٣خ 

ًَ كقَ )سثغ ع١ٞ٘(، ا٠ُ إ ٣زْ افذاس ؽٜبدح الأعزلاّ  

 الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ.

المراد استعمالها فً  المواد التجهٌزات الآلٌة و  - 14/5
 الاشغال )التحضٌرات( : 

أذا كانت شروط احكام هذه "الفمرة" متوفرة، ٌتم تضمٌن 
 هـ( ما ٌؤتً : -14/3السلؾ المرحلٌة، عملا باحكام الفمرة ) 

التً تم  المواد مبلؽا ممابل تحضٌرات التجهٌزات الآلٌة و .1
 مٌة. فً الأشؽال الدائ تورٌدها الى المولع لؽرض استعمالها

التخفٌض فً الٌام الفمرات عندما تكون المٌمة التعالدٌة لمثل  .2
لد دخلت كجزء من الأشؽال  المواد هذه التجهٌزات الآلٌة و

 أ(. -14/3الدائمٌة بموجب احكام الفمرة )
 –اذا لم تكن الموائم المشار الٌها فً الفمرتٌن الثانوٌتٌن )ب 

ل  فلا ٌتم ( فً ادناه مشمولة ضمن الجداو1 –( و )ج 1
 تطبٌك احكام هذه الفمرة . 

ٌتعٌن على المهندس ان ٌمدر وٌصادق على كل زٌادة فً لٌمة 
 السلؾ اذا توفرت الشروط الأتٌة : 

 ان ٌكون المماول :  .أ 
لد احتفظ بمٌود وافٌه جاهزة للمعاٌنة )بما فٌها طلبات .1

 الشراء والاٌصالات، والتكالٌؾ، واستعمال التجهٌزات الآلٌة و
 . واد(الم
الى  المواد لدم كشفا بكلفة شراء واٌصال التجهٌزات الآلٌة و.2

 المولع، مإٌدا بؤدلة ثبوتٌة كافٌة، وان اٌا مما ٌؤتً :
 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  .ب 

 هً تلن المدونة فً الجداول الدفع ممابلها عند شحنها. .1
انها لد تم شحنها باتجاه الدولة، اي الى المولع، عملا باحكام .2

 العمد. 
انها موصوفة ضمن وثٌمة شحن صحٌحة او أي دلٌل اثبات .3

دلٌل ٌثبت دفع  اخر للشحن، وتم تسلٌمها الى المهندس مع
اجور الشحن والتؤمٌن الشحن والتامٌن، وؼٌرها من وثائك 

ادرة عن مإسسة مالٌة الاثباتات المطلوبة،  وكفالة مصرفٌة ص
وبصٌاؼة ممبولة لدى صاحب العمل وبالمبالػ والعملات 
المحددة بموجب احكام هذه "الفمرة". ٌمكن ان تكون هذه 

الكفالة بنموذج مماثل لنموذج السلفة الممدمة المشار الٌه فً 
 ، شرٌطة ان تظل سارٌة المفعول(14/2الفمرة )

وتخزٌنها بشكل  المواد حتى ٌتم اٌصال التجهٌرات الآلٌة و 
ملائم فً المولع، وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي، 

 او : 
 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  .ج 

هً تلن المدونة فً الجداول لدفع ممابلها عند تورٌدها الى .1
 المولع. 

انها لد تم اٌصالها وتخزٌنها فً المولع بصورة مناسبة .2
الفمدان او الضرر او التردي، وٌظهر انها تفً وحماٌتها ضد 

 بمتطلبات العمد.
للنسبة  وعندها ٌكون المبلػ الاضافً الذي ٌتم تصدٌمه معادلا .3

تمدٌرات المهندس  المنصوص علٌها فً ملحك العطاء من 
)بما فً ذلن كلفة الاٌصال الى  المواد لكلفة التجهٌزات الآلٌة و

ر الوثائك المذكورة فً هذه المولع(، مع الاخذ بنظر الاعتبا
 . المواد الفمرة والمٌمة التعالدٌة للتجهٌزات الآلٌة و



and materials (including the cost of delivery to the site), taking into 
account the documents mentioned in this paragraph and the 
contractual value of the mechanical supplies and material. 
Payment of this additional amount shall be in similar currencies to 
that the advance payment due will be paid under item (14-3-a). 
And at that time, the advances shall be inclusive reduction, which 
shall be equivalent, to what is applied to this amount and payment 
shall be in types and percentages of currencies to be applied for the 
relevant mechanical supplies and materials. 
 
14-6 Issuance  of  interim  Advances: 
No approval or payment of any amount shall be made to contractor, 
unless employer receives and approves a performance guarantee. 
And engineer shall, within (28) days from the date of receipt of 
statement of work performed and supporting documents, send to 
employer a progress advance certificate indicating the amount of 
which the engineer estimates that it is due to the contractor in an 
equitable manner, and accompanied by the supporting details for 
any deductions or amounts withheld by engineer on statement of 
installment (if any). 
But engineer shall not be considered obligated before the issuance 
of the "initial acceptance certificate of the works" – to issue any 
progress advances certificate, if its value (after discounting cash 
deductions and other discounts) less than the minimum (if any) of 
the progress advance payment referred to in the contract data. In 
such a case the engineer shall give notice to the contractor in 
respect thereof. 
The advances shall not be withheld for any other reason, except in 
the following events: 
a) If anything that has been supplied or any works has been 
performed by the contractor inconsistent with the contract, then 
the cost of repair or replacement may be withheld till the 
completion of such repair or replacement and / or 
b)  If  the  contractor  has  failed  (or  is  failed)  in  the  performance  
of  any  work  or obligation under the contract, and has been so 
notified by the engineer, the value of this work or obligation may be 
withheld until the work or the obligation has been implemented. 
The engineer may, on any advance payment certificate, carry out 
any corrective work or amendment that should be done properly on 
the value of any previous advance payment certificate, and any 
advance payment shall not be considered an indication to the 
engineer's satisfaction or consent or conviction. 
 
14-7 Payment   to  the  Contractor: 
Unless otherwise provided in the special conditions, employer shall 
pay the contractor: 
a)  First  installment  of  the  advance  payment  within  (42)  days  
from  the  date  of issuance  of  Award  Letter,  or  within  21  days  
from  the  date  of  receipt  of performance guarantee by the 
employer, pursuant to paragraph (4-2) and for the guarantee of the 
advance payment pursuant to paragraph (14-2) , whichever is later; 
b)  The certified amount for each progress advance payment 
certified, within (56) days from the date of receipt of the engineer of 
the installment statement and supporting documents; 

ٌكـون الدفـع لهذا المبلػ الاضافً بالعمـلات المماثلـة لما سٌتم 
أ(. وفً -14/3به صرؾ السلؾ المستحمة بموجب الفمرة )

ذلن الولت، ٌجب مراعاة ان تكون السلؾ شاملة التخفٌض 
لا لما ٌطبك على هذا المبلػ والدفع بانواع والذي ٌعتبر معاد

 المواد ونسب العملات الواجب تطبٌمها، للتجهٌزات الآلٌة و
 ذات العلالة .  

 

 

 اطذاساٌغٍف اٌّشد١ٍخ :  - 14/6

ُٖ ٣زْ رقذ٣ن اٝ دكغ ا١ ٓجِؾ ا٠ُ أُوبٍٝ، ٓبُْ  ٣زغِْ فبؽت 

اُؼَٔ مٔبٕ ؽغٖ اُز٘ل٤ز ٣ٝٞاكن ػ٤ِٚ. ٝثؼذٛب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ اعزلآٚ ًؾق 28خلاٍ ٓذح ) –أُٜ٘ذط 

ثبلأؽـبٍ أُ٘غضح ٝاُٞصبئن أُئ٣ذح ُٜب، إ ٣شعَ ا٠ُ فبؽت 

اُؼَٔ ؽٜبدح عِلخ ٓشؽ٤ِخ ٓج٤٘ب ك٤ٜب أُجِؾ اُز١ ٣وذس أُٜ٘ذط 

اٗٚ ٣غزؾن ُِٔوبٍٝ ثقٞسح ٓ٘قلخ، ٝٓشكوب ثٜب اُزلبف٤َ 

ٖٓ أُٜ٘ذط ػ٠ِ أُئ٣ذح لا٣خ اعزوطبػبد اٝ ٓجبُؾ ٓؾزغضح 

 ًؾق اُذكؼخ إ ٝعذد.

الا إ أُٜ٘ذط لا٣ؼزجش ِٓضٓب هجَ فذٝس "ؽٜبدح الأعزلاّ  

ثبفذاس ا١ ؽٜبدح عِلخ ٓشؽ٤ِخ، ارا ًبٗذ  –الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ" 

ه٤ٔزٜب )ثؼذ خقْ الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ ٝاُز٘ض٣لاد الاخشٟ( 

اهَ ٖٓ اُؾذ الاد٠ٗ )إ ٝعذ( ُِغِلخ أُشؽ٤ِخ أُؾبس ا٤ُٚ ك٢ 

ٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إ ٣ؾؼش ث٤بٗبد اُؼوذ. ٝك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُ

 أُوبٍٝ ثزُي. 

 لا ٣غٞص ؽغت افذاس اُغِق لا١ عجت اخش . الا اٗٚ : 

ارا ًبٕ ا١ ؽئ رْ رٞس٣ذٙ اٝا١ ػَٔ رْ ر٘ل٤زٙ ٖٓ أُوبٍٝ .أ 

ؿ٤ش ٓطبثن ُِؼوذ، ك٤ٌٖٔ ؽجظ ًِلخ الافلاػ اٝ الاعزجذاٍ 

 ؽز٠ ٣زْ اٗغبص رُي الافلاػ اٝ الاعزجذاٍ. ٝ/اٝ...

ٔوبٍٝ هذ اخلن )اٝ ٛٞ ٓخلن( ك٢ اداء ا١ ػَٔ اٝ اراًبٕ اُ.ة 

اُزضاّ ٝكوب ُِؼوذ، ٝرْ اؽؼبسٙ ثزُي ٖٓ أُٜ٘ذط، عبص ؽجظ 

ه٤ٔخ ٛزا اُؼَٔ أٝ الاُزضاّ ؽز٠ ٣ٌٕٞ اُؼَٔ أٝ الاُزضاّ هذ رْ 

 ر٘ل٤زٙ.

٣غٞص ُِٜٔ٘ذط، ك٢ أ٣خ ؽٜبدح عِلخ، إ ٣وّٞ ثؼَٔ أ١ رقؾ٤ؼ 

ت ػ٠ِ ه٤ٔخ أ١ ؽٜبدح أٝ رؼذ٣َ ًبٕ ٣غت اعشاإٙ ثؾٌَ ٓ٘بع

عِلخ عبثوخ، ًٔب إ أ١ ٖٓ اُغِق لا ٣ٌٖٔ اػزجبسٛب ٓئؽشا 

 ػ٠ِ سمب أُٜ٘ذط أٝ ٓٞاكوزٚ أٝ هجُٞٚ أٝ اهز٘بػٚ.

 

 

 

 اٌذفع ٌٍّمبٚي :  - 14/7

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ ؿ٤شرُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

 فبؽت اُؼَٔ إ ٣ذكغ ُِٔوبٍٝ :

( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ 42خلاٍ ) اُوغو الاٍٝ ٖٓ اُغِلخ أُوذٓخ.أ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ رغِْ 21افذاس ًزبة الأؽبُخ، أٝ خلاٍ )

( 4/2فبؽت اُؼَٔ ُنٔبٕ ؽغٖ اُز٘ل٤ز، ػٔلا ثبُلوشح )

 .(، أ٣ٜٔب ًبٕ الاخ٤ش14/2ٌُٝلبُخ اُغِلخ أُوذٓخ ػٔلا ثبُلوشح )

( ٣ٞٓب ٖٓ 56أُجِؾ أُقذم ٌَُ عِلخ أُشؽ٤ِخ، خلاٍ ).ة 

 .ط ٌُؾق اُذكؼخ ٝاُٞصبئن أُئ٣ذح ُٚربس٣خ رغِْ أُٜ٘ذ
( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ 56أُجِؾ أُقذم ثبُغِق اُخزب٤ٓخ خلاٍ ).ط 

 رغِْ فبؽت اُؼَٔ ُِغِلخ ٛزٙ. 

  



c)  The amount certified in the final advance payment within (56) day 
from the date of receipt of this advance by the employer. 
Payment to the contractor shall be made for each amount owed in 
the specific currency, and deposit the money into the bank account 
designated by the contractor in the country of payment (for this 
currency) specified in the contract. 
 
14-8 Late   Advance  Payment: 
If contractor did not received any advance payment due to him 
under paragraph (14-7), he is entitled to be paid for any late 
payment, in a mixed accounts per month for the period of delay, 
this period shall be calculated from the date of payment 
mentioned in paragraph (14-7) regardless of date of issuance of 
progress advance (in case of item 14- 
7-b).and unless otherwise provided in the special conditions, the 
financing expenses are accounted for on the basis of annual 
discount rate set by Central Bank in the currency of payment, plus 
an annual percentage (3%), to be paid by the specified currency for 
it. 
Contractor shall be entitled to receive this payment without formal 
notice or certification, and without prejudice to any right or other 
compensation, provided that percent of financing expenses shall not 
exceed the percentage in accordance with the laws in force in the 
country of implementation of the works, unless otherwise provided in 
the special conditions 

٣ٝزؼ٤ٖ إ ٣زْ اُذكغ ُِٔوبٍٝ ػٖ ًَ ٓجِؾ ٓغزؾن ثبُؼِٔخ 

أُؾذدح، ٝا٣ذاع أُجِؾ ك٢ اُؾغبة أُقشك٢ اُز١  ٣ؼ٤٘ٚ 

 ؼِٔخ( أُؾذدح ك٢ اُؼوذ. أُوبٍٝ ك٢ دُٝخ اُذكغ )ُٜزٙ اُ

 

 

 اٌغٍف اٌّتأخشح :  - 14/8

ارا ُْ ٣زغِْ أُوبٍٝ ا٣خ عِلخ ٓغزؾوخ ُٚ ثٔٞعت اُلوشح 

(، كبٗٚ ٣ؾن ُٚ إ ٣زوبم٠ ٗلوبد اُز٣َٞٔ ػٖ ا٣خ ٓجبُؾ 14/7)

٣زؤخش دكؼٜب ُٚ، ثؾغبة ٓشًت ؽٜش٣ب ػٖ ٓذح اُزؤخ٤ش، 

ػ٘ٚ ك٢ اُلوشح  ٝرؾغت ٛزٙ أُذح اػزجبسا ٖٓ ربس٣خ اُذكغ أُ٘ٞٙ

( ثـل اُ٘ظش ػٖ ربس٣خ افذاس اُغِلخ أُشؽ٤ِخ ) ك٢ 14/7)

 ة(.-14/7ؽبُخ اُج٘ذ 

ٝٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ ؿ٤ش رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ، كبٕ ٗلوبد  

اُز٣َٞٔ رؾغت ػ٠ِ اعبط ٗغجخ اُخقْ اُغ٣ٞ٘خ اُز٢ ٣ؾذدٛب 

اُج٘ي أُشًض١ ك٢ دُٝخ ػِٔخ اُذكغ، ٓنبكب ا٤ُٜب  ٗغجخ ع٣ٞ٘خ 

 %(، ٣ٝزؼ٤ٖ دكؼٜب ثبُؼِٔخ أُؾذدح ُٜب. 3) هذسٛب

٣ٌٕٝٞ أُوبٍٝ ٓغزؾوب ُزوبم٢ ٛزٙ اُذكؼخ ثذٕٝ أ١ اؽؼبس 

سع٢ٔ اٝ رقذ٣ن، ٝثذٕٝ الاعؾبف ثب١ ؽن اٝ رؼ٣ٞل اخش، 

)ػ٠ِ إ لا رزغبٝص ٗغجخ ٗلوبد اُز٣َٞٔ اُ٘غجخ أُئ٣ٞخ هجوب 

خلاف ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكزح ك٢ ثِذ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ، ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ 

 رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ(.

 

  



14-9  Payment  of  Cash  Deductions: 
When the initial acceptance certificate of the works will be issued, the 
engineer shall release half the cash balance of deductions to the 
contractor. And if the initial acceptance certificate of the works is issued for 
part or a section of the of the works, then a percentage of the cash 
deductions shall be returned by calculating the relative value of that section 
and part, and this percentage shall be (50%) of the percentage resulted 
from dividing the estimated amount of the contract for that section or part 
on the amount of the final contract, as being estimated. 
The Contractor shall be entitled, once the last period of maintenance 
periods is expired, to recover the balance of the remaining cash 
deductions by a certificate certified from the engineer. As for the expiration 
of the last period of notice of repair for a part of the works, It will be 
refunded the proportion from cash deductions equivalent to 50% from 
the value that is calculated by dividing the estimated amount of the 
contract for this section to the amount of the final contract as been 
estimated, immediately upon the expiration of the maintenance period 
related thereto. 

If repair works appeared under the provisions of Article Eleven, the 
engineer shall have the right to withhold the estimated cost for such 
repair from the remaining value of cash deductions till 
their implementation is completed. 
When calculating these percentages, it shall not take into account any 
amendments in prices due to changes in legislation pursuant to the 
provisions of paragraph (13-7) or due to the costs change pursuant to 
the provisions of paragraph (13-8). 

Unless otherwise provided in the special conditions, the contractor shall be 
entitled, after the issuance of the initial acceptance certificate of the 
works and obtain the Engineer's approval to release the first half of the 
cash deductions, to provide a bank letter of guarantee from an 
accredited bank (in the form as referred to in the special conditions 
attachment) in exchange for the release of the second half of the cash 
deductions and that the letter of guarantee shall be in the same amounts 
and currencies for the second half of the cash deductions binding and 
valid until the completion of contractor of the works and his conducting 
repair of any defects, similar to the letter of guarantee for good 
performance referred to in paragraph (4-2). Once the employer receives 
the letter of guarantee in exchange for the release of cash deductions, 
the engineer shall recommend the payment and give notice to the 
employer to release the cash deductions. 
This form to release the second half of the cash deductions in contrary to 
what is as stated in the second sentence of this paragraph is an alternative 
proposal and the employer shall release the letter of guarantee in return for 
the second half of cash deductions within 21 days from the date of his 
receipt of the final acceptance certificate of the final works. 
If the amount of the performance guarantee referred to in paragraph (4-2) 
is more than half the cash deductions at the issuance of initial acceptance 
certificate, then the first half of the second cash deductions shall be 
released without the need for a new letter of guarantee in exchange for 
its amount.  But if the amount of the performance guarantee is less than the 
half cash deductions, then the remaining half-cash deductions in 
exchange for a letter of guarantee shall be releases by  the  difference  
between  the  amounts  of  the  performance  guarantee  and  the  half  
cash deductions remaining. 

 

 دفع الأعتمطبعبد إٌمذ٠خ :  - 14/9

ػ٘ذٓب ٣زْ افذاس "ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ" ٣قبدم 

 أُٜ٘ذط ػ٠ِ دكغ ٗقق الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ ا٠ُ أُوبٍٝ. 

ارا رْ افذاس ؽٜبدح الاعزلاّ الا٢ُٝ ُغضء اٝ هغْ ٖٓ  

الاؽـبٍ، كبٗٚ ٣زْ سد ٗغجخ ٓؼ٤٘خ ٖٓ  الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ 

ثبؽزغبة ه٤ٔخ رُي اُوغْ اٝ اُغضء اُ٘غج٤خ، ٝرٌٕٞ ٛزٙ اُ٘غجخ 

%( ٖٓ اُ٘غجخ اُ٘برغخ ػٖ هغٔخ ٓجِؾ اُؼوذ اُزوذ٣ش٣خ 50ثٞاهغ )

 وذ اُٜ٘بئ٤خ ًٔب ٣زْ روذ٣شٛب. ُزُي اُوغْ اٝ اُغضء ػ٠ِ ٓجِؾ اُؼ

٣ؾن ُِٔوبٍٝ كٞس اٗونبء اخش كزشح ٖٓ "كزشاد اُق٤بٗخ"، 

اعزشداد سف٤ذ الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ أُزجو٠ ثؾٜبدح ٓقذهخ ٖٓ 

أُٜ٘ذط. آب ثبُ٘غجخ لاٗونبء اخش كزشح اُق٤بٗخ ُوغْ ٓب ٖٓ 

الاؽـبٍ، كبٗٚ ٣زْ سد ٗغجخ ٓب ٖٓ الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ رؼبدٍ 

%( ٖٓ اُو٤ٔخ اُز٢ رؾزغت ثوغٔخ ٓجِؾ اُؼوذ أُوذسح ُٜزا 50)

اُوغْ ػ٠ِ ٓجِؾ اُؼوذ اُٜ٘بئ٤خ ًٔب ٣زْ روذ٣شٛب، ٝرُي كٞس 

 اٗونبء كزشح اُق٤بٗخ أُزؼِوخ ثٚ. 

الا اٗٚ ارا رجوذ أػٔبٍ ٓزؼِوخ  ثبفلاؽبد ػ٤ٞة الأؽـبٍ 

ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبدح اُؾبد٣خ ػؾشح"، كبٕ أُٜ٘ذط ٓخٍٞ 

ٌُِلخ اُزوذ٣ش٣خ ُزِي الافلاؽبد ٖٓ ه٤ٔخ الاعزوطبػبد ثؾغت ا

 اُ٘وذ٣خ ا٠ُ إ ٣زْ ر٘ل٤زٛب. 

ػ٘ذ اؽزغبة ٛزٙ اُ٘غت، لا ٣ئخز ك٢ اُؾغجبٕ أ٣خ رؼذ٣لاد ك٢ 

( اٝ 13/7الأعؼبس ثغجت رـ٤٤ش اُزؾش٣ؼبد ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح )

 (.  13/8ثغجت رـ٤ش اُزٌب٤ُق ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح)

لاف رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ ٣ؾن ُِٔوبٍٝ ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خ

ثؼذ فذٝس ؽٜبدح اُزغِْ الا٢ُٝ ُلاؽـبٍ ٝؽقٍٞ ٓٞاكوخ 

أُٜ٘ذط ػ٠ِ اهلام اُ٘قق الاٍٝ ٖٓ الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ 

_روذ٣ْ خطبة مٔبٕ ٓقشك٢ ٖٓ ٓقشف ٓؼزٔذ )ثبُق٤ـخ 

أُؾبس ا٤ُٜب ك٢ ِٓؾن اُؾشٝه اُخبفخ( ٓوبثَ اهلام اُ٘قق 

وطبػبد اُ٘وذ٣خ ٝإ ٣ٌٕٞ خطبة اُنٔبٕ اُضب٢ٗ، ٖٓ الأعز

ث٘لظ أُجبُؾ ٝاُؼٔلاد ُِ٘قق اُضب٢ٗ ٖٓ الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ 

ِٓضٓبً ٝعبس١ أُلؼٍٞ ا٠ُ ؽ٤ٖ اٗغبص أُوبٍٝ الاؽـبٍ 

ٝافلاؽٚ لا٣خ ػ٤ٞة اعٞح ثخطبة اُنٔبٕ ُؾغٖ الاداء 

(. ٝ ؽبٍ اعزلاّ فبؽت اُؼَٔ 2/4أُؾبس ا٤ُٜب ثبُلوشح )

ٓوبثَ اهلام الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ ػ٠ِ ُخطبة مٔبٕ 

أُٜ٘ذط اُزٞف٤خ ثبُذكغ ٝاؽؼبس فبؽت اُؼَٔ لاهلام 

 الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ.

إ ٛزٙ اُق٤ـخ لاهلام اُ٘قق اُضب٢ٗ ُلأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ  

أُـب٣شح ُٔب ٝسد ك٢ اُؼجبسح اُضب٤ٗخ ٖٓ ٛزٙ اُلوشح ٛٞ ٓوزشػ 

ٓوبثَ اهلام  ثذ٣َ، ٝػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ اهلام خطبة مٔبٕ

٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ  21اُ٘قق اُضب٢ٗ ُلأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ خلاٍ 

 اعزلآٚ ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ اُٜ٘بر٢.

( 2/4ارا ًبٕ خطبة اُنٔبٕ ُؾغٖ الاداء أُؾبس ا٤ُٚ ثبُلوشح)

ًٝبٕ ٓجِـٚ ٣ض٣ذ ػ٠ِ ٗقق الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ ػ٘ذ فذٝس 

اهلام ٗقق الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ ؽٜبدح الاعزلاّ الا٢ُٝ ك٤زْ 

اُضب٤ٗخ دٕٝ اُؾبعخ ا٠ُ خطبة مٔبٕ عذ٣ذ ٓوبثَ ٓجِـٜب. آب 

ارا ًبٕ ٓجِؾ خطبة اُنٔبٕ ُؾغٖ الاداء ٣وَ ػٖ ٗقق 

الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ كؼ٘ذ رُي ٣زْ اهلام ٗقق الأعزوطبػبد 

اُ٘وذ٣خ أُزجو٤خ ٓوبثَ خطبة مٔبٕ ثبُلشم ث٤ٖ ٓجِـ٢ خطبة  

 الاداء ٝٗقق الأعزوطبػبد اُ٘وذ٣خ  أُزجو٤خ. اُنٔبٕ ُؾغٖ

 
  



14-10 Final  Payment  (on  works  receipt): 
The Contractor shall provide the engineer, during a period not to 
exceed (84) days from the date of receipt of the initial acceptance 
certificate of the works, a statement of the final advance - in (6) 
copies - with the supporting documents, according to the 
requirements of paragraph (14-3), stating in it: 
a)  The value of all works that have been implemented under 
the contract till the specified date in the initial acceptance certificate 
of the works; 
b)  Any other amounts the contractor considers it will be due to him; 
c)  Estimates of any other amounts which the contractor 
considers it will be due to him under the contract, provided that it is 
to provide independent details of each of the these amount 
estimated in the final advance payments. 
 
And then the engineer shall approve the installment payable under 
the provisions of paragraph  (14-6).  
 The  final  advance payment shall not be paid only after the contractor 
provides a confirmation of receipt by the subcontractors and 
suppliers for  their  dues till  the  advance  payment  that  precedes  the  
final  advance  payment. 
14-11 Request  of  the  final   account  certificate: 
The contractor shall provide the engineer, during the period of (56) 
days from the date of receipt of the final acceptance certificate of the 
work, a draft of final statement of account 
- in six copies - with the supporting documents, in the form 
approved by the engineer, and showing the details of the following: 
a)  The value of all the works that have been implemented under the 
contract; and 
b)  Any other amounts the contractor considers he in entitled to 
under the contract, or otherwise. 
 
If the engineer did not agree on the draft of the final statement of 
account, or not been able to verify some part of it, the contractor 
shall provide the necessary additional information requested by the 
engineer reasonably, and within 28 days of receipt of the draft of the 
final statement of account and the contractor shall amend it in the 
manner agreed between the parties, with a note that this statement 
(detection) in the manner agreed upon, called in these conditions the 
(final statement of account). 
 
Nonetheless,  if  it  showed  as  a  result  of  the  subsequent  
discussions  between  the engineer and the contractor and any 
amendments to the draft of the final statement of account to be 
agreed upon, a disagreement, the engineer shall prepare and submit 
to the employer a progress advance payment for those agreed parts 
of the draft of the final statement of account (with a copy sent to the 
contractor). 
 
After that, if the disagreement is solved finally under the provisions 
of paragraph (20-4), or has been settled under the provisions of 
paragraph (20-5), the contractor at that time shall prepare and 
submit "final statement of account" to the employer, with sending 
a copy thereof to the engineer enhanced by the documents listed 
later on and according to what is stated in the special conditions of 
the contract: 
1.  Clearance  from  the  competent  authorities  regarding  foreign  

 وشف اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ )وشف عٍفخ الاوّبي( :  - 14/11

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط خلاٍ كزشح 

ُؾٜبدح الأعزلاّ   ( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ رغ84ِٚٔلارزغبٝص )

ٓغ  –( ٗغخ 6ثـ ) –الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ، ًؾق اُغِلخ اُٜ٘بئ٤خ 

 (، ٓج٤٘ب ك٤ٚ :14/3اُٞصبئن أُئ٣ذح، ؽغت ٓزطِجبد اُلوشح )

ه٤ٔخ ع٤ٔغ الاؽـبٍ اُز٢ رْ ر٘ل٤زٛب ثٔٞعت اُؼوذ ؽز٠  .أ 

 اُزبس٣خ أُؾذد ك٢ ؽٜبدح الأعزلاّ الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ.

 إ ُٚ ؽوب ك٤ٜب. ٝ...أ٣خ ٓجبُؾ اخشٟ ٣ؼزجش أُوبٍٝ  .ة 
روذ٣شاد ا٣خ ٓجبُؾ اخشٟ ٓٔب ٣ؼزجش أُوبٍٝ اٜٗب عزقجؼ  .ط 

ٓغزؾوخ ُٚ ثٔٞعت اُؼوذ، ػ٠ِ إ ٣زْ روذ٣ْ رلبف٤َ ٓغزوِخ 

 .ٌَُ ٓجِؾ ٖٓ ٛزٙ أُجبُؾ أُوذسح ك٢ ًؾق اُغِلخ اُٜ٘بئ٤خ

ٖٝٓ صْ ٣قبدم أُٜ٘ذط ػ٠ِ اُغِلخ أُغزؾوخ ثٔٞعت 

ُٖ ٣زْ فشف اُغِلخ اُٜ٘بئ٤خ (. ٛزا 14/6ٝاؽٌبّ اُلوشح )

الا ثؼذ روذ٣ْ أُوبٍٝ رؤ٤٣ذ أعزلاّ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ 

 ٝأُٞسد٣ٖ ُٔغزؾوبرْٜ ُـب٣خ اُغِلخ اُغبثوخ ُِغِلخ اُٜ٘بئ٤خ.

 

 ؽٍت شٙبدح اٌذغبة إٌٙبئٟ :  - 14/11

( ٣56٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وذّ ا٠ُ أُٜ٘ذط خلاٍ كزشح )

الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ،  ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ رغِٔٚ ؽٜبدح

ٓغ اُٞصبئن  –ثغزخ ٗغخ  –ٓغٞدح ًؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢

أُئ٣ذح، ثبُ٘ٔٞرط اُز١ ٣ٞاكن ػ٤ِٚ أُٜ٘ذط، ٝٓج٤٘ب ك٤ٜب 

 رلبف٤َ ٓب ٣ؤر٢ :

 ه٤ٔخ ع٤ٔغ الاؽـبٍ اُز٢ رْ ر٘ل٤زٛب ثٔٞعت اُؼوذ. .أ 

أ٣خ ٓجبُؾ اخشٟ ٣ؼزجشٛب أُوبٍٝ إ ُٚ ؽوب ك٤ٜب ثٔٞعت  .ة 

 خلاكٚ.اُؼوذ، اٝ 
ًؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢،  ارا ُْ ٣ٞاكن أُٜ٘ذط ػ٠ِ ٓغٞدح

اٝ ُْ ٣زٌٖٔ ٖٓ اُزضجذ ٖٓ فؾخ عضء ٓب ٓ٘ٚ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ ثزوذ٣ْ رِي أُؼِٞٓبد الامبك٤خ 

 28اُلاصٓخ اُز٢ ٣طِجٜب أُٜ٘ذط ثقٞسح ٓؼوُٞخ، ٝخلاٍ 

ٝػ٠ِ  ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ أعزلاّ ٓغٞدح ًؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢

إ ٣ؼذُٜب ثبُقٞسح اُز٢ ٣زلوبٕ ػ٤ِٜب، ٓغ ٓلاؽظخ  أُوبٍٝ

إ ٛزا اٌُؾق ثبُقٞسح أُزلن ػ٤ِٜب، ٣غ٠ٔ ك٢ ٛزٙ 

 (.اُؾشٝه ثــ)ًؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢

ٝٓغ رُي، ارا رج٤ٖ ٗز٤غخ ُِٔ٘بهؾبد اُلاؽوخ ث٤ٖ أُٜ٘ذط 

 ٝأُوبٍٝ، ٝا٣خ رؼذ٣لاد ُٔغٞدح ًؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢

الارلبم ػ٤ِٜب، ٝعٞد خلاف ٓب، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُز٢ ٣زْ 

أُٜ٘ذط إ ٣ؼذ ٣ٝوذّ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ عِلخ ٓشؽ٤ِخ ػٖ 

رِي الاعضاء أُزلن ػ٤ِٜب ٖٓ ٓغٞدح ًؾق اُؾغبة 

 )ٓغ اسعبٍ ٗغخخ ٜٓ٘ب ا٠ُ أُوبٍٝ(.  اُٜ٘بئ٢

ثؼذ رُي، ارا رْ كل اُخلاف ٜٗبئ٤ب ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح 

(، 20/5ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح ) (، اٝ رٔذ رغ٣ٞز4/20ٚ)

كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ذئز اػذاد ٝروذ٣ْ "ًؾق 

اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ "ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ، ٓغ اسعبٍ ٗغخخ ٓ٘ٚ 

ا٠ُ أُٜ٘ذط ٓؼضصا ثبُٞصبئن أُذسعخ لاؽوب ٝؽغت ٓب رْ 

 اُ٘ـ ػ٤ِٚ ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ ثبُؼوذ :

 ثشاءح اُزٓخ ٖٓ اُغٜبد أُخزقخ ثخقٞؿ اُؼٔبُخ .1



workers  for  this contract. 
2.  Clearance from the competent authorities that prove his 
payment of all dues of employees registered in the contract. 
3.  Clearance issued by General Authority of Customs and the 
General Authority of taxes. 
4.  Confirmation the receipt of subcontractors and suppliers of 
material accredited of all their dues. 
14-12 Letter of    Release of Final payment 
Certificate: 

The contractor shall, when providing the statement of 
final account, deliver to the employer a written 
acknowledgment stating in it that the "statement of 
final account" forms the full and complete settlement of 
all amounts due to the contractor under the contract or 
related thereto. 
It can be stated in this acknowledgment that it shall not 
be valid only after returning the performance guarantee 
to the contractor and his receipt of the remaining 
balance of the amounts due to him, and in this case the 
settlement of the final account shall be deemed valid as 
if this date. 
14-13 Issuance of Final payment Certificate: 
The engineer shall, within (28) days from the date of its 
receipt of the "final statement of account" under 
paragraph (14-11) and the letter of release of the final 
account under paragraph (14-12), send to the employer 
and a copy to the contractor the certificate of final 
account, showing in it: 
a)  The amount due to the contractor finally ; and 
b)  The balance due (if any) from the employer to the 
contractor or from the contractor to the employer (as the 
case may be), after calculating all payments paid by the 
employer, and the deduction balance due to the 
employer under the contract. 
And if the contractor did not provide the "certificate of 
final account" pursuant to the provisions of paragraph 
(14-11) and the letter of release of the final account 
pursuant to the provisions of paragraph (14-12), the 
engineer shall request him to do so. And if the 
contractor failed in providing the certificate of final 
account within a period of (28) day, then the engineer 
may issue the certificate of final account in the value he 
estimates equitably that it is payable. 
 

 اُٞاكذح ُٜزا اُؼوذ. 

ثشاءح رٓخ ٖٓ اُغٜبد أُخزقخ رضجذ ه٤بٓٚ ثذكغ ع٤ٔغ  .2

 ٓغزؾوبد اُؼب٤ِٖٓ أُغغ٤ِٖ ػ٠ِ اُؼوذ.

ثشاء اُزٓخ اُقبدسح ػٖ ا٤ُٜئخ اُؼبٓخ ٌُِٔبسى ٝ ا٤ُٜئخ  .3

 اُؼبٓخ ُِنشائت.

أُؼزٔذ٣ٖ  أُٞادرؤ٤٣ذ أعزلاّ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ٝٓغٜض١  .4

 ًبكخ ُٔغزؾوبرْٜ. 
 

 خطبة أؽلاق اٌذغبة إٌٙبئٟ :  - 14/12

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ، ػ٘ذ روذ٣ٔٚ ٌُؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ إ ٣غِْ 

فبؽت اُؼَٔ اهشاسا خط٤ب ٣ضجذ ك٤ٚ إ "ًؾق اُؾغبة 

اُٜ٘بئ٢" ٣ؾٌَ اُزغ٣ٞخ اٌُبِٓخ ٝاُٜ٘بئ٤خ ُغ٤ٔغ أُجبُؾ أُغزؾوخ 

 ُِٔوبٍٝ ثٔٞعت اُؼوذ اٝ ٓب ٣زقَ ثٚ. 

الاهشاس ػ٠ِ اٗٚ لا٣قجؼ ٗبكز أُلؼٍٞ  ٣ٌٖٝٔ اُ٘ـ ك٢ ٛزا

الاثؼذ اػبدح مٔبٕ ؽغٖ الاداء ا٠ُ أُوبٍٝ ٝرغِٔٚ ُٔب رجو٠ ُٚ 

ٖٓ سف٤ذ أُجبُؾ أُغزؾوخ ُٚ، ٝك٢ ٛزٙ اُؾبُخ ٣ؼزجش رقل٤خ 

 اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ ٗبكزا ٖٓ ٛزا اُزبس٣خ.

 

 

 

 اطذاس شٙبدح اٌذغبة إٌٙبئٟ :  - 14/13

ب ٖٓ ربس٣خ رغِٔٚ "ًؾق ( 28ٓٞ٣ػ٠ِ أُٜ٘ذط خلاٍ )

( ٝخطبة أهلام 11/14اُؾغبة اُٜ٘بئ٢" ثٔٞعت اُلوشح )

(، إ ٣شعَ ا٠ُ 12/14اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ ثٔٞعت اُلوشح )

فبؽت اُؼَٔ ٝٗغخٚ ا٠ُ أُوبٍٝ ؽٜبدح اُؾغبة اُٜ٘بئ٢، 

 ٓج٤٘ب ك٤ٜب : 

 ٝ.... أُجِؾ اُز١ ٣غزؾن ُِٔوبٍٝ ثقٞسح ٜٗبئ٤خ .أ 

فبؽت اُؼَٔ ا٠ُ أُوبٍٝ اٝ  اُشف٤ذ أُغزؾن )إ ٝعذ( ٖٓ .ة 

ٖٓ أُوبٍٝ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ، )ؽغت ٝاهغ اُؾبٍ(، ٝرُي ثؼذ 

اؽزغبة ع٤ٔغ اُذكؼبد اُز٢ دكؼٜب فبؽت اُؼَٔ، ٝسف٤ذ 

 الاعزوطبػبد اُز٢ رغزؾن ُقبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُؼوذ.
ارا ُْ ٣وذّ أُوبٍٝ "ؽٜبدح اُؾغبة اُٜ٘بئ٢" ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح 

لام اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح ( ٝخطبة أه11/14)

(، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط إ ٣طِت ٓ٘ٚ رُي. ٝارا 12/14)

( 28اخلن أُوبٍٝ ك٢ روذ٣ْ ؽٜبدح اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ خلاٍ ٓذح )

٣ٞٓب، كِِٜٔ٘ذط ػ٘ذئز، إ ٣قذس ؽٜبدح اُؾغبة اُٜ٘بئ٢ 

 ثبُو٤ٔخ اُز٢ ٣وذسٛب ثقٞسح ٓ٘قلخ اٜٗب ٓغزؾوخ اُذكغ. 

 

 

 
  



 
14-14 End of employer's   responsibility: 

The employer shall not be responsible to the contractor for 
any matter or something resulting from this contract (or in 
connection thereto), or the implementation of the works, only 
if the contractor files a claim for an amount explicitly: 
a)  Within the "statement of final account" ; and 
b)  Within the "statement of final advance payment' 
described in paragraph (14-10), except the matters or things 
emerged after the issuance of the "initial acceptance 
certificate of the works". 
In any case, what is contained in this "paragraph" shall not 
limit the employer's responsibility under his obligations to 
compensation, or the responsibility of the employer in any of 
the cases of fraud or willful default, or indifferent behavior 
from his side. 
14-15  Payment    Currencies: 
The "contract amount" shall be paid in the currency or 
currencies specified in the table of payments currencies. 
Unless otherwise provided in the special conditions, if the 
payment will be in more than one currency, then payment 
shall be made as follows: 
a)  If "approved contract amount " is specified in local 
currency only: 
1. The percentages or the amounts of the local currency and 
the foreign currency and the fixed exchange rates that shall 
be used in the calculating the payments, as specified in the 
tender attachment, except if the parties agreed otherwise; 
2. Payment and discount concerning the reserve amounts 
shall be made pursuant to the provisions of paragraph 
(13-5), and prices amendments due to legislations pursuant 
to the provisions of paragraph (13-7), in the currencies and 
percentages applicable; and 
3.  As for payments and other deductions referred to in items 
(14-3 - a, b, c, d), shall be paid by currencies and 
percentages specified in item (a - 1) above. 
b)  Payment for fines specified in the contract data, shall be 
made by currencies and percentages specified in the table of 
payment currencies; 
c)  As for other payments paid by the contractor to the 
employer, they shall be paid by the currency in which the 
amounts were disbursed with the knowledge of the employer, 
or any other currency to be agreed upon between the two 
parties; 
d)  If the amount payable to the employer from the 
contractor in specified currency exceeds the amount 
payable by the employer to the contractor in that currency, 
the employer may deduct the balance of this amount from 
the amounts accrued to the contractor in other currencies; 
and 
e)  If the currency exchange rate is not specified in the table 
of currency payments, then the currency exchange rates 
that prevailed at the Basic date as decided by the central 
bank in the country (country of implementation) shall be relied 
on. 

 

 أتٙبء ِغؤ١ٌٚخ طبدت اٌعًّ :  - 14/14

لا ٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ ٓغئٝلا رغبٙ أُوبٍٝ ػٖ ا١ آش اٝ 

ٗبرظ ػٖ ٛزا اُؼوذ )اٝ ٓزقَ ثٚ(، اٝ ػٖ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ، ؽ٢ء 

 الا ارا هذّ أُوبٍٝ ثؾؤٗٚ ٓطبُجخ ثٔجِؾ ٓب فشاؽخ :

 مٖٔ "ًؾق اُؾغبة اُٜ٘بئ٢"، ٝا٣نبً... .أ 

مٖٔ "ًؾق اُغِلخ اُٜ٘بئ٤خ" أُٞفٞف ك٢ اُلوشح  .ة 

(، ثبعزض٘بء الآٞس اٝ الاؽ٤بء أُغزغذح ثؼذ افذاس 10/14)

 الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ.ؽٜبدح الأعزلاّ  
ٝػ٠ِ ًَ ؽبٍ، كبٕ ٓب ٣شد ك٢ ٛزٙ "اُلوشح" لا ٣ؾذ ٖٓ 

ٓغئ٤ُٝخ فبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُزضآبرٚ ك٢ اُزؼ٣ٞل، اٝ ٖٓ 

ٓغئ٤ُٝخ فبؽت اُؼَٔ ك٢ ا١ ٖٓ ؽبلاد اُـؼ اٝ اُزوق٤ش 

 أُزؼٔذ، اٝ أُغِي اُلآجب٠ُ ٖٓ هجِٚ. 

 

 

 عّلاد اٌذفع :  - 14/15

ثبُؼِٔخ اٝ اُؼٔلاد أُؾذدح ك٢ عذٍٝ ٣زْ دكغ "ٓجِؾ اُؼوذ" 

ػٔلاد اُذكؼبد. ٝٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؾشٝه 

اُخبفخ، كبرا ًبٕ اُذكغ ع٤زْ ثبًضش ٖٓ ػِٔٚ ٝاؽذح، ك٤غت إ 

 ٣زْ اُذكغ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُزب٢ُ :

 ارا ًبٗذ "ٓجبُؾ اُؼوذ أُوجُٞخ" ٓؾذدٙ ثبُؼِٔخ أُؾ٤ِخ كوو :.أ 

ِخ أُؾ٤ِخ ٝاُؼٔلاد الاع٘ج٤خ رٌٕٞ اُ٘غت اٝ أُجبُؾ ُِؼٔ.1

ٝاعؼبس اُقشف اُضبثزخ اُز٢ عٞف رغزخذّ ك٢ ؽغبة اُذكؼبد، 

ًٔب رْ رؾذ٣ذٛب ك٢ ِٓؾن اُؼطبء، الا ارا ارلن اُطشكبٕ ػ٠ِ 

 .ؿ٤ش رُي

٣زْ اُذكغ ٝاعــشاء اُخقْ ك٤ٔب ٣خـ أُجبُؾ الاؽز٤به٤خ، .2

بد (، ٝرؼذ٣َ الاعؼبس ثغجت اُزؾش٣ؼ5/13ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح )

 (، ثبُؼٔلاد ٝاُ٘غت اُٞاعجخ اُزطج٤ن7/13ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح )
. 

آب اُذكؼبد ٝالأعزوطبػبد الاخشٟ أُؾبس ا٤ُٜب ك٢ اُلوشاد .3

أ، ة، ط، د( ، ك٤زْ دكؼٜب ثبُؼٔلاد ٝاُ٘غت أُؾذدح  – 3/14)

 .( اػلا1ٙ –ك٢ اُلوشح ) أ 

زْ اُذكغ ٓوبثَ اُـشآبد أُؾذدح ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ،٣غت إ ٣.ة 

 ثبُؼٔلاد ٝاُ٘غت أُؾذدح ك٢ عذٍٝ ػٔلاد اُذكغ.

آب اُذكؼبد الاخشٟ اُز٢ ٣غذدٛب أُوبٍٝ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ .ط 

ك٤غت إ رغذد ثبُؼِٔخ اُز٢ رْ  اٗلبم أُجبُؾ ثٜب ثٔؼشكخ 

فبؽت اُؼَٔ، اٝ ثؤ٣خ ػِٔخ اخشٟ ٣زْ الارلبم ػ٤ِٜب ك٤ٔب ث٤ٖ 

 اُطشك٤ٖ.

فبؽت اُؼَٔ ٖٓ أُوبٍٝ ارا ًبٕ أُجِؾ أُغزؾن عذادٙ ا٠ُ .د 

ثؼِٔخ ٓؾذدح رزغبٝص أُجِؾ أُغزؾن دكؼٚ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ 

ا٠ُ أُوبٍٝ ثزِي اُؼِٔخ، كبٗٚ ٣غٞص ُقبؽت اُؼَٔ إ ٣خقْ 

سف٤ـــذ ٛزا أُجِؾ ٖٓ أُجبُؾ اُز٢ اعزؾوذ ُِٔوبٍٝ ثؼٔلاد 

 اخشٟ.

ارا ُْ ٣زْ رؾذ٣ذ اعؼبس رجذ٣َ اُؼٔلاد ك٢ عذٍٝ ػِٔخ اُذكؼبد، 

ٔذ اعؼبس فشف اُؼِٔخ اُز٢ ًبٗذ  عبئذح ك٢ ٓٞػذ اُزبس٣خ كزؼز

 الاعبط ًٔب هشسٛب اُج٘ي أُشًض١ ك٢ اُذُٝخ )ثِذ اُز٘ل٤ز(

 

  



Article  Fifteen:  Contract  Termination  by  Employer 
15-1 Notification  of  Correction: 
If the contractor failed in performing any obligation under the contract, the employer,  

after giving  written notice requesting  to  him to correct  this  failure  and  remedy  it  

within  a period of (15) days, has the right to lay the hand on the site and works and 

the contractor  shall out of them if his request of correction of this failure was not 

responded to. 

15-2 Contract Termination by Employer 
First: The employer is entitled to withdraw the work in the following 
cases without referring to the court: 

a) If the contractor failed in providing good performance guarantee under paragraph 

(4-2) or to respond to notice of correction as mentioned in paragraph (15- 1) 
b) If the (contractor)  goes bankrupt or announce his Insolvency.  
c) I f  t h e  c o n t r a c t o r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  f o r  
b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .  If the contractor failed without 
a reasonable cause to continue the work in accordance with the 
provisions of "Article Eight"; 
d)  If a decision is issued by the competent court to place the 
(contractor's) funds under the control of bankruptcy trustee (sindiak). 
e)  If the  contractor  makes a reconciliation that preserves him from 
bankruptcy  or           
     waives his rights to his creditors. 
f)  If the contractor agrees to implement the contract under the 
supervision of the control   
     board of his creditors  
g) If the contractor is a company that has announced liquidation, 
excluding the optional liquidation for the purpose of merger or 
reformation. 
h) if the contractor waives the contract. 
I) If the contractor awards parts of the works to subcontractor without 
obtaining the approval of the employer. 
J) If the funds of the contractor are seized by a court of competency 
and this seizure may lead the contractor unable to fulfill his 
obligations.  
K)   If the contractor offered or presented to any person (directly or 
indirectly) a bribe, gift or bonus or commission or a financial 
donation as a induction or a reward for: 
1)  Act  or  omission  (performance  or  non-performance)  of  work  
related  to  the contract; and 
2)  Show favoritism or lack thereof in favor of or against the 
interests of any person related to the contract, or if he promised 
any of contractor's personnel or his agents or sub-contractors or 
promised to give any bribe (directly or indirectly) to any person or 
bonus as described in paragraph (f), but offer any legal incentives 
and rewards to contractor's personnel shall not require the 
termination of the contract. 
L) If the delay percentage of work progress, in any time during the 
period of works  execution, is more than what is stipulated in the 
special conditions. 
M) If the engineer approved in writing to the employer that the 
following cases are realized: 

That the contractor has waived the contract refrained from signing 
the contract text in spite of his commencement of work. 

That the contractor has failed, without an acceptable excuse, to 

 

اٌّبدح اٌخبِغخ عششح : عذت اٌعًّ ٚأٙبء اٌعمذ ِٓ  .

 طبدت اٌعًّ
 الاشعبس ثبٌتظذ١خ )الأزاس( – 15/1

ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ز ا١ اُزضاّ ثٔٞعت اُؼوذ، كِقبؽت  

اسعبٍ اٗزاس رؾش٣ش١ ُٚ هبُجب ٓ٘ٚ رقؾ٤ؼ ٛزا اُؼَٔ  ثؼذ 

( ٣ّٞ إ ٣غؾت اُؼَٔ ٣ٝنغ 15الاخلبم ٝػلاعٚ خلاٍ ٓذح )

ا٤ُذ ػ٠ِ أُٞهغ ٝالاػٔبٍ ٣ٝخشط أُوبٍٝ ٜٓ٘ب ارا ُْ ٣غزغت 

 ُطِجٚ ك٢ رقؾ٤ؼ ٛزا الاخلبم .

 

 عؾت اُؼَٔ ٖٓ هجَ فبؽت اُؼَٔ : -15/2

اٝلا: ٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ عؾت اُؼَٔ ك٢ ا١ ٖٓ اُؾبلاد 

 اُزب٤ُخ دٕٝ اُشعٞع ا٠ُ أُؾٌٔخ :  
( 4/2ارا اخلن ك٢ روذ٣ْ مٔبٕ ؽغٖ الاداء ثٔٞعت اُلوشح )-أ 

ًٔب ٝسد ك٢ اُلوشح اٝ ك٢ الاعزغبثخ ا٠ُ اؽؼبس اُزقؾ٤ؼ 

(15/1  )   . 
 ارا اكِظ )أُوبٍٝ( اٝ اؽٜش اػغبسٙ . -ة 
 ( ثطِت لاؽٜبس اكلاعٚ اٝ اػغبسٙارا روذّ )أُوبٍٝ-ط 
ارا فذس هشاس ٖٓ أُؾٌٔخ أُخزقخ ثٞمغ آٞاٍ )أُوبٍٝ -د 

 ( ك٢ ٣ذ ا٤ٓ٘خ اُزل٤ِغخ )اُغ٘ذ٣ي( . 
ارا ػوذ أُوبٍٝ فِؾب ٣و٤ٚ الاكلاط اٝ ر٘بصٍ ػٖ ؽوٞهٚ  -ٛـ

 ُقبُؼ دائ٤٘ٚ . 
ارا ٝاكن أُوبٍٝ ػ٠ِ ر٘ل٤ز أُوبُٝخ رؾذ اؽشاف ٤ٛئخ -ٝ 

 ٓشاهجخ ٓئُلخ ٖٓ دائ٤٘ٚ . 
ارا ًبٕ أُوبٍٝ ؽشًخ اػِ٘ذ رقل٤زٜب ػذا اُزقل٤خ - ص

 الاخز٤بس٣خ لاؿشاك الاٗذٓبط اٝ اػبدح اُز٣ٌٖٞ . 
 ارا ر٘بصٍ أُوبٍٝ ػٖ أُوبُٝخ . - ػ
ٕٝ ارا أؽبٍ أُوبٍٝ اعضاء ٖٓ الاؽـبٍ ا٠ُ ٓوبٍٝ صب٢ٗٞٗ د- ه

 اُؾقٍٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ فبؽت اُؼَٔ . 
ارا ٝهغ اُؾغض ػ٠ِ آٞاٍ أُوبٍٝ ٖٓ ٓؾٌٔخ راد  - ١

اخزقبؿ ًٝبٕ ٖٓ ؽؤٕ ٛزا اُؾغض إ ٣ئد١ ا٠ُ ػغض 

 أُوبٍٝ ػٖ الا٣لبء ثبُزضآبرٚ . 
ارا هذّ أُوـــبٍٝ اٝ ػشك ػ٠ِ ا١ ؽخـ )ثقـــٞسح - ى

ُٞخ اٝ ٓجـــبؽشح اٝ ؿ٤ش ٓجبؽشح( سؽٞح اٝ ٛذ٣خ اٝ ٓ٘ؾخ اٝ ػٔ

 ٛجخ ٓب٤ُخ ًزشؿ٤ت اٝ ٌٓبكؤح ٓوبثَ : 

 أداء ػَٔ اٝ أٓز٘بع ػٖ اداء ػَٔ ُٚ ػلاهخ ثبُؼوذ. -1

اظٜبس أُؾبثبح اٝ ػذٜٓب ُٔقِؾخ اٝ مذ ٓقِؾخ أ١ -2

ؽخـ ُٚ ػلاهخ ثبُؼوذ، اٝ ارا ٝػذ ا١ ٖٓ ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ 

اٝ ًٝلائٚ اٝ ٓوب٤ُٝٚ اُضب٤٣ٖٞٗ اٝ ٝػذ ثبػطبء ا٣خ سؽٞح 

ٓجبؽش اٝ ؿ٤ش ٓجبؽش( لا١ ؽخـ اٝ ٌٓبكؤح ؽغجٔب  )ثؾٌـــــَ

ٛٞ ٓٞفٞف ك٢ اُلوشح )ٝ(، الا إ روذ٣ْ ا٣خ ؽٞاكض ٌٝٓبكآد 

 هب٤ٗٞٗخ ُٔغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ لا ٣غزٞعت عؾت اُؼَٔ ٓ٘ٚ .

ارا ثِـذ ٗغجخ اُزؤخ٤ش ك٢ روذّ ع٤ش اُؼَٔ ك٢ ا١ ٝهذ خلاٍ  -ٍ 

شٝه ٓذح ر٘ل٤ز الاؽـبٍ اًضش ٖٓ ٓب ٛٞ ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٜب ك٢ اُؾ

 اُخبفخ . 
ارا أ٣ذ أُٜ٘ذط رؾش٣ش٣ب ُقبؽت اُؼَٔ رؾون ا١ ٖٓ اُؾبلاد  -ّ 

 اُزب٤ُخ : 
إ أُوبٍٝ هذ رخ٠ِ ػٖ أُوبُٝخ اٝ اٗٚ آز٘غ ػٖ اُزٞه٤غ ػ٠ِ -

 ف٤ـخ اُزؼبهذ ػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ ٓجبؽشرٚ اُؼَٔ . 
إ أُوبٍٝ هذ ػغض ثذٕٝ ػزس ٓؾشٝع ػٖ الاعزٔشاس -



continue the works or the work progress is stopped for a period of 
(30) thirty days after receiving a written notice from the engineer that 
he must continue the works. 

That the contractor fails in removing the materials from the site or 
works demolition or replacing them within thirty days after receiving a 
written notice from the engineer  that it has been decided to refuse 
the mentioned materials and works  according to the provisions of 
contract. 

That the contractor has not implemented the works in accordance 

with the contract or has intentionally negligent and careless in 
fulfilling his obligations according to the contract. 

That the contractor has contracted with a subcontractor 
concerning any part of the contract in form that harm the quality 
of work or violate the instructions of the engineer. 

If it is clear to the employer that the contractor has practiced 
an administrative corruption, fraudulent, collusion, oppression 
or obstruction, etc. shown in the Para (15/6) below. 
In any of these cases or circumstances, the employer may, after informing 
the Contractor in writing (warning him) for a period of 15 days, withdraw the 
work and keep the contractor out of the site.  
 
The choice of the employer to withdraw the work should not affect any other 
rights of the employer realized to him under the contract, or otherwise. 
The Contractor shall, in such a case, leave the site and delivers the engineer 
the required implementation supplies and all "contractor's documents" and 
any design documents prepared by the contractor or have been prepared in 
his favor. 
However, the contractor shall do his utmost to implement immediately any 
reasonable instructions included in the notice which is sent by the employer, 
in relation to: 
1.   Waiver any subcontracting 
2.   Save the lives or properties or for works safety. 
After work withdrawal, the employer is entitled to complete the works and / or 
use any other institutions to complete it. Then the employer and these 
institutions may use any of contractor's supplies, contractor's documents, and 
other designs documents prepared by the contractor, or those that have been 
prepared for his account. Employer shall then, give notice to that contractor's 
equipment or temporary works will 
be released to the contractor at the site or adjacent to it, and the contractor 
shall immediately remove them on his responsibility and expense. only if it is 
found that the contractor has not to date paid any dues to the employer owed 
by him, the employer may sell the implementation supplies to collect his 
entitlements, and if a balance remained from the sale proceeds after the 
recovery of dues, then such balance shall be paid to the contractor. 
Second: The employer, when the contractor violates the 
execution of contract works and the work reaches the final 
stages and the contracting party has the ability to execute the 
other works, then the contracting party has the right to form a 
speedup committee that undertakes the completion of works 
according to the conditions and procedures stated in the 
contracts guide in this regard. 
 

( صلاصٕٞ ٣ٞٓب ثؼذ 30ُٔذح ) ثبلاػٔبٍ اٝ ٝهق روذّ الاػٔبٍ

رغِٔٚ ٖٓ أُٜ٘ذط اؽؼبسا رؾش٣ش٣ب ثِضّٝ الاعزٔشاس ثبلاػٔبٍ 

 . 
إ أُوبٍٝ هذ اخلن ك٢ سكغ أُٞاد ٖٓ أُٞهغ اٝ ك٢ ٛذّ -

الاػٔبٍ اٝ ك٢ اعزجذاُٜب خلاٍ صلاص٤ٖ ٣ٞٓب ثؼذ رغِٔٚ ٖٓ 

أُٜ٘ذط اؽؼبسا رؾش٣ش٣ب ثؤٕ أُٞاد ٝالاػٔبٍ أُزًٞسح هذ 

 نٜب ثٔوزن٠ اؽٌبّ أُوبُٝخ . روشس سك
إ أُوبٍٝ ؿ٤ش هبئْ ثز٘ل٤ز الاػٔبٍ هجوب ُِٔوبُٝخ اٝ اٗٚ ٓزؼٔذ  -

 الاٛٔبٍ ٝػذّ أُجبلاح ك٢ ر٘ل٤ز اُزضآبرٚ ثٔٞعت أُوبُٝخ . 
إ أُوبٍٝ هذ رؼبهذ ٖٓ اُجبهٖ ثخقٞؿ ا١ ا١ هغْ ٖٓ  -

  أُوبُٝخ ثؾٌَ ٣نش ثغٞدح اُؼَٔ اٝ ٣خبُق رؼ٤ِٔبد أُٜ٘ذط . 
ارا ارنؼ ُقبؽت اُؼَٔ ٓٔبسعخ أُوبٍٝ لا١ ٖٓ ٓٔبسعبد  -ٕ 

اُلغبد الاداس١ أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُزٞاهئ أٝ اُوٜشأٝ الاػبهخ 

 ( ادٗبٙ. 15/6اُخ أُج٤٘خ ك٢ اُلوشح )0000
كل٢ ا١ ٖٓ ٛزٙ اُؾبلاد اٝ اُظشٝف، ٣غٞص ُقبؽت اُؼَٔ ، 

( ٣ٞٓب، عؾت اُؼَٔ  15اٗزاسٙ( ٓذح ) ( ثؼذ اؽؼبس أُوبٍٝ خط٤ب

 ٝاهقبء أُوبٍٝ ػٖ أُٞهغ.  

إ اخز٤بس فبؽت اُؼَٔ عؾت اُؼَٔ  ٣غت إ لا ٣ئصش ػ٠ِ 

ا٣خ  ؽوٞم اخشٟ ُقبؽت اُؼَٔ رزؾون ُٚ ثٔٞعت اُؼوذ، اٝ 

 خلاكٚ. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ إ ٣ـبدس أُٞهغ ٝ ٣غِْ 

"ٝصبئن أُوبٍٝ"  أُٜ٘ذط ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز أُطِٞثخ ٝع٤ٔغ

 ٝا٣خ ٝصبئن رق٤ْٔ اػذٛب أُوبٍٝ اٝ رْ اػذادٛب ُقبُؾٚ. 

ٝٓغ رُي كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣جزٍ هقبسٟ عٜذٙ ٤ُ٘لز 

كٞسا ا٣خ رؼ٤ِٔبد ٓؼوُٞخ ٓؾُٔٞخ ك٢ الاؽؼبس اُز١ اسعِٚ 

 فبؽت اُؼَٔ، ٝرُي ك٤ٔب ٣زؼِن ثــ :

  

 اُز٘بصٍ ػٖ أ٣خ ٓوبُٝخ صب٣ٞٗخ.  .أ 

 سٝاػ اٝ أُٔزٌِبد أٝ علآخ الاؽـبٍ. ؽٔب٣خ الا .ة 
ثؼذ عؾت اُؼَٔ ، ٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ، إ ٣ٌَٔ الاؽـبٍ ٝ/أٝ 

إ ٣غزخذّ أ٣خ ٓئعغبد اخشٟ لأًبُٜب. ٣ٝغٞص ػ٘ذئز 

ُقبؽت اُؼَٔ ٝٛزٙ أُئعغبد اعزخذاّ ا٣ب ٖٓ ُٞاصّ أُوبٍٝ، 

ٝٝصبئن أُوبٍٝ ، ٝٝصبئن اُزقب٤ْٓ الاخشٟ اُز٢ اػذٛب 

 ٝ رِي اُز٢ رْ اػذادٛب ُقبُؾٚ.أُوبٍٝ، ا

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ ػ٘ذئز، إ ٣شعَ اؽؼبسا ثبٕ ٓؼذاد  

أُوبٍٝ اٝ الاؽـبٍ أُئهزخ عٞف ٣زْ الاكشاط ػٜ٘ب ا٠ُ أُوبٍٝ 

ك٢ أُٞهغ اٝ ثغٞاسٙ، ٝػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ كٞسا ثبصاُزٜب 

ا٠ُ ػ٠ِ ٓغئ٤ُٝزٚ ٝؽغبثٚ. الا اٗٚ ارا رج٤ٖ إٔ أُوبٍٝ ُْ ٣وْ 

ربس٣خٚ ثزغذ٣ذ أ٣خ اعزؾوبهبد ػ٤ِٚ ُقبؽت اُؼَٔ، كبٗٚ ٣ٌٖٔ 

ُقبؽت اُؼَٔ إ ٣ج٤غ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز ُزؾق٤َ اعزؾوبهبرٚ، 

ٝارا رجو٠ سف٤ذ ٖٓ ؽق٤ِخ اُج٤غ ثؼذ اعزشداد الاعزؾوبهبد 

٣ذكغ رُي اُشف٤ذ ا٠ُ أُوبٍٝ ٓغ ٓشاػبح الاعشاءاد أُضجزخ ك٢ 

 د٤َُ اُزؼبهذاد   .  

  

ػ٘ذ اخلاٍ أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ز اػٔبٍ ب:  ٠ٚذك ٌظبدت اٌعًّ حبٔج

أُوبُٝخ ٝٝفٍٞ اُؼَٔ ا٠ُ أُشاؽَ اُٜ٘بئ٤خ  ٝٝعٞد هذسح ُذٟ 

عٜخ اُزؼبهذ ػ٠ِ ر٘ل٤ز ثبه٢ الاػٔبٍ   كِغٜخ اُزؼبهذ رؾ٤ٌَ ُغ٘خ 

اعشاع رؤخز ػ٠ِ ػبروٜب أًبٍ الاػٔبٍ ٝكوب ُِؾشٝه 

 اد ثٜزا اُؾؤٕ .ٝالاعشاءاد أُضجزخ ك٢ د٤َُ اُزؼبهذ



15-3 Assessment  on  the  Date  Contract  
Termination: 
The engineer - and as soon as practicable - after the 
notice of termination of the contract has become 
effective under the provisions of paragraph (15-2), shall 
agree pursuant to the provisions of paragraph (3-5) on 
the value of the works and implementation requirements 
and contractor's documents and any other amounts 
accruing to the contractor in exchange for works 
performed under the contract, or make estimates about 
them. 
 
 
15-4 Payment  after  Contract  Termination: 
The employer may, after the notice of termination of the 
contract has become effective under paragraph (15-2), 
carry out the following: 
a)  Proceed with the procedures related to his claims 
according to the provisions of paragraph (2-5). 
b)  Stop the payment of any amounts to the 
contractor until the verification of the costs of works 
implementation, their completion and repair any 
defects therein, and determine the delay penalties 
accruing on the contractor (if any), and any other 
costs incurred by the employer. 
c)  Deduct any losses and damages incurred by the 
employer and any additional costs paid up to the 
completion of the works of from Contractor's account, 
after calculating any amounts accruing to the contractor 
for termination of the contract under  paragraph  (15-3),  
and  after  the  recovery  of  such  losses,  damages, 
additional costs, the employer shall pay any remaining 
balance to the contractor. 

 
15-5  Employer's Right to Contract Termination 

First: the employer has the right to terminate the 
contract in the following cases: 

i- The employer has the right to terminate the contract in 
any time for the public interest, whereby  he  issues a 
warning concerning that to the contractor, and the 
termination shall be considered valid after the pass of 
(28) days after the contractor receives the mentioned 
warning or from the date of returning the good 
performance guarantee to him by the employer , 
whichever is later to the public interest in accordance 
with the order of the provisional coalition authority 
(disbanded) No. 87 for the year 2004 or any law that 
replaces it. 

ii- If the contractor fails in completing a large part of the 
contract for a period more than (90) ninety days  for 
reasons beyond his will, in accordance with the 
conditions and procedures stated in the contracts guide 
in the regard. 

iii- If the execution of the contracting obligation becomes 

 

 اُزو٤٤ْ ثزبس٣خ عؾت اُؼَٔ : - 15/3 
ثؼذ إ  –ٝثبعشع ٓب ٣ٌٖٔ ػ٤ِٔب  –ػ٠ِ أُٜ٘ذط 

اُؼَٔ هذ افجؼ ٗبكزا ثٔٞعت ٣ٌٕٞ الاؽؼبس ثغؾت 

(  3/5(، إ ٣زلن ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح ) 15/2اُلوشح )
ػ٠ِ ه٤ٔخ الاؽـبٍ ٝٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز ٝٝصبئن أُوبٍٝ 

ٝا٣خ ٓجبُؾ اخشٟ رغزؾن ُِٔوبٍٝ ٓوبثَ الاؽـبٍ أُ٘لزح 

 ثٔٞعت اُؼوذ، اٝ اعشاء روذ٣شارٚ ثؾؤٜٗب.

 

 

 اُذكغ ثؼذ عؾت اُؼَٔ  : - 15/4
ُؼَٔ، ثؼذ إ ٣ٌٕٞ الاٗزاس ثغؾت اُؼَٔ هذ ُقبؽت ا

 (، إ ٣وّٞ ثٔب ٣ؤر٢ : 15/2افجؼ ٗبكزا ثٔٞعت اُلوشح )

أُجبؽشح ثبرخبر الاعشاءاد أُزؼِوخ ثٔطبُجبرٚ ٝكوب  -أ 

 (.  2/5لاؽٌبّ اُلوشح )

ا٣وبف دكغ ا٣خ ٓجبُؾ ا٠ُ أُوبٍٝ ا٠ُ ؽ٤ٖ اُزؾون -ة 
ٖٓ رٌب٤ُق ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ٝاٗغبصٛب ٝافلاػ ا٣خ ػ٤ٞة 

ك٤ٜب، ٝرؾذ٣ذ اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ أُزؾووخ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

)إ ٝعذد(، ٝا٣خ رٌب٤ُق اخشٟ رٌجذٛب فبؽت 

 اُؼَٔ. 
اهزطبع ا٣خ خغبئش  ٝامشاس رٌجذٛب فبؽت اُؼَٔ -ط 

٤خ رْ فشكٜب ُـب٣خ أًبٍ الاؽـبٍ ٝا٣خ رٌب٤ُق امبك

ٖٓ ؽغبة أُوبٍٝ، ٝرُي ثؼذ اؽزغبة ا٣خ ٓجبُؾ 

 15/2رغزؾن ُِٔوبٍٝ ٓوبثَ اٜٗبء اُؼوذ ثٔٞعت اُلوشح )
(، ٝثؼذ اعزشداد ٓضَ ٛزٙ اُخغبئش ٝالامشاس 

ٝاُزٌب٤ُق الامبك٤خ ٣ذكغ فبؽت اُؼَٔ ا١ سف٤ذ 

 ٓزجن ُِٔوبٍٝ.

 

 اٜٗبء اُؼوذ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ : - 15/5
اٝلا : ٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ اٜٗبء اُؼوذ ك٢ اُؾبلاد 

 الأر٤خ :
٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ إ ٢ٜ٘٣ اُؼوذ ك٢ ا١ ٝهذ ُٔب - أ

٣خذّ أُقِؾٚ اُؼبٓخ، ثؼذ  افذاس اٗزاسا سع٤ٔب ثزُي 

( ٣ٞٓب  28ا٠ُ أُوبٍٝ. ٣ٝؼزجش الاٜٗبء ٗبكزا ثؼذ ٓشٝس )
لاٗزاس أُزًٞس أٝ ٖٓ ربس٣خ ثؼذ ربس٣خ رغِْ أُوبٍٝ ُ

اػبدح مٔبٕ ؽغٖ الاداء ا٤ُٚ ٖٓ هجَ فبؽت اُؼَٔ، 

ا٣ٜٔب لاؽن ُِٔقِؾخ اُؼبٓخ ٝكوب لآش عِطخ الائزلاف 

اٝ ا١ هبٕٗٞ  2004( ُغ٘خ 87أُئهزخ أُ٘ؾِخ سهْ )

 ٣ؾَ ٓؾِٚ . 
ارا رؼزس ػ٠ِ أُوبٍٝ أًبٍ ر٘ل٤ز عضء ًج٤ش ٖٓ  - ة

غؼٕٞ ٣ٞٓب     لاعجبة ( ر90أُوبُٝخ ُلزشح رزغبٝص )

خبسعخ ػٖ اسادرٚ ٝكن ُِؾشٝه ٝالاعشاءاد أُضجزخ 
 ك٢ د٤َُ اُزؼبهذاد ثٜزا اُؾؤٕ 



impossible and both parties agreed to termination. 
Second: the employer has no right to terminate the 
contract in accordance with this paragraph, in order to 
execute the works by himself or to arrange to be 
executed by another contractor, to avoid the termination 
of contract by the contractor in accordance with the Para 
(16/2) (Termination by Contractor) 
Third: after this termination, the contractor has to stop 
the work and remove its equipment in accordance with 
provisions of Para (16/3) and then accounts will be 
settled by applying the provisions of Para (16/4) 
(Payment on Contract Termination). 
15-6 Fraud  and  Corruption  Practices: 

If it became clear to the employer that the contractor 
exercises any of the administrative corruption, fraud or 
collusion or coercion practices or hindrance during the 
competition for the contract or its implementation, then 
the employer shall be entitled, and during the 
14 days after the notice to the contractor thereby, 
to terminate the contract and to remove him out of 
the site and the application of the provisions of Article 
Fifteen as if the removal has been done under 
paragraph (15-2) (termination by the employer). 
And if it became clear that any of the contractor's 
personnel involved in the administrative corruption, 
fraud or collusion or coercion, or hindrance practices 
through the implementation of works, then this 
employee shall be removed out of the site in 
accordance with the provisions of paragraph 9-6 
(contractor's personnel). 
The employer shall adopt the following definitions for 
this purpose: 
1.  "Corrupt practices" shall mean provide or give or 
receive or solicitation of, directly or indirectly, anything 
of value to influence the work of an official in a position 
of public responsibility during the supply process or 
contract implementation; 
2.  "Fraudulent practices" shall mean any 
misrepresentation or deletion of any facts in order to 
influence the supply process or contract implementation; 
3.  "Collusion practices" shall mean any planning or 
coordination between two or more Bidders, with or 
without the knowledge of the employer in order to set 
fake and uncompetitive prices; 
4.  "Coercive practices" shall mean harm or threat to 
harm, directly or indirectly, the persons or their 
properties to influence their participation on the supply 
process or to influence the contract implementation; 
5.  "Hindrance practices" and shall mean the following: 
 
First - The deliberate destruction or forgery or change 
in documents or withholding evidence necessary for 
investigation or give false testimony to investigators to 
hinder the investigation by the employer concerning 
administrative corruption practices or fraud or collusion 

ارا افجؼ ر٘ل٤ز الاُزضاّ اُزؼبهذ١ ٓغزؾ٤لا ٝارلن   - ط
 اُطشكبٕ ػ٠ِ الاٜٗبء . 

صب٤ٗب : لا٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ إ ٢ٜ٘٣ اُؼوذ ثٔٞعت 

ُزشر٤ت ٤ُوّٞ ثز٘ل٤ز الاؽـبٍ ث٘لغٚ أٝ ”اُلوشح”ٛزٙ

ر٘ل٤زٛب ٖٓ ٓوبٍٝ اخش,اٝ ُزلبد١ اٜٗبء أُوبُٝخ ٖٓ 

(   )الاٜٗبء ٖٓ 16/2أُوبٍٝ ثٔٞعت اُلوشح  )
 أُوبٍٝ(.

صبُضب : ثؼذ ٛزا الاٜٗبء، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُزٞهق ػٖ 

(، ٖٝٓ  16/3اُؼَٔ ٝاصاُخ ٓؼذارٚ ٝكوب لاؽٌبّ اُلوشح )

( 16/4 (صْ رزْ رغ٣ٞخ ؽغبثبرٚ ثزطج٤ن اؽٌبّ اُلوشح  
 )اُذكغ ػ٘ذ اٗزٜبءأُوبُٝخ(.

 

 ٓٔبسعبد الاؽز٤بٍ ٝاُلغبد :  - 15/6
ارا ارنؼ ُقبؽت اُؼَٔ ٓٔبسعخ أُوبٍٝ لا١ ٖٓ 

ٓٔبسعبد اُلغبد الاداس١ أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُزٞاهئ أٝ 
اُوٜش أٝالاػبهخ  اص٘بء أُ٘بكغخ ُِؾقٍٞ ػ٠ِ اُؼوذ اٝ 

٣ٞٓب  14ر٘ل٤زٙ, ػ٘ذ رُي ٣ؾن ُقبؽت اُؼَٔ ٝخلاٍ 
ثؼذ اؽؼبس أُوبٍٝ ثزُي اٜٗبء اُؼوذ ٝ أثؼبدٙ ػٖ  

أُٞهغ ٝرطج٤ن اؽٌبّ أُبدح اُخبٓغخ ػؾشح ًٔب ُٞ إ 

(  )الاٜٗبء ٖٓ هجَ 15/2الأثؼبد  هذ رْ ثٔٞعت اُلوشح )
 فبؽت اُؼَٔ(.

ٝارا ارنؼ ثبٕ ا١ ٖٓ ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ ٓزٞسه ك٢ 

هئ أٝ ٓٔبسعخ اُلغبد الاداس١ أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُزٞا

اُوٜش أٝ الاػبهخ خلاٍ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ك٤غت أثؼبد ٛزا 

 9/6أُغزخذّ ٖٓ أُٞهغ هجوبً لاؽٌبّ اُلوشح 
 )ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ(.

٣ؼزٔذ فبؽت اُؼَٔ اُزؼبس٣ق الأر٤خ ُـشك ٛزٙ 
 اُ٘قٞؿ:

"أُٔبسعبد اُلبعذح" ٝرؼ٢٘ روذ٣ْ أٝ اػطبء أٝ -1
 اعزلاّ أٝ اُزٔبط ثؾٌَ ٓجبؽش أٝ ؿ٤ش ٓجبؽش أ١

ؿشك ر١ ه٤ٔخ ُِزؤص٤ش ػ٠ِ ػَٔ ٓغئٍٝ ك٢ ٓٞهغ 

 ٓغئ٤ُٝخ ػبٓخ خلاٍ ػ٤ِٔخ اُزٞس٣ذ أٝ ر٘ل٤ز اُؼوذ
رؼ٢٘ أ١ عٞء رٔض٤َ أٝ ؽزف ” "ٓٔبسعبد اؽز٤ب٤ُخ-2

لأ١ ٖٓ اُؾوبئن ثٜذف اُزؤص٤ش ػ٠ِ ػ٤ِٔخ اُزٞس٣ذ أٝ 

 ر٘ل٤ز اُؼوذ
رؼ٢٘ أ١ رخط٤و أٝ ر٘غ٤ن ث٤ٖ ” "ٓٔبسعبد اُزٞاهئ-3

ٓوذ٢ٓ اُؼطبء، ثؼِْ أٝ دٕٝ ػِْ  اص٤ٖ٘ اٝ اًضش ٖٓ

فبؽت اُؼَٔ ثٜذف ٝمغ أعؼبس ٤ٔٛٝخ ٝؿ٤ش 

 ر٘بكغ٤خ.
رؼ٢٘ ا٣زاء أٝ اُزٜذ٣ذ ثب٣زاء، ” "ٓٔبسعبد هٜش٣خ-4

ثؾٌَ ٓجبؽش أٝ ؿ٤ش ٓجبؽش، الأؽخبؿ أٝ ٓٔزٌِبرْٜ 
ُِزؤص٤ش ػ٠ِ ٓؾبسًزْٜ ك٢ ػ٤ِٔبد اُزٞس٣ذ أٝ اُزؤص٤ش 

 ػ٠ِ ر٘ل٤ز اُؼوذ



or coercive practices or threat or harassment or 
obstruction of any party and prevent him from providing 
any information relating to the investigation or to 
prevent him from pursuing the investigation; and 
Second – Practices that hinder the employer from 

pursuing the audit and review procedures based on 
provisions of paragraph (1-15) of the General Conditions 
of the contract. 
 

 ٓب ٣ؤر٢ :ٓٔبسعخ الأػبهخ ٝرؼ٢٘ -5
الأرلاف أُزؼٔذ أٝ اُزض٣ٝش أٝ اُزـ٤٤ش ك٢ اُٞصبئن  -اٝلا

ٝؽغت الأدُخ اُلاصٓخ ُِزؾو٤ن اٝ الأدلاء ثؾٜبدح صٝس 

ُِٔؾوو٤ٖ لإػبهخ اعشاءاد اُزؾو٤ن ٖٓ هجَ أُؾزش١ 

ك٢ ٓٔبسعبد اُلغبد الاداس٣خ أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُزٞاهئ أٝ 

أػبهخ أ١ أُٔبسعبد اُوٜش٣خ أٝ اُزٜذ٣ذ أٝاُزؾشػ أٝ 

هشف أٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ روذ٣ْ أ٣خ ٓؼِٞٓبد رزؼِن ثبُزؾو٤ن 

 أٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ ٓزبثؼخ اعشاءاد اُزؾو٤ن.
أُٔبسعبد اُز٢ رؼ٤ن فبؽت اُؼَٔ ٖٓ ٓزبثؼخ  -صب٤ٗب 

-3اعشاءاد اُزذه٤ن ٝأُشاعؼخ ثبلأعز٘بد ا٠ُ اُلوشح )
 ٛـ( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔوذ٢ٓ اُؼطبء-1
 

  



Article Sixteen: Work Suspension and Contract 
Termination by Contractor 
16-1 Contractor's    Right   to  Suspend    the   Work: 
If the engineer did not approve any interim payment 
certificate under the provisions of paragraph (14-6), or if the 
employer has failed to secure the financial arrangements 
necessary to the contract under paragraph (2-4), or if the 
employer did not comply with the dates of payments due to 
the contractor pursuant to paragraph (14-7), then the 
contractor may, upon notice in a period no later than (21) 
days to the employer, suspend the work (or to slow down the 
implementation process) until the contractor received the 
advances, or a payment is made to him, as the case may be 
and according to what is contained in the notice. 
This procedure by the contractor, will not affect his right 
to collect the expenses that might be realized to him under 
the provisions of paragraph (14-8), nor to his right to 
terminate the contract pursuant to paragraph (16-2). 
 
If contractor subsequently received notice of advances or 
installment due to him before he  directed  the  notice  of  
termination,  he  shall  resume  normal  work  as  soon  as 
practicable. 
But if the contractor incurred a delay in the completion period 
and / or cost as a result of suspension of work (or slowing 
down the implementation process) under the provisions of 
this "paragraph", he shall give notice to the engineer in this 
regard, to assess his requirements on them, taking into 
account the provisions of paragraph (20-1) concerning 
a)  The extension of completion period due to this delay, if 
the completion is delayed or will be delayed under the 
provisions of paragraph (8-4) ; and 

b)  Any such cost with profit margin to be added to the 

contract amount. 
 
And after the engineer receives such notification, he shall 
proceed with the procedures under the provisions of 
paragraph (3-5) to agree on, or conduct estimates on these 
matters. 
16-2 Contract   Termination   by  Contractor: 

Contractor is entitled to terminate the contract in the following 
cases: 
a) If the contractor did not receive reasonable proof on 
employer securing the necessary financial arrangements for 
the contract under paragraph (4-2) after 42 days of providing 
notice to the employer pursuant to paragraph (16-1) (Right of 
the contractor to suspend work) ; 
b)  If the engineer failed to issue an interim payment 
certificate within (56) days after the date of his receipt 
statement of such payment with the supported data; 
c)  If the contractor did not receive any amount due to be 
paid to him by the interim payment certificate within (42) days 
of the expiry of the deadline under which the employer shall 
make payment under the provisions of paragraph (14-7) 
(excluding deductions realized regarding the employer claims 
under paragraph (2-5); 
d)  If the employer breached substantially in the performance 
of his obligations under the contract in a manner that may 
cause adverse material impact on the economic balance of 
the contract and / or the ability of the contractor to perform 

 

ٚأٙبء اٌعمذ ِٓ  اٌّبدح اٌغبدعخ عشش : تع١ٍك اٌعًّ

    اٌّمبٚي

 دك اٌّمبٚي فٟ تع١ٍك اٌعًّ  :  - 16/1

ارا أخلن فبؽت اُؼَٔ ك٢ رؤ٤ٖٓ اُزشر٤جبد أُب٤ُخ اُلاصٓخ ُِؼوذ 

، أٝارا ُْ ٣وْ أُٜ٘ذط ثبُزقذ٣ن ػ٠ِ أ٣خ ؽٜبدح 4/2)ثٔٞعت اُلوشح )

( اٝ ارا ُْ ٣زو٤ذ فبؽت 6/14دكغ ٓشؽ٤ِخ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

اُؼَٔ ثٔٞاػ٤ذ اُذكؼبد أُغزؾوخ ُِٔوبٍٝ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح ) 

( 21(، كبٗٚ ٣غٞص ُِٔوبٍٝ، ثؼذ رٞع٤ٚ اؽؼبس ثٔذح لا روَ ػٖ )7/14

٣ؼِن اُؼَٔ )اٝ إ ٣جطئ ػ٤ِٔخ ٣ٞٓب ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ  ، إ 

اُز٘ل٤ز( ٓب ُْ ٝؽز٠ ٣زغِْ أُوبٍٝ  اُغِق، اٝ ٣زْ اُذكغ ُٚ، ؽغت 

 ٝاهغ اُؾبٍ ٝؽغت ٓب ٛٞ ٝاسد ك٢ الاؽؼبس . 

إ اعشاء أُوبٍٝ ٛزا، عٞف لا٣ئصش ػ٠ِ ؽوٚ ك٢ اعز٤لبء ٗلوبد 

(، ٝ لا ثؾوٚ 14/8اُز٣َٞٔ اُز٢ هذ رزؾون ُٚ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

 ( . 2/16اٜٗبء اُؼوذ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح )ك٢ 

ارا رغِْ أُوبٍٝ لاؽوب لاؽؼبسٙ اُغِق اٝ اُذكؼخ أُغزؾوخ ُٚ هجَ 

ه٤بٓٚ ثزٞع٤ٚ اؽؼبس الاٜٗبء، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ ٣غزبٗق اُؼَٔ 

 أُؼزبد ٝثبعشع ٝهذ ٌٖٓٔ ػ٤ِٔب. 

ٗز٤غخ ُزؼ٤ِن آب ارا رٌجذ أُوبٍٝ ربخ٤شا ك٢ ٓذح الاٗغبص ٝ/اٝ ًِلخ ٓب 

اُؼَٔ )اٝ اثطبء ػ٤ِٔخ اُز٘ل٤ز( ثٔٞعت اؽٌبّ ٛزٙ "اُلوشح" كؼ٤ِٚ إ 

٣شعَ اؽؼبسا ا٠ُ أُٜ٘ذط ثبلآش، ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ ثؾبٜٗب، ٓغ 

 (، ثخقٞؿ : 1/20ٓشاػبح اؽٌبّ اُلوشح )

رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص ثغجت رُي اُزبخ٤ش، ارا ًبٕ الاٗغبص هذ  .أ 

  .(4/8ٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )ربخش اٝ عٞف ٣زبخش، ٝرُي ث

 ، لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ.  ا١ ًِلخ ًٜزٙ  .ة 

ٝثؼذ رغِْ أُٜ٘ذط ُٔضَ ٛزا الاؽؼبس، ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ أُن٢ 

( ُلارلبم ػ٤ِٜب اٝ اعشاء 5/3ثبلاعشاءاد ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

 اُزوذ٣شاد ثؾبٕ ٛزٙ الآٞس .

 

 

 أٙبء اٌعمذ  ِٓ لجً اٌّمبٚي  :     – 16/2

 ٣ؾن ُِٔوبٍٝ اٜٗبء اُؼوذ ك٢ اُؾبلاد الار٤خ : 

ارا ُْ ٣غزِْ أُوبٍٝ اُذ٤َُ أُؼوٍٞ ػ٠ِ رؤ٤ٖٓ فبؽت  .أ 

   2/4اُؼَٔ اُزشر٤جبد أُب٤ُخ اُلاصٓخ ُِؼوذ ثٔٞعت اُلوشح 

٣ٞٓب ٖٓ روذ٣ٔٚ اؽؼبس ثزُي  ا٠ُ  فبؽت  اُؼَٔ  42ٝثؼذ 

 .)ؽن أُوبٍٝ ك٢ رؼ٤ِن اُؼَٔ( 1/16ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح 

ارا اخلن أُٜ٘ذط ك٢ افذاس ؽٜبدح دكغ ٓشؽ٤ِخ خلاٍ  .ة 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ ربس٣خ رغِٔٚ ٌُؾق رِي اُذكؼخ ٓغ 56)

  .اُج٤بٗبد أُذػٔخ

ارا ُْ ٣غزِْ أُوبٍٝ ا١ ٓجِؾ اعزؾن دكؼٚ ُٚ ثٔٞعت ؽٜبدح  .ط 

( ٣ٞٓب ٖٓ     اٗونبء أُذح اُز٢ 42دكغ ٓشؽ٤ِخ خلاٍ )

ثٔٞعت اؽٌبّ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ اُذكغ خلاُٜب

( )ثبعزض٘بء الاعزوطبػبد أُزؾووخ  ثخقٞؿ 7/14اُلوشح )

  (.5/2-ٓطبُجبد فبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُلوشح

ارا اخَ فبؽت اُؼَٔ ثقٞسح عٞٛش٣خ ثؤداء اُزضآبرٚ  .د 

ثٔٞعت اُؼوذ ثقٞسح هذ رزغجت ثبُزبص٤ش أُبد١ ٝأُؼبًظ 



the contract; 
e)  If  the  employer  breached  the  obligation  of  the  
provisions  of  paragraph  (1-6) 
related to the contract agreement or paragraph (1-7) related 
to the waiver; 
f)   If a prolonged suspension of work occurred affecting 
the implementation of the entire works as stipulated in 
paragraph   (8-11); 
g)  The employer has become bankrupt or insolvent or 
placed under liquidation, or lost liquidity, or issued a court 
order to transfer his assets to a receiver or that he had held a 
financial settlement with his creditors or continued in the 
performance of the work under the supervision of a 
receiver or trustee or manager for the benefit of his 
creditors, or any incident or activity that has the same effect 
occurred (under the laws applicable) ; and 
 
h)  Or in the case of non-receipt of engineer's notice by the 
contractor by agreement of the parties in achieving the 
conditions of proceeding with the works under paragraph (8-
1) (proceed with the works). 
In any of these incidents or circumstances, the contractor 
may, after notice to the employer in writing in a period of (14) 
day, terminate the contract, but the contractor may, by  
notice,  terminate  the  contract  immediately  if  any  of  the  
cases  (f)  or  (g)  above occurred. 
The choice of the contractor to terminate the contract shall 
not prejudice any other rights realized to him under the 
contract or for other reasons. 
16-3 Stoppage  of  Work  and   Removal  of  Contractor's   
Equipment: 
After any of the notices concerning the termination of the 
contract by the employer in order to serve his interests 
under the provisions of paragraph (15-5), or the termination 
of the contract by the contractor under the provisions of 
paragraph (16-2), or optional terminations resulting from the 
force majeure under the provisions of paragraph (19-6), shall 
take effect, the contractor shall proceed immediately with the 
following: 
a)  Stop the implementation of any work, only if instruction 
has been issued for the implementation of such work by the 
engineer for the purpose of protecting persons or property or 
for the safety of the works; 
b) Delivery of contractor's documents (documents pertaining 
to the contract) and mechanical supplies, materials and other 
works that has been paid for him; and 
c)  Remove all other implementation requirements from the 
site, except as required for safety matters and to leave the 
site. 
 

ػ٠ِ اُزٞاصٕ الاهزقبد١ ُِؼوذ ٝ/اٝ ػ٠ِ هبث٤ِخ أُوبٍٝ 

  .ُز٘ل٤ز اُؼوذ

( 6/1ٛـ . ارا اخَ فبؽت اُؼَٔ ك٢ الاُزضاّ ثبؽٌبّ اُلوشح )

(    أُزؼِوخ  7/1أُزؼِوخ ثبرلبه٤خ اُؼوذ اٝ ثبُلوشح )

 ثبُز٘بصٍ.

ارا ؽذس رؼ٤ِن ٓطٍٞ ُِؼَٔ، ٓٔب ٣ئصش ػ٠ِ ر٘ل٤ز   .ٝ 

الاؽـبٍ ثٌبِٜٓب، ؽغجٔب ٛٞ ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ك٢ اُلوشح 

(11/8).  

اُؼَٔ هذ افجؼ ٓلِغب اٝ اٝ ٓؼغشاً  أٝ ارا رج٤ٖ إٔ فبؽت  . ص

ٝمغ رؾذ اُزقل٤خ ، اٝ كوذ اُغ٤ُٞخ، اٝ فذس آش 

هنبئ٢ ثزؾ٣َٞ آٞاُٚ ا٠ُ ؽبسط هنبئ٢ اٝ اٗٚ هذ اعشٟ 

رغ٣ٞخ ٓب٤ُخ ٓغ دائ٤٘ٚ اٝ اعزٔش ثؤداء اػٔبُٚ رؾذ اؽشاف 

ؽبسط هنبئ٢ أٝ أ٤ٖٓ اٝ ٓذ٣ش ُقبُؼ دائ٤٘ٚ، اٝ هذ 

ُٚ ٗلظ اُزبص٤ش لا١ ٖٓ ٛزٙ  ؽذصذ ا٣خ ٝاهؼخ اٝ ٗؾبه 

 الاكؼبٍ اٝ اُؾٞادس ) ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ اُزطج٤ن(.

ػ.   ك٢ ؽبُخ ػذّ أعزلاّ أُوبٍٝ لاؽؼبس أُٜ٘ذط ثبرلبم 

اُطشك٤ٖ ك٢ رؾو٤ن ؽشٝه أُجبؽشح ثبلاؽـبٍ ثٔٞعت 

 )أُجبؽشح ثبلاؽـبٍ(. 1/8اُلوشح 

ٍٝ ثؼذ اؽؼبس كل٢ ا١ ٖٓ ٛزٙ اُؾٞادس اٝ اُظشٝف، ٣ٌٖٔ ُِٔوب

( ٣ٞٓب، إ ٢ٜ٘٣ اُؼوذ، الا اٗٚ ٣ٌٖٔ 14فبؽت اُؼَٔ خط٤ب ثِٜٔخ )

ُِٔوبٍٝ ثبؽؼبس إ ٢ٜ٘٣ اُؼوذ كٞسا ارا ؽقِذ ا١ ٖٓ اُؾبُز٤ٖ )ٝ( 

 اٝ )ص( اػلاٙ . 

إ اخز٤بس أُوبٍٝ لاٜٗبء اُؼوذ ٣غت إ لا ٣نش ثب٣خ ؽوٞم اخشٟ 

 رزؾون ُٚ ثٔٞعت اُؼوذ اٝ ُـ٤ش رُي ٖٓ الاعجبة.

 

 

 اٌتٛلف عٓ اٌعًّ ٚاصاٌخ ِعذاد اٌّمبٚي :   - 16/3

ثؼذ إ ٣قجؼ ا١ ٖٓ الاؽؼبساد أُزؼِوخ ثبٜٗبء اُؼوذ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ 

(، اٝ ثبٜٗبء اُؼوذ ٖٓ 5/15ثٔب ٣خذّ ٓقِؾزٚ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

(، اٝ ثبلاٜٗبء الاخز٤بس١ أُزشرت ػ٠ِ 2/16أُوبٍٝ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

(، ٗبكزا ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 6/19هبٛشح ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )ؽقٍٞ هٞح 

 أُوبٍٝ إ ٣جبؽش ػ٠ِ اُلٞس ثٔب ٣ؤر٢ : 

اُزٞهق ػٖ ر٘ل٤ز ا١ ػَٔ، الا ارا ًبٕ ر٘ل٤ز ٓضَ ٛزا اُؼَٔ هذ  .أ 

فذسد رؼ٤ِٔبد ثؾبٗٚ ٖٓ أُٜ٘ذط ُـشك ؽٔب٣خ الاؽخبؿ 

 اٝ أُٔزٌِبد اٝ ُغلآخ الاؽـبٍ.

ٝاُٞصبئن أُزؼِوخ ثبُؼوذ( ٝاُزغ٤ٜضاد رغ٤ِْ ٝصبئن أُوبٍٝ ) .ة 

 ٝالاؽـبٍ الاخشٟ اُز٢ رْ دكغ ٓوبثِٜب ا٤ُٚ.  أُٞاد ا٤ُ٥خ ٝ

اصاُخ ًَ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز الاخشٟ ػٖ أُٞهغ، ثبعزض٘بء ٓب  .ط 

 ٣ِضّ ٜٓ٘ب لآٞس اُغلآخ، ٝإ ٣ـبدس أُٞهغ. 

 

  



16-4 Payment  Upon  Contract  Termination: 
Employer shall, after the notice to terminate the 
contract under paragraph (16-2) has become 
effective, carry out the following: 
a)  Return the good performance guarantee to 
the contractor; 
b)  Pay the contractor's dues according the 
provisions of paragraph (19-6); 
c)  Pay  the  amount  arising  from  any  damage  
or  another  loss  incurred  by  the contractor as 

a result of such termination 

 الدفع عند انهاء العمد :  - 16/4

ٌتعٌن على صاحب العمل، بعد ان ٌكون الاشعار الصادر 
 ٌؤتً :بانهاء العمد   لد اصبح نافذا، ان ٌموم بما 

 اعادة ضمان حسن الاداء الى المماول. .أ 

دفع استحمالات المماول حسب احكام الفمرة  .ب 
(6/19).  

دفع المبالػ الناجمة عن اي ضرر او خسارة  .ج 
 .اخرى تكبدها المماول نتٌجة لهذا الانهاء

 
. 

 
  



Article Seventeen: Risks and Responsibility 
17-1 Penalties: 
Contractor shall indemnify and protect both the employer and his 
personnel and their agents against all claims, damages, burdens 
and expenses (including litigation's fees and expenses) in 
connection with the following: 
a)  Bodily injury or sickness or illness or death caused to any person 
whatsoever if it was arising out of or during or due to contractor's 
designs (if any), or for the implementation of works, their completion 
and repair any defects therein, unless they were attributed to the 
negligence or willful act or rescind the contract by the employer or 
his personnel or any of their agents; and 
b)  Damage or loss to real estate or personal property (with the 
exception of works) to the extent to which this damage or loss: 
1. Resulted from or during or due to contractor's designs (if any) or 
the implementation and completion of works and repair any 
defects therein; and 
2.  Unless and to the extent that is attributable to any negligence 
or willful act or rescind of the contract by the employer or his 
personnel and any of their agents or any person employed by any of 
them directly or indirectly. 
 
Contractor shall indemnify and protect both the employer and his 
personnel and their agents against all claims or damages or loss or 
expenses (including litigation's fees and expenses) in connection 
with the following: 
a) Bodily injury or sickness or illness or death attributed to any 
negligence or willful act or rescind of the contract by the employer or 
his personnel and any of their agents; and 
b) Any other matters where  the  responsibility for  them  
excluded  from  insurance coverage, mentioned it in items (d -1.2, 3) 
of paragraph (18-3). 
17-2 Contractor's  Care of  Works:  
The  contractor  shall  be  fully  responsible  for  care  of  the  works  
and  implementation supplies starting from the date of 
commencement and until the issuance of the " initial acceptance 
certificate of the works " (or shall be deemed to have been 
issued) under paragraph (10-1), where this responsibility is 
passed on to the employer, and concept this applies to any 
section or part of the works where the "initial acceptance certificate 
of the works" have been issued, " (or shall be deemed to have been 
issued) in respect thereof. 
After the passing of the responsibility to the employer 
accordingly, the contractor shall still remain responsible for the 
care of any remaining work at the date specified in the "initial 
acceptance certificate of the works" till the completion of the 
remaining works. 
If any damage or loss incurred to the works or implementation 
supplies or contractor's documents during the contractor's 
responsibility of care, for any reason whatsoever (except the risks 
stated in paragraph 17-3 later), the contractor shall repair (correct) 
such loss or damage on his own account and responsibility, till the 
works, implementation supplies and contractor's documents shall be 
in conformity to the contract. 
The contractor shall remain responsible for any damage or loss that 

 

 اٌّبدح اٌغبثعخ عششح : اٌّخبؽش ٚاٌّغؤ١ٌٚخ

 اٌغشاِبد  :  - 17/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼٞك ٣ٝؾ٢ٔ ٖٓ اُنشس ًلا ٖٓ 

فبؽت اُؼَٔ ٝأكشادٙ ًٝٝلائْٜ مذ ع٤ٔغ أُطبُجبد 

ٝٗلوبد ٝالامشاس ٝالاػجبء ٝاُ٘لوبد )ثٔب ك٤ٜب ارؼبة 

 اُزوبم٢(، ٝرُي ك٤ٔب ٣زؼِن ثٔب ٣ؤر٢ :

الافبثبد اُغغذ٣خ اٝ أُشك اٝ الاػزلاٍ اٝ اُٞكبح اُز٢ رِؾن  .أ 

ثب١ ؽخـ ٜٓٔب ًبٕ ارا ًبٗذ ٗبعٔخ ػٖ اٝ اص٘بء اٝ ثغجت 

رقب٤ْٓ أُوبٍٝ )إ ٝعذد(، أٝ ػٖ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ٝاٗغبصٛب 

بٍ اٝ اُلؼَ ٝافلاػ ا٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب، ٓب ُْ رٌٖ ٓؼضاح ا٠ُ الاٛٔ

أُزؼٔذ اٝ ٗول ُِؼوذ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ اٝ اكشادٙ اٝ ا١ ٖٓ 

 ًٝلائْٜ. ٝ...

اُنشس اٝ اُخغبسح اُز٢ رِؾن ثبُٔٔزٌِبد اُؼوبس٣خ اٝ  .ة 

اُؾخق٤خ )ك٤ٔب ػذا الاؽـبٍ( ٝرُي ا٠ُ أُذٟ اُز١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ 

 ٛزا اُنشس اٝ اُخغبسح :
ذد( أٝ ٗبعٔب ػٖ اٝ اص٘بء اٝ ثغجت رقب٤ْٓ أُوبٍٝ )إ ٝع .1

 ر٘ل٤ز ٝأًبٍ الاؽـبٍ ٝافلاػ ا٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب. 

ٓب ُْ ٣ٌٖ رُي ُِٝٔذٟ اُز١ ٣ؼضٟ ا٠ُ ا١ اٛٔبٍ اٝ كؼَ ٓزؼٔذ  .2

اٝ ٗول ُِؼوذ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ اٝ ٓغزخذ٤ٓٚ ٝا١ ٖٓ 

ًٝلائْٜ اٝ ا١ ؽخـ ٓغزخذّ ٖٓ ا١ ْٜٓ٘ ثقٞسح ٓجبؽشح اٝ 

 ؿ٤ش ٓجبؽشح. 
أُوبٍٝ ٝ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ إ ٣ؼٞك ٣ٝؾ٢ٔ 

ٝٓغزخذ٤ٓٚ ًٝٝلائْٜ مذ ا٣خ ٓطبُجبد اٝ امشاس اٝ خغبئش 

اٝ ٗلوبد )ثٔب ك٤ٜب ارؼبة ٝٗلوبد اُزوبم٢( ثخقٞؿ ٓب ٣ؤر٢ 

: 

الافبثبد اُغغذ٣خ اٝ أُشك اٝ الاػزلاٍ اٝ اُٞكبح اُز٢ رؼضٟ  .1

ا٠ُ الاٛٔبٍ اٝ اُلؼَ أُزؼٔذ اٝ ٗول اُؼوذ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ 

 ْ. اٝ اكشادٙ اٝ ا١ ٖٓ ًٝلائٜ

أ٣خ آٞس اخشٟ رٌٕٞ أُغئ٤ُٝخ ػٜ٘ب ٓغزض٘بٙ ٖٓ اُزـط٤خ  .2

( ٖٓ اُلوشح 3، 2، 1-اُزؤ٤٘٤ٓخ، أُ٘ٞٙ ػٜ٘ب ك٢ اُلوشاد )د

(3/18 .) 
  

 أعتٕبء اٌّمبٚي ثبلاشغبي :  - 17/2

٣زؾَٔ أُوبٍٝ أُغئ٤ُٝخ اٌُبِٓخ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثبلاؽـبٍ 

ٝؽز٠ فذٝس ٝٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز اثزذاء ٖٓ ربس٣خ أُجبؽشح 

"ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ" )اٝ رؼزجش اٜٗب هذ فذسد( 

(، ؽ٤ش ر٘زوَ ٛزٙ أُغئ٤ُٝخ ا٠ُ فبؽت 1/10ثٔٞعت اُلوشح )

اُؼَٔ، ٣ٝ٘طجن ٛزا أُلّٜٞ ػ٠ِ ا١ هغْ اٝ عضء ٖٓ الاؽـبٍ 

رْ افذاس "ؽٜبدح الاعزلاّ الا٢ُٝ ُلاؽـبٍ" )اٝ رؼزجش اٜٗب هذ 

 فذسد( ثخقٞفٚ. 

ٕ ر٘زوَ أُغئ٤ُٝخ ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ ٝكوب ُزُي، ٣ظَ ٝثؼذ ا

أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثب١ ػَٔ ٓزجن ثبُزبس٣خ أُؾذد ك٢ 

"ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ" ا٠ُ إ ٣زْ اعزٌٔبٍ ٛزٙ 

 الاػٔبٍ أُزجو٤خ. 

ارا ُؾن ثبلاؽـبٍ اٝ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز اٝ ٝصبئن أُوبٍٝ ا١ 

كزشح ٓغئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثٜب، مشس اٝ خغبسح خلاٍ 

لا١ عجت ٖٓ الاعجبة )ثبعزض٘بء أُخبهش أُج٤٘ٚ ك٢ اُلوشح 

لاؽوب(، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣قِؼ رِي اُخغبسح  (3/17)

اٝ اُنشسػ٠ِ ؽغبثٚ اُخبؿ ٝ ٓغئ٤ُٝزٚ، ؽز٠ رقجؼ 



may result from the actions of the contractor after the issuance of 
the initial acceptance certificate of the works, as well as any 
damages or losses that might occur after issuing the initial 
acceptance certificate of the works, but it is a result of a previous 
incident the contractor was responsible for it. 
17-3 Employer's  Risks  (excluded  risks): 

The risks referred to in paragraph (17-4) subsequently 
listed are those that have a direct impact on the 
implementation of works: 
a)War or hostilities (whether war was declared or not), 
or invasion or the acts of foreign aggression; 
b)  Insurgency or acts of terrorism or sabotage from 
people who are not contractor's personnel and the 
revolution or rebellion or seize power by force, or the 
civil war in the country; 
c)  Strikes or riots or disorderly movements within the 
country of people who are not contractor's personnel; 
d)  Ordnance, explosive substances or ion radiation 
or nuclear radiation pollution within the country, with 
the exception of what results from the use of the 
contractor for such ammunition or explosive substances 
or radiation; 
e)  Pressure waves caused by aircraft and air means 
of transport surging speed of sound or at supersonic 
speed. 
f)   The contractor use or occupancy of any part of the 
permanent works, except what is stipulated in the 
contract; 
g)  Designing any part of the works that has been 
prepared by employer's personnel or by others who is 
under the contractor's responsibility; and 
h)  Any operation of the forces of nature, which is 
considered unforeseen, or which cannot be expected to 
take appropriate preventive measures against it from an 
experienced contractor. 
 

 الاؽـبٍ ٝٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز ٝٝصبئن أُوبٍٝ ٓطبثوخ ُِؼوذ. 

أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػٖ ا١ مشس اٝ خغبسح هذ ر٘زظ ػٖ ٣ٝظَ 

اكؼبٍ أُوبٍٝ ثؼذ فذٝس ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ 

ثؾؤٜٗب، ٝػٖ ا٣خ امشاس اٝ خغبئش هذ رؾقَ ثؼذ افذاس 

ؽٜبدح الأعزلاّ الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ ٌُٜٝ٘ب ٗبرغخ ػٖ ٝاهؼخ عبثوخ 

 ًبٕ أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػٜ٘ب
 ) اٌّخبؽش اٌّغتخٕبح( :ِخبؽش طبدت اٌعًّ    - 17/3

( ٝأُذسعخ لاؽوب 4/17إ أُخبهش أُؾبس ا٤ُٜب ك٢ اُلوشح )

 ٢ٛ رِي اُز٢ ُٜب ربص٤ش ٓجبؽش ػ٠ِ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ :

اُؾشة اٝ الاػٔبٍ اُؼذٝا٤ٗخ )عٞاء اػِ٘ذ اُؾشة اٝ ُْ .أ 

 رؼِٖ( اٝ اُـضٝ، اٝ اكؼبٍ الاػزذاء الاع٘ج٢.

 

ٖٓ اؽخبؿ ٤ُغٞا ٖٓ  اُزٔشد اٝ اػٔبٍ الاسٛبة اٝاُزخش٣ت.ة 

ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ أٝ اُضٞسح اٝ اُؼق٤بٕ اٝ الاعز٤لاء ػ٠ِ 

 اُؾٌْ ثبُوٞح، اٝ اُؾشة الا٤ِٛخ ك٢ اُذُٝخ. 
الامشاثبد اٝ أُؾبؿجبد اٝ ؽشًبد الاخلاٍ ثبُ٘ظبّ داخَ . ط

 اُذُٝخ ٖٓ  اؽخبؿ ٤ُغٞا ٖٓ  ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ.  

ؽؼبػبد الا٤ٗٞ٣خ اٝ أُزلغشح اٝ الا أُٞادالاػزذٙ اُؾشث٤خ، اٝ . د

اُزِٞس ثبلاؽؼبػبد ا٣ُٝٞ٘خ داخَ اُذُٝخ، ثبعزض٘بء ٓبٛٞ ٗبرظ 

أُزلغشح اٝ  أُٞادػٖ اعزخذاّ أُوبٍٝ ُٔضَ ٛزٙ الاػزذح اٝ 

 الاؽؼبػبد. 

ٛـ.   ٓٞعبد اُنـو اُ٘برغخ ػٖ اُطبئشاد ٝٝعبئَ اُ٘وَ 

اُغ٣ٞخ أُ٘ذكؼخ ثغشػخ اُقٞد  اٝ ثغشػخ رلٞم عشػخ 

 اُقٞد.

اعزخذاّ فبؽت اُؼَٔ اٝ اؽـبُٚ لا١ عضء ٖٓ الأؽـبٍ .ٝ 

 اُذائ٤ٔخ، ثبعزض٘بء ٓبٛٞ ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ك٢ اُؼوذ.

رق٤ْٔ ا١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ رْ اػذادٙ ٖٓ ٓغزخذ٢ٓ . ص

فبؽت اُؼَٔ اٝ ٖٓ هجَ اخش٣ٖ ٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ ٓغئٝلا 

 ػْٜ٘. ٝ...

أ٣خ ػ٤ِٔخ ُوٟٞ اُطج٤ؼخ ٓٔب ٣ؼزجش آشا ؿ٤ش ٓ٘ظٞس، اٝ ٓٔب . ػ

لا٣ٌٖٔ رٞهغ ارخبر الاعـــــشاءاد اُٞهبئ٤خ أُ٘بعجخ مذٙ ٖٓ 

 ٓوبٍٝ ٓزٔشط. 
 

  



17-4 Consequences  of   Employer's  Risks: 
If and to the extent that results from any of the risks listed in 
paragraph (17-3) above any loss or damage to the works or 
implementation supplies or contractor's documents, the contractor 
shall give notice to the engineer immediately, and repair the damage 
or loss to the extent required by the engineer. 
 
If the contractor incurred delays in the implementation and / or a cost 
due to the repair of such damages or losses, he shall send another 
notice to the engineer to assess his requirements in this regard, 
taking into account the provisions of paragraph (20-1), concerning: 
a)  Extension of the completion period due to this delay, if the 
completion is delayed or will be delayed, under the provisions of 
paragraph (8-4) ; and 
b)  Any such cost, to be added to the contract amount. With 
calculating a profit margin for the cases (f, g) mentioned in 
paragraph (17-3) above shall be added to the cost. 
 
The  contractor  shall,  after  receiving  the  subsequent  notice,  
act  according  to  the paragraph (3-5) in agreement thereon or to 
make estimates in respect thereto. 
17-5 Intellectual  and  Industrial  Property  Rights: 
The term "infringement" in this paragraph shall mean: any 
infringement (or claimed infringement) on any rights such as 
patented invention or registered designs, copyrights or trademarks 
or trade names or trade secrets or other intellectual or industrial 
property right relating to work, as the term " claim " shall mean 
any claim (or proceedings of claim) by claiming the occurrence of 
infringement. 
 
If a party did not send any notice to the other party about any claim 
within (28) days from the date of receipt of the claim, the first party 
(in this paragraph) shall be considered that he has waived his right 
to compensation under the provisions of this "paragraph". 
 
Employer  shall  compensate  the  contractor  and  protect  him  
from  any  claim  of infringement, if the claim: 
a)  Has happened as a result of the contractor's compliance with the 
provisions of the contract, which he cannot avoid ; or 
b)  Resulted from the use of the employer for any works: 
1.  For a purpose other than intended or which can be 
deduced from the contract, reasonably; or 
2. Connected to anything the contractor did not supply, unless such 
use is known  to  the  contractor  before  the  "Basic  Date,"  or  
stipulated  in  the contract. 
  
The Contractor shall indemnify and protect the employer against 
any other claims that may arise out of or in connection to: 
1.  The design or manufacture or sell or import any of the 
implementation supplies ; 
and 
2.  Any design for which the contractor is responsible for. 
 
If any party entitled compensation under the provisions of this 
"paragraph," the indemnifying party shall negotiate on his account 
to settle the claim through judicial or arbitral proceedings that may 
ensue. And the other party shall assist in challenging the dispute at 
the request and account of the indemnifying party. And the other 

 تجعبد ِخبؽش طبدت اٌعًّ :  - 17/4

( ك٢ 3/17ارا ٗزظ ػٖ ا١ ٖٓ أُخبهش أُذسعخ ك٢ اُلوشح )

اػلاٙ أ٣خ خغبسٙ اٝ مشس ُلاؽـبٍ اٝ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز اٝ 

ٝصبئن أُوبٍٝ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ؾؼش أُٜ٘ذط ثزُي 

كٞسا، ٝإ ٣قؾؼ اُنشس اٝ اُخغبسح اُ٘برغخ ا٠ُ أُذٟ اُز١ 

 أُٜ٘ذط.٣طِجٚ 

ٝارا رٌجذ أُوبٍٝ ربخشا ك٢ اُز٘ل٤ز ٝ/اٝ ًِلخ ٓب ثغجت افلاػ 

رِي الامشاس اٝ اُخغبئش، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اسعبٍ اؽؼبس اخش 

ا٠ُ أُٜ٘ذط ُزوذ٣ش اعزؾوبهبرٚ ثؾؤٜٗب، ٓغ ٓشاػبح اؽٌبّ اُلوشح 

 (، ثخقٞؿ : 20/1)

ربخش اٝ  رٔذ٣ذ ٓذح الأًبٍ ُوبء رُي اُزبخ٤ش، ارا ًبٕ الأًبٍ هذ .أ 

  .(4/8عٞف ٣زبخش، ٝرُي ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )

ا١ ًِلخ ًٜزٙ، لامبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼوذ. ٓغ اؽزغبة ٛبٓؼ  .ة 

٣نبف  ( اػلا3/17ٙسثؼ ُِؾبُز٤ٖ )ٝ، ص( اُٞاسدر٤ٖ ك٢ اُلوشح )

 ا٠ُ اٌُِلخ .
٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، ثؼذ رغِٔٚ ُلاؽؼبس اُلاؽن، إ ٣زقشف 

بم ػ٤ِٜب اٝ اعشاء اُزوذ٣شاد ثؾبٕ ٛزٙ ( ثبلارل5/3ٝكوب ُِلوشح )

 الآٞس. 

 دمٛق اٌٍّى١خ اٌفىش٠خ ٚاٌظٕبع١خ :  - 17/5

٣ؼ٢٘ ٓقطِؼ "اُزؼذٟ" ك٢ ٛزٙ اُلوشح : ا١ رؼذ )اٝ ادػبء 

ثبُزؼذ١( ػ٠ِ ا٣خ ؽوٞم ًجشاءح الاخزشاع اٝ اُزقب٤ْٓ أُغغِخ 

 اٝ ؽوٞم اُزب٤ُق اٝ اُؼلآبد اٝ الاعٔبء اُزغبس٣خ اٝ الاعشاس

اُزغبس٣خ اٝ ؿ٤شٛب ٖٓ ؽوٞم ا٤ٌُِٔبد اُلٌش٣خ اٝ اُق٘بػ٤خ 

أُزؼِوخ ثبلاؽـبٍ، ًٔب ٣ؼ٢٘ ٓقطِؼ "ٓطبُجخ" ا٣خ ٓطبُجخ )اٝ 

 اعشاءاد ُِٔطبُجخ( ثبدػبء ؽقٍٞ رؼذ ٓب.

ارا ُْ ٣شعَ ا١ هشف اؽؼبساً ا٠ُ اُطشف الاخش ؽٍٞ ا٣خ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ رغِْ ٓطبُجخ ٓب، اػزجش 28ٓطبُجخ خلاٍ )

اُطشف الاٍٝ )ك٢ ٛزٙ اُلوشح( ٓز٘بصلا ػٖ ؽوٚ ك٢ اُزؼ٣ٞل 

 ثٔٞعت اؽٌبّ ٛزٙ "اُلوشح".

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ إ ٣ؼٞك أُوبٍٝ ٣ٝؾ٤ٔٚ ٖٓ ا١ 

 ادػبء ثبُزؼذ١، ارا ًبٕ الادػبء : 

هذ ؽقَ ً٘ز٤غخ لآزضبٍ أُوبٍٝ لاؽٌبّ اُؼوذ، ٓٔب ُْ ٣ٌٖ  .أ 

 ثبٌٓبٗٚ رغ٘جٚ. اٝ...

 فبؽت اُؼَٔ لا٣خ اؽـبٍ : ٗبرغب ػٖ اعزخذاّ .ة 
 

ُـشك ؿ٤ش أُوقٞد ٜٓ٘ب، اٝ ٓٔب ٣ٌٖٔ اعز٘زبعٚ ٖٓ اُؼوذ،   .1

 ثقٞسح ٓؼوُٞخ. اٝ...

ٓزقلا ثب١ ؽ٢ء ُْ ٣وْ أُوبٍٝ ثزٞس٣ذٙ، الا ارا ًبٕ ٛزا  .2

الاعزخذاّ ٓؼشٝكب ُِٔوبٍٝ هجَ "اُزبس٣خ الاعبط" اٝ اٗٚ 

 ٓ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ك٢ اُؼوذ. 

فبؽت اُؼَٔ ٣ٝؾ٤ٔٚ مذ ا٣خ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ؼٞك 

 ٓطبُجخ اخشٟ هذ ر٘ؾؤ ػٖ اٝ رٌٕٞ    ٓزؼِوخ :

 ثق٘بػخ اٝ اعزؼٔبٍ اٝ ث٤غ اٝاعز٤شاد ا١ ٖٓ ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز.  .أ 

 أ١ رق٤ْٔ ٣ؼزجش أُوبٍٝ ٓغئلا ػ٘ٚ. .ة 

ارا اعزؾن أ١ هشف رؼ٣ٞل ثٔٞعت اؽٌبّ ٛزٙ "اُلوشح"، كبٗٚ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشف أُؼٞك اُزلبٝك ػ٠ِ ؽغبثٚ ُزغ٣ٞخ 

الادػبء ثبلاعشاءاد اُونبئ٤خ اٝ اُزؾ٤ٔ٤ٌخ اُز٢ هذ ر٘غْ ػ٘ٚ. 

ٝػ٠ِ اُطشف الاخش إ ٣غبػذ ك٢ ٓ٘بصػخ الادػبء ث٘بء ػ٠ِ 

شف الاخش هِت اُطشف أُؼٞك ٝؽغبثٚ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُط

ٝٓغزخذ٤ٓٚ إ ٣ٔز٘غ ػٖ روذ٣ْ ا١ اهشاس ٣ٌٖٔ إ ٣ٌٕٞ 



party and his personnel shall refrain from providing any 
acknowledgment that might be unfair against the indemnifying party, 
only if the indemnifying party has failed to hold negotiation or 
litigation or arbitration at the request of the other party. 
17-6 Limitations  on  Responsibility: 
No party shall be responsible for the other party for the loss of use of 
any works, or the loss of profit of any contract, or loss of opportunity 
to win other contracts, or for any indirect or consequential loss or 
damage that may cause the other party due to the contract, with the 
exception of what has been stipulated in the delay penalties under 
paragraph    (7-8) and the cost of repairing defects under paragraph 
(11-2), and payment after contract termination under paragraph (15-
4), and payment upon completed under paragraph (16-4) and 
penalties (fines) under paragraph (17-1) and consequences of 
employer's risks under clause  (17-4-b) and intellectual and  
industrial property rights under paragraph (17-5). 
The overall responsibility borne by the contractor to the employer 
under the contract or in what is connected to it, shall not exceed the 
amount resulting from the proceeds of multiplying the coefficient 
(factor) that is more or less that the amount acceptable to the 
contract as specified in the contract data, or the amount acceptable 
to the contract in the absence of reference to such coefficient (factor) 
in the contract data except the following: 

- Supply with electricity and water in accordance with paragraph (4-

19). 

- Employer's equipment and materials provided by him for free 

under paragraph (4-20). 

- Penalties (fines), under paragraph (17-1). 

- Intellectual and industrial property rights, under paragraph (17-5). 
 
The provisions of this "clause shall not limit" the responsibility of 
the party in breach of any cases of fraud or willful default or 
misconduct, carelessness of his part. 
17-7 Use  of  offices  and  Residences  of  the  employer's: 
The contractor shall take full responsibility for the care of department 
headquarters and residence of employer's representatives at the 
sites (if any) and as defined in the specification, starting from the 
date of handover the site to the contractor until the date of the 
evacuation due to the evacuation of works (if the evacuation is at a 
later date to the date specified in the initial acceptance certificate of 
the works). 
If any loss or damage occurred at the above-mentioned 
headquarters during the validity of the contractor's liability for them 
that results from any reason whatsoever, but it is not due to the 
employer, the contractor shall at its own expense repair the damage 
and replacing missing parts, according to the engineer's 
requirements 
 

ٓغؾلب ثؾن اُطشف أُؼٞك، الا ارا ًبٕ ٛزا اُطشف 

أُؼٞك هذ اخلن ك٢ اعشاء اُزلبٝك اٝ اُزوبم٢ اٝ اُزؾ٤ٌْ 

 ث٘بء ػ٠ِ هِت ٖٓ اُطشف الاخش
 

 تذذ٠ذ اٌّغؤ١ٌٚخ :  - 17/6

اء كوذإ لا ٣ؼزجش ا١ هشف ٓغئٝلا رغبٙ اُطشف الاخش اص

اعزخذاّ ا١ ٖٓ الاؽـبٍ، اٝ كٞاد سثؼ ػٖ ا١ ػوذ، اٝ كوذإ 

اُلشفخ ُِؾقٍٞ ػ٠ِ ػوٞد اخشٟ، اٝ لا١ مشس اٝ خغبسح 

ؿ٤ش ٓجبؽشح اٝ ثبُززبثغ ٓٔب هذ ٣ِؾن ثبُطشف الاخش ثغجت 

اُؼوذ، ثبعزض٘بء ٓبرْ اُ٘ـ ػ٤ِٚ ك٢ اُـشآبد اُزؤخ٤ش٣خ ثٔٞعت 

، اُذكغ 11/2ًِٝلخ افلاػ اُؼ٤ٞة ثٔٞعت اُلوشح  7/8اُلوشح 

، اُذكغ ػ٘ذ الاٗزٜبء ثٔٞعت 4/15ثؼذ اٜٗبء اُؼوذ ثٔٞعت اُلوشح 

، رجؼبد ٓخبهش 1/17، اُـشآبد ثٔٞعت اُلوشح 4/16اُلوشح  

)ة(، ٝؽوٞم ا٤ٌُِٔخ  4/17فبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُلوشح 

 .  17/5اُلٌش٣خ ٝاُق٘بػ٤خ ثٔٞعت اُلوشح 

٤خ ا٤ٌُِخ اُز٢ ٣زؾِٜٔب أُوبٍٝ رغبٙ فبؽت اُؼَٔ إ أُغئُٝ

ثٔٞعت اُؼوذ اٝ ك٤ٔب ٛٞ ٓزقَ ثٚ، ٣غت إ لا رزغبٝص أُجِؾ 

اُ٘برظ ػٖ ؽبفَ مشة أُؼبَٓ اُز١ ٣ض٣ذ اٝ ٣وَ ػٖ ٝاؽذ 

ك٢ أُجِؾ أُوجٍٞ ُِؼوذ ًٔب ٛٞ ٓؾذد ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ اٝ أُجِؾ 

ُي أُؼبَٓ ك٢ ث٤بٗبد أُوجٍٞ ُِؼوذ ك٢ ؽبُخ ػذّ الاؽبسح ا٠ُ ر

 اُؼوذ ثؤعزض٘بء ٓب ٣ؤر٢ :

( 19/4اُزضٝد ثبٌُٜشثبء ٝأُبء ثٔٞعت اُلوشح).  

ٝ َٔأُوذٓخ ٓغبٗب ٓ٘ٚ، ثٔٞعت  أُٞاد ٓؼذاد فبؽت اُؼ

  .(20/4اُلوشح )

( 1/17اُـشآبد ، ثٔٞعت اُلوشح). 

( 5/17ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌش٣خ ٝاُق٘بػ٤خ، ثٔٞعت اُلوشح). 
ّ ٛزٙ "اُلوشح" ٖٓ ٓغئ٤ُٝخ اُطشف أُخَ ك٢ ا١ ٝلا رؾذ اؽٌب

ٖٓ ؽبلاد اُـؼ اٝ اُزوق٤ش أُزؼٔذ اٝ عٞء اُزقشف ثلا 

 ٓجبلاح ٖٓ هجِٚ .

 

 أعتخذاَ ِمشاد دٚائش ٚألبِخ طبدت اٌعًّ :    - 17/7
ػ٠ِ أُوبٍٝ رؾَٔ أُغئ٤ُٝخ اٌُبِٓخ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثٔوشاد دٝائش 

)ارا ٝعذد( ًٝٔب ٢ٛ  ٝاهبٓخ ٓٔض٢ِ فبؽت اُؼَٔ ك٢ أُٞاهغ

ٓؾذدح ك٢ أُٞافلبد اثزذاء ٖٓ ربس٣خ  رغ٤ِْ أُٞهغ ا٠ُ 

أُوبٍٝ ٝا٠ُ ؿب٣خ ربس٣خ الاخلاء ثغجت اخلاء الاؽـبٍ )إٔ  

ًبٕ الاخلاء ٣زْ ك٢ ربس٣خ لاؽن ُِٔٞػذ أُؾذد ك٢ ؽٜبدح 

 الاعزلاّ الا٢ُٝ ُلاؽـبٍ(.

اٗلب  ٝأرا ؽذس أ١ كوذإ اٝ مشس ك٢ أُوشاد أُؾبس ا٤ُٜب

اص٘بء عش٣بٕ ٓغئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ػٜ٘ب ٗبرظ ػٖ أ١ عجت ٜٓٔب ًبٕ 

الا اٗٚ لا٣ؼٞد ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ. ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٝػ٠ِ 

ٗلوزٚ اُخبفخ أفلاػ الامشاس ٝرؼ٣ٞل الاعضاء أُلوٞدح 

 ٝؽغت ٓزطِجبد أُٜ٘ذط.

 

 
  



Article Eighteen: Insurance 
18-1 General   Requirements   for   Insurance: 
The term "insurer party" in "this paragraph" - for each type of 
insurance, shall mean that party responsible for obtaining and 
maintaining the insurance provided for in any of the "items" of this 
article. 
Where the contractor shall be the "insurer party" he shall procure 
insurance with the insurance entities and in insurance conditions 
acceptable to the employer, so that the conditions are compatible 
with any conditions the parties agreed before the date of 
"Award Letter", because these conditions agreed upon have the 
precedence over the provisions of this "article". 
Where the employer shall be the "insurer party" he shall procure 
insurance with the insurance entities and in insurance conditions 
acceptable to the contractor, so that the conditions are compatible 
with any conditions the parties agreed before the date of 
Award Letter, and these conditions agreed upon shall have the 
precedence over the conditions mentioned in this article. 
And if it is required in the insurance policy to provide compensation 
for joint insurance (i.e., for both parties combined), then insurance 
cover shall apply for each insured party independently as though a 
single document has been issued to him. If the insurance policy 
stated to provide compensation "for additional participants" meaning 
any other people other than the non-insured parties under the 
provisions of this "article" then: 
1.  The  contractor  shall  act  on  behalf  of  these  additional  
subscribers  with  the exception the employer's personnel, where the 
employer shall be deemed on their representative; 
2.  Those additional subscribers shall not be authorized to receive 
payments directly from the insurance body or to have any direct 
contact with that insurance body; and 
3.  Party insurer to ask all these additional subscribers to comply 
with the conditions contained in the insurance policy. 
And it is required in each insurance policy against loss or damage, 
that its compensation to be paid in currencies necessary to 
compensate for the loss and damage, and that the payments 
offered by the insurance bodies to be used for the purpose of 
compensation for the loss or damage. 
 
The "insurer party" concerned shall provide the other party, during 
the periods specified in contract data (or which their start shall be 
calculated from commencement date), the following; 
a)  A proof that the required insurance documents has been 
obtained under this article; and 
b) Copies of insurance documents related to insurance on works 
and contractor's equipment  under  paragraph  (18-2)  and  
insurance  against  bodily  injury  and damage to properties under 
paragraph (18-3). 
And the "insurer party" shall, on each premium payment, provide 
copies of payment receipts to the other party, and when submitting 
documents or payments receipts to the other party, he shall notify 
the engineer of this. 
Each party shall adhere to the conditions listed in any of the 
insurance documents. And the "insurer party" shall notify the 
insurance authority of any changes occur in the works and to ensure 

 اٌّبدح اٌخبِٕخ عششح : اٌتأ١ِٓ

 اٌّتطٍجبد اٌعبِخ ٌٍتأ١ِٕبد :  - 18/1

ٌَُ ٗٞع  –٣ؼ٢٘ ٓقطِؼ "اُطشف أُئٖٓ" ك٢ "ٛزٙ اُلوشح"  

ٖٓ اُزؤ٤ٓ٘بد، رُي اُطشف أُغئٍٝ ػٖ اعزقذاس ٝادآخ 

 اُزؤ٤ٖٓ أُ٘قٞؿ ػ٤ِٚ ٖٓ ا١ ٖٓ "ٓٞاد" ٛزٙ أُبدح. 

ؽ٤ضٔب ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ ٛٞ "اُطشف أُئٖٓ" كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ 

فبؽت اُزؤ٤ٖٓ ُذٟ عٜبد رؤ٤٘٤ٓخ ٝثؾشٝه رؤ٤ٖٓ ٓوجُٞخ ُذٟ 

اُؼَٔ، ٝثؾ٤ش رٌٕٞ ٛزٙ اُؾشٝه ٓزلائٔخ ٓغ اُؾشٝه أُزلن 

ػ٤ِٜب ٖٓ اُطشك٤ٖ هجَ ربس٣خ "ًزبة الأؽبُخ"، ار إ ٛزٙ 

اُؾشٝه أُزلن ػ٤ِٜب ُٜب الا٣ُٞٝخ ػ٠ِ ٓب ٣شد ك٢ ٛزٙ "أُبدح" 

 ٖٓ اؽٌبّ.

ؽ٤ضٔب ٣ٌٕٞ فبؽت اُؼَٔ ٛٞ "اُطشف أُئٖٓ" كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

عٜبد رب٤٘٤ٓخ ٝثؾشٝه ٓوجُٞخ ُذٟ  ػ٤ِٚ إ ٣زْ اُزؤ٤ٖٓ ُذٟ

أُوبٍٝ ثؾ٤ش رٌٕٞ ٛزٙ اُؾشٝه ٓزلائٔخ ٓغ اُؾشٝه أُزلن 

ػ٤ِٜب ٖٓ اُطشك٤ٖ هجَ ربس٣خ ًزبة الأؽبُخ ٣ٝغت إ رٌٕٞ 

ُِؾشٝه أُزلن ػ٤ِٜب الا٣ُٞٝخ ػ٠ِ اُؾشٝه اُٞسادح ك٢ ٛزٙ 

 أُبدح.

شى ارا ًبٕ ٓطِٞثب ك٢ ٝص٤وخ اُزب٤ٖٓ روذ٣ْ رؼ٣ٞل ُزؤ٤ٖٓ ٓؾز

)ا١ ُِطشك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ(، كبٗٚ ٣غت رطج٤ن اُزـط٤خ اُزؤ٤٘٤ٓخ ٌَُ 

هشف ٓئٖٓ ُٚ ثقٞسح ٓغزوِخ ًٝؤٗٚ هذ رْ اعزقذاس ٝص٤وخ 

ٓ٘لشدح ُٚ. آب ارا ٗقذ ٝص٤وخ اُزؤ٤ٖٓ ػ٠ِ روذ٣ْ رؼ٣ٞنبد 

"ُٔؾزش٤ًٖ امبك٤٤ٖ" ا١ لاؽخبؿ اخش٣ٖ ؿ٤ش اُطشك٤ٖ 

 ٚ ٣زؼ٤ٖ : أُئٖٓ ُٜٔب ثٔٞعت اؽٌبّ ٛزٙ "أُبدح"، كبٗ

إ ٣٘ٞة أُوبٍٝ ػٖ ٛئلاء أُؾزش٤ًٖ الامبك٤٤ٖ ك٤ٔب ػذا .1

 اكشاد فبؽت اُؼَٔ ار ٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ ٗبئجب ػْٜ٘.
لا ٣ؼزجش ٛئلاء أُؾزشًٕٞ الامبك٤ٕٞ ٓخ٤ُٖٞ ثزغِْ .2

اُذكؼبد ٓجبؽشح ٖٓ اُغٜخ اُزؤ٤٘٤ٓخ اٝ إ ٣ٌٕٞ ُْٜ ا١ رؼبَٓ 

 ٓجبؽش ٓغ رِي اُغٜخ اُزؤ٤٘٤ٓخ. 

ُِطشف أُئٖٓ إ ٣طِت ٖٓ ع٤ٔغ ٛئلاء أُؾزش٤ًٖ  .3

 الامبك٤٤ٖ الاُزضاّ ثبُؾشٝه اُٞاسدح ك٢ ٝص٤وخ اُزؤ٤ٖٓ. 

ًٔب ٣ؾزشه ك٢ ًَ ٝص٤وخ رؤ٤ٖٓ مذ اُخغبسح اٝ اُنشس ، إٔ 

٣زْ دكغ رؼ٣ٞنبرٜب ثبُؼٔلاد اُلاصٓخ ُِزؼ٣ٞل ػٖ اُخغبسح 

٤٘٤ٓخ ٝاُنشس، ٝإ رغزخذّ اُذكؼبد اُز٢ روذٜٓب اُغٜبد اُزؤ

 ُـشك رؼ٣ٞل اُخغبسح اٝ اُنشس. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ" ر١ اُؼلاهخ إ ٣وذّ ا٠ُ اُطشف 

الاخش، خلاٍ اُلزشاد أُؾذدح ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ )ٝاُز٢ ٣زْ 

 اؽزغبة ثذا٣زٜب ٖٓ ربس٣خ أُجبؽشح( ٓب ٣ؤر٢  :

اصجبرب ثبٗٚ هذ رْ اعزقذاس ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ أُطِٞثخ  .أ 

  ثٔٞعت ٛزٙ أُبدح.

ٗغخب ػٖ ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ أُزؼِوخ ثزؤ٤ٖٓ الاؽـبٍ  .ة 

( ٝاُزؤ٤ٖٓ مذ افبثخ 2/18ٝٓؼذاد أُوبٍٝ ثٔٞعت اُلوشح )

 (.3/18الاؽخبؿ ٝرنشس أُٔزٌِبد ثٔٞعت اُلوشح )
ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ"، ػ٘ذ عذاد ًَ هغو، إ ٣وذّ 

ْ ٗغخب ٖٓ ا٣قبلاد اُغذاد ا٠ُ اُطشف الاخش، ٝػ٘ذٓب ٣زْ روذ٣

اُٞصبئن اٝ ا٣قبلاد اُغذاد ا٠ُ اُطشف الاخش، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

 اػلاّ أُٜ٘ذط ثزُي. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ هشف إ ٣ِزضّ ثبُؾشٝه أُذسعخ ك٢ أ١ ٖٓ 

ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ" إ ٣ؼِْ اُغٜخ 

اُزؤ٤٘٤ٓخ ػٖ ا٣خ رـ٤٤شاد رؾقَ ك٢ الاؽـبٍ ٝإ ٣زبًذ ٖٓ 

 بئن اُزؤ٤٘٤ٓخ ثٔٞعت اؽٌِْ ٛزٙ أُبدح. ادآخ عش٣بٕ اُٞص



the sustainability of the validity of the insurance documents under 
the provisions of this article. 
No party shall have the right to make any fundamental amendment 
on the conditions of any insurance documents without obtaining the 
prior approval of the other party. And if the insurance authority made 
(or tries to make) any amendment on the insurance conditions, the 
party first notified by the insurance authority of change order shall 
notify the other party of this matter immediately. 
If the "insurer party" delayed in obtaining and maintain any 
insurances required of him according to the contract terms, or failed 
in providing proof acceptable and copies of documents according to 
the requirement of this "paragraph", the other party may: (by his 
choice and without prejudice any of his rights or procedures) 
obtain insurance documents with the required coverage, 
 and to pay its premiums, and the insured party shall pay the 
value of these premiums to the other party, and the contract amount 
shall be amended in the amount of the sums paid. 
Any provision of this article shall not form a limitation of any of the 
duties or obligations or responsibilities of the contractor or the 
employer under any other provisions in the contract or other 
reasons. Both the contractor and / or the employer shall bear any 
amounts not covered 
by insurance or not been collected from the insurance authorities 
each according to what is required of him under such duties or 
obligations or responsibilities. Except the case where the "insurer 
party' fails to obtain and maintain insurance policy that can be 
issued, and be required under the provisions of the contract, and the 
other party did not approve its cancellation and he in return did not 
conclude insurances to cover such infringement, then 
any  amounts  that  could  have  been  recovered  from  insurance  
against  obtaining  such document (policy), shall be borne by the 
"insurer party". 
The payments any party pays to the other, shall be subject to the 
provisions of article (2-5) related to employer's requirements or 
paragraph (20-1) related to contractor's requirements, as applicable. 
The contractor shall have the right to carry out insurance related to 
the contract (including but not limited to the insurance referred to in 
article eighteen with insurance companies in any eligible country). 
 

لا ٣ؾن لا١ هشف إ ٣غش١ ا١ رؼذ٣َ عٞٛش١ ػ٠ِ ؽشٝه 

ا١ ٖٓ ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ ثذٕٝ اُؾقٍٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ ٓغجوخ ٖٓ 

اُطشف الاخش. ٝارا هبٓذ عٜخ رؤ٤٘٤ٓخ ثبعشاء )اٝ ؽبُٝذ 

اعشاء( ا١ رؼذ٣َ ػ٠ِ ؽشٝه اُزب٤ٖٓ، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشف 

رِي اُغٜخ اُزؤ٤٘٤ٓخ ثبٓش اُزؼذ٣َ أٝلا إ ٣ؼِْ  اُز١ اؽؼشرٚ

 اُطشف الاخش كٞسا ثبلآش. 

ارا رخِق "اُطشف أُئٖٓ" ػٖ اعزقذاس ٝادآخ ا١ ٖٓ 

اُزؤ٤ٓ٘بد أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ٝكوب ُؾشٝه اُؼوذ، اٝ اخلن  ك٢  روذ٣ْ  

اصجبد  ٓوجٍٞ ٝٗغخ  اُٞصبئن ٝكوب ُٔزطِجبد ٛزٙ "اُلوشح"، كبٗٚ  

لاخش  )ثبخز٤بسٙ ٝثذٕٝ اعؾبف ثب١ ٖٓ ؽوٞهٚ ٣ؾن  ُِطشف  ا

اٝ اعشاءارٚ( إ ٣غزقذس ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ ثبُزـط٤بد أُطِٞثخ، 

ٝإ ٣ذكغ ٓب ٣زشرت ػ٤ِٜب ٖٓ اهغبه، ٝػ٠ِ اُطشف أُئٖٓ ُٚ 

إ ٣غذد ه٤ٔخ ٛزٙ الاهغبه ا٠ُ اُطشف الاخش، ٣ٝزْ رؼذ٣َ ٓجِؾ 

 اُؼوذ ثٔوذاس أُجبُؾ أُذكٞػخ.

ؽٌبّ ٛزٙ أُبدح لا ٣ؾٌَ رؾذ٣ذا ػ٠ِ أ٣خ ٖٓ إ ا١ ؽٌْ ٖٓ ا

ٝاعجبد اٝ اُزضآبد اٝ ٓغئ٤ُٝبد أُوبٍٝ اٝ فبؽت اُؼَٔ 

ثٔٞعت ا١ اؽٌبّ اخشٟ ك٢ اُؼوذ اٝ ُـ٤شٛب ٖٓ الاعجبة. 

 ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٖٓ أُوبٍٝ ٝ/اٝ

فبؽت اُؼَٔ إ ٣زؾَٔ أ٣خ ٓجبُؾ ُْ ٣زْ اُزؤ٤ٖٓ ػ٤ِٜب اٝ ُْ ٣زْ  

اُزب٤٘٤ٓخ ًَ ؽغت ٓب ٛٞ ٓطِٞة ٓ٘ٚ رؾق٤ِٜب ٖٓ اُغٜبد 

ثٔٞعت ٛزٙ اُٞاعجبد اٝ الاُزضآبد اٝ أُغئ٤ُٝبد، ثبعزض٘بء 

اُؾبُخ اُز٢ ٣خلن ك٤ٜب "اُطشف أُئٖٓ" ثبعزقذاس ٝادآخ 

ٝص٤وخ رؤ٤ٖٓ ٣ٌٖٔ اعزقذاسٛب، ٝرٌٕٞ ٓطِٞثخ ثٔٞعت اؽٌبّ 

اُؼوذ، ُْٝ ٣ٞاكن اُطشف الاخش ػ٠ِ اعوبهٜب ُْٝ ٣وْ ٛٞ الاخش 

ثشاّ رؤ٤ٓ٘بد ُزـط٤خ ٛزا الاخلاٍ، كبٕ أ٣خ ٓجبُؾ ٣ٌٖٔ ثب

اعزشدادٛب ٖٓ اُزؤ٤ٖٓ ُوبء اعزقذاس اُٞص٤وخ رِي، ٣زؾِٜٔب 

 "اُطشف أُئٖٓ".

إ اُذكؼبد اُز٢ ٣ذكؼٜب ا١ هشف ٓٞاكبح ُِطشف الاخش، ٣غت 

( أُزؼِوخ ثٔطبُجبد 5/2إ رٌٕٞ خبمؼخ لاؽٌبّ اُلوشح)

أُزؼِوخ ثٔطبُجبد أُوبٍٝ،  (1/20فبؽت اُؼَٔ اٝ اُلوشح ) 

 ؽغجٔب ٣٘طجن.

٣ؾن ُِٔوبٍٝ إ ٣وّٞ ثبُزؤ٤ٖٓ أُزؼِن ثبُؼوذ ٓزنٔ٘ب ٌُٖٝ ٤ُظ 

ٓؾذدا ثبُزؤ٤ٖٓ أُؾبس ا٤ُٚ ثبُٔبدح اُضبٖٓ ػؾشح ُذٟ  ؽشًبد 

 اُزب٤ٖٓ ك٢ ا١ دُٝخ ٓئِٛخ.

 

 
  



18-2  Insurance on   Works   and  Contractor's   Equipment: 
The "insurer party' shall procure insurance on the works, mechanical 
supplies, materials and contractor's documents in an amount no 
less that its replacement value in full, plus the cost of demolition 
and transportation of debris and fees of professional wages and 
profit. This insurance shall enter into force as of the date in which a 
proof is required to be presented under item (18-1-a) and till the date 
of issuance of the "initial acceptance certificate of the works". 
And the "insurer party" shall maintain the sustainability of the 
insurance cover till the date of issuance of the "initial acceptance 
certificate of the works", against any loss or damage that the 
contractor is responsible for any causes precede the issuance of 
the "initial acceptance 
certificate of the works" and against any loss or damage might be 
caused by the contractor during his conduct of the defects repair 
process pursuant to the provisions of article eleven. The 'insurer 
party' shall insurance the contractor's equipment in an amount no 
less than it full replacement value including the cost of delivery to 
the site, taking into account that this insurance shall be valid for 
all piece of equipment during its transportation to the site and till 
no longer needed as contractor's equipment. 
Unless provided otherwise in the special conditions, the insurance 
under this paragraph shall consider the following: 
a)  The insurance to be effective and sustainable by the contractor 
as an insurer party; 
b)  The insurance to be in the name of the two parties jointly, and 
who is entitled jointly to obtain  insurance  amounts  from  insurance  
bodies,  and  then  they  are  saved  or 
allocated to the party who will bear the cost of repairing the damage 
or loss; 
c)  To cover all damage or loss resulting from any case not 
mentioned in the employer's risks stated in paragraph (17-3). 
d)  Also to cover any damage or loss that might be incurred by any 
part of the works attributed to the employer use or his occupation of 
other part of the works, and all damage or loss related to the risks 
listed in items (17-3 c, g, h) of the employer's risks, with the 
exception of the risk cases that cannot be insured in reasonable 
commercial conditions, with a discount amount for each incident that 
shall not exceed the amount specified in the contract data, (and if 
an amount is not specified in the contract data, this paragraph (d) 
shall not apply) ; and 
e) However, insure for damage and loss or replacement may be 
excepted for the following reasons: 

 
1.  Any part of the works that is in defective condition due to a defect 
in design, materials or manufacturing (but he shall maintain the 
insurance cover for any other parts damaged as a result of this 
situation directly, but not for the reasons set forth in item (2) later); 
2.  Any part of the works suffered a damage or loss due to re-
construction other parts of the works, if this other part is in a 
defective condition due to a defect in design, materials or 
manufacturing; 
3.  Any part of the works had been delivered to the employer, 
except to the extent that the contractor shall be responsible for 
coverage of damage or loss; and 
4.  Implementation supplies when they are not available in the 

 : اٌتب١ِٓ عٍٝ الاشغبي ِٚعذاد اٌّمبٚي - 18/2

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ" إ ٣ئٖٓ ػ٠ِ الاؽـبٍ ٝاُزغ٤ٜضاد  

الا٤ُخ ٝأُٞاد ٝٝصبئن أُوبٍٝ ثٔجِؾ لا ٣وَ ػٖ ه٤ٔزٜب الاعزجذا٤ُخ 

اٌُبِٓخ ٓنبكب ا٤ُٜب ًِلخ اُٜذّ ٝٗوَ الاٗوبك ٝسعّٞ الارؼبة ا٤ُٜ٘ٔخ 

ٝاُشثؼ، ٣ٝغت إ ٣غش١ ٛزا اُزؤ٤ٖٓ اػزجبسا ٖٓ اُزبس٣خ أُطِٞة 

أ( ٝؽز٠ ربس٣خ افذاس -1/18ْ الاصجبد ثٔٞعت اُلوشح )ك٤ٚ روذ٣

 "ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ".

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ" إ ٣ؾبكع ػ٠ِ ادآخ اُـطبء 

اُزب٢٘٤ٓ ا٠ُ ربس٣خ افذاس "ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأؽـبٍ" مذ 

ب أ٣خ خغبسح اٝ مشس ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػ٘ٚ لاعجبة ؽذصذ عبثو

ُقذٝس "ؽٜبدح الأعزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأؽـبٍ"، ٝمذ أ٣خ خغبسح اٝ 

مشس هذ ٣زغجت ثٚ أُوبٍٝ خلاٍ ه٤بٓٚ ثؼ٤ِٔبد افلاػ اُؼ٤ٞة 

 ػٔلا ثبؽٌبّ أُبدح اُؾبد٣خ ػؾشح.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ" إ ٣ئٖٓ ػ٠ِ ٓؼذاد أُوبٍٝ ثٔجِؾ لا 

ا٣قبُٜب ا٠ُ ٣وَ ػٖ ًبَٓ ه٤ٔزٜب الاعزجذا٤ُخ ثٔب ك٢ رُي ٗلوبد 

أُٞهغ، ٓغ ٓشاػبح إ ٣ٌٕٞ ٛزا اُزب٤ٖٓ ٗبكزا ٌَُ ٓؼذح اص٘بء ٗوِٜب 

 ا٠ُ أُٞهغ ٝؽز٠ ر٘ز٢ٜ اُؾبعخ ا٤ُٜب ًٔؼذاد ُِٔوبٍٝ.

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ كبٕ اُزؤ٤ٖٓ 

 ثٔٞعت ٛزٙ   اُلوشح  ٣غت إ ٣شاػ٢  ٓب ٣ؤر٢ :

ً .أ  ٖٓ أُوبٍٝ ثؤػزجبسٙ اُطشف  إٔ ٣ٌٕٞ اُزؤ٤ٖٓ كؼبلاً ٝٓغزذآب

 أُئٖٓ.

إ ٣ٌٕٞ اُزــب٤ٖٓ ثبع٢ٔ اُطشك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ ، ٝاُِزإ ٣غزؾوبٕ .ة 

ثقٞسح  ٓؾزشًخ اُؾقـــٍٞ ػ٠ِ ٓجبُؾ اُزب٤ٖٓ ٖٓ اُغٜبد 

اُزب٤٘٤ٓخ، ٣ٝزْ ٖٓ صْ ؽلظٜب أٝ رخق٤قٜب ُِطشف اُز١ ع٤زؾَٔ 

 ًِلخ أفلاػ اُنشس أٝ اُخغبسح.

خغبسح ٗبرغخ ػٖ ا٣خ ؽبُخ ُْ رشد  إ ٣ٌٕٞ ٓـط٤بً ٌَُ مشس اٝ.ط 

 .(3/17مٖٔ ٓخبهش فبؽت اُؼَٔ أُذٝٗخ ك٢ اُلوشح )

إ ٣ٌٕٞ ٓـط٤بً ٌَُ مشس اٝخغبسح هذ رِؾن ثب١ عضء ٖٓ .د 

الاؽـبٍ ٝرؼضٟ ا٠ُ ه٤بّ فبؽت اُؼَٔ ثبعزخذآٚ اٝ اؽـبُٚ ُغضء 

اخش ٖٓ الاؽـبٍ، ٌَُٝ مشس اٝ خغبسح ٓزؼِوخ ثبُٔخبهش أُذسعخ 

ط، ص، ػ( ٖٓ ٓخبهش فبؽت اُؼَٔ، ك٤ٔب ػذا -3/17) ك٢ اُلوشاد

ؽـــبلاد أُخبهش اُز٢ لا ٣ٌٖٔ اُزب٤ٖٓ ػ٤ِٜب ثؾشٝه رغبس٣خ 

ٓؼوُٞخ، ٓغ ٓجِؾ خقْ ٌَُ ؽبدس ثٔب لا ٣ض٣ذ ػٖ أُجِؾ أُؾذد ك٢ 

ث٤بٗبد اُؼطـبء، )ٝارا ُْ ٣زْ رؾذ٣ذ ٓجِؾ ٓب ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، كبٕ ٛزٙ 

 اُلوشح )د( لا ر٘طجن( .

ـ.   ٝٓغ رُي ٣غٞص اعزض٘بء اُزب٤ٖٓ ػ٠ِ اُنشس اٝ اُخغبسح اٝ ٛ

 الاعزجذاٍ ُٔب ٣ؤر٢ :

ا١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ ٣ٌٕٞ ك٢ ؽبُخ ٓؼ٤جخ ثغجت ا١ ػ٤ت ك٢ .1

اُزق٤ْٔ اٝ أُٞاد اٝ اُزق٤٘غ )الا اٗٚ ٣غت أُؾبكظخ ػ٠ِ ؿطبء 

رؤ٢٘٤ٓ لا٣خ اعضاء اخشٟ ُؾن ثٜب مشس ٗبرظ ػٖ ٛزٙ اُؾبُخ 

 ( لاؽوب(.2ح ٌُٖٝ ٤ُظ ػٖ الاعجبة أُج٤٘خ ك٢ اُج٘ذ )ثقٞسح ٓجبؽش

ا١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ ُؾن ثٚ اُنشس اٝ اُخغبسح ثغجت اػبدح .2

اٗؾبء اعضاء اخشٟ ٖٓ الاؽـبٍ، ارا ًبٕ ٛزا اُغضء الاخش ك٢ ؽبُخ 

 ٓؼ٤جخ ثغجت ػ٤ت ك٢ اُزق٤ْٔ اٝ أُٞاد اٝ اُزق٤٘غ.  
ؽت اُؼَٔ، ا١ عضء ٖٓ الاؽـبٍ ًبٕ هذ رْ رغ٤ِٔٚ ا٠ُ فب.3

ثبعزض٘بء أُذٟ اُز١ ٣ٌٕٞ ٓؼٚ أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػٖ رـط٤خ اُنشس 

 اٝ اُخغبسح. 
ٓغزِضٓبد اُز٘ل٤ز ػ٘ذٓب لا رٌٕٞ ٓٞعٞدح ك٢ اُذُٝخ، ٓغ ٓشاػبح .4

( ك٤ٔب ٣خـ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ  ٝأُٞاد أُوقٞد 5/14اؽٌبّ اُلوشح )

 اعزخذآٜب ك٢ الاؽـبٍ. 

ثبٕ  –ٖٓ "اُزبس٣خ الاعبط"  ثؼذ ٓشٝس ع٘خ ٝاؽذح –ارا رج٤ٖ 

اُـطبء اُزب٢٘٤ٓ أُٞفٞف ك٢ اُلوشح )د( اػلاٙ ُْ ٣ؼذ ٓزٞكشا ػ٠ِ 

هُٞخ، كبٗخ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ "ًطشف ٓئٖٓ" اعظ رغبس٣خ ٓغ

إ ٣شعَ اؽؼبسا ا٠ُ فبؽت اُؼَٔ ثؾبٕ أُٞمٞع، ٓشكوب ثٚ 



country, taking into account the provisions of paragraph (14-5) with respect 
to the mechanical supplies and materials intended to be used in the works. 
If it is found out - after one year of the "Basic Date" - that the 
insurance cover described  in  paragraph  (d)  above  is  not  available  on  
reasonable  commercial basis, the contractor shall "as an insurer party" to 
give notice to the employer on the subject, accompanied by supporting 
details. And the employer: 
1.  Entitled – taking into account the provisions of paragraph (2-5) – to 
obtain an amount from the contractor equal to this reasonable commercial 
insurance cover that the contractor expected to be paid for such cover; and 
2. Is considered, unless he obtains insurance coverage at a reasonable 
commercial basis, has approved the cancellation of the insurance under 

the provisions of paragraph (18-1). 
 

18-3 Insurance  Against  Personal  Injury  and  Damage  to  
Property: 
The "insurer party" shall make liability insurance of each of the 
parties for any death or bodily injury or any loss or damage can be 
caused to any material possessions (except for works and 
contractor's equipment insured under the provisions of paragraph 
(18-2), or by any persons insured under the provisions of paragraph 
(18-4), for what can result from the implementation operations 
carried out by the contractor before the issuance of the "final 
acceptance certificate of the works". 
 
The value of this insurance for each accident shall not be less than 
the amount specified in the contract data, without a limit to the 
number of occurrences, (and if such any amount is not mentioned 
in this regard in the tender attachment, the provisions of this 
paragraph shall not apply). 
 
Unless otherwise provided in the special conditions, the following 
shall be considered for 
Insurance contained in this "paragraph": 
a)  To be obtained and maintained by the contractor as an "insurer 
party"; 
b)  The insurance shall be in the name of both parties jointly; 

c)  Its range to be expanded to include liability against loss and damage 
incurred on the employer's property, which may result from 
contractor's implementation of the contract works, (except for the 
things that is insured under paragraph (18-2) and the arising from 
the contractor's implementation of the contract. 
d)  In spite of that, liability may be exclude to the extent that might 
arise with it: 
1.  Employer's right to implement permanent works above or over 
or under or through any land, and he occupy this land for permanent 
works; 
2.  The  damage  that  is  considered  an  unavoidable  result  of  
contractor's obligations to implement works and repair any defects 
therein; and 
3.  Any case included in the employer's risk in paragraph (17-3) 
unless the insurance cover was available to it under commercially 
reasonable terms. 

 
 
 
 

 اُزلبف٤َ أُئ٣ذح. ٣ٌٕٝٞ فبؽت اُؼَٔ ػ٘ذئز : 

ُِؾقٍٞ ػ٠ِ  -(5/2ٓشاػبح اؽٌبّ اُلوشح )ٓغ  –ٓغزؾوب .1

ٓجِؾ ٖٓ أُوبٍٝ ٓغبٝ ُٜزٙ اُزـط٤خ اُزب٤٘٤ٓخ اُزغبس٣خ أُؼوُٞخ 

 اُز٢ ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ هذ رٞهغ دكؼٜب ٓوبثَ رِي اُزـط٤خ. 

٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ، ٓب ُْ ٣ؾقَ ػ٠ِ اُزـط٤خ اُزب٤٘٤ٓخ .2

ػ٠ِ اعظ رغبس٣خ ٓؼوُٞخ، اٗٚ هذ فبدم ػ٠ِ اُـبئٜب ٖٓ 

 (. 1/18ب٤ٖٓ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح )اُز
 

 

 

 

 اٌتب١ِٓ ػذ اطبثخ الاشخبص ٚالاػشاس ثبٌّّتٍىبد :   - 18/3

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطشف أُئٖٓ" إ ٣ئٖٓ مذ ٓغئ٤ُٝخ ًَ 

ٖٓ اُطشك٤ٖ ثغجت أ٣خ ٝكبح اٝ افبثخ عغذ٣خ اٝ أ٣خ خغبسح 

اٝ مشس ٣ٌٖٔ إ ٣ِؾن ثؤ٣خ ٓٔزٌِبد ٓبد٣خ )ثبعزض٘بء 

أُوبٍٝ أُئٓ٘خ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح  الاؽـبٍ ٝٓؼذاد

اٝ ثب١ اؽخبؿ ٓئ٤ٖ٘ٓ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح  -(2/18

(، ٝرُي ُٔب ٣ٌٖٔ إ ٣٘زظ ػٖ ػ٤ِٔبد اُز٘ل٤ز اُز٢ 4/18)

٣وّٞ ثٜب أُوبٍٝ هجَ فذٝس "ؽٜبدح الأعزلاّ اُٜ٘بئ٢ 

 ُلأؽـبٍ". 

٣غت إ لا روَ ه٤ٔخ ٛزا اُزؤ٤ٖٓ ٌَُ ؽبدس ػٖ أُجِؾ 

أُؾذد ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، دٕٝ إ ٣ٌٕٞ ٛ٘بى ؽذ اهق٠ 

ُؼذد ٓشاد اُؾذٝس، )ٝارا ُْ ٣زًش ا١ ٓجِؾ ثٜزا 

اُخقٞؿ ك٢ ِٓؾن اُؼطبء كبٕ اؽٌبّ ٛزٙ اُلوشح لا 

 رطجن(. 

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ، كبٗٚ 

ٓب ٣ؤر٢ ثبُ٘غجخ ُِزب٤ٓ٘بد اُٞاسدح ك٢ ٛزٙ "  ٣زؼ٤ٖ ٓشاػبح

 اُلوشح" : 

 إ ٣زْ اعزقذاسٛب ٝادآزٜب ٖٓ أُوبٍٝ "ًطشف ٓئٖٓ".  .أ 

 إ ٣ٌٕٞ اُزب٤ٖٓ ثبعْ اُطشك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ.  .ة 

إ ٣زْ رٞع٤غ ٓذاٛب ُزؾَٔ أُغئ٤ُٝخ مذ اُخغبسح  .ط 

ٝاُنشس اُز١ ٣ِؾن ثٔٔزٌِبد فبؽت اُؼَٔ ٓٔب هذ ٣٘غْ 

لاؽـبٍ اُؼوذ، ) ثبعزض٘بء الاؽ٤بء اُز٢ رْ  ػٖ ر٘ل٤ز أُوبٍٝ

( ٝاُ٘بعٔخ ػٖ ر٘ل٤ز أُوبٍٝ 2/18رب٤ٜٓ٘ب ثٔٞعت اُلوشح : 

 ُِؼوذ.

ٝػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ رُي كبٗٚ ٣ٌٖٔ اعزجؼبد أُغئ٤ُٝخ ا٠ُ  .د 

 أُذٟ اُز١ هذ ر٘ؾب ٓؼٚ ػٖ : 

ؽن فبؽت اُؼَٔ ك٢ إ ٣٘لز الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ ػ٠ِ اٝ .1

، ٝإ ٣وّٞ ثبؽـبٍ ٛزٙ كٞم اٝ رؾذ اٝ ػجش ا١ اسك

 الاسك لاؿشاك الأؽـبٍ اُذائ٤ٔخ. 

اُنشس اُز١ ٣ؼزجش ٗز٤غخ لا ٣ٌٖٔ رلبد٣ٜب لاُزضآبد .2

 أُوبٍٝ ثز٘ل٤ز الاؽـبٍ ٝافلاػ ا٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.

ا٣خ ؽبُخ ٓذسعخ مٖٔ ٓخبهش فبؽت اُؼَٔ ك٢ اُلوشح .3

( ٓب ُْ ٣ٌٖ اُـطبء اُزب٢٘٤ٓ ُٜب ٓزبؽب ثؾشٝه 3/17)

 .رغبس٣خ ٓؼوُٞخ
 
  



 
18-4 Insurance    on Contractor's Personnel: 
The Contractor shall hold and maintain in force liability insurance 
against claims, damages, losses and expenses (including litigation's 
fees and expenses) that may result from disease or illness or 
death of any person is used by the contractor or any of his 
employees. 
 
The insurance shall include the employer and engineer for any 
claims for penalties (fines), loss, damage and any amounts due to 
injury, illness or disease or death of any of contractor's employees, 
except that this insurance may not include the loss and penalties 
(fines) resulting from any act or negligence of the employer or his 
representatives. 
This insurance shall be sustained effectively and continuously 
for the time period in which these people are involved in the 
implementation of works, as for any subcontractor's personnel, the 
subcontractor may procure insurance for them, but the contractor 
remains responsible for compliance with the provisions of this Article 
 

 

 اٌتب١ِٓ عٍٝ ِغتخذِٟ اٌّمبٚي :   - 18/4

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣غزقذس ٣ٝؾبكع ػ٠ِ عش٣بٕ اُزب٤ٖٓ 

ػ٠ِ أُغئ٤ُٝخ مذ أُطبُجبد ٝالامشاس ٝاُخغبئش ٝاُ٘لوبد 

)ثٔب ك٤ٜب ارؼبة ٝٓقبس٣ق اُزوبم٢( اُز٢ هذ ر٘زظ ػٖ افبثخ 

ا١ ٓشك اٝ اػزلاٍ اٝ ٝكبح ا١ ؽخـ ٣غزخذٓٚ أُوبٍٝ اٝ 

 ٖٓ اُؼب٤ِٖٓ ُذ٣ٚ .

٣غت  إ ٣ؾَٔ اُزؤ٤ٖٓ فبؽت اُؼَٔ ٝأُٜ٘ذط  ػٖ أ٣خ 

ٓطبُجبد ػٖ اُـشآبد  ٝاُخغبسح ٝالامشاس  ٝا٣خ ٓجبُؾ ٗبرغخ 

ػٖ الافبثخ أٝ أُشك أٝ اُٞثبء اٝ أُٞد لا١ ٖٓ ٓ٘زغج٢ 

أُوبٍٝ ثبعزض٘بء إ ٛزا اُزب٤ٖٓ هذ لا ٣زنٖٔ اُخغبسح 

١ رقشف اٝ اٛٔبٍ ٖٓ فبؽت ٝاُـشآبد  اُ٘برغخ ػٖ ا

 اُؼَٔ اٝ ٓٔض٤ِٚ.

٣غت ادآخ ٛزا اُزب٤ٖٓ ثؾٌَ كؼبٍ ٝٓغزٔش ه٤ِخ أُذح اُز٢ 

٣ٌٕٞ ك٤ٜب ٛئلاء الاؽخبؿ ٓؾزش٤ًٖ ك٢ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ، آب 

ثبُ٘غجخ ُٔغزخذ٢ٓ ا١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ، كبٕ ثبٌٓبٕ أُوبٍٝ 

اُضب١ٞٗ إ ٣وّٞ ثزب٤ْٜٓ٘، ٌُٖٝ ٣جو٠ أُوبٍٝ ٓغئٝلا ػٖ 

 الاُزضاّ ثبؽٌبّ ٛزٙ أُبدح.

 

 

 

 

 
  



Article Nineteen:  Force Majeure 
Unless  otherwise  provided  in  the  law  applicable  on  the  
contract,  the  following  shall apply: 
19-1Definition  of  Force  Majeure: 
The term "force majeure" shall means in this "article" any 
occurrence or exceptional circumstance characterized by: 
a)  It is beyond the control of any party; 
b)  That party was not able to take guard against it 
reasonably before the conclusion of the contract; 
c)  That party was not able to avoid or avert it reasonably 
when it occurs ; and d)  It does not substantially 
attributable to the other party. 
 
The force majeure may include, but not limited to any of 
the following facts types or exceptional circumstances, as 
long as all of the conditions (a, b, c, d) listed above have 
been achieved: 
1.  War or hostilities (whether war was declared or not), or 
invasion or acts of foreign enemies; 
2.  Insurgency or acts of terrorism or sabotage from people 
who are not contractor's personnel and the revolution or 
rebellion or seize power by force, or civil war; 
3.  Strikes or riots or disorderly movements within the 
country of people who are not contractor's personnel; 
4.  Ordnance, explosive substances or ion radiation or 
nuclear radiation pollution within the country, with the 
exception of what results from the use of the contractor for 
such ammunition or explosive substances or radiation ; 
and 
5.  Natural  disasters  such  as  earthquakes  and  
hurricanes  and  heavy  storms  or volcanic activity. 
19-2 Notification  of  Force  Majeure: 
If the force majeure was a cause that prevents (or will 
prevent) party's performance of any of his contractual 
obligations, he shall notify the other party of the event or 
circumstance which constitutes a force majeure specifying 
in this notice the obligations which are (or will be) 
impossible for him to perform. Notice shall be given within 
(14) day after the date in which the party become aware 
(or supposed to be aware) of such event or circumstance 
which constitutes a force majeure. 
Thus, the party after issuance the notice shall be excused 
from performing his obligations mentioned as long as the 
force majeure event prevents this. 
Notwithstanding any provision in this article, the force 
majeure event shall not apply on any of the parties' 
obligations to pay the installments to the other party under 
the contract 
19-3 Duty     to  Reduce  Delay: 
Each Party shall make every reasonable effort, at all 
times, to reduce delay in performing his obligations under 
the contract, as a result of force majeure. And each party 
shall also know when the other party ceased to be affected 
by the force majeure event. 

 

 

 اٌّبدح اٌتبععخ عششح : اٌمٛح اٌمب٘شح

 تعش٠ف اٌمٛح اٌمب٘شح :   - 19/1

٣ؼ٢٘ ٓقطِؼ "اُوٞح اُوبٛشح" ك٢ ٛزٙ "أُبدح" ا١ ٝاهؼخ أٝ 

 ظشف اعزض٘بئ٢ ٣زقق ثــ :

 اٗٚ خبسط ػٖ ع٤طشح أ١ هشف. -أ 

اٗٚ ُْ ٣ٌٖ ثٞعغ رُي اُطشف إ ٣زؾشص ٓ٘ٚ ثقٞسح ٓؼوُٞخ -ة 

 هجَ اثشاّ اُؼوذ. 

اٗٚ ُْ ٣ٌٖ ثٞعغ رُي اُطشف إ ٣زغ٘جٚ أٝ ٣زلاكبٙ ثقٞسح  -ط 

 ٓؼوُٞخ ػ٘ذ ؽذٝصٚ.

 اٗٚ لا ٣ؼضٟ ثؾٌَ عٞٛش١ ا٠ُ اُطشف الاخش.-د 

رؾَٔ، ٌُٜٝ٘ب ٤ُغذ ٓؾقٞسح ك٢ أ١  إ اُوٞح اُوبٛشح ٣ٌٖٔ إ

ٖٓ اٗٞاع اُٞهبئغ أٝ اُظشٝف الاعزض٘بئ٤خ الار٤خ، هبُٔب رؾووذ 

 ك٤ٜب اُؾشٝه أُذسعخ أػلاٙ )أ، ة، ط، د( ع٤ٔؼٜب :

اُؾشة أٝ الاػٔبٍ اُؼذٝا٤ٗخ )عٞاء اػِ٘ذ اُؾشة أٝ ُْ -1

 رؼِٖ(، أٝ اُـضٝ، أٝ اكؼبٍ الاػذاء الاعبٗت. 

اُزٔشد أٝ اػٔبٍ الاسٛبة أٝاُزخش٣ت ٖٓ هجَ اؽخبؿ ٤ُغٞا -2

ٖٓ ٓغزخذ٢ٓ أُوبٍٝ اُضٞسح أٝ اُؼق٤بٕ أٝ الاعز٤لاء ػ٠ِ 

 اُؾٌْ ثبُوٞح، أٝ اُؾشة الا٤ِٛخ.  
الامطشاثبد أٝ أُؾبؿجبد اٝ ؽشًبد الاخلاٍ ثبُ٘ظبّ، أٝ -3

الامشاثبد أٝ اُؾقبس ٖٓ هجَ أؽخبؿ ٖٓ ؿ٤ش اكشاد 

  أُوبٍٝ.
ح اُؾشث٤خ أٝ أُٞاد أُزلغشح أٝ الاؽؼبػبد الا٤ٗٞ٣خ، الأػزذ-4

أٝ اُزِٞس ثبلاؽؼبػبد ا٣ُٝٞ٘خ، ثبعزض٘بء ٓب ٣ٌٖٔ إٔ ٣ؼضٟ ا٠ُ 

اعزخذاّ أُوبٍٝ ُٔضَ ٛزٙ الأػزذح أٝ أُزلغشاد أٝ 

 الاؽؼبػبد. 
ًٞاسس اُطج٤ؼخ ٓضَ اُضلاصٍ أٝ الاػبف٤ش أٝ اُؼٞافق -5

 اُؼبر٤خ أٝ اُ٘ؾبه اُجشًب٢ٗ.  
 

 الاشعبس ثٛجٛد اٌمٛح اٌمب٘شح :  - 19/2

ارا رؼزس ػ٠ِ أؽذ اُطشك٤ٖ )أٝ ع٤زؼزس ػ٤ِٚ( اداء أ١ ٖٓ 

اُزضآبرٚ اُزؼبهذ٣خ ثغجت ؽقٍٞ اُوٞح اُوبٛشح، كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ 

إ ٣شعَ اؽؼبسا ا٠ُ اُلش٣ن ا٥خش ٣ؼِٔٚ ثبُٞاهؼخ أٝ اُظشٝف 

ي اُز٢ رؾٌَ اُوٞح اُوبٛشح، ٝإ ٣ؾذد ك٢ ٛزا الاؽؼبس رِ

الاُزضآبد اُز٢ افجؼ )أٝ ع٤قجؼ( ٓزؼزسا ػ٤ِٚ أداإٛب. ٣زؼ٤ٖ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼذ اُزبس٣خ اُز١ 14إ ٣قذس ٛزا الاؽؼبس خلاٍ )

أفجؼ ك٤ٚ ٛزا اُطشف ػ٠ِ دسا٣خ )أٝ ٣لزشك ك٤ٚ أٗٚ هذ دسٟ( 

 ثبُؾبدس أٝ اُظشف اُز١ ٣ؾٌَ اُوٞح اُوبٛشح. 

ء الاُزضآبد ٣ؼزجش اُطشف اُز١ اسعَ الاؽؼبس ٓؼزٝسا ٖٓ ادا

 أُ٘ٞٙ ػٜ٘ب ه٤ِخ ثوبء ٓلؼٍٞ اُوٞح اُوبٛشح أُبٗؼخ ُٚ ٖٓ ادائٜب. 

أُبدح ٣غت إٔ لا ٣طجن  ٛزٙٝػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ أ١ ؽٌْ آخش ك٢ 

ؽٌْ اُوٞح اُوبٛشح ػ٠ِ اُزضآبد أ١ هشف ثؤٕ ٣ذكغ ا٠ُ 

 اُطشف ا٥خش اعزؾوبهبرٚ ثٔٞعت اُؼوذ. 

 ٚاجت اٌتم١ًٍ ِٓ اٌتأخش :  - 19/3
٤ٖ ػ٠ِ ًَ هشف إ ٣جزٍ هقبسٟ عٜٞدٙ أُؼوُٞخ، ك٢ ًَ ٣زؼ

الاٝهبد، ُِزو٤َِ ٖٓ اُزؤخش ك٢ اداء اُزضآبرٚ ثٔٞعت اُؼوذ، 

 ً٘ز٤غخ ُِوٞح اُوبٛشح. 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ هشف إٔ ٣ؼِْ اُطشف ا٥خش ػ٘ذ رٞهق 

    رؤصشٙ ثبُوٞح اُوبٛشح.  

 



19-4 Consequences  of   Force  Majeure: 
If contractor have been prevented from performing any of his 
fundamental obligations under the contract as a result of force 
majeure and a notice has been sent in this regard pursuant to 
paragraph (19-2) and he incurred as result thereon delays in the 
implementation period and / or the cost, the contractor shall, taking 
into account the provisions of paragraph (20-1), be entitled to claim 
the following: 

a) Extension of completion period due to this delay, if the completion 
is delayed or will be delayed, under the provisions of paragraph (8-
4); and 
b)  Recover any such cost inclusive the of cost repair or re-
implementation of works and / or replace the goods affected or 
damaged due to any force majeure to the extent that cannot be 
compensated through insurance policy referred to in paragraph (18-
2), if the incident or circumstance of a kind described in any of 
items (1, 2, 3, 4) of paragraph (19-1), and whether any of the events 
described in items (2, 3, 4) occurred in the works. 
he engineer shall, after receiving this notice, proceed under 
paragraph (3-5), to agree or prepare his estimates of the cost 
mentioned. 
 
19-5 Force  Majeure  Affecting  Subcontractor: 
If  any  subcontractor  is  entitled  under  any  contract  or  
agreement  of  works  to  any exemption as a result of force majeure 
under additional conditions or broader conditions than those 
specified in this article, those events or additional conditions or 
broader conditions of force majeure shall not exempt the contractor 
in case of non-performance and shall not conferred any exempt 
under the provisions of this Article. 
19-6 Optional Termination of Contract, Payment and Discharge 
of Performance Responsibility: 
If  the  performance  in  the  implementation  of  all  the  works  
substantially  becomes impossible for (84) days continuously due to 
force majeure, which a notice thereon was sent under paragraph 
(19-2) or sequential periods exceeding in total more than (140) 
days due to the same force majeure that the notice has been 
sent thereon, then any party may send a notice to the other party to 
terminate the contract. In this case, the termination of the contract 
becomes effective after (7) days from the date of sending the notice, 
the contractor shall take immediate measures to stop working and 
remove his equipment, pursuant to the provisions of paragraph (16-
3). Upon contract termination in this manner, the engineer shall 
proceed to make estimates of the value of the works that have been 
completed and issue certificate of payment that shall include the 
following: 
a)   Amounts payable for any work has been implemented and has a 
specific price in the contract ; 
b)   Cost of mechanical supplies and materials that have been their 
purchased have been confirmed and received by the contractor or 
those are contracted to be supplied and received: In such case, the 
mechanical supplies and material shall become property of the 
employer (and within his responsibility) once their values is paid, 
and the contractor shall deliver and place them at the disposal of 
the employer ; 

 تجعبد اٌمٛح اٌمب٘شح :  - 19/4

ارا ٓ٘غ أُوبٍٝ ٖٓ أداء أ١ ٖٓ اُزضآبرٚ اُغٞٛش٣خ ثٔٞعت 

اُؼوذ ٗز٤غخ اُوٞح اُوبٛشح ٝ رْ اسعبٍ اؽؼبس ثؾؤٜٗب ػٔلا ثبؽٌبّ 

(، ٝرٌجذ ثغججٜب رؤخشا ك٢ ٓذح اُز٘ل٤ز ٝ/أٝ ًِلخ ٓب، 2/19اُلوشح )

ب (، ٓغزؾو٣1/20قجؼ أُوبٍٝ، ٓغ ٓشاػبح أؽٌبّ اُلوشح )

 ُِٔطبُجخ ثٔب ٣ؤر٢ : 

   

رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص ثغجت ٛزا اُزؤخ٤ش، ارا ًبٕ الاٗغبص هذ  -أ 

 ٝ.... (4/8رؤخش أٝ عٞف ٣زؤخش، ٝرُي ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوشح )

ؽبِٓخ ًِلخ افلاػ اٝ اػبدح ر٘ل٤ز اعزشداد أ٣خ ًِلخ ًٜزٙ -ة 

الاؽـبٍ ٝ/اٝ اعزجذاٍ اُغِغ أُزنشسح اٝ رؼشمذ ُِزِق 

اُوٟٞ اُوبٛشٙ  ُِٔذٟ اُز١ لا ٣ٌٖٔ رؼ٣ٞنٜب ٖٓ ثغجت ا١ ٖٓ 

ارا ؽقَ أ١ ٖٓ  ،1/2 خلاٍ ٝص٤وخ رب٤ٖٓ أُؾبس ا٤ُٜب ثبُلوشح

 ( ك٢ دُٝخ الاؽـبٍ.2، 4،3أُٞفٞكخ ثبُج٘ٞد )الاؽذاس 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط ثؼذ رغِٔٚ ٛزا الاؽؼبس إٔ ٣جبؽش ثٔٞعت 

 أُزًٞسح.  ( ُلارلبم ػ٠ِ أٝ اػذاد روذ٣شارٚ ٌُِِق5/3اُلوشح )

 

 
 اٌمٛح اٌمب٘شح اٌتٟ تؤحش عٍٝ اٌّمبٚي اٌخبٔٛٞ :  - 19/5

ارا ًبٕ أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ ٓغزؾوب ثٔٞعت أ١ ػوذ أٝ ارلبه٤خ  

ثبلاؽـبٍ أ١ أػلبء ٗز٤غخ اُوٞح اُوبٛشح ثٔٞعت ؽشٝه امبك٤خ 

، كبٕ رِي ٛزٙ أُبدحاٝ ؽشٝه أٝعغ ٖٓ رِي أُؾذدح ك٢ 

أٝ الاٝعغ ُِوٞح اُوبٛشح لا رؼل٠  الأؽذاس أٝ اُظشٝف الامبك٤خ

أُوبٍٝ ك٢ ؽبُخ ػذّ أدائٚ ٝلا رخُٞٚ أ١ اػلبء ثٔٞعت أؽٌبّ 

 أُبدح.  ٛزٙ

 
أٙبء اٌعمذ اخت١بس٠ب ، اٌذفع ٚالاخلاء ِٓ ِغؤ١ٌٚخ   - 19/6

 الأداء :

ارا رؼزس الاداء ك٢ ر٘ل٤ز ًَ الاؽـبٍ ثقٞسح عٞٛش٣خ ُٔذح 

اُوبٛشح اُز٢ رْ اسعبٍ اؽؼبس ( ٣ٞٓب ثبعزٔشاس ثغجت اُوٞح 84)

بٝص ـــ( أٝ ُلزشاد ٓززبثؼخ رزغ2/19ثؾؤٜٗب ثٔٞعت اُلوشح )

( ٣ٞٓب ثغجت ٗلظ اُوٞح اُوبٛشح اُز٢ 140ثٔغٔٞػٜب أًضش ٖٓ )

رْ اسعبٍ الاؽؼبس ثؾؤٜٗب، كؼ٘ذٛب ٣ٌٖٔ لأ١ هشف إ ٣شعَ 

 ا٠ُ اُطشف ا٥خش اؽؼبسا ثبٜٗبء اُؼوذ.

( أ٣بّ ٖٓ ربس٣خ 7اُؼوذ ٗبكزا ثؼذ )ٝك٢ ٛزٙ اُؾبُخ، ٣قجؼ اٜٗبء 

اسعبٍ الاؽؼبس، ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ أُجبؽشح ثبرخبر 

الاعشاءاد ُِزٞهق ػٖ اُؼَٔ ٝاصاُخ ٓؼذارٚ، ػٔلا ثؤؽٌبّ 

(. ػ٘ذ اٜٗبء اُؼوذ ثٜزٙ اُقٞسح، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 3/16اُلوشح )

أُٜ٘ذط إ ٣وّٞ ثزوذ٣ش ه٤ٔخ الاؽـبٍ اُز٢ رْ اٗغبصٛب ٝافذاس 

 دكغ رزنٖٔ ٓب ٣ؤر٢ :ؽٜبدح 

أُجبُؾ اُٞاعجخ اُذكغ ٓوبثَ أ١ ػَٔ رْ ر٘ل٤زٙ ُٝٚ عؼش ٓؾذد -أ 

 ك٢ اُؼوذ.

ًِلخ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاد اُز٢ عشٟ رضج٤ذ ؽشائٜب -ة 

ٝاُز٢ رغِٜٔب أُوبٍٝ أٝ رِي اُز٢ رؼبهذ ػ٠ِ رغ٤ٜضٛب 

ٝاعزلآٜب : ٝك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ رقجؼ ٛزٙ اُزغ٤ٜضاد ا٤ُ٥خ 

ٝأُٞاد ٌِٓب ُقبؽت اُؼَٔ )ٝمٖٔ ٓغئ٤ُٝزٚ( ؽبٍ رغذ٣ذٙ 

ذ رقشف  ُو٤ٜٔب، ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ رغ٤ِٜٔب ٝٝمؼٜب رؾ

 فبؽت اُؼَٔ.    

اُزٌب٤ُق ٝالاػجبء أُب٤ُخ الاخشٟ اُز٢ رٌجذٛب أُوبٍٝ ك٢ -ط 

رِي اُظشٝف ثؾٌَ ٓؼوٍٞ ٝ مشٝس١ ٗز٤غخ رٞهؼٚ لاٗغبص 



c)   Costs and other financial burdens that the contractor incurred in 
such circumstances reasonably and necessary and as a result of his 
expectation of the completion of the works ; 
d)   Cost of removing the temporary works and contractor's 
equipment from the site, and returned to his stores in the country 
(or to any other place, provided that it shall not exceed the cost of 
returned it to his country) ; and 
e)   Cost of repatriation of contractor's personnel and his workers 
who he used to carry out works on full-time bases, upon the expiry 
of this contract. 
19-7 Discharge  of   Performance  Responsibility  by  Law: 
Notwithstanding any other provision in this article, if any event or 
circumstance beyond the control of the two teams (including force 
majeure, but not limited to it) arise, and render the fulfillment of one 
or both parties contractual obligations impossible or contrary to law, 
or leads under the law govern the contract to exempt the parties 
from continuing to perform the contract. 
 
Then after notice from either party to the other party of that 
circumstance or event: 
a) Both  parties  shall  be  exempted  to  continue  in  the  
performance,  but  without prejudice  to  the  rights  of  any  of  them  
in  respect  of  any  previous  breach  of contract. 
b) The amount, which entails that the employer pay to the 
contractor, is the same as what is payable under the provisions of 
paragraph (19-6) above, as if the contract had been terminated 
under the paragraph mentioned. 
 

 الاؽـبٍ. 

ًِلخ اصاُخ الاؽـبٍ أُئهزخ ٝٓؼذاد أُوبٍٝ ٖٓ أُٞهغ، -د 

ٝاػبدرٜب ا٠ُ ٓخبصٗٚ ك٢ ثِذٙ )أٝ ا٠ُ أ١ ٌٓبٕ آخش ؽش٣طخ 

 ًِلخ اػبدرٜب ا٠ُ ثِذٙ(. ٝ...  ػذّ رغبٝص

ًِلخ رشؽ٤َ ٓغزخذ٢ٓ أُوـــــبٍٝ ٝػٔبُٚ اُز٣ٖ ًبٕ هذ -ٙ 

اعزخذْٜٓ ُز٘ل٤ز الاؽـبٍ ثقٞسح ٓزلشؿخ، ٝرُي ػ٘ذ اٜٗبء ٛزا 

 اُؼوذ.  
 

 

 الاخلاء ِٓ ِغؤ١ٌٚخ الأداء ثّٛجت اٌمبْٔٛ :  - 19/7

ٝ أُبدح، ارا ٗؾؤ ا١ ؽذس ا ٛزٙػ٠ِ اُشؿْ ٖٓ ا١ ؽٌْ اخش ك٢ 

ظشف خبسط ػٖ ع٤طشح اُلش٣و٤ٖ )ثٔب ك٢ رُي اُوٞح اُوبٛشح 

ٌُٖٝ ٤ُظ ٓؾقٞسح ثٜب(، ٝعؼَ ٝكبء اؽذ اُطشك٤ٖ اٝ ٤ًِٜٔب 

ثبلاُزضآبد اُزؼبهذ٣خ ٓغزؾ٤لا اٝ ٓخبُلب ُِوبٕٗٞ، اٝ ٣ئد١ 

ثٔوزن٠ اُوبٕٗٞ اُز١ ٣ؾٌْ اُؼوذ ا٠ُ اػلبء اُطشك٤ٖ ٖٓ 

 الاعزٔشاس ك٢ ر٘ل٤ز اُؼوذ. 

اؽؼبس ٖٓ ا١ ٖٓ اُطشك٤ٖ ا٠ُ اُطشف الاخش ثزُي ػ٘ذئز ٝثؼذ 

 اُظشف اٝ اُؾذس :

٣ؼل٠ اُطشكبٕ ٖٓ الاعزٔشاس ك٢ الاداء، ٌُٖٝ ثذٕٝ -أ 

 الاعؾبف ثؾوٞم ا١ ٜٓ٘ٔب ثخقٞؿ ا١ اخلاٍ عبثن ثبُؼوذ. 

٣ٌٕٞ أُجِؾ اُز١ ٣زشرت ػ٠ِ فبؽت اُؼَٔ إ ٣ذكؼٚ ا٠ُ 

( 6/19اُلوشح )أُوبٍٝ، ٛٞ ٗلظ ٓب ٣غزؾن دكؼٚ ثٔٞعت اؽٌبّ 

 اٗلب، ًٔب ُٞ إ اُؼوذ هذ رْ اٜٗبإٙ ثٔٞعت اُلوشح أُزًٞسح.

  



Article Twenty: Claims, Disputes and Arbitration 
20-1 Contractor's   Claims: 
If the Contractor considers himself entitled to an extension in the 
"completion period" and 
/ or any additional payment under any "article" of these conditions, or 
for other reasons related to the contract, he shall give notice to the 
engineer stating the incident or circumstance  which  led  to  this  
claim.  And  he  shall  send  this  notice  as  soon  as practicable, 
within a period not exceeding (28) day from the date the contractor 
is aware or should have be aware of that incident or circumstance. 
 
If the contractor failed to send notification during the (28) day period, 
the completion period shall not be extended and the contractor shall 
not be entitled to obtain any additional payment, and so the 
employer shall be deemed that he is discharge from liability in 
respect to such claim. Otherwise, the following provisions of this 
"paragraph" shall apply. 
 
The Contractor shall also send any other notices are required 
under the contract, and provides supporting details to the claim, 
and everything related to the incident or circumstance mentioned. 
 
The contractor shall maintain updated records necessary to 
strengthen the claim, either on-site or in elsewhere acceptable to the 
engineer. 
 
The engineer may - without being forced to acknowledge the 
responsibility of the employer thereon - after receiving any notice 
under these "paragraph", monitor record- keeping and / or to instruct 
the contractor to continue the setting down in writing of the updated 
records. The Contractor shall allow the engineer access to records 
and check them, and to provide him with copies thereof (if 
requested). 
 
As the contractor shall send the engineer within (42) day from the 
date of his knowledge of the incident or circumstance that led to the 
claim (or the date on which he was supposed to know), or during 
any other period proposed by the contractor and approved by the 
engineer, a detailed claim adequately and inclusive of details 
supporting the grounds of the claim and period extension and / or 
additional payment claimed. But if the event or circumstance that 
lead to this claim is of a continuous effect, then: 
a)  The detailed claim which was presented shall be considered an 
interim claim ; 
b)  The contractor shall continue to send other interim claims per 
month, indicating in each of them the period of accumulated delay 
and / or the amount claimed, and other supporting details as 
required by the engineer reasonably ; and 
c)  The contractor shall send his claims during the final (28) day 
after the date of expiry of the impact of the consequences of the 
incident or circumstance, or during  any  other  period  proposed  by  
the  contractor  and  approved  by  the engineer. 
 
The engineer shall, within (42) day from the date of receipt of a 
claim, or any other supporting details of a previous claim - or 
during any period proposed by the engineer and approved by the 
contractor - evaluate the claim and respond to it either by approval 

 أُبدح اُؼؾشٕٝ : أُطبُجبد ٝاُخلاكبد ٝاُزؾ٤ٌْ

 ِطبٌجبد اٌّمبٚي :   - 21/1

ارا ًبٕ أُوبٍٝ ٣ؼزجشٗلغٚ ٓغزؾوب ُِؾقٍٞ ػ٠ِ رٔذ٣ذ ك٢ 

"ٓذح الاٗغبص" ٝ/اٝ ا٣خ دكؼخ امبك٤خ ثٔٞعت ا١ "ٓبدح" ٖٓ 

رُي ٖٓ الاعجبة أُزؼِوخ ثبُؼوذ، كبٗٚ ٛزٙ اُؾشٝه، اٝ ُـ٤ش 

٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ ٣شعَ ا٠ُ أُٜ٘ذط اؽؼبسا ٓج٤٘ب ك٤ٚ اُٞاهؼخ اٝ 

اُظشف اُز١ ادٟ ا٠ُ ٛزٙ أُطبُجخ. ٝ ٣زؼ٤ٖ اسعبٍ ٛزا 

الاؽؼبس ك٢ اهشة كشفخ ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب، ٝرُي خلاٍ ٓذح لا 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربس٣خ دسا٣خ أُوبٍٝ اٝ ٝعٞة دسا٣زٚ 28رزغبٝص )

 ي اُٞاهؼخ اٝ اُظشف. ثزِ

( ٣ٞٓب 28ارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ اسعبٍ الاؽؼبس خلاٍ  كزشح اُــ)

رِي، كِٖ ٣زْ  رٔذ٣ذ ٓذح الاٗغبص، ُٖٝ ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ ٓغزؾوب 

ُِؾقٍٞ ػ٠ِ أ٣خ دكؼخ امبك٤خ، ٝثزُي ٣ؼزجش فبؽت اُؼَٔ هذ 

اخ٤ِذ ٓغئ٤ُٝزٚ ك٤ٔب ٣زؼِن ثزِي أُطبُجخ. ٝك٤ٔب ػذا رُي كبٗٚ 

 رطج٤ن الاؽٌبّ الأر٤خ ٖٓ ٛزٙ "اُلوشح" .  ٣٘جـ٢

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ا٣نب إ ٣شعَ ا٣خ اؽؼبساد اخشٟ 

رٌٕٞ ٓطِٞثخ ثٔٞعت اُؼوذ، ٝإ ٣وذّ اُزلبف٤َ أُئ٣ذح 

ُِٔطبُجخ، ٝرُي ٌَُ ٓب ُٚ ػلاهخ  ثبُٞاهؼخ اٝ اُظشف 

 أُزًٞس٣ٖ. 

ٓٚ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ؾزلع ثبُغغلاد أُؾذصخ ٓٔب هذ رغزِض

اُنشٝسح ُزؼض٣ض أُطبُجخ، آب ك٢ أُٞهغ اٝ ك٢ ا١ ٌٓبٕ اخش 

 ٓوجٍٞ ُذٟ أُٜ٘ذط. 

دٕٝ إ ٣ٌٕٞ ٓنطشا ُلاهشاس ثٔغئ٤ُٝخ  –٣ٌٖٝٔ ُِٜٔ٘ذط 

ثؼذ رغِٔٚ لا١ اؽؼبس ثٔٞعت ٛزٙ  –فبؽت اُؼَٔ ػٜ٘ب 

"اُلوشح"، إ ٣شفذ ؽلع اُغغلاد ٝ/اٝ إ ٣ٞػض ا٠ُ أُوبٍٝ 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ز٤ؼ  ثٔٞافِخ رؾذ٣ش اُغغلاد.

ُِٜٔ٘ذط كشفخ الاهلاع ػ٠ِ اُغغلاد ٝرلؾقٜب، ٝإ ٣وذّ 

 ُٚ ٗغخب ٜٓ٘ب )ارا هِت ٓ٘ٚ رُي(. 

( ٣ٞٓب 42ٝػ٠ِ أُوبٍٝ أ٣نبً إ ٣شعَ ا٠ُ أُٜ٘ذط خلاٍ )

ٖٓ ربس٣خ دسا٣زٚ ثبُٞاهؼخ اٝ اُظشف اُز١ ادٟ ا٠ُ رٌٕٞ 

ب ك٤ٚ إ ٣ٌٕٞ هذ أُطبُجخ )اٝ ٖٓ اُزبس٣خ اُز١ ًبٕ ٓلشٝم

دسٟ ثٜب(، اٝ خلاٍ ا٣خ كزشح اخشٟ ٣وزشؽٜب أُوبٍٝ ٣ٝٞاكن 

ػ٤ِٜب أُٜ٘ذط، ٓطبُجخ ٓلقِخ ثقٞسح ٝاك٤خ ٝؽبِٓخ ُِزلبف٤َ 

أُئ٣ذح لأعظ أُطبُجخ ٝرٔذ٣ذ أُذح ٝ/اٝ اُذكؼخ الامبك٤خ 

أُطبُت ثٜب. آب ارا ًبٕ ُِٞاهؼخ اٝ اُظشف اُز١ ادٟ ا٠ُ رٌٕٞ 

 ٍٞ ٓغزٔش، كبٗٚ : أُطبُجخ ٓلؼ

 رؼزجش أُطبُجخ أُلقِخ اُز٢ رْ روذ٣ٜٔب ٓطبُجخ ٓشؽ٤ِخ. -أ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٞافَ اسعبٍ أُطبُجبد أُشؽ٤ِخ -ة 

الأخشٟ ؽٜش٣ب، ٓج٤٘ب ك٢ ًَ ٜٓ٘ب  ٓذح اُزؤخش أُزشاًْ ٝ/أٝ 

، ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُزلبف٤َ أُئ٣ذح ؽغجٔب ٣طِجٚ أُجِؾ أُطبُت ثٚ

 وُٞخ.أُٜ٘ذط ثقٞسح ٓؼ
( ٣ٞٓب ٖٓ 28ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣شعَ ٓطبُجزٚ اُٜ٘بئ٤خ خلاٍ )-ط 

ثؼذ رؤس٣خ اٗزٜبء الاصبس اُ٘بعٔخ ػٖ اُٞاهؼخ أٝ اُظشف، أٝ 

 خلاٍ أ٣خ كزشح أخشٟ ٣وزشؽٜب أُوبٍٝ ٣ٝٞاكن ػ٤ِٜب أُٜ٘ذط.

( ٣ٞٓب ٖٓ رؤس٣خ رغِٔٚ ٓطبُجخ ٣42زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط، خلاٍ )

أٝ خلاٍ أ٣خ  –ح ُٔطبُجخ عبثوخ ٓب، أٝ أ١ رلبف٤َ أخشٟ ٓئ٣ذ

إٔ ٣و٤ْ أُطبُجخ  –كزشح ٣وزشؽٜب أُٜ٘ذط ٣ٝٞاكن ػ٤ِٜب أُوبٍٝ 

٣ٝشد ػ٤ِٜب أٓب ثبُٔٞاكوخ، أٝ ػذّ أُٞاكوخ ٓغ ث٤بٕ رؼ٤ِوبرٚ 

ٓلقِخ ػ٤ِٜب، ُٝٚ أ٣نب إٔ ٣طِت أ٣خ رلبف٤َ أخشٟ 

مشٝس٣خ. ٝسؿْ رُي، كؤٗٚ ٣ؼزجش ِٓضٓب ثزوذ٣ْ سدٙ ػ٠ِ أعظ 



or disapproval with stating his detailed comments on them, and 
he may also ask any other details necessary. In spite of that, he 
shall be obliged to submit his reply on the basis of claim during 
the period referred to above. 
 
The engineer shall, during the 42 days referred to above, proceed 
with estimates under paragraph (5-3) to determine or estimate the 
following: 
1.  Any  extension  in  the  completion  period  (whether  before  or  
after  its  expiry) 
pursuant to the provisions of paragraph (8-4) and / or 
2.  Additional payment (if any) which the contractor is entitled 
under the provisions of the contract. 
Any payment certificate shall include all those amounts of any 
additional payment in which its maturity was reasonably proven 
under any of the relevant provisions of the contract. And until 
provide adequate details to substantiate the claim for the entire 
claim, the contractor's right in them, will be limited to that part of the 
claim, which was able to prove the validity of claim thereon. 
 
 
If the engineer did not respond within the time limit specified in this 
article, any party shall have the right to consider the claim is rejected 
by the engineer and any of the parties is entitled to refer the claim to 
dispute resolution council to take the right decision pursuant to the 

provisions of paragraph (20-2). 

The "requirements" of this paragraph shall be considered additional 
to those contained in any other "article" that may apply to the claim, 
and if the contractor failed to comply with the provisions of this 
"paragraph" or any other "article" in respect of any claim, it should be 
borne in mind the extent of the effect (if any ) of this failure on the 
proper investigation of the claim when assessing any extension in 
the " completion period" and / or any additional payment properly, 
unless the claim has been eliminated under this "paragraph". 
20-2  Appointment  of   the  Settlement  of   Disputes  Board: 
The disputes shall be referred to the settlement of disputes 
council to issue an order in respect thereof according to the 
provisions of paragraph (20-4). And both parties shall mutually name 
the members of the council within the date specified in the contract 
data. 
The "Council" shall consist as specified in the contract data, from 
one person or three persons with appropriate qualification 
(Members). And each of them shall be fluent in communications 
specified in the contract. And shall be an expert in methods of 
construction that are used in the implementation of works, and he 
shall have an experience in the interpretation of the contract 
documents, and if the number of members has not been determined 
agreed by the parties, the number shall be three. 
If the parties have not appointed Settlement of Disputes Council 
before 21 days from the date specified in the contract data. And if 
the "Council" consisting of three members, each party shall name 
one member to obtain the approval of the other party on him, and 
then the two members so appointed shall propose the third member. 
The parties shall agree on the third member which is appointed as 
chairman of the council. 
But if there was a list of arbitrators' nominee that is mutually agreed 

 جخ خلاٍ رِي اُلزشح أُؾبس ا٤ُٜب اٗلب.أُطبُ

٣ٞٓب أُؾبس ا٤ُٜب اٗلب أُن٢  ٣42زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ذط خلاٍ 

ُزؾذ٣ذ أٝ روذ٣ش ٓب  5/3ثبعشاءاد اُزوذ٣شاد ثٔٞعت اُلوشح 

 ٣ؤر٢ :

ا١ رٔذ٣ذ ك٢ ٓذح الأًبٍ )عٞاء هجَ اٝ ثؼذ اٗونبئٜب(  -1

 . ٝ/اٝ...4/8ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح 

)إ ٝعذد( اُز٢ ٣غزؾوٜب أُوبٍٝ اُذكؼخ الامبك٤خ  -2

 ثٔٞعت اؽٌبّ اُؼوذ.

٣غت إٔ رزنٖٔ ًَ ؽٜبدح دكغ رِي أُجبُؾ اُخبفخ ثؤ٣خ دكؼخ 

امبك٤خ أٌٖٓ اصجبد اعزؾوبهٜب ثقٞسح ٓؼوُٞخ ثٔٞعت أ١ ٖٓ 

أؽٌبّ اُؼوذ راد اُقِخ. ٝا٠ُ إٔ ٣زْ روذ٣ْ اُزلبف٤َ اُٞاك٤خ اُز٢ 

ٕ اعزؾوبم أُوبٍٝ رضجذ فؾخ الإدػبء ٌُبَٓ أُطبُجخ، كؤ

ثؾؤٜٗب، ٣ٌٕٞ ٓؾقٞسا ثزُي اُغضء ٖٓ أُطبُجخ اُز١ رٌٖٔ 

 ٖٓ إٔ ٣ضجذ فؾخ ادػبئٚ ثؾؤٗٚ.

ارا ُْ ٣غزغت أُٜ٘ذط  مٖٔ اُغوق اُض٢٘ٓ أُؾذد ك٢ ٛزٙ 

أُبدح، ك٤ؾن لا١ هشف اػزجبس أُطبُجخ ٓشكٞمخ ٖٓ هجَ 

أُٜ٘ذط ٣ٝؾن لا١ ٖٓ اُطشك٤ٖ اؽبُخ أُطبُجخ ا٠ُ ٓغِظ 

كل اُخلاكبد لارخبر اُوشاس أُ٘بعت ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوشح 

2/20. 

رؼزجش ٓزطِجبد ٛزٙ "اُلوشح" امبك٤خ ُزِي اُٞاسدح ك٢ أ٣خ 

"ٓبدح" أخشٟ هذ ر٘طجن ػ٠ِ أُطبُجخ، ٝارا اخلن أُوبٍٝ ك٢ 

الاُزضاّ ثؤؽٌبّ ٛزٙ "اُلوشح" أٝ ا٣خ "ٓبدح" أخشٟ ك٤ٔب ٣زؼِن 

ك٢ الإػزجبس ٓذٟ )إ ٝعذ( أصش ثؤ٣خ ٓطبُجخ، ك٤٘جـ٢ إٔ ٣ئخز 

ٛزا الإخلبم ػ٠ِ اُزوق٢ أُ٘بعت ُِٔطبُجخ ػ٘ذ روذ٣ش أ١ رٔذ٣ذ 

ك٢ "ٓذح الإٗغبص " ٝ/أٝ أ٣خ دكؼخ امبك٤خ ثقٞسح ٓلائٔخ، الا 

 ارا ًبٗذ أُطبُجخ هذ رْ اعزجؼبدٛب ثٔٞعت ٛزٙ "اُلوشح". 

 

 تع١١ٓ ِجٍظ فغ اٌخلافبد ) اٌّجٍظ( :   - 21/2

اُخلاكبد ا٠ُ  ٓغِظ كل اُخلاكبد "لافذاس هشاس  ٣زْ  اؽبُخ 

(. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشك٤ٖ إٔ ٣وٞٓب 4/20ثٜب ٝكوبً لأؽٌبّ اُلوشح )

ثزغ٤ٔخ أػنبء أُغِظ ثقٞسح ٓؾزشًخ مٖٔ اُزؤس٣خ أُؾذد 

 ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ. 

٣زٌٕٞ "أُغِظ" ًٔب ٛٞ ٓؾذد ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ، ٖٓ ؽخـ  

ت )الأػنبء(. ٣غت إ اٝ صلاصخ أؽخبؿ ر١ٝ رؤ٤َٛ ٓ٘بع

٣غ٤ذ ًَ ْٜٓ٘ الارقبلاد أُؾذدح ك٢ اُؼوذ ثطلاهخ ٝإ ٣ٌٕٞ 

خج٤شاً ك٢ اعب٤ُت الاٗؾبء أُغزخذٓٚ ك٢ ر٘ل٤ز الاؽـبٍ ًٝزُي 

ُٚ اُخجشح ك٢ رلغ٤ش ٝصبئن اُؼوذ ٝارا ُْ ٣ٌٖ هذ رْ رؾذ٣ذ ػذد 

الاػنبء ُْٝ ٣زْ الارلبم ٖٓ اُطشك٤ٖ ػ٠ِ رُي كبٕ اُؼذد ٣ؼزجش 

 خ.صلاص

٣ٞٓبً ٖٓ اُزبس٣خ  ٣21ؼ٤ٖ اُطشكبٕ ٓغِظ كل اُخلاكبد هجَ  

أُؾذد ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ٝارا ًبٕ "أُغِظ" ٣زٌٕٞ ٖٓ صلاصخ 

أػنبء ٣وّٞ ًَ هشف ثزغ٤ٔخ ػنٞ ٝاؽذ ُِؾقٍٞ ػ٠ِ 

ٓٞاكوخ اُطشف ا٥خش ػ٤ِٚ، ٖٝٓ صْ ٣وزشػ اُؼنٞإ أُؼ٤٘بٕ 

ٞاُضبُش ٝاُز١ اُؼنٞ اُضبُش ٝػ٠ِ اُطشك٤ٖ الارلبم ػ٠ِ اُؼن

 ٣زْ رؼ٤٤٘ٚ سئ٤غب ُِٔغِظ. 

ٝارا ًبٗذ ٛ٘بُي هبئٔخ ؽٌبّ ٓشؽؾ٤ٖ ٓزلن ػ٤ِٜب ٖٓ اُطشك٤ٖ 

ٓؾبسا ا٤ُٜب ك٢ اُؼوذ، كؤٗٚ ٣زْ اخز٤بس أعٔبء الأػنبء ٖٓ ث٤ٖ 

الأعٔبء اُٞاسدح ك٤ٜب، ثبعزض٘بء أ١ ؽخـ ؿ٤ش هبدس أٝ ؿ٤ش 

 ساؿت ك٢ هجٍٞ اُزؼ٤٤ٖ ًؼنٞ ك٢ أُغِظ.

الإرلبه٤خ ث٤ٖ اُطشك٤ٖ ٝػنٞ أُغِظ اُٞؽ٤ذ رزْ ف٤بؿخ 



by both parties and referred to in the contract, the names of 
members shall be selected among the names contained therein, 
except for anyone who is unable or unwilling to accept appointment 
as a member of the council. 
The drafting of the agreement shall be made between the parties 
and the sole member of the Council (the arbitrator) or each of the 
three members where reference shall be made to the general 
conditions relating to "settlement of disputes agreement" annexed 
as an attachment to these general conditions of the contract, with 
any amendments agreed upon among them. 
As for the salaries of the sole member of the council or all of the 
three members' salaries and any other expert who the" Council" 
consults , it must be determined among the parties when agreeing 
on the terms of appointing the "members," and the parties shall pay 
those salaries equally. 
Both parties combined may - if an agreement has been reached 
between them at any time - 
refer any matter to the "council" to express an opinion about it, 
but any party shall not be entitled to consult the "Council" in any 
matter only with the approval of the other party. 
If any member of the Settlement of Disputes Council refused to 
work, or that he became unable to perform his duties due to death or 
disability or due to resignation or termination of the appointment, 
then a replacement shall be appointed in the same manner in 
which the 
replaced by member has been appointed or agreed upon as 
described in this paragraph. The appointment  of  any  member  can  
be  terminated  by  the  agreement  of  the  two  teams combined, 
but not by the employer or contractor individually. Unless otherwise 
agreed by the parties, the term of appointment of the "Council" 
(including each member therein) ends when the "Clearance 
Acknowledgment" mentioned in paragraph (14-12) of the General 
conditions become effective. 
20-3  Failure  in  Agree  on  the  Appointment  of  the  Board: 
If any of the following cases applied specifically: 
a)  Both parties have not agreed on the appointment of the sole 
member of the council on time within the first paragraph of 
paragraph (20-2). (Appointment of members of 
Settlement of Disputes Council) ; 

b)Any party failed to nominate a member of (for approval by the 
other party) or failed to approve  the  proposed  member  of  the  
other  party  to  the  Settlement  of  Disputes Council consisting of 
three members of the above-mentioned date; 
c)  Both parties did not agreed on the appointment of the third 
member (Chairman) on the above-mentioned date ; or 
d)  Both parties did not agreed on the appointment of any 
alternate member within (42) day from the date of the expiry of the 
mission of the sole (single) members of the council, or one of the 
three members of the council, due to his refusal or due to death or 
inability to perform tasks or due to resignation or termination of 
appointment. 
Then, the appointing authority or the person named in the 
contract data, based on the 
request of any of the parties or both and after the necessary 
consultation with both parties, shall appoint such council member. 
And such appointment shall be final and definitive, and both parties 
shall pay the fees of the authority or the person who carried out the 

)اُؾٌْ( أٝ ًَ ػنٞ ٖٓ الأػنبء اُضلاصخ ثؾ٤ش ٣ؾبس ا٠ُ 

اُؾشٝه اُؼبٓخ أُزؼِوخ "ثبرلبه٤خ كل اُخلاكبد" أُشكوخ 

ًِٔؾن ثٜزٙ اُؾشٝه اُؼبٓخ ُِؼوذ، ٓغ ادخبٍ ا٣خ رؼذ٣لاد ٣زلن 

 ػ٤ِٜب ك٤ٔب ث٤ْٜ٘.

ذ أٝ ًَ ٖٓ الأػنبء أٓب ثبُ٘غجخ لاعٞس ػنٞ أُغِظ اُٞؽ٤

اُضلاصخ ٝاعٞس أ١ خج٤ش اخش ٣وّٞ "أُغِظ" ثبعزؾبسرٚ، كؤٗٚ 

٣غت رؾذ٣ذٛب ث٤ٖ اُطشك٤ٖ ػ٘ذ الإرلبم ػ٠ِ ؽشٝه رؼ٤٤ٖ 

"الأػنبء"، ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشك٤ٖ إٔ ٣ذكؼب رِي الاعٞس 

 ٓ٘بفلخ.

ارا رْ الارلبم ث٤ٜ٘ٔب ك٢ ا١ ٝهذ  –ثؤٌٓبٕ اُطشك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ  

إ ٣ؾ٤لا ا١ آش ا٠ُ "أُغِظ" لاثذاء اُشأ١ ؽُٞٚ، ٌُ٘ٚ  –

لا٣ؾن لا١ هشف إٔ ٣غزؾ٤ش "أُغِظ" ك٢ أ١ أٓش الا 

 ثٔٞاكوخ اُطشف الاخش. 

أرا ػضف ا١ ػنٞ ٖٓ الاػنبء ٓغِظ كل اُخلاكبد ػٖ 

٠ِ اداء ٜٓٔزٚ ثغجت اُؼغض اٝ اُؼَٔ اٝ اٗٚ افجؼ ؿ٤ش هبدس ػ

اُٞكبح اٝ ثغجت الاعزوبُخ اٝ اٜٗبء اُزؼ٤٤ٖ ك٤زْ رؼ٤٤ٖ اُجذ٣َ 

ث٘لظ اُطش٣وخ اُز٢ رْ ثٔٞعجٜب رؼ٤٤ٖ اُؼنٞ أُغزجذٍ اٝ 

 الارلبم ػ٤ِٚ ًٔب  ٓٞمؼ ثٜزٙ اُلوشح. 

٣ٌٖٔ أٜٗبء رؼ٤٤ٖ أ١ ػنٞ ثؤرلبم اُلش٣و٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ، ٝ ٌُٖ 

أٝ أُوبٍٝ ػ٠ِ اٗلشاد. ٝٓب ُْ  ٤ُظ ٖٓ أ١ ٖٓ فبؽت اُؼَٔ

٣زْ الأرلبم ػ٠ِ خلاف رُي ٖٓ اُطشك٤ٖ، كؤٕ ٓذح رؼ٤٤ٖ 

"أُغِظ" )ثٔب ك٢ رُي ًَ ػنٞ ك٤ٚ( ر٘ز٢ٜ ػ٘ذٓب ٣قجؼ 

( ٖٓ  12/14"ؽٜبدح اُؾغبة اُٜ٘بئ٢" أُ٘ٞٙ ػ٘ٚ ك٢ اُلوشح )

 اُؾشٝه اُؼبٓٚ ٗبكزا.

 

 

 ": الأخفبق فٟ الأتفبق عٍٝ تع١١ٓ " اٌّجٍظ  - 21/3

 ارا اٗطجوذ أ١ ٖٓ اُؾبلاد الأر٤خ رؾذ٣ذاً :

ُْ ٣زلن اُطشكبٕ ػ٠ِ رؼ٤٤ٖ ػنٞ أُغِظ أُ٘لشد ك٢ أُٞػذ  -أ 

)رؼ٤٤ٖ اػنبء  .(2/20أُؾذد مٖٔ اُلوشح الأ٠ُٝ ٖٓ  اُلوشح )

 ٓغِظ كل اُخلاكبد(.

أخلن أ١ هشف ك٢ رغ٤ٔخ ػنٞ ٓب )ُِٔٞاكوخ ػ٤ِٚ ٖٓ هجَ  -ة 

أُٞاكوخ ػ٠ِ اُؼنٞ أُوزشػ ٖٓ اُطشف الأخش( اٝ اخلن ك٢ 

هجَ اُطشف الاخش ُٔغِظ كل اُ٘ضاػبد أُزٌٕٞ ٖٓ صلاصخ 

 اػنبء ك٢ أُٞػذ أُزًٞس اػلاٙ.

ُْ ٣زلن اُطشكبٕ ػ٠ِ رؼ٤٤ٖ اُؼنٞ اُضبُش )سئ٤ظ أُغِظ( ك٢  -ط 

 اٝ .أُٞػذ أُزًٞس اػلاٙ

( 42ُْ ٣زلن اُطشكبٕ ػ٠ِ رؼ٤٤ٖ أ١ ػنٞ ثذ٣َ خلاٍ ٓذٙ ) -د 

ٜب ء ٜٓٔخ اُؼنٞ أُ٘لشد ُِٔغِظ، أٝ أؽذ ٣ٞٓب ٖٓ أٗز

الأػنبء اُضلاصٚ ُِٔغِظ، ثغجت أٓز٘بػٚ أٝ ثغجت اُٞكبح أٝ 

 اُؼغض ػٖ اداء أُٜبّ أٝ ثغجت الأعزوبُخ أٝ أٜٗبء اُزؼ٤٤ٖ.

كؼ٘ذٛب روّٞ عٜخ اُزؼ٤٤ٖ أٝ اُؾخـ أُغ٠ٔ ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ـ 

اُزؾبٝس  ث٘بء ػ٠ِ هِت أ١ ٖٓ اُطشك٤ٖ أٝ ٤ًِٜٔب ٝثؼذ أعشاء

اُلاصّ ٓغ ًلا اُطشك٤ٖ ـ ثزؼ٤٤ٖ ػنٞ أُغِظ ٛزا. ٣ٌٕٝٞ ٛزا 

اُزؼ٤٤ٖ ٜٗبئ٤ب ٝثبرب، ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشك٤ٖ إٔ ٣ذكؼب 

 اعٞساُغٜخ أٝ اُؾخـ اُز١ هبّ ثبُزؼ٤٤ٖ ٓ٘بفلخ .

 

 

 

 



appointment equally. 
20-4  Decision  by  the  Settlement  of  Disputes  Board: 
Unless otherwise provided in the special conditions: 
If a dispute of any kind arises between the parties, in connection with 
or arising out of the contract or the implementation of works, 
including any dispute about any certificate or estimates or 
instructions or opinion or value determination by the engineer, 
either party may refer the dispute in writing to the "Council" for its 
consideration and decision, with sending two copies of such notice 
to the other party and the engineer, and to be noted that such refer 
of dispute shall  be made in accordance with the provisions of this 
"paragraph." 
If  the "Council"  consists of  three members, the council shall  
be considered that it has received  notice  of  referral  the  
dispute  to  it  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
"paragraph" on the date the chairman receives such notice. 
Both parties shall submit to the council all the additional 
information without delay, and to provide access to the site and 
appropriate facilities which may be requested by the "Council" for the 
purpose of enabling the council to make a decision on that dispute, 
presumably imply that the council will not work as an arbitral tribunal. 
The " Council" shall also, within a period not exceeding (84) day 
from the date of receipt of the notice of referral the dispute to it, or 
within such other period as proposed by the council and approved 
by both  parties, take a decision in respect thereof. And 
provided in this decision  to  be  justified,  and  acknowledges  it  as  
being  issued  in  accordance  with  the provisions of this 
"paragraph" and this decision shall be binding on both parties 
and they shall implement it unless (or until) be revised by amicable 
settlement or through arbitration proceedings as will be mentioned 
later, and had not the contract been abandoned or rescind or 
terminated, the contractor shall, in such a case, continue in the 
implementation of the works according to the provisions of the 
contract. 
If any of the parties are not satisfied with the council's decision, he 
shall within (28) day after receiving the decision, give notice to the 
other party informing him of his dissatisfaction and his wish to resort 
to arbitration. And if the "Council" could not issue his decision within 
the period of (84) day (or as agreed otherwise) from the date of 
receipt of the request to refer the dispute to it, then either party may, 
within a period of the 28 day following the period of the 84 day 
elapsed, inform the other team of his dissatisfaction and his wish to 
resort to arbitration. 
In any of these cases, the subject of dispute and the reasons for 
dissatisfaction shall be declared in the notification, and also noted 
that it has been issued under the provisions of this "paragraph". 
And with the exception of what will be stated later in paragraphs 
(20-7 and 2-8), any party may not start with the arbitration rules 
on the dispute, unless the notice of dissatisfaction has been 
issued, as specified in the "paragraph". 
But if the "Council" issued its decision on any different matter 
between the parties, and did not receive any notice of 
dissatisfaction from any party within (28) days after the date of 
receipt of the decision, then the "Council" decision shall become 
final and binding on both parties. 
 

أتخبر اٌمشاس ِٓ لجً ِجٍظ فغ اٌخلافبد )اٌّجٍظ(   - 21/4

: 

اُطشك٤ٖ، ك٤ٔب ٣زقَ أٝ أرا ٗؾؤ خلاف ٖٓ أ١ ٗٞع ًبٕ ث٤ٖ 

٣٘ؾؤ ػٖ اُؼوذ أٝر٘ل٤ز الأؽـبٍ، ثٔب ك٢ رُي أ١ خلاف ؽٍٞ أ٣خ 

ؽٜـــبدح أٝ روذ٣شاد أٝ رؼ٤ِٔبد أٝ سأ١ أٝ رؾذ٣ذ ه٤ٔخ ٖٓ 

أُٜ٘ذط، كؤٗٚ ٣ٌٖٔ لأ١ هشف أؽبُخ اُخلاف خط٤ب ا٠ُ 

"أُغِظ" ُذساعزٚ ٝأرخبر هشاس ثؾؤٗٚ، ٓغ أسعبٍ ٗغخز٤ٖ ٖٓ 

ُطشف الأخش ٝأُٜ٘ذط، ٝػ٠ِ إٔ ٣زْ رُي الأؽؼبس ا٠ُ ا

 اُز٣ٞ٘ٚ ثؤٕ اؽبُخ اُخلاف ٛزٙ رزْ ٝكوب لأؽٌبّ ٛزٙ "اُلوشح".

ٝأرا ًبٕ "أُغِظ" ٌٓٞٗب ٖٓ صلاصخ أػنبء، كؤٕ أُغِظ 

٣ؼزجش أٗٚ هذ رغِْ أؽؼبس أؽبُخ اُخلاف ا٤ُٚ ٝكوب لأؽٌبّ ٛزٙ 

"اُلوشح" ك٢ اُزبس٣خ اُز١ ٣زغِْ ك٤ٚ سئ٤ظ أُغِظ ٓضَ ٛزا 

 الأؽؼبس.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشك٤ٖ إٔ ٣وذٓب ا٠ُ أُغِظ ًَ أُؼِٞٓبد 

الأمبك٤خ ثذٕٝ رٞإ، ٝإٔ ٣ٞكشا أٌٓب٤ٗخ اُذخٍٞ ا٠ُ أُٞهغ 

ٝاُزغ٤ٜلاد أُ٘بعجخ ٓٔب هذ ٣طِجٚ "أُغِظ" ُـشك ر٤ٌٖٔ 

أُغِظ ٖٓ أرخبر هشاس ثؾؤٕ رُي اُخلاف، ٣ٝلزشك مٔ٘بً إٔ 

 أُغِظ ُٖ ٣ؼَٔ ٤ًٜئخ رؾ٤ٌْ .

( ٣ٞٓبً ٖٓ 84ٖ ػ٠ِ "أُغِظ" خلاٍ ٓذح لا رزغبٝص )٣زؼ٤

ربس٣خ رغِٔٚ أؽؼبس أؽبُخ اُخلاف ا٤ُٚ، أٝ خلاٍ أ٣خ كزشح أخشٟ 

٣وزشؽٜب أُغِظ ٣ٝٞاكن ػ٤ِٜب اُطشكبٕ، إٔ ٣زخز هشاسٙ ثؾؤٗٚ. 

٣ٝؾزشه ك٢ ٛزا اُوشاس إٔ ٣ٌٕٞ ٓؼِلا، ٝإٔ ٣٘ٞٙ ك٤ٚ ػ٠ِ أٗٚ 

ح" ٣ٝؼزجش ٛزا اُوشاس ِٓضٓبً ٣زْ أفذاسٙ ٝكوبً لاؽٌبّ ٛزٙ "اُلوش

ُِطشك٤ٖ ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٤ِٜٔب ر٘ل٤زٙ الأ أرا رٔذ )أٝ ا٠ُ ؽ٤ٖ إٔ رزْ( 

ٓشاعؼزٚ ثطش٣وخ اُزغ٣ٞخ اُٞد٣خ أٝ ٖٓ خلاٍ أعشاءاد اُزؾ٤ٌْ 

ًٔب ع٤شد لاؽوبً، ٝٓب ُْ ٣ٌٖ هذ عشٟ اُزخ٢ِ ػٖ اُؼوذ أٝ ٗونٚ 

إٔ ٣غزٔش  أٝ أٜٗبئٚ، كؤٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ

 ك٢ ر٘ل٤ز الأؽـبٍ ٝكوبً لأؽٌبّ اُؼوذ. 

( 28أرا ُْ ٣شم٠ أ١ كش٣ن ثوشاس "أُغِظ"، كؼ٤ِٚ خلاٍ )

٣ٞٓبً ٖٓ ثؼذ ربس٣خ رغِٔٚ ُِوشاس، إٔ ٣شعَ أؽؼبساً ُِطشف 

الأخش ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ ثؼذّ سمبٙ ٝسؿجزٚ ك٢ اُِغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ. ٝ 

( 84زشح اُـ )أرا ُْ ٣زٌٖٔ "أُغِظ" ٖٓ أفذاس هشاسٙ خلاٍ ك

٣ٞٓبً )أٝ ؽغجٔب ٣زلن ػ٤ِٚ خلاكبً ُزُي( ٖٓ ربس٣خ رغِٔٚ هِت 

( 28أؽبُخ اُخلاف ا٤ُٚ، ػ٘ذئز ٣غٞص لأ١ هشف خلاٍ كزشح اُـ)

( ٣ٞٓبً أُوزن٤خ، إٔ ٣ؼِْ اُلش٣ن الأخش ٣84ٞٓبً اُزب٤ُٚ ُلزشح اُـ)

 ثؼذّ سمبٙ ٝسؿجزٚ ثبُغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ.

ؼ٤ٖ ث٤بٕ ٓٞمٞع اُخلاف ك٢ أ١ ٖٓ ٛبر٤ٖ اُؾبُز٤ٖ، ٣ز

ٝأعجبة ػذّ اُشمب ك٢ رُي الأؽؼبس، ًٝزُي اُز٣ٞ٘ٚ أٗٚ هذ رْ 

أفذاسٙ ثٔٞعت أؽٌبّ ٛزٙ "اُلوشح" ٝثؤعزض٘بء ٓب ٣شد رب٤ُبً ك٢ 

( كؤٗٚ لا٣غٞص لأ١ هشف أُجبؽشح 8/20ٝ  7/20اُلوشر٤ٖ )

ثؤعشاءاد اُزؾ٤ٌْ ؽٍٞ اُخلاف، الأ أرا رْ أفذاس الأؽؼبس 

 ٠ِ اُ٘ؾٞ أُؾذد ك٢ ٛزٙ "اُلوشح".ثؼذّ اُشمب ػ

 

آب أرا هبّ "أُغِظ" ثؤفذاس هشاسٙ أُزؼِن ثؤ١ أٓش ٓخزِق 

ػ٤ِٚ ث٤ٖ اُطشك٤ٖ، ُْٝ ٣شد ا٤ُٚ أ١ أؽؼبسثؼذّ اُشمب ٖٓ هجَ 

( ٣ٞٓبً ٖٓ ثؼذ ربس٣خ رغِٔٚ ُِوشاس، كؤٕ 28أ١ هشف خلاٍ )

 هشاس "أُغِظ" ٣قجؼ ٜٗبئ٤بً ِٝٓضٓبً ٌُلا اُطشك٤ٖ.

 

 

 



20-5  Amicable Settlement 
 If a notice of dissatisfaction is issued pursuant to paragraph (20-4) 
above, both parties shall attempt to settle the dispute amicably 
before start with the arbitration procedures. And Unless the Parties 
agree otherwise, arbitration proceedings may be commenced on or 
after the fifty sixth day of the date of notice of dissatisfaction and the 
desire to resort to arbitration, even if the dispute is not been settled 
amicably. 
 
20-6  Arbitration: 
Unless otherwise provided in the special conditions and unless the 
dispute has been settled amicably, any dispute on Council's decision 
(if any) in respect thereof, which has not become final and binding, 
shall be settled by arbitration. And unless the parties agree 
otherwise: 
a)  For contracts with foreign contractors, the arbitration shall be 
conducted under the rules  and  procedures  of  international  
arbitration  adopted  by  the  International arbitral tribunal specified in 
the contract data, such as those issued by the International 
Chamber of Commerce or UNCITRAL or Arab Arbitration 
Chamber for contractors; 
b)  Unless  specified  otherwise  in  the  contract  data,  the  
arbitration  shall  be conducted in Iraq and arbitration awards 
shall be subject to the arbitration rules approved for Iraqi laws; 
c)  The  language  of  communication  specified  under  paragraph  
(1-4)  (Law  and Language) shall be adopted in the arbitration 
procedures; and 
d)  For contracts with local contractors, the arbitration rules under 
the Iraqi laws shall be adopted. 
 
Arbitral tribunal shall have full authority to detect, review and revise 
any certificate or estimates or instructions or opinions or evaluation, 
and any decision issued by the Settlement of Disputes Council with 
respect to the dispute. 
 
Any of the parties shall not be limited in the proceedings before the 
arbitral tribunal concerning the evidences or arguments previously 
put forward in front of the "Council" before making its decision, or the 
reasons mentioned in the notice of dissatisfaction, and any decision 
of the "Council" shall be considered as acceptable evidence in the 
arbitration. 
 
Is may be started before or after the completion of the works, and 
any obligations of the parties or the "Council" shall not be affected if 
the arbitration proceedings started during the implementation of the 
works. 
 
 
20-7 Non-Compliance  with  the  Board's  Decision: 
In the event of the failure of one of the parties to comply with 
the final and binding decision of the Settlement of Disputes 
Council, the second party shall be entitled to, without prejudice to 
any of his other rights, assign such non-compliance to arbitration 
under the provisions of Paragraph (6-20) and in such a situation the 
provisions of paragraphs (20-4) (relating to the Council's decision) 
and (20-5) concerning amicable settlement shall not apply. 

 اٌتغ٠ٛخ اٌٛد٠خ :  - 21/5

( أػلاٙ، كؤٗٚ 4/20أرا فذس أؽؼبس ثؼذّ اُشمب اػٔبلاً ُِلوشح )

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطشك٤ٖ ٓؾبُٝخ رغ٣ٞخ اُخلاف ثؾٌَ ٝد١ هجَ 

أُجبؽشح ثؤعشاءاد اُزؾ٤ٌْ. ٝٓب ُْ ٣زلن اُطشكبٕ ػ٠ِ خلاف 

رُي، كؤٗٚ ٣غٞص اُجذء ثؤعشاءاد اُزؾ٤ٌْ ك٢ أٝ ثؼذ ا٤ُّٞ 

ٝاُخٔغ٤ٖ ٖٓ ربس٣خ أسعبٍ الأؽؼبس ثؼذّ اُشمب اُغبدط 

ٝاُشؿجخ ك٢ اُِغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ ، ؽز٠ ُٞ ُْ رزْ ٓؾبُٝخ رغ٣ٞخ 

 اُخلاف ث٤ٜ٘ٔب ٝد٣بً.

 

 اٌتذى١ُ :   - 21/6

ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي ك٢ اُؾشٝه اُخبفخ ٝ ٓبُْ ٣ٌٖ هذ 

رٔذ رغ٣ٞخ اُخلاف ٝد٣ب كبٕ ا١ خلاف ؽٍٞ هشاس أُغِظ 

)إ ٝعذ( ثؾبٗٚ، ٓٔب ُْ ٣قجؼ ٜٗبئ٤ب ِٝٓضٓب. رزْ رغ٣ٞزخ 

 ٝثٞاعطخ اُزؾ٤ٌْ. ٝٓب ُْ ٣زلن اُطشكبٕ ػ٠ِ ؿ٤ش رُي كبٗٚ : 

ٔٞعت أعشاءاد ُِؼوٞد ٓغ أُوب٤ُٖٝ الاعبٗت ٣زْ اُزؾ٤ٌْ ث-أ 

هٞاػذ اُزؾ٤ٌْ اُؼب٤ُٔخ أُزجؼخ ٖٓ ٤ٛئخ اُزؾ٤ٌْ اُذ٤ُٝخ أُؾذدح 

ك٢ ث٤بٗبد اُؼوذ ًزِي اُقبدسح ػٖ ؿشكخ اُزغبسح اُؼب٤ُٔخ اٝ 

 ٣٘غزشاٍ اٝ ؿشكخ اُزؾ٤ٌْ اُؼشث٤خ ُِٔوب٤ُٖٝ. 

ٝ ٓب ُْ ٣٘ـ ػ٠ِ خلاف رُي، ٣زْ اعشاء اُزؾ٤ٌْ ك٢ -ة 

 اُؼشام. 
 ٞا٤ٖٗ اُؼشاه٤خ.رخنغ هشاساد اُزؾ٤ٌْ ُِو-ط 
 ٣4/1زْ اػزٔبد ُـخ الارقبلاد أُؾذدح ثٔٞعت اُلوشح -د 

 )اُوبٕٗٞ ٝاُِـخ( ك٢ اعشاءاد اُزؾ٤ٌْ أُزجؼخ.

ُِؼوٞد ٓغ أُوب٤ُٖٝ أُؾ٤٤ِٖ ٣زْ اػزٔبد هٞاػذ اُزؾ٤ٌْ ٝكوبً -ٙ 

 ُِوٞا٤ٖٗ اُؼشاه٤خ.       

رزٔزغ ٤ٛئخ اُزؾ٤ٌْ ثقلاؽ٤خ ًبِٓخ ٌُِؾق ٝ ٓشاعؼخ ٝر٘و٤ؼ 

ؽٜبدح أٝ روذ٣شاد أٝ رؼ٤ِٔبد أٝ أساء أٝ رو٤٤ْ، ٝأ١ هشاس أ٣خ 

 فذس ػٖ ٓغِظ كل اُخلاكبد ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُخلاف. 

ًٔب ٣٘جـ٢ ػذّ رو٤٤ذ أ١ ٖٓ اُطشك٤ٖ ك٢ الأعشاءاد أٓبّ ٤ٛئخ 

اُزؾ٤ٌْ ثخقٞؿ اُج٤٘بد أٝ اُؾغظ اُز٢ عجن هشؽٜب أٓبّ 

أؽؼبس  "أُغِظ" هجَ أرخبر هشاسٙ، أٝ الأعجبة أُزًٞسح ك٢

ػذّ اُشمب، ًٔب ٣ؼزجش أ١ هشاس "ُِٔغِظ" ث٤٘خ ٓوجُٞخ ك٢ 

 اُزؾ٤ٌْ. 

٣غٞص أُجبؽشح هجَ أٝ ثؼذ أٗغبص الأؽـبٍ، ٣ٝغت إٔ لا رزؤصش 

اُزضآبد أ١ ٖٓ اُطشك٤ٖ أٝ "أُغِظ" ارا رٔذ أُجبؽشح 

 ثؤعشاءاد اُزؾ٤ٌْ أص٘بء ر٘ل٤ز الأؽـبٍ.

 

 

 عذَ الأِتخبي ٌمشاس )اٌّجٍظ( :  - 21/7

ك٢ ؽبُخ اخلبم اؽذ اُطشك٤ٖ ثبلآزضبٍ ُِوشاس اُٜ٘بئ٢ ٝأُِضّ 

اُقبدس ٖٓ ٓغِظ كل اُخلاكبد،٣ؾن ُِطشف اُضب٢ٗ دٕٝ 

الاعؾبف ثؤ١ ٖٓ ؽوٞهٚ الاخشٟ اؽبُخ ػذّ الآزضبٍ ٛزا ا٠ُ 

ٝك٢ ٓضَ ٛزٙ اُؾبُخ لا  6/20 اُزؾ٤ٌْ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوشح

 20/5س أُغِظ( ٝ)أُزؼِوخ ثوشا 4/20رطجن اؽٌبّ اُلوشر٤ٖ 
 أُزؼِوخ ثبُزغ٣ٞخ اُٞد٣خ.

 

 

 

 

 



 
20-8 The Expiration of   the Appointment of   the (Board): 
If any dispute arises between the parties in connection with the 
contract or as a result thereof or the implementation of the works, 
and there is no existence of the "Settlement of Disputes Council," 
whether due to the expiration of the period of its appointment, or for 
any other reason: 
a)  Paragraph (4-20) concerning the Council's decision, and 
paragraph (5-20) related to amicable settlement shall not apply; 
b)  The  dispute  may  be  referred  directly  to  arbitration  under  
the  provisions  of paragraph (6-20). 
 

 أٔمؼبء فتشح تع١١ٓ )اٌّجٍظ( :   - 21/8

أرا ٗؾؤ أ١ خلاف ث٤ٖ اُطشك٤ٖ ك٤ٔب ٣زقَ ثبُؼوذ أٝ ٓٔب ٛٞ 

ٗبؽئ ػ٘ٚ أٝ ػٖ ر٘ل٤ز الأؽـبٍ، ُْٝ ٣ٌٖ ٛ٘بُي ٝعٞد "ُٔغِظ 

كل اُخلاكبد" عٞاء ثغجت أٗونبء كزشح رؼ٤٤٘ٚ، أٝ ُـ٤ش رُي 

 ٖٓ الأعجبة كؤٗٚ : 

( أُزؼِوخ ثوشاس أُغِظ، ٝلا اُلوشح 4/20لا ٣زْ رطج٤ن اُلوشح ) -أ 

 زؼِوخ ثبُزغ٣ٞخ اُٞد٣خ. ( ا5/20ُٔ)

٣ٌٖٔ إٔ ٣ؾبٍ اُخلاف ٓجبؽشح ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ ثٔٞعت أؽٌبّ 

(.20/6اُلوشح )  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Section Eight:  Special Conditions of 
the Contract 

 

The special conditions described later on are 

complementary to the general conditions of 

the contract, whenever and wherever there is 

a dispute, its provisions prevail over those 

stipulated in the general conditions of the 

contract.  

 اٌخبِٓ : اٌششٚؽ اٌخبطخ ثبٌعمذ اٌمغُ

 ٌعمٛد تٕف١ز الأشغبي

 
ـــا   ـــة لاحق ـــة لمذـــروط إن الذـــروط الخاصـــة السبيش تكـــهن مكسم

العامة لمعقد و كمسا وحيثسـا يكـهن ىشـاك نـزاع ، فـأن أحكاميـا 
 تدهد عمى تمك السشرهص عمييا في الذروط العامة لمعقد.

 

A. Data of the Contract   أ ث١بٔبد اٌعمذ 

  



Insert the 

name of the 

project 

(Insert Bid Number ) 

Data Item Number 

oft he 

General 

Conditions of 

Contract 

Limitations 

Name and 

Address of 
Employer 

1/1/2/2 and 

1/3 

(insert  

employer's 

name) 

(insert his 
address 
including 
Phone, Email, 
Website, Fax) 

The engineer 

His Address 

1/1/2/4 and 

1/3 

(insert name of 

engineer) 
(insert his 
Address, 
Phone, Email) 

Works 

Completion 

Period 

1/1/3/3 ( ) days 

If the works 
were in several 
parts, refer to 
a summary 
schedule of 
completion of 
each part 

Maintenance 

Period 

(defects 

repairs period) 

1/1/3/7 ( ) calendar 

days 

Work Parts 1/1/5/6 If the works 

were in several 

parts, refer to 

the work parts 

schedule 

Electronic 

Submission 

of the 
Bids 

1/3/ Insert 

(Applicable – 

Not Applicable) 

Governing 
Law of the 
Contract 

1/4 (insert the 
Governing 
Law of the 
Contract) 

Adopted 
Language in 
the Contract 
Communicati
on Language 

1/4 

 
1/4 

(insert the 
adopted 
language 
(languages) 

Date of the 
Contract 
Conclusion 

1/6 (insert date) 

 

 

 ]أدخل رقع العصاء [ ]أدخل أسع السذخوع 

رقع السادة في  البيانات
 الذخوط العامة لمعقج 

 السحجدات 

 صاحب العسل :
 عشػانو :

1/1/2/2  
 و

 1/3 

صاحب ] أدخل أسع 
 العسل [

] أدخل عشػانو 
متزسشا الياتف ، 
البخيج الالكتخوني 

مػقعو عمى الذبكة 
 الجولية + فاكذ[

 السيشجس :
 عشػانو :

1/1/2/4  
 و
1\3 

] أدخل أسع السيشجس 
] 

] أدخل عشػانو 
والياتف والبخيج 

 الالكتخوني[
 1/1/3/3 مجة الانجاز :

 
]   [ يػما أذا كانت 
الاشغال مقدسة إلى 

ة أجداء فيتع عج
الأشارة الى ججول 

خلاصة بسجة انجاز 
 كل جدء 

فتخة أصلاح العيػب 
 )الريانة(

]             [ يػما  1/1/3/7
 تقػيسيا 

إذا كانت الأشغال  1/1/5/6 أجداء الأشغال
مقدسة إلى عجة 

أجداء فيتع الأشارة 
الى ججول أجداء 

 الأشغال
تقجيع العصاءات 

 الكتخونيا
ادخل ) يشصبق ، لا  1/3

 يشصبق ( 
القانػن الحي يحكع 

 العقج
]أدخل القانهن الذي  1/4

      [يخزع لو العقد
المغة السعتسجة في 

 العقج 
 الاتراللغة 

1/4 
1/4 

]أدخل المغة )المغات( 
 السعتسجة[

]أدخل المغة ) المغات 
 ( السعتسجة[

 ) ادخل التاريخ(  1/6 تاريخ أبخام العقج
 

 

  



Date of the 

Site Delivery 

2/1 The Date of site receipt 

shall be before the 

commencement date, 

excluding the parts Site 

forth later (if its applicable 

with 
detailed description for 
these parts) -------- days 
after the commencement 
date 

Insert parts 

of the works 

Insert date of 

Receiving the 
site 

  

Authorities 

and duties of 

the engineer 

3/1 (B) 

(Second) 

Changes that will result in 

increasing the 

accepted value of the 
contract, with a percentage 
( %) 
requires to be subjected to 
the employer's approval 

Good 

Performance 

Guarantee 

4/2 Good Performance 

Guarantee is a form of 
Bank Guarantee (insert  the 
percentage that it 
represents from the 
accepted price value with 
the same currency 
(currencies) of accepted 
contract value 

Daily 

Working 

Hours 

6/5 (insert daily working 

hours) 

Work 

Progress 

Schedule 

8/3 In case the contractor fails 

to submit a valid work 

progress program, he will 

subject to a penalty of 

(insertproposed penalty) 

Delay 

Compensat

ion (Delay 

Penalty) 

8/7 and 

14/15 

(B) 

(insert   delay penalty 
amount per day and the 
equation of its calculation) if 
the contract included 
delivering project parts by 
stages, to notice the 
schedule at the end of data 

Maximum 

Delay 

Penalty 

7/8 ------% of final contract 

amount 

Long Term 

Suspension  

11/8 If the work suspension 

continued, in accordance 

with Para 8/8, for a period 

exceeding (      ) days the 

engineer is permitted to 

notify the contractor to 

resume the work    
 

 تارٌخ تسلٌم المولع
 
 
 
 
 
 
 

2/1 
 
 
 
 
 

ٌجب أن ٌكون تارٌخ 
أستلام المولع لبل 
تارٌخ المباشرة , 

 بؤستثناء  الأ جزاء 
المبٌنة لاحما )أذا كان 

معمول بذلن , مع 
وصؾ تفصٌلً لهذه 

ٌوم  -----الأجزاء 
 .  بعد تارٌخ المباشرة

]أدخل 
اجزاء 

الأشؽال
] 

]أدخل 
تارٌخ 
استلام 
 المولع[

  

صلاحٌات وواجبات 
 المهندس

التؽٌرات التً  )ثانٌا()ب( 1\3
ستإدي الى زٌادة 
لٌمة العمد الممبولة 

بنسبة)___%( 
ٌتطلب أن تخضع 

لموافمة صاحب 
 العمل

ضمان حسن الأداء  2\4 ضمان حسن الأداء
بصٌؽة ضمان 
أدخل  [مصرفً لدره

النسبة المئوٌة التً 
من لٌمة  ٌمثلها

وبنفس   العمدالممبولة
العملة )العملات( 

 مبولة  لمٌمة العمد الم

ساعات العمل 
 الاعتٌادٌة

أدخل ساعات العمل [   5\6
 ]الٌومٌة  

فً حالة فشل  3\8 جدول تمدم العمل
المماول فً تمدٌم 

برنامج تمدم العمل 
ساري المفعول 
سٌتعرض الى 
  [الؽرامة البالؽة 
أدخل الؽرامة 

 ]الممترحة

تعوٌضات التاخٌر 
 )الؽرامة التاخٌرٌة(

8\7   &
 )ب(15\14

أدخل مبلػ الؽرامة  [
التاخٌرٌة بالٌوم 

 ]احتسابها  ومعادلة
أذا تضمن العمد 

تسلٌم اجزاء 
المشروع على 
مراحل ٌلاحظ 

الجدول فً نهاٌة 
 البٌانات

الحد الاعلى 
 للؽرامات التؤخٌرٌة

____% من مبلػ  7\8
 العمد النهائً 

اذا استمر تعلٌك    8/11 التعلٌك الطوٌل الامد 
مرة العمل بموجب الف

)  ( لمدة تتجاوز8/8)
( ٌوما جاز للمهندس 

ٌصرح للمماول  ان
  باستئناف العمل  

  



Reserve 

Amounts 

13/5 (B, 

Second) 

(in case there is an amount of 

the general 
reserve, insert its percentage 
of the contract amount) 

Adjustments 

because of 
changes in 
legislations 

13/7 If the work suspension 
continued, in accordance with 
Para 8/8, for a period 
exceeding (      ) days the 
engineer is permitted to notify 
the contractor to resume the 
work.    

Adjustments 

because of 

changes in the 
Cost 

13/8 The time period for the 

review prices 

(insert the proper time period 
to review the prices) 
(applicable – not applicable) 

Late Advances 14/8 If the contractor received any 
advance payment due to him 
according to Para (14/7), he 
has the right to receive the 
financing expenses for any 
delayed amounts to be paid to 
him (insert applicable, not 
applicable) 

Contract Value 14/1 (B) Is the contract amount 

exempted from taxes and 

custom duties? (insert   yes 

or no) 

Maximum limit 

Advance 

Payment 

14/2 -----% of the contract amount ( 
the contracting party has to 
consider the proportions 
specified in the instructions of 
implementing the prevailing 
investment budget and the 
procedures of the collecting 
these advances)    

Advance 

Payment 

Refunding 

14/2 (Insert the  refunding  date 

of the first installment) 

(Insert the refunding 

percentage for each 

installment ) 

(Insert the  refunding  date 

of the last installment) ( the 

contracting party has to 

consider the limits of these 

proportions according to the  

instructions of the  

investment budget prevailing 

at that time and the 

procedures of the collecting 

these advances)    

Cash 

Deductions 

Percentage 

14/3 --------% 

 
 

في حالة وجػد مبمغ  [ )ب( ثانيا5\13 السبالغ الأحتياشية 
الأحتياشي العام أدخل 

 ]ندبتو مغ مبمغ العقج

اُزؼذ٣لاد ثغجت رـ٤٤ش 

 اُزؾش٣ؼبد
ادخَ ) ٣غٔؼ اٝ لا    13/7

٣غٔؼ(  إٔ رؼذٍ ه٤ٔخ 
اُؼوذ ُٔشاػبح أ٣خ ص٣بدح 

أٝ ٗوقبٕ ك٢ اٌُِلخ 

ٗز٤غخ أ١ رـ٤٤ش ك٢ 

ك٢ هٞا٤ٖٗ اُذُٝخ )ثٔب 

رُي عٖ هٞا٤ٖٗ عذ٣ذح 

ٝاُـبء أٝ رؼذ٣َ هٞا٤ٖٗ 

هبئٔخ( أٝ ك٢ اُزلغ٤شاد 

اُونبئ٤خ أٝ اُؾ٤ٌٓٞخ 

 اُشع٤ٔخ ُٜب

التعجيلات بدبب 
 متغيخات الكمفة

الفتخة الدمشية لسخاجعة   8\13
أدخل الفتخة  [الأسعار 

الدمشية السشاسبة 
)  ]لسخاجعة الأسعار

 يشصبق، لا يشصبق (
ارا ُْ ٣زغِْ أُوبٍٝ آ٣خ  14/8 اُغِق أُزؤخشح

عِلخ ٓغزؾوخ ُٚ 

ثٔٞعت اُلوشح 

(، كبٗٚ ٣ؾن ُٚ 14/7)

إ ٣زوبم٠ ٗلوبد 

اُز٣َٞٔ ػٖ ا٣خ ٓجبُؾ 

٣زؤخش دكؼٜب ُٚ.ادخَ ) 

 ٣٘طجن ، لا ٣٘طجن (
مبمغ العقج معفػ مغ  )ب(1\14 ؾيسة العقج

خائب والخسػم زال
أدخل نعع أم  [الكسخكية 

 ]لا 

 الحج الأعمى لمجفعة
 السقجمة

% مغ مبمغ -----  2\14
العقج  )عمى جية 

التعاقج مخاعاة الشدب 
السحجدة في تعميسات 

تشفيح السػازنة 
الاستثسارية الدارية 
والاجخاءات الخاصة 
 (باستيفاء ىحه الدمف 

)أدخل الموعد   2\14 أستخداد الجفعة السقجمة 
 لأسترداد أول لسط (

)أدخل نسبة الأسترداد 
 لكل لسط (

)أدخل موعد أسترداد 

)عمى جية  أخر لسط(
التعاقج مخاعاة الشدب 
السحجدة في تعميسات 

تشفيح السػازنة 
الاستثسارية الدارية 
والاجخاءات الخاصة 
  (باستيفاء ىحه الدمف 

الأستمطاعات ندبة 

 النمدٌة
14\3  ------  % 

 



Cash 
Deduction 
Limits 

14/3 --------%  of  the  
amount  of  the  
accepted 
contract 

Equipme
nts and 
Goods 
included 
in Works 

14-5-b-
(1)` 

In the event of adopting 14-5, 
insert list of Equipments and 
Goods to pay their amounts 
upon shipping (FOB) or the 
other methods adopted in 
commercial sales (to be 
determined clearly by the 
contracting party) in 
accordance Incoterm  

 
14-5-c-

(1) 
Insert list of equipments and 
Goods to pay their amounts 
upon arrival at Site (CIP) 

Name of party 
who issued the 
annual 
deduction 
percentage in 
order to specify 
the amount of 
financing 
expenses for 
delaying in 
paying interim 
payments. 

14/8 If  applicable  (Insert 
the  name  of  the 

financial organization) , 
not applicable) 

Final Advance 
(upon receiving 
the works 

14/10 The   contractor   has   
to   submit   to   the 
engineer within a period 
not exceeding (   ) days 
from the date he 
receives the preliminary 
acceptance certificate of 
the work, the statement 
of the final account 

Payment after 
work 
withdrawal 

15/4 (to consider the 

prevailing  legislations in 

the payment  of 

contractor's dues) 
The right of the 
contractor in 
terminating 
the contract 

16/2  Insert ( Applicable – not 
Applicable) 

Maximum 
Responsibility 
borne by the 
contractor 
toward the 
employer 

17/6 (Insert  one of the two 
alternatives set forth 

later on) multiplied by 
(factor less or more 
than one) in the 
accepted value of the 
contract, or (insert  a 
higher value for the 
commitment of the 
contractor) 

 

حجود ألأستقصاعات 
 الشقجية

%   مغ مبمغ ---- 3\14
 العقج السقبػل    

السعجات والسػاد الجاخمة 
 في الأشغال

في حالة أعتسادالفقخة  (1)ب( )5\14
أدرج قائسة  5\14

بالسعجات والسػاد لمجفع 
مقابميا عشج الذحغ 

(FOB)  او الاساليب
الاخخى السعتسجة في 
البيػع التجارية )تحجد 

بذكل بذكل واضح مغ 
قبل جية التعاقج(ووفقا 

 لقػاعج الانكػتيخم.
 (1)ج( )5\14

 
أدرج قائسة بالسعجات 
والسػاد لمجفع مقابميا 

عشج وصػليا 
 (CIP)لمسػقع

الحج الأدنى لمجفعات 
 السخحمية

% من --أدخل [  6\14
     ]قيسة العقد السقبهلة 

أسع الجيو التي ترجر 
عشيا ندبة الخرع 

الدشػية لآغخاض تحجيج 
مبمغ نفقات التسػيل عغ 

التأخيخ في صخف 
 الجفعات السخحمية

ادخل [اذا كان يشصبق   8\14
  [اسع السؤسدة السالية 

 ، لا يشصبق (
   

اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ )عٕذ 

 تغٍُ  الاشغبي( 

يتعيغ عمى السقاول     14/10
ان  يقجم  الى السيشجس 
خلال فتخة لا تتجاوز ) 
( يػما مغ تاريخ تدمسو 
لذيادة الاستلام الاولي 
للاشغال  كذف الدمفة 

 الشيائية.    
) يتع مخاعات  15/4 اُذكغ ثؼذ عؾت اُؼَٔ

لشافحة في التذخيعات ا
 دفع مدتحقات السقاول  

ؽن أُوبٍٝ ك٢ اٜٗبء    

 اُؼوذ   
ادخل )يشصبق ، لا  16/2

 يشصبق(
الحج الأعمى لمسدؤولية 

الكمية التي يتحسميا 
السقاول تجاه صاحب 

 العسل                             

 جيميغأختخ أحج  الب[ 6\17
 ]السبيشة لآحقا

معامل [حاصل ضخب 
 ]يقل أو يديج عغ واحج 

 في  ؾيسة العقج السقبػلة
أدخل ؾيسة أعمى  [, أو 

    ]حج لألتدام السقاول 

  



Insurance 

Documents 
Submission 

 
A- Insurance 
Confirmation 
B- Insurance 
Policies 

18/1 (Insert the period 

specified to submit the 

Document of insurance 

and insurance policy.  

The period is between 14-

28 days 
----------- day 
----------- day 

Maximum 

insurance 

deductions 
amount of 
damages arising 
from the works 
of the employer 
to any part of 
the works 

18/2 

(D) 

(insert  the maximum 

 amount of deductions) 

Minimum 

Insurance 

amount 

for the risks of 
third party 

18/3 (insert  the insurance 

amount of the third 
party) 

Term of 

Appointment of 

the Settlement 

of Disputes 

Board 

20/2 If applicable insert ( ) 

day from the 
commencement date 

Forming of 

Settlement of 

Disputes Board 

20/2 ( ) either (one member) 
( ) or (three members) 

Name List of 

adopted experts 
of Settlement of 
Disputes 
Board 

20/2 (when the Settlement of 

Disputes Board consists of 

one member only, insert  

the list of adopted experts: 

and also if more than one 

member) 

The party that 

appoints the 

members of 

Settlement of 

Disputes Board 

20/3 (Insert  the name of party 

resorted to nominate the 

experts for the Settlement 

of Disputes Board) 

Procedural 

Rules for 
Arbitration 

20/6 

A 

(insert  the adopted rules 

for Arbitration) 

Arbitration 20/6 

B 

(insert  the place of 

Arbitration and 

governing law) 
 

 تمدٌم وثائك التؤمٌن
 

تؤٌٌد  - أ
أجراء 
 التؤمٌن

بولٌصات   - ب
 التؤمٌن

أدخل الفترة  [ 18/1
المحددة لتمدٌم 

الوثائك الخاصة 
بالتؤمٌن, وبولٌصة 

التؤمٌن. الفترة 
 28-14تتراوح بٌن 

 ]ٌوما
 ٌوم --------
 ٌوم--------

الحد ألاعلى لمبلػ 
لتؤمٌن الخصم  فً ا
عن مخاطر 

الاضرار الناجمة 
عن اشؽال صاحب 

العمل لآي جزء من 
 الاشؽال .  

أدخل ادخل ٌنطبك) [ )د(2\18
الحد الاعلى لمبلػ 

لا الخصومات ( ، 
 ]ٌنطبك 

  

الحد الادنى لمبلػ 
التؤمٌن عن مخاطر 

 الطرؾ الثالث

ادخل مبلػ التامٌن  [ 3\18
  [  عن الطرؾ الثالث

فترة تعٌٌن مجلس 
 فض الخلافات

ٌوما من تارٌخ  28 20/2
 المباشرة

تشكٌل مجلس فض 
 النزاعات 

]         [ أما  20/2
)عضو واحد(                

]         [  أو )ثلاثة 
 أعضاء(

لائمة باسماء الخبراء 
المعتمدٌن لمجلس 

 فض النزاعات 
 

فمط عندما ٌتكون  [ 2\20
مجلس فض 

النزاعات من شخص 
واحد  أدرج لائمة 
 ;بالخبراء المعتمدٌن
و أذا كان أكثر من 
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الجهة التً تعٌن 
أعضاء مجلس فض 

الخلافات فً حالة 
عدم الاتفاق بٌن 

 الطرفٌن

أدخل أسم الجهة  [ 20/3
التً ٌتم اللجوء الٌها 

لترشٌح الخبراء 
 لمجلس

 ]فض النزاعات  

المواعد الاجرائٌة 
 للتحكٌم

ادخل المواعد [ أ 20/6
المعتمدة فً التحكٌم 

[   

أدخل مكان  [  ب 20/6 التحكٌم 
التحكٌم والمانون 

 [                                                                        الحاكم

    

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Schedule: Summary of Parts Constituting 
the Works 

 خلاصة الاجزاء المكونة للأشغال   :جدول 

 

الغرامة التأخٌرٌة بموجب الفمرة       

 (8\7    ) 

تارٌخ الأكمال للجزء بموجب الفمرة 

(1\1\3\3 ) 

وصفه بموجب  \أسم الجزء 

 (  6\5\1\ 1الفمرة        )

   

   

   

   

   

 

Name of Part / Description 
according to Para (1/1/5/6) 

Date of Completing the Part 
according to Para (1/1/3/3) 

Delay 
Penalty 

according to Para 
(8/7) 

   

   

   

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

b. Special Conditions of the Contract 
Article 14-1 Contract Value 
(Alternate text for paragraph (e)) 

 
In addition to the provisions specified in paragraph 
(b), contractor's equipment with the its key spare 
parts that are imported exclusively for the purposes 
of implementation of the project shall be subject to 
the temporary exemption from tax and customs 
duties when entering for the first time, provided 
that the contractor undertakes (provides) with the 
customs authorities at ports or border points a 
bank guarantee to guarantee export in force up 
to date of contract complete, plus a six-month in a 
value equal to the full amount of customs duties 
and tax payable for such equipment and their 
spare parts in case of contractor's failure to export 
them outside Iraq upon completion of the contract, 
and the contractor shall also submit a copy of this 
guarantee certified by the customs authority to the 
employer as soon as any of the different 
implementation equipment and their spare parts 
belonging to him enter Iraq. and the contractor 
shall, when re- export of any such equipment and 
spare parts or upon completion of the contract, 
provide a statement (detection) of the value of 
such equipment and spare parts in its subsequent 
position (status) to the customs authority required 
to be taken out, by adopting extinction standards 
and other standards used by the Customs 
Authority for this purpose in accordance with the 
laws in force. 
Tax and customs duties payable for 
implementation's equipment and their spare parts 
shall realize on the contractor as shown below: 
a)  For the difference between the value of the 
equipment and the spare parts as in their current 
status when entering Iraq for the first time and their 
value when being exported outside Iraq; and 
b)  For the value of the equipment and the 
spare parts as in their current status when 
entering Iraq for the first time in case of keeping 
them inside Iraq and not being exported after 
contract completion. 
In case of payment of tax and customs duties for 
any of the equipment and spare parts by the 
contractor within 28 days of his demand for them 
from Customs Authority, the amount of the bank 
guarantee of export guarantee shall be reduced 
by the percentage of equipment and spare parts 
that have been exported out of Iraq, and 
otherwise the amount of guarantee shall be kept 
in full by the Customs Authorities 

 الشروط الخاصة –ب 
 

 لٌمة العمد  1-14المادة 
 
 ) النص البدٌل للفمرة )هـ ( (  
 
بالأضرررافة الرررى الأحكرررام المحرررددة برررالفمرة )ب( . تخضرررع   

معرررردات الممرررراول مررررع المررررواد الأحتٌاطٌررررة الأساسررررٌة لهررررا  
المسرتوردة حصررٌا لأؼرراض تنفٌرذ المشرروع  الرى الأعفرراء 
المإلررت مررن  الضرررٌبة و الرسرروم الكمركٌررة  عنررد دخولهررا 
لأول مرررة  علررى أن ٌعهررد الممرراول لرردى الجهررات الكمركٌررة 

ًء أو النمرراط الحدودٌررة كفالررة مصرررفٌة بضررمان عنررد المرروان
التصدٌر نافذة لؽاٌة موعد أكمال العمد مضافا لها ستة أشرهر 
بمٌمرررة مسررراوٌة لكامرررل مبلرررػ الزسررروم الكمركٌرررة و الضررررٌبة 
الواجبة الدفع عن هذه المعدات والمرواد الأحتٌاطٌرة الخاصرة 
بهرررا فرررً حالرررة عررردم لٌرررام الممررراول  بتصررردٌرها الرررى خرررارج 

عنرد أكمرال العمرد , كمررا و علرى الممراول أٌضراً تمرردٌم  العرراق
نسرررخة مرررن هرررذه الكفالرررة مصررردلة مرررن هٌئرررة الكمرررارن الرررى 
صاحب العمل حال  دخول أي من معدات التنفٌذ المختلفرة و 
موادها الأحتٌاطٌة العائدة الٌه الى العراق . كمرا ٌتعرٌن علرى 
الممرررراول حررررال أعررررادة تصرررردٌر أي مررررن المعرررردات والمررررواد 

ٌاطٌرة هرذه أو عنرد أنجراز العمرد تمردٌم كشرؾ بمٌمرة هرذه الأحت
المعرردات والمررواد الأحتٌاطٌررة بوضررعها  اللاحررك الررى هٌئررة 
الكمررررررررارن المطلرررررررروب أخراجهررررررررا , بؤعتمرررررررراد معرررررررراٌٌر 
الأندثاروالمعاٌٌر الأخرى المستخدمة من هٌئة الكمارن لهذا 

 الؽرض وفك الموانٌن السارٌة المفعول. 
رٌبة والرسرروم الكمركٌررة الواجبررة تتحمرك علررى الممرراول  الضرر

الدفع عن معدات التنفٌذ و موادهرا الأحتٌاطٌرة كمرا مبرٌن فرً 
 أدناه:

 
 
) أ (  عررن الفرررق بررٌن لٌمررة المعرردات والمررواد الأحتٌاطٌررة    

بوضرررعها عنرررد دخولهرررا للعرررراق لأول مررررة و لٌمتهرررا  عنرررد 
 تصدٌرها الى خارج العراق .

اطٌرة  بوضرعها و عن لٌمة المعردات و المرواد الأحتٌ ( ب)
عند دخولها للعراق لأول مرة فرً حالرة الأبمراء علٌهرا داخرل 

 العراق و عدم تصدٌرها بعد أنجاز العمد .
فرررً حرررال دفرررع الضررررٌبة والرسررروم الكمركٌرررة عرررن أي مرررن 

ٌومررا  28المعرردات و المررواد الأحتٌاطٌررة مررن الممرراول خررلال 
ة من مطالبته بها من  هٌئة الكمارن ٌتم تخفرٌض مبلرػ الكفالر

المصرررررفٌة لضررررمان التصرررردٌر بنسرررربة المعرررردات و المررررواد 
الأحتٌاطٌة التً تم تصدٌرها الى خارج العرراق , و بخرلاؾ 

 ذلن ٌتم  الأحتفاظ بمبلػ الكفالة بالكامل من هٌئة الكمارن .
 



Article 6-23 Work Regulators: 

(Paragraph added to Chapter Six of the 
General Conditions of Contract) 
Contractor shall work, bound and comply 
with the provisions of the Labor and Social 
Security 
Law in force in Iraq, including workers' rights 
to join and choose their professional unions. 
 
Article 6-24 Non-Discrimination and Equal 
Opportunities: 
(Paragraph added to Chapter Six) 
 
The  Contractor  shall  not  issue  
appointment  decisions  based  on  personal  
specifications unrelated  to  the  
professional  requirements,  and  he  shall  
adopt  the  principle  of  equal opportunities 
and fair employment of workers and non-
discrimination and favoritism in work relations 
in all what is related to determining salaries 
or incentives or working conditions or training 
opportunities or entertainment or contract 
termination or retirement or discipline. And he 
shall work according to the national laws of 
work to achieve the requirements of this 
paragraph; any action taken by the contractor 
to correct any of the previous practice of 
favoritism will not be considered a 
discrimination case. 
 

 : العملمنظمات   23-6المادة 
)فمرررة مضررافة الررى الفصررل السررادس مررن الشررروط العامررة    

 للعمد (
ٌتعررٌن علررى الممرراول العمررل الألتررزام والتمٌررد بؤحكررام لررانون   

العمل و الضمان الأجتماعً النافذ فً العرراق و ٌشرمل ذلرن 
 حموق العمال للأنضمام و أختٌار نماباتهم المهنٌة.

 
 

 المتساوٌة :عدم التمٌٌز والفرص   24-6المادة 

 ) فمرة مضافة الى الفصل السادس (    
ٌتعٌن على الممراول عردم أصردار لررارات التعٌرٌن بالأعتمراد 
على مواصفات الشخصرٌة لا علالرة لهرا بالمتطلبرات المهنٌرة 
, و علٌرره أعتمرراد مبرردأ المسرراواة فررً الفرررص والعدالررة فررً 

العمرل التعٌٌن للعاملٌن و عدم التمٌٌز و المحاباة فً علالات 
فً كل ما ٌتعلك بتحدٌد الأجور أو الحوافزأو ظروؾ العمرل 
أوفرررص الترردرٌب أوالترفٌرره أو أنهرراء العمررد أو الأحالررة الررى 
التماعد   أو الأنضباط . و علٌه العمل وفك الموانٌن الوطنٌرة 
الخاصررررة بالعمررررل لتحمٌررررك متطلبررررات هررررذه الفمرررررة , أن أي 

ممارسرررات أجرررراءات تتخرررذ مرررن الممررراول لتصرررحٌح أي مرررن 
 المحاباة السابمة لن تعتبر حالة تمٌٌز .
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Notification of Award 
Acceptance Letter 

(Shall be written on employer's letterhead) 

[Insert the number] 
[Insert the date] 
 
To: (contractor's name and address) 
 
Subject/ Award of Works {insert contract's 
number, identification and title} 
 
We would like to inform you that approval 
has been obtained on your tender dated 
{Insert the date} for the implementation of 
works {contract name and number as 
specified in the contract date} and in the 
accepted value of the contract amount {Insert 
the amount in numbers and words} {Insert 
the currency} as being corrected and 
amended according to the Instructions to 
Bidders and has been accepted. 
 
For your kind information and provide us 
with performance bond within 28 days of the 
date of the Acceptance Letter above under 
the form specified in Section Nine (Special 
conditions of contract annexes and contract 
forms in the bidding documents) We enclose 
herewith a copy of the contract agreement 
form. 
 
With appreciation 
 
Attachments: 
Contract agreement form 
 

 
 
 
 
 

Authorized signature: ………………………... 
Signatory's name and title: ………………….  
Employer's name: …………………............... 
 

 إشعار بالإحالة
 خطاب المبول

 
 } ٌكتب على ورق متوج بشعار صاحب العمل {   
 
          ]ادخل العدد  [ 
 ] ادخل التأرٌخ [
 

 عنوانه (الى :) أسم المماول و 
 ]أدخل رلم وتعرٌف العمد وعنوانه  [م / أحالة اشغال 

  
 [نررود ان نعلمكررم بحصررول الموافمررة علررى عطررائكم المررإرخ     

اسرم العمرد ورلمره كمرا محردد فرً [لتنفٌرذ الاشرؽال  ]ادخل التؤرٌخ 

ادخرل المبلرػ باأارلرام  [وبمٌمة العمد الممبولة البالؽره  ]بٌانات العمد

كمررا تررم تصررحٌحه وتعدٌلرره بحسررب  ]ل العملررة ادخرر [ ]والكلمررات 

 التعلٌمات لممدمً العطاء ولد تم لبوله .

ٌرجررى التفضررل بررالاطلاع وتزوٌرردنا بضررمان حسررن الاداء خررلال 

ٌوماً من تؤرٌخ خطراب المبرول فرً أعرلاه وبموجرب النمروذج  28

المحرررردد بالفصررررل التاسررررع ) ملحررررك الشررررروط الخاصرررره بالعمررررد 

العطراء ( ونرفرك لكرم طٌراً نسرخة مرن  واستمارات العمد فً وثائك

 استمارة اتفالٌة العمد. 

 مع التمدٌر 
 

 المرافمات 
 استمارة اتفالٌة العمد 

 .....................................تولٌع المخول: 
 ................................ اسم وصفة المولع:
 ...................................اسم صاحب العمل

 

  



Contract   Agreement 
 
This agreement is made on {insert the day, 
month, year} between first party {insert the 
contracting party and its address} 
(hereinafter called the "employer") and the 
second party 
{insert  the  name  and  address  of  the  
contractor}  and  whereas  the  employer  
wishes  the contractor to implement the 
works specified in the contract {insert 
contract's name and number} and the 
employer approved the contractor's tender to 
implement and complete these works and to 
repair any defect therein. 
 
Both parties have agreed on the following: 

1. The words and paragraphs mentioned in this 
agreement shall have the same meaning 
assigned to them in contract documents. 

2. Each of the documents listed below shall be 
deemed to constitute, read and interpreted, 
as an integral part of this Contract 
Agreement, and this contract agreement 
shall prevail over all the remaining contract 
documents. 
1)  Award Letter (Award); 
2)  Contractor's bid; 
3)  Amendments of the Bid Letter numbered 
…… (if any); 
4)  Special Conditions of the contract; 
5)  General Conditions; 
6)  Specifications; 
7)  Drawings; 
8)  Complete Tables; 
  

3. Contractor  undertakes to  implement  
and  complete  the  works  and  repair  any 
defect therein in all respects under the 
requirements and conditions of the contract 
for the amounts to be paid to him by the 
employer and as specified in the Contract 
Agreement. 

4. The employer undertakes to pay the 
contractor, in exchange for his 
implementation and completion of the works, 
and repair any defect therein, the value of 
the contract or any other amount due under 
the provisions of the contract at the times 
and in the manner stipulated in the contract. 

In witness whereof, the parties hereto 
caused this agreement to be implemented 
under the Iraqi law and the Iraqi 
legislations organized to perform the 
government contracts.   

 
 اتفالٌة العمد 

 
ادخل الٌوم ، شهر ،  [ابرمت هذه الاتفالٌة بتؤرٌخ   

ادخررررل جهررررة التعالررررد  [بررررٌن الطرررررؾ الاول  ]سررررنه 
)الرذي ٌردعى صراحب العمرل فٌمرا ٌلرً (  ]وعنوانها 

 ]ادخرررل اسرررم وعنررروان الممررراول  [والطررررؾ الثرررانً 
وحٌث ان صاحب العمل ٌرؼب فً ان ٌنفذ الممراول 

 ]ادخرل اسرم ورلرم العمرد [الاشؽال المحدده فً العمد 
ولد وافك صاحب العمل علرى عطراء الممراول لتنفٌرذ 

 واكمال هذه الاشؽال ومعالجة اي خلل فٌها . 
 فلمد اتفك الطرفان على ما ٌؤتً : 

الاتفالٌرة معانً الكلمرات والعبرارات الروارد فرً هرذه  .1
لها نفس المعانً التً وردت ازاءها فً وثائك العمد 

. 
كل من الوثائك المدرجة فً أدناه تعتبر كؤنهرا تشركل  .2

أو تمرأ أو تفسر ، كجرزء لاٌتجرزء مرن اتفالٌرة العمرد 
هررذه ، وان اتفالٌررة العمررد هررذه تسررود علررى كررل بمٌررة 

 وثائك العمد .
 أتفالٌة العمد –(1)
 الشروط الخاصه للعمد.  –(2)
 الشروط العامة للعمد –(3)
 خطاب المبول ) الاحالة( (4)
 المواصفات . –(5)
 المخططات .  –(6)
 الجداول الكاملة. –(7)
التعدٌلات على خطاب العطاء المرلمه ......) –(8)

 اذا وجدت ( .
 خطاب العطاء  - (9)
ٌتعهررررد الممرررراول بتنفٌررررذ الاشررررؽال واكمالهررررا  .3

ومعالجررة اي خلررل فٌهررا مررن النررواحً كافررة  بموجررب 
وشروط العمد ممابل المبالػ التً ستدفع من متطلبات 

 صاحب العمل الٌه وكما محدد فً اتفالٌه العمد .
ٌتعهررد صرراحب العمررل بالرردفع للممرراول ممابررل  .4

تنفٌذه واكماله للاشؽال و معالجته اي خلل فٌها لٌمة 
العمد او اي مبلػ اخر مسرتحك بموجرب احكرام العمرد 

 مد .فً الاولات والطرق المنصوص علٌها فً الع
 

ٌشهد الاطراؾ الذٌن لراموا بعمرد هرذه ألاتفالٌره علرى 
تنفٌررررذها بموجررررب المررررانون العرالررررً والتشرررررٌعات 

 العرالٌة المنظمة لاجراءات التعالدات الحكومٌة



 
 

Signature ………………….. {Insert the name, 

position and address of employer 

representative} Signature   

…………………….   {Insert   the   name,   

position   and   address   of   contractor 
representative} 
 

 
 
 

ادخررررل اسرررررم  [تولٌررررع ............................... 
 ومنصب وعنوان ممثل صاحب العمل 

 
 

ادخرررررل اسرررررم  [.... تولٌرررررع ..........................
   ]ومنصب وعنوان ممثل المماول 

 
 

  



Bank Performance Bond 

(Unconditional) 
Good Performance Guarantee 
[to be completed by the bank/ winning Bidder, who 

shall provide the guarantee, sample of this 
performance bond according to the instructions 
referred to in parentheses, if the employer needs 
such kind of guarantee] . 
 
[Insert name of the bank and address of the branch or 
issuing office] 
Beneficiary: [Insert name and address of the 
employer] 
Date: [Insert the date] 
 
Performance Bond No.: [Insert the number] 
 
We have been informed that [Insert the name of 
contractor] (hereinafter called as the "contractor") 
has entered in contract number [Insert contract 
number] dated with you, to implement [Insert 

contract title and brief description of the work imposed 
on him] (hereinafter called as the "contract") 
 
Accordingly, we are aware, according to the terms of 
the contract, that the performance bond is required. 

At the request of Contractor, we [insert name of the 

bank] commit ourselves irrevocably to pay any 

amount or amounts that do not exceed in total the 

amount [insert amount in figures] ([insert amount in 

words]) Iraqi dinars, as soon as we receive your first 

written request accompanied by a written affidavit 

stating that the Bidder has violated his obligation (s) in 

the contract without the need for you to prove or 

explain the basis for your request. 

This guarantee expires not before 28 days from the 

date of issuance of the Acceptance Certificate 

specified in the copy of the certificate to be presented 

to us, or on the date of [insert date in day, month and 

year] 
2

, whichever is earlier. Consequently, any 

demand for payment under this guarantee shall be 

received by us in this bank at or before that date. 
 
This guarantee is subject to the Iraqi Law upon taking 
the procedures against the contractor who violated his 
obligations.  
 
 
 
[Signature (s) of authorized representative (s) from the 

bank] 

 

 
 ضمان حسن الاداء

 
)غٌر مشروطة(ضمان حسن الاداء المصرفً   

 
، الذي ٌوفر الضمان، نموذج المصرف/ممدم العطاء الفائز]ٌملأ 

ضمان حسن الاداء هذا بحسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن 
 الألواس، إذا كان صاحب العمل ٌحتاج هذا النوع من الضمان[ 

 
 اسم المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتب المُصدِر[ أدخل]
 

 اسم وعنوان صاحب العمل [ أدخل]المستفٌد : 

 
 التارٌخ[ أدخل]التارٌخ: 

 
 الرلم[ أدخل]:  ن حسن الاداء رلمضما

 
)ٌسمى فٌما ٌلً "المماول" المماول[  اسم أدخل]تم إبلاغنا بأن 

المؤرخ لدٌكم، رلم العطاء[   أدخل] لد تعالد فً عمد رلم (
اسم العمد ووصؾ موجز للأعمال المفروضة  أدخل]لتنفٌذ 
 )ٌسمى فٌما ٌلً "العمد" (علٌه[ 

 
وعلٌه، فإننا نعً، بحسب شروط العمد، بؤن ضمان حسن الاداء 

 مطلوب.  
 

اسم المصرؾ[ نلتزم بشكل ؼٌر  أدخلبطلب من المماول، نحن ]
لابل للنمض بدفع أي مبلػ أو مبالػ لا تتجاوز بمجملها مبلػ 

دٌنارا عرالٌا،  1المبلػ بالكلمات[( أدخلالمبلػ بالأرلام[ )] أدخل]
ول طلب خطً مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بؤن فور تسلمنا منكم أ

ممدم العطاء لد أخل بالتزامه )بالتزاماته( تحت العمد دون 
 الحاجة لأن تثبتوا أو توضحوا الأساس لطلبكم .

 
ٌوما من تارٌخ  28تنتهً صلاحٌة هذا الضمان لٌس لبل 

إصدار شهادة المبول المحدد فً نسخة الشهادة التً ستمدم لنا ، 
، أٌهما أولا. 2التارٌخ بالٌوم والشهر والسنة[ أدخلٌخ ]أو فً تار

وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت هذا الضمان ٌجب أن نستلمه 
 فً هذا المصرؾ فً ذلن التارٌخ أو لبله.

 
 

ٌخضع هذا الضمان  للمانون العرالً عند اتخاذ الاجراءات 
 بحك المتعالد المخل بالالتزاماته، 

 
 

)المخولٌن( من  المخول )الممثلٌن(  الممثل]تولٌع )توالٌع( 
 [المصرؾ

 

                                                             
 

 

 



Advance  Payment  Guarantee 
 

[to be completed by the bank/ winning Bidder, 
who shall provide the guarantee according to the 
instructions referred to in parentheses, if the 
employer requires such kind of guarantee] . 
[Insert name of the bank and address of the 
branch or issuing office] 
Beneficiary: [Insert name and address of the 
employer] 
Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee :{ Insert the 

number} 
We have been informed that [Insert the name of 
contractor] (hereinafter called as the "contractor") 
has entered in bid number [Insert bid number] 
dated with you, to implement [Insert contract title 
and brief description of the work] (hereinafter 
called as the "contract") 
We are aware, according to the terms of the 
contract that an advance payment should be 
provided against the advance payment guarantee 
in the amount mentioned later. 
At the request of Contractor, we [insert name of 
the bank] commit ourselves irrevocably to pay 
any amount or amounts that do not exceed in 
total the amount [insert amount in figures] ([insert 
amount in words]) 3, as soon as we receive your 
first written request accompanied by a written 
affidavit stating that the contractor is in violation 
of his obligation to the contract because the 
contract has used the advance payment for 
purposes other than the costs for the preparation 
of Works. 
This guarantee impose as a condition for the 
payment for any claim or payment under this 
guarantee, the necessity that the contractor has 
received previously mentioned advance payment 
on his account number [insert number] at [insert 
name and address of the bank]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ضمان الدفعة الممدمة

 
 

الذي ٌوفر الضمان، نموذج  الفائز،المصرف/ممدم العطاء ]ٌملأ 
الضمان المصرفً هذا بحسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن 

 الألواس، إذا ما طلب صاحب العمل هذا النوع من الضمان[ 
 

 ]أدخل اسم المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتب المُصدِر[
 

 ]أدخل اسم وعنوان صاحب العمل[المستفٌد : 
 

 ]أدخل التارٌخ[التارٌخ: 

 
 ]أدخل الرلم[ان الدفعة الممدمة : ضم

 
المماول[ )ٌسمى فٌما ٌلً "المماول"(  ]أدخل اسم تم إبلاؼنا بؤن

لد دخل فً العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[  المإرخ لدٌكم، 
لتنفٌذ ]أدخل اسم العمد ووصفا موجزا للأعمال[ )ٌسمى فٌما ٌلً 

 "العمد"(
 

إننا نعً، بحسب شروط العمد، أنه ٌجب تمدٌم دفعة ممدمة ممابل 
 ضمان الدفعة الممدمة بالمبلػ المذكور لاحما. 

 
بطلب من المماول، نحن ]أدخل اسم المصرؾ[ نلتزم بشكل ؼٌر 
لابل للنمض بدفع أي مبلػ أو مبالػ لا تتجاوز بمجملها مبلػ 

( فور تسلمنا 3ات[]أدخل المبلػ بالأرلام[ )]اكتب المبلػ بالكلم
منكم أول طلب خطً مرفك ببٌان خطً ٌنص على إن المماول 
مخل بالتزامه تجاه العمد لأن المماول لام باستخدام الدفعة 

 الممدمة لأؼراض ؼٌر تكالٌؾ الإعداد للأشؽال.
 

ٌشترط هذا الضمان لدفع أٌة مطالبة أو دفعة تحت هذا الضمان 
لدفعة الممدمة المذكورة ضرورة أن ٌكون المماول لد استلم ا

سابما على رلم حسابه ]أدخل الرلم[ فً ]أدخل اسم وعنوان 
 المصرؾ[ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
 

 



The maximum amount of this guarantee will be 
reduced consistently by the amount recovered 
from the advance payment that are returned by 
the contractor as indicated by the copies of 
progress data or payment certificates provided to 
us. The validity of this guarantee will expire, at 
the latest, as soon as we receive a copy of the 
progress payment certificate which indicates that 
80% of the value of the contract has been 
approved for payment, or on [insert the date in 
day, month and year ] , 4whichever is earlier.  
Consequently, any demand for payment under 
this guarantee shall be received by us in this 
office at or before that date. 
 
This guarantee is subject to the Iraqi Law upon 
taking the procedures against the contractor who 
violated his obligations.  
 
 
 [Insert signature (s) of authorized representative 
(s) of the bank) 
 

سوؾ ٌتم تملٌص المبلػ الألصى لهذه الضمانة باستمرار بممدار 
المبلػ المسترد من الدفعة الممدمة المعادة من المماول كما تشٌر 

الدفع التً تمدم لنا. لها نسخ البٌانات المرحلٌة أو شهادات 
ستنتهً صلاحٌة هذا الضمان، بحد ألصى، فور استلامنا لنسخة 

بالمائة من لٌمة  80من شهادة الدفع المرحلٌة التً تشٌر إلى أن 
العمد لد تم المصادلة علٌها للدفع، أو بتارٌخ ]أدخل التارٌخ 

أٌهما أسبك. وبالتالً، فإن أي مطالبة  4بالٌوم والشهر والسنة[،
لدفع تحت هذا الضمان ٌجب أن نتسلمها فً هذا المكتب فً با

 ذلن التارٌخ أو لبله. 
 
 

ٌخضع هذا الضمان  للمانون العرالً عند اتخاذ الاجراءات 
 بحك المتعالد المخل بالالتزاماته، 

 
 
 
 

]أدخل تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن( عن 
 البنن[

 

 
  

                                                             
 

 



Guarantee  of   the  release  of  the  second   half  of  the  
cash  deductions 
 
[Insert name of the bank and address of the branch or 
issuing office] Beneficiary: [Insert name and address 
of the employer] 
Date: [Insert the date] 

 
Bank guarantee for cash deductions: [Insert the 
number] 

 
We have been informed that [Insert the name of 
contractor] (hereinafter called as the "contractor") has 
entered in contract number [Insert contract number] 
dated [Insert the date of contract signature] with you, 
to implement [Insert contract title and brief description 
of the works] (hereinafter called as the "contract"). 
We are aware, according to the terms of the contract, 
that whenever the initial acceptance certificate of the 
works is issued and the approval of paying the first 
half of the cash deductions is obtained, and that the 
release of the payment {insert the second half of 
cash deductions or the difference between the half 
cash deductions and the amount of the performance 
bond if the amount of the performance bond is less 
than the half of the cash deductions on the date of 
initial acceptance certificate}, a bank guarantee will be 
made for the cash deductions. 
At the request of Contractor, we [insert name of the 
bank] commit ourselves irrevocably to pay any 
amount or amounts that do not exceed in total the 
amount [insert amount in figures] ([insert amount in 
words]), as soon as we receive your first written 
request accompanied by a written affidavit stating that 
the contractor is in violation of his obligation under the 
contract in repairing the defects and shortages that 
appear during the maintenance period (the Period of 
Repair of Defects) 
And a condition for the disbursement of any 
compensation or payment under this guarantee to 
you, is that the contractor has received the second 
half of the deductions referred to above in his 
account number --------- deposited at the bank {insert 
the name and address of the bank}. This guarantee is 
valid till (28) days from the date of receipt by the 
employer for a copy of the Performance Certificate 
(Final Acceptance Certificate) issued by the 
engineer. Also, any claim for payment of any 
amounts due under this guarantee must be returned 
to our bank no later than the effective date of this 
guarantee referred to above. 
 
This guarantee is subject to the Iraqi Law upon taking 
the procedures against the contractor who violated his 
obligations.  
 
 
[Insert signature (s) of authorized representative (s) of 
the bank 

 ضمان إطلاق النصف الثانً من الاستمطاعات النمدٌة

 
   ]المكتب المصدرأدخل أسم المصرؾ وعنوان فرع أو [
 

 ]أدخل أسم وعنوان صاحب العمل[المستفٌد: 
 

 ]أدخل التارٌخ [التارٌخ: 
 

 ]أدخل الرلم[ضمان مصرفً للأستمطاعات النمدٌة: 
 

)ٌسمى فٌما ٌلرً الممراول( لرد  ]أدخل أسم المماول [تم أبلاؼنا بان 
أدخرل [المرإرخ  ]أدخل الرلم الرمزي للعمد[دخل فً العمد المرلم 

أدخل أسم العمرد ووصرفا مروجزا [معكم, لتنفٌذ  ]تولٌع العمدتارٌخ 
 )ٌسمى فٌما ٌلً العمد(.  ]للأشؽال

 
 

أننررا نعرررً بحسررب شرررروط العمررد بؤنررره متررى مرررا صرردرت شرررهادة 
ألأستلام الأولً للأشؽال وحصلت الموافمة على صرؾ النصرؾ 

أدخرل النصرؾ  [الأول من الأستمطاعات النمدٌة, وأن اطلاق دفع 
الأسرررررتمطاعات النمدٌرررررة أو الفررررررق برررررٌن نصرررررؾ  الثرررررانً مرررررن

الأسررتمطاعات النمدٌررة ومبلررػ ضررمان جسررن الأداء اذا كرران مبلررػ 
ضمان حسن الأداء ٌمل عن نصرؾ الأسرتمطاعات النمدٌرة بترارٌخ 

سرررررٌتم ممابرررررل ضرررررمان مصررررررفً  ]شرررررهادة الأسرررررتلام الأولرررررً
 للأستمطاعات النمدٌة. 

 
 

نلتزم بشركل ؼٌرر  ]أدخل أسم المصرؾ[بطلب من المماول, نحن 
لابررل للررنمض برردفع أي مبلررػ أو مبررالػ لا تتجرراوز بمجملهررا مبلررػ 

فرور تسرلمنا مرنكم  ]أكتب المبلػ بالكلمات [ ]أدخل المبلػ بالأرلام[
أول طلب خطً ٌنص على أن الممراول مخرل بؤلتزاماتره بموجرب 
العمد فً اصلاح ومعالجرة العٌروب والنروالص الترً تظهرر حرلال 

 ترة أصلاح العٌوب( . فترة الصٌانة )ف
 

كما ٌشرترط لصررؾ أي تعروٌض أو دفعرة بموجرب هرذا الضرمان 
ألٌكم أن ٌكون المماول لد أستلم النصؾ الثانً مرن الأسرتمطاعات 
المشار ألٌها أعلاه فً حسابه المررلم ـــــــرـ المرودع فرً مصررؾ 

 .  ]ؾأدخل أسم وعنوان المصر[
 
 

ترارٌخ أسرتلام صراحب ( ٌوما مرن 28أن الضمان هذا نافذ لؽاٌة )
العمل لنسخة من شرهادة الأداء )شرهادة المبرول النهرائً( الصرادرة 
من المهندس. كما أن أٌة مطالبة لدفع أٌرة مبرالػ مسرتحمة بموجرب 
هذا الضمان ٌجب أن ترد الى مصرفنا هذا فرً موعرد لا ٌتجراوز 

 تارٌخ نفاذٌة هذا الضمان المشار الٌه أنفا.
توالٌرررع" ,ممثرررل "الممثلرررٌن", المخرررول أدخرررل التولٌرررع " [التولٌرررع 

 ]"المخولٌن", عن المصرؾ
ٌخضع هذا الضمان  للمانون العرالً عند اتخاذ الاجراءات 

 بحك المتعالد المخل بالالتزاماته، 

 
 



 
 2الكفٌل )المصرف( سٌدخل مبلغا ٌمثل نسبة مئوٌة من لٌمة العمد المحددة فً العمد 1

 صاحب سٌحتاج العمد، انتهاء مدة تمدٌد حال فً بؤنه ٌعلم أن العمل صاحب على. المتولع الانتهاء تارٌخ بعد ٌوما وعشرٌن لثمانٌة التارٌخ أدخل2  

 هذا إعداد فً. الضمان فً علٌه المنصوص الانتهاء تارٌخ ولبل خطٌا الطلب هذا ٌكون أن ٌجب. الكفٌل من الضمان لهذا تمدٌد طلب إلى العمل

 واحدة لمرة الضمان هذا تمدٌد على الكفٌل ٌوافك: "الأخٌرة لبل الفمرة نهاٌة فً النموذج، إلى الأتً النص إضافة العمل صاحب ٌرى لد الضمان،

 انتهاء لبل الكفٌل إلى الطلب هذا مثل ٌمدم أن على التمدٌد، هذا لمثل الخطً العمل صاحب طلب على ردا ،[واحدة سنة[ ]أشهر ستة] تتعدى لا ولفترة

الضمان هذا ."   

  
 الكفٌل سٌدخل مبلغا ٌمثل مبلل الدفعة الممدمة. 3

على صاحب العمل أن ٌعلم بأنه فً حال تمدٌد مدة انتهاء العمد، سٌحتاج صاحب العمل إلى طلب تمدٌد أدخل التارٌخ المتولع لانمضاء ولت الانتهاء.  

المنصوص علٌه فً الضمان. فً إعداد هذا الضمان، لد ٌرى صاحب لهذا الضمان من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب خطٌا ولبل تارٌخ الانتهاء  4

ى ]ستة أشهر[ العمل إضافة النص الأتً إلى النموذج، فً نهاٌة الفمرة لبل الأخٌرة: "ٌوافك الكفٌل على تمدٌد هذا الضمان لمرة واحدة ولفترة لا تتعد

لى أن ٌمدم مثل هذا الطلب إلى الكفٌل لبل انتهاء هذا الضمان."]سنة واحدة[، ردا على طلب صاحب العمل الخطً لمثل هذا التمدٌد، ع  

 

 

1 
the grantor (the bank) shall put an amount represent a percentage of the contract value specified in the contract 

2 
Insert the date for the twenty-eight days after the expected completion date. The employer shall be aware that in case 

of extension of the expiry of the contract duration, the employer will need to request an extension to this guarantee from 
the 

guarantor. This request shall be in writing and prior to the completion date stipulated in the guarantee. In the preparation of 
this guarantee, the employer may consider adding the following text to the form, at the end of the paragraph before the last: 

"the guarantor agrees to extend this guarantee for one time and for a period not to exceed [six months] [one year], in response 
to the written request of the employer for such extension, provided that he submits such a request to the guarantor before the 

end of this guarantee 

 

3 
the guarantor shall put an amount represents the advance payment 

4 
insert the expected date for the expiry of completion dates. The employer shall be aware that in case of extension of the 

expiry of the contract duration, the employer will need to request an extension to this guarantee from the guarantor. This request 
shall be in writing and prior to the completion date stipulated in the guarantee. In the preparation of this guarantee, the 
employer may consider adding the following text to the form, at the end of the paragraph before the last: "the guarantor 
agrees to extend this 

guarantee for one time and for a period not to exceed [six months] [one year], in response to the written request of the 
employer for such extension, provided that he submits such a request to the guarantor before the end of this guarantee. 

 


